
 

 

LES  1  الدرس الأول 
 

GRAMMATICA 

1.1. Het Arabisch schrift: algemene kenmerken 

Het Arabisch schrift verloopt van rechts naar links. 

Het Arabisch kent geen hoofdletters. Wel bestaan meerdere kalligrafische schriftvormen, waarvan 

de belangrijkste het nashī- of drukschrift (in het handboek gebruikt) en ruq‛a-schrift zijn. Dit laatste 

is een vlotter lopend schrift waarbij meerdere letters vereenvoudigd worden geschreven en dat 

vooral in het Midden-Oosten als handschrift gebruikt wordt. 

Het Arabisch alfabet geeft met zijn 28 lettertekens een volledig overzicht van de medeklinker-

fonemen van het Standaard Arabisch: behalve de ’alif stemt iedere letter overeen met één mede-

klinkerfoneem. Wanneer we dit vergelijken met de uitspraakleer van het Nederlands zien we dat 

daar bepaalde letters in onderlinge combinatie afzonderlijke fonemen kunnen vormen, bv. s+j in 

"meisje". 

Binnen een Arabisch woord kan een medeklinker zowel in begin-, midden- als eindpositie voor-

komen zonder een wijziging in de uitspraak te ondergaan. In het Nederlands daarentegen kunnen 

medeklinkers naargelang hun positie in het woord verschillend uitgesproken worden, bv. de Neder-

landse /d/ wordt in eindpositie stemloos uitgesproken, zoals in " bad". 

De letters worden in woordverband aaneengeschreven. Uitzondering hierop vormen 6 letters die 

niet met de volgende letter mogen verbonden worden. 

Opm.1: In het overzicht van het alfabet op p. 12 zijn deze 6 letters weergegeven zonder onderlinge verbindingsstrepen. 

Een Arabisch woord kan niet gesplitst of afgebroken worden aan het einde van een regel. 

Alle letters hebben in principe 4 verschillende vormen naargelang zij voorkomen: 

1. aan het begin van een letterreeks in een woord (in de tabel op p.12 onder ‘begin’) 

2. verbonden aan een voorgaande letter én een volgende letter in het woord (in de tabel onder 

‘midden’) 

3. als laatste letter verbonden aan een voorgaande letter in het woord (in de tabel onder ‘einde’) 

4. aan geen van beide zijden aan een letter verbonden (in de tabel onder ‘onafhankelijk’) 

Om de 28 letters weer te geven beschikt het Arabisch over 15 basislettervormen. Om letters met 

eenzelfde basisvorm van elkaar te onderscheiden, plaatst men 1 tot 3 diakritische punten onder of 

boven de letter. 

 y يـ n نـ t ثـ t تـ b بـ 



 

 

Onder de 28 letters zijn er 3 die ook kunnen gebruikt worden om een lange klinker weer te geven. 

Korte klinkers, het ontbreken van een klinker bij een bepaalde medeklinker, de verdubbeling in de 

uitspraak van een medeklinker, e.d.m. kunnen met behulp van speciale leestekens boven of onder 

de medeklinker aangeduid worden. 

Naargelang deze leestekens al dan niet in een tekst gebruikt worden, spreekt men van een gevoca-

liseerde of ongevocaliseerde tekst. Met uitzondering van de koran, schoolboeken voor onderwijs 

Arabisch en de meeste Arabische woordenboeken, zijn Arabische teksten echter doorgaans ongevo-

caliseerd, zodat zij alleen uit een medeklinkerskelet bestaan. 

Men schrijft bv. كـتـب K T B ,  hetgeen gelezen kan worden als: 

 KaTaBa   = hij schreef كَـتَـبَ  

   KuTiBa   = het werd geschreven كُـتِـبَ 

 KuTuB   = boeken كُـتُـب 

Paradoxaal uitgedrukt kunnen we dus zeggen dat men een Arabische zin slechts kan lezen nadat 

men hem heeft begrepen, d.i. vanuit de context, door kennis van de grammatica en eventueel door 

gebruik van het woordenboek. 

Als taal van de koran heeft het Arabisch zich in de loop der eeuwen verspreid over grote gebieden 

in Azië en Afrika. Hierdoor maken het Perzisch (een Indo-Europese taal) en het Urdu nog steeds 

gebruik van het Arabisch schrift, andere talen zoals het Turks, het Maleis en het Swahili hebben dat 

in vroegere tijden ook gedaan. 

Er bestaan verschillende wetenschappelijke transcriptiesystemen om het Arabisch in Latijns schrift 

weer te geven.  

Opm.2:  Het transcriptiesysteem in het handboek is grotendeels gelijklopend met het systeem dat gebruikt wordt in 

andere westerse handboeken en woordenboeken. Toch komen ook andere transcriptiesystemen voor. Dit hoeft geen 

problemen op te leveren aangezien men in wetenschappelijke werken i.v.m. het Standaard Arabisch steeds een 

overzicht geeft van de gehanteerde transcriptie. 

1.2. De Arabische klankleer: schrift en uitspraak 

De meeste Arabische fonemen leveren in de uitspraak geen moeilijkheden op omdat ze voorkomen 

in het Nederlands of andere West-Europese talen als het Frans, Engels of Duits.  

7 medeklinkerfonemen zijn echter karakteristiek voor het Arabisch en komen niet voor in de West-

Europese talen; ze zijn in de linkerruimte op de volgende pagina's vetjes aangeduid tussen 

teksthaken. De student kan ze best leren uitspreken met behulp van de oefeningen op CD die bij het 

handboek horen of, indien mogelijk, samen met een native speaker. 

 



 

 

Transcr. Schrift en uitspraak 

b Uitspraak zoals in ‘boek’ 

 Schrijfwijze: ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـبـ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــب ب   ب
 Herhaal:       

 

t Uitspraak zoals in ‘ton’ 

 Schrijfwijze: ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـتـ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــت ت  ـ  ت
 Herhaal:       

 

t Uitspraak zoals de stemloze Engelse th in ‘thing’. 

 
Schrijfwijze: ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـثـ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــث ث   ث

 Herhaal:       

 

n Uitspraak zoals in ‘niet’ 

 
Schrijfwijze: ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـنـ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــن ن   ن

 Herhaal:       

 

y Uitspraak zoals in ‘jas’ 

 Schrijfwijze: ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـيـ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــي ي  ـ  ي

 Herhaal:       

Het Arabisch kent 3 klinkers, telkens in een korte en een lange variant.  

▪ De korte klinkers zijn leestekens die boven of onder de voorgaande medeklinker 

kunnen geschreven worden. Elk van deze 3 klinkers wordt in deze les afzonderlijk 

besproken. 

▪ De lange klinkers worden steeds weergegeven door een korte klinker, gevolgd door 

een semi-vocaal, zodat ze in het ongevocaliseerd schriftbeeld wel herkenbaar zijn. 

a De korte /a/ wordt in het Arabisch fatḥa genoemd en wordt weergegeven door een schuin 

streepje َـ boven de medeklinker, bv.: 

 tabata = het stond vast ثـَبَتََ 



 

 

ā De lange /ā/ wordt weergegeven als َـا , d.i. een fatḥa gevolgd door een ’alif. 

Uitspraak: De 'alif  (ا) is de enige letter in het alfabet die geen eigen uitspraak heeft. Zij 

kan in het schrift in verschillende functies gebruikt worden, o.a. om een voorgaande /a/-

klank tot  /ā/ te verlengen. 

 
Schrijfwijze: ا ـــ ـا  ــــا ا 

 Herhaal:       

Voorbeeld: َبََب bāb = een deur 

 bābā = papa بََبَََ 

 

ā De ’alif maqṣūra(ى) is een letter die niet in het alfabet is opgenomen omdat zij enkel 

kan voorkomen als laatste letter van een woord. In het schrift stemt zij overeen met een 

yā’ (ي) in eindpositie zónder diakritische punten. 

 
Schrijfwijze: ـ ــــى ى 

 Herhaal:       

Uitspraak: In heel wat Arabische woorden wordt de eind-/ā/ niet weergegeven door een 

’alif, maar door een ’alif maqṣūra. 

Voorbeeld: ََبَن banā = hij bouwde 

 

’ Uitspraak: De hamza stemt overeen met een glottisslag in de uitspraak. In het Neder-

lands wordt de glottisslag onbewust uitgesproken bij elk woord dat met een klinker 

begint (bv. ‘aap’), maar ook middenin woorden als ‘na-apen’. 

 
Schrijfwijze: De hamza is geen letter, wel een klein leesteken ء. Als een woord met een 

klinker begint, gebruikt men in het schrift een ’alif als ‘drager’ van de hamza. 

Voorbeeld: أَب ’ab = vader 

 anā = ik’ أَنََ 

(Maak nu oefening 1) 

 

ğ Uitspraak zoals in het Engelse ‘John’. In Noord-Afrika en de Levant (Syrië - Libanon) 

wordt ze uitgesproken zoals in het Franse ‘jour’, maar de Egyptenaren spreken ze uit 

zoals in het Engelse ‘game’. 



 

 

 Schrijfwijze: ــــج ج   ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـجـ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  ج

 Herhaal:       

 

[ḥ] Uitspraak: de ḥā’ wordt voortgebracht door de spieren van de farynx te spannen bij het 

doorlaten van de lucht. Een tip: wij sluiten spontaan de spieren van de farynx bij het 

gorgelen, bij het medisch onderzoek van de keel en... bij het kokhalzen! Het herhaald 

oefenen van een van deze technieken kan ons helpen om deze spieren te activeren en er 

ook bij de uitspraak gebruik van te maken. 

 
Schrijfwijze: ــــح ح   ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـحـ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  ح

 Herhaal:       

 

h Uitspraak zoals in het Duitse ‘Buch’ of het Spaanse ‘Juan’, iets meer schurend dus dan 

in het Nederlandse ‘lach’. 

 
Schrijfwijze: خـ خ  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـخـ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ــ  خ

 Herhaal:       

Een šadda ( ّ) boven een medeklinker geeft aan dat die medeklinker verlengd wordt uit-

gesproken. In de transcriptie wordt dit weergegeven door de verdubbeling van de 

medeklinker. 

Uitspraak: Het is van groot belang een verdubbelde consonant duidelijk verlengd uit te 

spreken. We moeten de sluitingsperiode vóór het ‘loslaten’ van de medeklinker dus 

verlengen zoals bij de uitspraak van Nederlandse samengestelde woorden als ‘onnodig’, 

‘rolluik’ en ‘voorruit’. 

Voorbeeld: ََثـَبَّت tabbata = hij maakte vast 

 ḥattā = totdat حَـتََّّ 

(Maak nu oefening 2) 

 

d Uitspraak zoals in  ‘dak’. 

 Schrijfwijze: د  ــــد  ــــد د 

 Herhaal:       

 



 

 

d Uitspraak zoals de stemhebbende Engelse th in ‘this’. Let op: maak een duidelijk onder-

scheid tussen t en d ! 

 
Schrijfwijze: ذ ـــ ـذ  ــــذ ذ 

 Herhaal:       

 

r Uitspraak zoals in ‘rood’ ( tongpunt-/r/ ! ). 

 
Schrijfwijze: ر ـــ ـر  ــــر ر 

 Herhaal:       

 

z Uitspraak zoals in  ‘zaak’. 

 
Schrijfwijze: ز ـــ ـز  ــــز ز 

 Herhaal:       

 

w Uitspraak zoals in het Engelse ‘wall’ of het Franse ‘ouate’. 

 
Schrijfwijze: و ـــ ـو  ــــو و 

 Herhaal:       

 
i De korte /i/ wordt in het Arabisch kasra genoemd en wordt weergegeven door een 

schuin streepje ِـ onder de medeklinker. 

Voorbeeld: َإَ ذََا ’idā = indien, als 

د   wāḥid = één وَاح 

ī De lange /ī/ wordt weergegeven als ِـيـ of ِـي , d.i. een kasra gevolgd door een yā’. 

Voorbeeld: َد ين dīn = godsdienst 

 tīn = vijgen ت يَ 

ي   ahī = mijn broer’ أَخ 

(Maak nu oefening 3) 

 



 

 

s Uitspraak zoals in  ‘sok’. 

 Schrijfwijze: ــــس س   ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـسـ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  س

 Herhaal:       

 

š Uitspraak zoals in ‘charme’. 

 Schrijfwijze: ــــش ش  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـشـ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  ـ  ش

 Herhaal:       

Een sukūn ( ْ ) (‘stilte’) boven een medeklinker geeft aan dat deze medeklinker vocaal-

loos wordt uitgesproken. Ook /aw/ en /ay/, de 2 enige diftongen in het Standaard 

Arabisch, geeft men weer door een sukūn boven de letters wāw (َْـو) en yā’ (َـيْـ). 

Voorbeeld: َدَرْس  dars = les 

 bint = dochter ب نْتَ 

 aw = of’ أوََْ 

 šayh = oude man شَيْخَ 

(Maak nu oefening 4) 

 

[‛] Uitspraak: de ‛ayn is een stemhebbende faryngale stoot, hetgeen betekent dat de spieren 

van de farynx sterk worden aangespannen en met een krachtige luchtstoot losgelaten. 

 
Schrijfwijze: عـ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـعـ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــع ع 

 Herhaal:       

 

ġ Uitspraak: een huig-/r/, zoals gebruikelijk in het Frans. Let op: maak een duidelijk 

onderscheid tussen deze huig-/r/ en de tongpunt-/r/ (ر) want in het Arabisch zijn dit 2 

verschillende fonemen! 

 
Schrijfwijze: ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـغـ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــغ غ  غـ 

 Herhaal:       

 



 

 

u De korte /u/ wordt in het Arabisch ḍamma genoemd en wordt weergegeven door een 

kleine komma ُـ  boven de medeklinker. 

Voorbeeld: أُخْت ’uht = zus 

 ğubn = kaas جُبَْ 

 naḥnu = wij نََْنَُ 

ū De lange /ū/ wordt weergegeven als ُـو , d.i. een ḍamma gevolgd door een wāw. 

Voorbeeld: دُرُوس durūs = lessen 
 buyūt = huizen بُـيُوتَ 

(Maak nu oefening 5) 

 

m Uitspraak zoals in ‘mus’. 

 
Schrijfwijze: ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـمـ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــم م  ـ  م

 Herhaal:       

 

h Uitspraak zoals in ‘ham’. 

 
Schrijfwijze: ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـهـ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــه ه   ه

 Herhaal:       

De tā’ marbūṭa (ة) is niet als letter in het alfabet opgenomen omdat zij enkel als suffix 

voorkomt. Zij kan dus alleen als laatste letter van een woord voorkomen, meestal om het 

vrouwelijk enkelvoud aan te duiden. 

In het schrift stemt zij overeen met een hā’ voorzien van 2 diakritische punten bovenaan. 

In de uitspraak is het een /t/ die echter niet altijd wordt uitgesproken. 

 
Schrijfwijze: ـ ــــة ة 

 Herhaal:       

Voorbeeld: َمَد ينَة madīna(t) = stad 

 sabbūra(t) = schrijfbord سَـبُّورَةَ 

(Maak nu oefening 6)  

 



 

 

k Uitspraak zoals in ‘kat’. 

 Schrijfwijze: ــــك ك   ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـك  ك

 Herhaal:       

 

l Uitspraak zoals in ‘lam’. 

 Schrijfwijze: ــــل ل  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـلـ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  ـ  ل
 Herhaal:       

 

(Maak nu oefening 7) 

 

f Uitspraak zoals in  ‘fiets’. 

 
Schrijfwijze: ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـفـ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـــف ف   ف

 Herhaal:       

 

[q] Uitspraak: de qāf verschilt van de kāf in die zin dat het articulatiepunt niet midden het 

verhemelte ligt, maar achteraan tegen de huig. Een tip: spreek een qāf uit alsof je een 

aardappel in de mond had! 

 
Schrijfwijze: ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـق ق  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـقـ   ق

 Herhaal:       

 

(Maak nu oefening 8) 

De ṣād, ḍād, ṭā’ en ẓā’ zijn 4 emfatische medeklinkers. Zij verschillen van hun niet-

emfatische varianten s, d, t en z in die zin dat de tong in haar geheel naar het zachte 

gehemelte wordt gebracht bij de uitspraak. Hierdoor gaat men spontaan de lippen meer 

tuiten en worden de klinkers in de omgeving ‘donker’ gekleurd. 

 

[ṣ] Uitspraak: emfatisering van de /s/. 

Vgl. met het Engels: de /s/ in ‘sing’ stemt in uitspraak overeen met de Arabische niet-

emfatische س, terwijl zij in ‘soul’ wordt uitgesproken zoals de emfatische ص. 

 Schrijfwijze: ـــص ص   صـ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـصـ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ



 

 

 Herhaal:       

 

[ḍ] Uitspraak: emfatisering van de /d/. 

Vgl. met het Engels: de /d/ in ‘desk’ stemt in uitspraak overeen met de Arabische niet-

emfatische د, terwijl zij in ‘doll’ wordt uitgesproken zoals de emfatische ض. 

 Schrijfwijze: ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـض ض  ضـ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـضـ 

 Herhaal:       

 

[ṭ] Uitspraak: emfatisering van de /t/. 

Vgl. met het Engels: de /t/ in ‘tip’ stemt in uitspraak overeen met de Arabische niet-

emfatische ت, terwijl zij in ‘tall’ wordt uitgesproken zoals de emfatische ط. 

 Schrijfwijze: ـــط ط   طـ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـطـ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 Herhaal:       

  

[ẓ] Uitspraak: houdt het midden tussen een geëmfatiseerde z en d. 

Vgl. met het Engels: de /th/ in ‘this’ verschilt in uitspraak met die in ‘mother’, waar zij 

lijkt op de ظ. 

 Schrijfwijze: ـــظ ظ   ظـ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ ـظـ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 Herhaal:       

 

(Maak nu oefening 9) 

1.3. Ligaturen 

In de Arabische kalligrafie en bij sommige schriftvormen waaronder het ruq‛a-schrift, maakt men 

dikwijls gebruik van ligaturen, d.i. een schrijftechniek waarbij men sommige letters in elkaar 

vervlecht. Ter illustratie volgen enkele woorden waarin bepaalde lettercombinaties telkens 

weergegeven zijn in een schriftvorm mét en een schriftvorm zonder ligatuur: 

 حمام = حمامَ لم = لم 

 محافظ = محافظ الهجرة = الهجرة 

 تجول = تجول نهاية = نهاية 

 تماثيل = تماثيل بحاجة = بحاجة 



 

 

Bovenstaande ligaturen komen ook frequent in het handboek voor, maar de student moet ze niet 

verplicht toepassen in het schrift. Slechts in één geval is men verplicht een ligatuur te gebruiken: 

Let op: verbind deze ligatuur nooit met de volgende letter! 

(Maak nu oefening 10) 

ا +ل   (verbonden aan een vorige letter) ـلا ← of (losstaand) لا ← 



 

 

1.4. Het alfabet ( الَأبْجَدِيَّة) 
naam einde midden begin onafhankelijk transcriptie 

’alif ا ا ـا ـا ’ 

bā’ ب بــــــــــــــــــــبــــــــــــــــــــب b 

tā’ ت تــــــــــــــــــــتــــــــــــــــــــت t 

tā’ ث ثــــــــــــــــــــثــــــــــــــــــــث t 

ğīm ج جـــــــــــــــــجـــــــــــــــــــــج ğ 

ḥā’ ح حـــــــــــــــــحـــــــــــــــــــــح ḥ 

hā’ خ خـــــــــــــــــخـــــــــــــــــــــخ h 

dāl د د ـد ـد d 

dāl ذـ ذـ   d ذ ذ 

rā’ ر ر ـر ـر r 

zāy ز ز ـز ـز z 

sīn س ســـــــــــــــــســــــــــــــــــــس s 

šīn ش شـــــــــــــــــشــــــــــــــــــــش š 

ṣād ص صـــــــــــــــــصــــــــــــــــــــص ṣ 

ḍād ض ضـــــــــــــــــضــــــــــــــــــــض ḍ 

ṭā’ ــــــــــــططــــــــــــــــــطـــــــــ  ṭ ط 

ẓā’ ظ ظــــــــــــــــــظـــــــــــــــــــــظ ẓ 

‛ayn ع عــــــــــــــــــعـــــــــــــــــــــع ‛ 

ġayn غ غــــــــــــــــــغـــــــــــــــــــــغ ġ 

fā’ ف فــــــــــــــــــفـــــــــــــــــــــف f 

qāf ــــــــــــــــــــققـــــــــــــــــــقــ  q ق 

kāf ك كــــــــــــــــــكـــــــــــــــــــــك k 

lām ل لـــــــــــــــــــلــــــــــــــــــــــل l 

mīm م مـــــــــــــــــــمــــــــــــــــــــــم m 

nūn ن نـــــــــــــــــــنــــــــــــــــــــــن n 

hā’ ــــــــهـــــــــــــــــــــههــــــــــ  h ه 

wāw و و ـو ــو w 

yā’ ي يــــــــــــــــــيــــــــــــــــــــي y 



 

 

OEFENINGEN 

Oefening 1: (schrijf- en leesoefening) 

Alle opgegeven letters staan bijna in hun geschikte vorm en zijn voorzien van de nodige leestekens. 

1. Maak van deze letterreeksen woorden door ze – overal waar dat nodig is – te verbinden. Gebruik 

daarvoor de ruimte naast de woorden. 

2. Lees de woorden luidop in klasverband. 

بَ 1. َ 7. أَ بَ َتََ

بَ 2. نَ 8. بََ ا يَ ـَ َب

.3 َ نَ َ 9. أَ تَ بَ ـَ َث

.4 َ تَ يَ 10. بََ َنَ

.5 َ ََ 11. يَ ت َ َىَأ

تَ 6. نَ ـَ َ 12. ب نَ َبَ

Oefening 2:  

نَ 1. ا ج َ 6. خَ ا َحَ

خَ 2. حََ 7. أَ تََ َأَ

جَ 3. حَ 8. تََ ا نَ َجَ

.4 َ ثَ َ َ 9. بَح بَ يَّ َخَ

ج َ 5. نَ 10. حَ ا بَّ َجَ
َ

Oefening 3:  

زَ 1. ر  حَ 4. بََ ي َر 

.2 َ رَ ا يَ 5. زَ خ  َأَ

رَ 3. ا زَّ رَ 6. جَ ي ز  َوَ



 

 

جَ 7. ا جَ بَ 10. دَ ا وَّ ـَ َب

دَ 8. ر  ا َ 11. وَ ذَ خَ َأَ

دَ 9. ي ر  بَ 12. بَ ا ذَّ َجَ

Oefening 4:  

رَ 1. جَ بَ 6. شَ ا بَ سْ َأَ

بَ 2. ا بَ دَ 7. شَ ي د  شْ َتَ

يَ 3. ا نَ 8. شَ ا سَ ْ ن َإ 

شَ 4. ي ش  ن َ 9. حَ بََ رَ شْ َيَ

بَ 5. بَ سَ بَ 10. ب  ا حَ س  ْ ن َإ 

Oefening 5:  

دََ 1. ا اَ 6. عَ دَ َغَ

بَ 2. عْ دَ 7. شَ ا دَ غْ ـَ َب

دَُّ 3. عُ َ 8. أَ بُ غَ رْ ـَ َي

عَُ 4. ي ب  ب  َ 9. يَ رَ َعَ

ر عَ 5. ا َ 10. شَ ن   غَ ـُ  ي

Oefening 6:  

عََ 1. 4ََُ.َمَ م ا نَ ـَ َي

مَْ 2. م5ََْ.َهُ تُ عْ َسََ 

م َ 3. ه  6ََُ.َمُ ه تُ عْ َسََ 



 

 

مَ 7. ا مَ ت  هْ ة9ََ.َإ  دَ ا هَ َشَ

ةَ 8. نَ ي د  ة10ََ.َمَ سَ رَ دْ  مَ

Oefening 7:  

لََ 1. كَ ة 5َ.َأَ رَ ي ِ َل

مَْ 2. ة6ََ.َكَ كَّ َمَ

كَ 3. َ 7ََ.َسََ كَ و ُ ب َأَ

بَ 4. لْ م8َََ.َكَ لَّ كَ  تَ

Oefening 8:  

فَ 1. دَ ق 6ََ.َهَ َحَ

.2 َ قَ وْ ـَ ر 7َ.َف ي ِ ق َ َف

قَ 3. و ف8ََ.َسُ قْ َسَ

بَ 4. لْ ـَ 9ََ.َق قَ لَ قْ َلَ

بَ 5. قَ ر10ََ.َلَ ك   فَ َمُ

Oefening 9:  

قَ 1. ي د  ر6ََ.َصَ هْ َظُ

صَ 2. و صُ ُ ب7ََ.َن ي ب  َطَ

.3 َ بُ ر  ضْ ر8ََ.َيَ ا طَ َإ 

ضَ 4. رْ ة9ََ.َأَ ظَ فَ ا َ َمُح

نَُّ 5. ظُ ي10ََ.َأَ ط  عْ ُ َأ



 

 

Oefening 10:  

.1 ََ ن5َََّ.َل َلأَ

مَ 2. ز  ذ6ََ.َلَ ا تَ سْ لأُ َأَ

م َ 3. لأُ ل7ََ.َأَ ََأَ ل َمَسْ

ةَ 4. مَّ لأُ 8َََ.َأَ ل َمَ

Oefening 11: Conversatieoefening (met behulp van de lesgever) 

َأنَْتََ أَنََ هَذَاَ لََ إ سَُْكَ  يَإ سََْ 
نَْ هَ هَذَ  نَـعَمَْ وََ مَاَ؟َ َأنَْتَ  م 

َأيَْنََ؟ يََ مَنَْ؟ هَلَْ؟َ إ سَُْكََ

Reeks 1:  L: Ik heet X, hoe heet jij ? 

 S1: Ik heet Y. 

 S1→S2: En hoe heet jij ? 

 S2: Ik heet Z. 

 enz. 

Reeks 2: L: Heet jij X ? 

 S1: Ja/neen, ik heet X/Y. 

 S1→S2: En heet jij Y ? 

 S2: Ja/neen, ik heet Y/Z. 

 enz. 

Reeks 3: L→S1 over S2: Wie is dat, yā ...? 

 S1→S2: Hoe heet jij ? 

 S2: Ik heet X. 

 S1→L: Dat is X, yā ... 

 S1→S2 over S3: Wie is dat, yā...? 

 enz. 

Reeks 4: S1→S2: Ik ben van ..., van waar ben jij ? 

 S2: Ik ben van ... 

 S2→S3: En van waar ben jij ? 

 enz. 



 

 

Oefening 12: Schrijf- en herkenningsoefening. 

Volgende letterreeksen bevatten de woordenschat van de lessen 1 & 2. 

1. Verbind ze tot woorden, vergelijk je schrijfwijze met die op pp. 24 & 25 en vocaliseer ze. 

Let op: op pp. 24 & 25 zijn de woorden alfabetisch geordend volgens de stamletters, de 

ordening hier is echter willekeurig! 

2. Noteer naast ieder woord ook zijn betekenis. 

َ+ا+م+ع+ةَجَ+له
َ+ر+ا+ءَو +ذ+اه
َ+ج+لرَ+ع+ل+مم

َ+د+ر+سَمَ+ن+ا+كه
َ+ن+اهَ+ص+لف
َ+ق+ي+ب+ةَحَ+ا+ل+ب+ا+تَط

َ+ك+ت+بمَ+يَف
َ+عمَ+ل+م+غ+ر+بَا

َ+ي+ناَ+ب+و+ر+ةَس
َ+ر+سدَ+ا+و+ل+ا+تَط
َ+ع+منَ+ل+م+ةك
َ+ا+ل+بَطَ+ب+ع+اَط
َ+ز+ا+ن+ةَخَ+ايَ

َ+نمَ+ن+اَا
َس+ةَد+ر++مَ+ا+لَح
َ+ا+ل+ب+ةَطَ+ذ+هَه
َ+غ+د+ا+دَبَ+اَل
َ+و+ر+ا+قَاَ+ا+ف+ذ+ةن
َ+ل+ث+ا+ن+يَاَ+ت+ا+بَك

َ+ا+ل+ب+ةَطَ+م+ا+ما



 

 

َ+ر+ا+س+يَكَ+ا+بَب
َ+يهَ+ت+بك

َ+ل+ىَعَ+ج+ا+ن+بَب
َ+ن+تَاَ+وه
َ+ل+ىَاَ+ر+ب+يَع

َ+ي+فكَ+ي+ض+اَا

َ+نَم+ر+ي+بََََق
َ+ل+ح+ا+لَا+ي+فََََك

َ+خ+ي+رَب+ن+اَََََا
َ+ل+هل+ل+ح+م+دََََا

َ+ا+م+ة+س+ل+لا+عََََم
َ+ل+ل+ق+ا+ءَا+ل+ىََََا
 +ل+ي+ك+مَعَ+ل+س+ل+ا+مََََا

Oefening 13: Uitspraakoefening (CD 1 – 1) 

Lees volgende woorden luidop en vergelijk je uitspraak met die op CD. 

Reeks 1:  

 بَنَََ-َتَىأَََ–ََنَيََ–َثَـبَتَََ–َبَـيَانََ–َتََبَََ–َبَـنَتَ–َيَََ–َبََتَََ–َأَنَََ–َبََبََ–َأَب

Reeks 2:  

 جَبَّانََ-َخَيَّبَََ-َجَنَاحَ–َأَتََحَََ–َحَاجَ َ–َحَجَ َ–َبَحَثَََ–َتََجَ–َأَخََ–َخَان

Reeks 3:  

يَ–َر يحَ–َجَزَّارَ–َزاَرَََ–َبََر ز  جَذَّابََ-َأَخَذَََ-َبَـوَّابَ-َبرَ يدَ–َوَار دَ–َدَجَاجَ–َوَز يرَ–َأَخ 

Reeks 4:  

يشحََََ-َشَايَََ-َشَبَابَ-َشَجَر حَابََ-َيَشْرَبََنَ َ-َإ نْسَانَ-َتَشْد يدَ-َأَسْبَابَ-َب سَبَبََ-َش   إ نْس 



 

 

Reeks 5:  

َ ََ–َيَـرْغَبََُ–َبَـغْدَادَ–َغَدَاَ–َشَار عَ–َيبَ يعَََُ–َأعَُدََُّ–َشَعْبَ–َعَادََ  يُـغَن  ََ–ََعَرَب 

Reeks 6:  

مَ َ–َهُمََْ–َمَعََ عْتُمََْ–َيَـنَامََُ–َمُه  عْتُهَََُ–َسََ   مَدْرَسَةََ–ََشَهَادَةََ–َمَد ينَةََ–َامإ هْت مَََ–َسََ 

Reeks 7:  

ةََ–َل يةَََ–َكَلْبََ–َسَََكََ–َكَمََْ–َأَكَلََ  مََتَكَلََّ-َأبَوُكَََ–َمَكَّ

Reeks 8:  

 مُفَك  رََ-َلَقْلَقََََ–َسَقْفَ–َفَق يَ–ََحَقَ َ–َلَقَبََ–َقَـلْبَ–ََسُوقَ–َفَـوْقَََ–َهَدَف

Reeks 9:  

 أعُْط يََ-َمُحَافَظَةََ–َإ طاَرَ–َطبَ يبَ–َظهُْرََ–َظُنَُّأَََ–َضَأرَََْ–َيَضْر بََُ–َنُصُوصَََ–َصَد يق

Reeks 10:  

سْلمَ–َأَلُأسْتَاذَ–َلَأنَََّ–َأَلأمَُّةََ–َأَلأمَُ َ–َلَز مَ–َل  مَلَََ–َأَل 



 

 

 

LES  2  الدرس الثاني 
 

GRAMMATICA 

2.1. Het lidwoord (لَام التَ عجريِف) 

Het Arabisch kent geen onbepaald lidwoord. Het bepaald lidwoord luidt أَلْـ en wordt gebruikt 

zonder onderscheid in genus of getal. Het is een van de 3 mogelijkheden om een naamwoord 

bepaald te maken; de andere mogelijkheden worden later in het handboek behandeld. 

Het lidwoord wordt in het schrift verbonden met het naamwoord. 

 al-mu‛allim  = de leraar’ ألَْمُعَل  مَ → mu‛allim  = een leraar مُعَل  مَ 

Eigennamen zijn in het Arabisch steeds van nature bepaald, ook wanneer zij geen lidwoord bij zich 

hebben. Er bestaat geen vaste regel om te weten wanneer een eigennaam het lidwoord bij zich 

heeft! 

 Marokko ألَْمَغْر ب  Mohammed مُحَمَّد 

نَانَ   Irak ألَْع راَقَ Libanon لبُـْ

رَةَألَْقَاهَ  Bagdad بَـغْدَاد   Kaïro 

Opm.1: Bij gevocaliseerde teksten verder in het handboek worden, om het schriftbeeld zoveel mogelijk te vereen-

voudigen, de leestekens weggelaten boven het lidwoord الـ. 

2.2. De zonneletters (سِيّة  (الحرُُوف الشَمج
De helft van de consonanten van het alfabet zijn zgn. zonneletters (i.t.t. de maanletters). Wanneer 

men d.m.v. een lidwoord een naamwoord bepaald maakt dat met een zonneletter begint, dan moet 

men de لـ lām van het lidwoord in de uitspraak assimileren met de volgende zonneletter. In 

gevocaliseerd schrift wordt dit weergegeven door een šadda te plaatsen boven die consonant. 

 aš-šams = de zon’ الشَّمْس ش at-tarğama(t) = de vertaling’ التََّّْجََةََ ت

 aṣ-ṣadīq = de vriend’ الصَّد يقَ ص at-tālit = de derde’ الثَّال ث ث

رْس د  aḍ-ḍayf = de gast’ الضَّيْف ض ad-dars = de les’ الدَّ

 aṭ-ṭāwila(t) = de tafel’ الطَّاو لة  ط ad-dahab = het goud’ الذَّهَبَ ذ

 aẓ-ẓuhr = de middag’ الظُّهْر ظ ar-rağul = de man’ الرَّجُل ر

يلَ ز  al-luġa(t) = de taal’ اللُّغَةَ ل az-zamīl = de collega’ الزَّم 

 an-nahr = de rivier’ النـَّهْر ن  as-sayyid = de heer’ السَّي  د س



 

 

Opm.2: Bij gevocaliseerde teksten verder in het handboek wordt, om het schriftbeeld te vereenvoudigen, de šadda   

weggelaten  boven de zonneletter. 

2.3. Schrijfwijze van de hamza : overzicht 

In het Arabisch wordt de hamza beschouwd als een volwaardig medeklinkerfoneem: zij kan in alle 

posities binnenin het woord voorkomen en al dan niet gevolgd worden door een klinker, bv.: 

   ’al-’islām  ya’kulu masā’an 

Afhankelijk van de positie in het woord en de klinkeromgeving is in het schrift al dan niet een 

drager voor de hamza (ء) nodig: een ’alif, een wāw of een yā’ zonder diakritische punten. Deze 

schrijfwijze is in de volgende regels vastgelegd: 

A. De hamza is eerste consonant van het woord: de ’alif is steeds drager van de hamza. 

 anta = jij (M.)’ أنَْتََ 

 imām = een imam’ إ مَامَ 

 uht = een zus’ أُخْت 

B. De hamza is een consonant middenin het woord: 

In de onmiddellijke nabijheid van een /a/ of /ā/ is de drager een ’alif. 

 ka’s = een glas كَأْس 

 sa’ala = hij vroeg سَأَلََ 

لَُيَسْأََ   yas’alu = hij vraagt 

In de onmiddellijke nabijheid van een /i/ of /ī/ is de drager een yā’ zonder diakritische 

punten. 

 as’ila(t) = vragen (Mv.)’ أَسْئ لَة 

ئْتَُ   ği’tu = ik kwam ج 

In de onmiddellijke nabijheid van een /u/ of /ū/ is de drager een wāw. 

 mu’min = een gelovige مُؤْم نَ 

 mas’ūl = verantwoordelijk مَسْؤُولَ 

Indien de hamza tussen 2 verschillende klinkers staat, geldt de voorrangsregel: i  > u > a. 

 su’ila = men stelde hem een vraag سُئ لََ 

 sā’iḥ = een toerist سَائ حَ 

 su’āl = een vraag سُؤَال 

Uitzonderingen: - Na de diftong /ay/ is de drager een yā’ zonder diakritische punten. 



 

 

ئَة   hay’a(t) = een organisatie, instelling هَيـْ

 - In de klinkersegmenten /ā’a/, /ā’ā/ en /ū’a/ staat de hamza zonder drager. 

 al-qirā’a(t) = het lezen’ الق راَءََة 

اءَاتَإ جْرََ    ’iğrā’āt = maatregelen 

ةمُرُوءََ   murū’a(t) = viriliteit 

C. De hamza is laatste consonant van het woord: de regels onder B. zijn van toepassing. 

 qara’a = hij las قَـرأَََ 

 šāṭi’ = kust شَاط ئَ 

Let op: Na een lange klinker of een vocaalloze medeklinker heeft de hamza geen drager! 

 masā’ = een avond مَسَاءَ 

 maqrū’ = gelezen مَقْرُوءَ 

 šay’ = iets شَيْء 

Opm.3: Verder in het handboek worden, om het schriftbeeld te vereenvoudigen, de 3 lange klinkers enkel aangeduid 

door de ’alif, yā’ en wāw, met weglating van de korte klinker vooraf. Indien vóór de ’alif, yā’ en wāw geen leesteken 

staat, mag de student dus respectievelijk een lange /ā/, /ī/ en /ū/ lezen. 

Vb.:  إ مام = ’imām فيل = fīl فول = fūl 

2.4. De ’alif  madda 
De ’alif madda ( آ ) stemt in uitspraak en transcriptie overeen met ’ā (hamza + /ā/). De ’alif madda 

wordt gebruikt wanneer men deze ’ā volgens de regels voor de schrijfwijze van de hamza zou 

schrijven als َأا . Het Arabisch schrift laat immers niet toe dat men 2 ’alif's na elkaar schrijft. 

 ’āb ≠ َآب = أاَب 
 qur’ān ≠ َقُـرْآن = قُـرْأاَن 
 bada’ā ≠ ََبدََآ = بدََأا 

2.5. Het lidwoord en verbindingsklinkers 

Basisregels:  - een cluster van 2 medeklinkers kan in een woord wel voorkomen in middenpositie, 

maar nooit in begin- of eindpositie; 

 - een cluster van 3 medeklinkers is nooit toegelaten, noch binnen eenzelfde woord, 

noch door combinatie van 2 opeenvolgende woorden. 



 

 

Uit een aantal naamwoorden die tot nu in het handboek zijn vermeld, zou men kunnen afleiden dat 

eindclusters van 2 medeklinkers wél voorkomen, zoals in ad-dars. Al deze naamwoorden werden 

echter weergegeven in de vorm waarbij de /u/-uitgang van de nominatief niet wordt uitgesproken. 

Mét die uitgang moet men woorden als ad-dars lezen als ad-darsu, zodat we dan een (toegelaten) 

cluster krijgen van 2 medeklinkers binnen het woord. 

Het lidwoord أَلـ heeft als bijzonder kenmerk dat het slechts in het begin van een zin met hamza + 

/a/-klinker geschreven en als ’al- uitgesproken wordt. Volgt het op een ander woord in de zin, dan 

worden de hamza + /a/-klinker weggelaten en dus niet uitgesproken. 

Men merkt dat deze wijziging in de uitspraak geen invloed heeft op de schrijfwijze: het lidwoord 

wordt steeds met een ’alif geschreven. 

 huwal-mu‛allim  = hij is de leraar هُوََالْمُعَل  مَ al-mu‛allim = de leraar’ ألَْمُعَل  مَ 

 ? aynal-maktab ? = waar is het bureau’ أيَْنََالْمَكْتَبَ؟َ al-maktab = het bureau’ ألَْمَكْتَب 

Meerdere mogelijkheden kunnen zich voordoen: 

▪ Eindigt het vorige woord op een korte klinker, dan is dit tevens de klinker die beide woorden 

in de uitspraak verbindt. 

 huwal-mu‛allim = hij is de leraar هُوََالْمُعَل  م 

▪ Eindigt het vorige woord op een lange klinker, dan wordt hij verkort uitgesproken bij het 

verbinden van beide woorden. 

 fil-faṣl = in de klas فيَالْفَصْلَ 

 alas-sabbūra(t) = op het bord‛ عَلىَالسَب ورة 

▪ Eindigt het vorige woord op een consonant dan ontstaat een cluster van 3 consonanten: 

َ= wie is de leraar ?َ*man  l-mu‛allim ?َمَنَْالْمُعَل  مَ؟َ٭ 

 = uit Marokkoَ*min  l-maġribَم نَْالْمَغْر بَ٭ 

In dit laatste geval wordt een verbindingsklinker ingeschakeld bij de laatste medeklinker van 

het vorige woord. Deze verbindingsklinker is: 

▪ a wanneer het vorige woord م ن min is en het volgende woord het lidwoord الـ ; 

 minal-maġrib = uit Marokko م نََالْمَغْر ب 

▪ u bij voornaamwoorden en persoonsvormen die eindigen op -um (zie lessen 5 en 6); 

▪ i in alle andere gevallen, bv.: عَل  مَ؟
ُ
 ? manil-mu‛allim ? = wie is de leraar مَن َالم



 

 

 

WOORDENSCHAT LESSEN 1 & 2 

 nabijgelegen, dichtbij قَريبَم نَْ naar, tot إ لَ 

  pen قَـلَمَ tegenover, voor (plaats) أمَامََ 

 hij schreef كَتَبََ ik أَن 

 boek / boeken ك تاب/كُتُب jij (M.) أنَْتََ 

 bureau, kantoor مَكْتَب jij (Vr.) أنَْتَ  

يَ  ook1 أيَْضاَ   /كَراس  ي   stoel / stoelen كُرْس 

 woord كَل مَة ? waar أيَْنََ 

 ? hoe كَيْفََ Bagdad بَـغْداد 

 neen ل deur بَبَ 

ةَالثاني/الثان يََ   de tweede (M./Vr.) ََمَع (samen) met 

 van, vanwege, vanuit م نَْ universiteit جام عَة 

 ja نَـعَمَْ naast إ لَجان بَ  

ذَةنفَ  tas, valies(boeken-, hand) حَقيبَةَ   raam 

ذ هَ ذا/هََهََ toestand حال   dit, deze (M./Vr.) 

زانةََ   (vraagpartikel) هَلَْ kast خ 

ناهَُ les دَرْس   hier 

 daar هُناكََ school مَدْرَسَة 

 hij هُوََ leraar مُدَر  سَ 

يََ man رَجُل   zij (Vr.E.) ه 

 en وََ schrijfbord سَب ورةَ 

 achter وَراءََ natuurlijk (bijw.)1 طبَْعاَ  

 een papier / papieren وَرَقَة/أوَْراقَ student / studenten طال ب/طُل بَ 

 (aanspreekpartikel) ي studente / studentes طال بَة/طال باتَ 

  tafel / tafels طاو لَة/طاو لت 

 

1 - Bij de woorden  ًأَيْضا en  ًبْعا ََ  uitgesproken worden als -[an]. Het is de uitgang van de ـاً  moet de schrijfwijze ط

accusatief onbepaald (zie les 3). 



 

 

  َ  vrede zij met u السَّلمََُعَلَيْكُمَْ Arabisch, Arabier عَرَب 

 ? hoe gaat het كَيْفَََالحالَ؟َ leraar مُعَل  مَ 

َالحمَْدََُ op(boven) عَلىَ  لِ   God zij geloofd 

َيَْأََ Marokko الـمَغْر ب  نََبِ   ik stel het goed 

 tot ziens إ لَالل  قاءَ klas فَصْلَ 

 (afscheidsformule) مَعَََالسَّلمَة in في 

 

OEFENINGEN 

Oefening 1: Schrijfoefening 

Geef volgende woorden weer in gevocaliseerd Arabisch schrift. Indien de laatste consonant niet 

gevolgd wordt door een klinker, plaats je geen leesteken bij deze consonant. 

al-bāb – al-ğāmi‛a(t) – al-hizāna(t) – al-‛arabīya(t) – al-ġurfa(t) – al-waraqa(t) – al-faṣl – al-

kalima(t) – al-maġrib – al-qāhira(t)– al-ḥaqība(t) – al-yawm – al-’ah 

Oefening 2: Leesoefening (CD 1 – 2) 

Lees volgende substantieven en maak ze bepaald door toevoeging van het lidwoord. 

زانةَََ طال بَََ–جام عَةََََ–مُدَر  سََََ–طُلبََََ–رَجُلََََ–حَقيبَةََََ–أوَْراقََََ–مَكْتَبََََ–طاو لتََََ–كَل مَةََََ–خ 
َََ–سَب ورَةََ–دَرْسََ–مَدْرَسَةََ–بَبََ–ذَةَنفَ َ–ك تابََََ–فَصْلََ–حالََ– ي   مُعَل  مََ–كَراس 

Oefening 3: Schrijfwijze van de hamza 

Geef volgende woorden weer in gevocaliseerd Arabisch schrift. Indien de laatste consonant niet 

gevolgd wordt door een klinker, plaats je geen leesteken bij deze consonant. 

’aktubu - ’islām - ’ustād - ’as’alu - ra’awhu - ra’s – ’aṣdiqā’ī - zumalā’uhu - ’abnā’aka - fu’ād - 

mulā’im - ğuz’ - lu’lu’ - hudū’ - baṭī’ - hādi’ 

Oefening 4: Schrijfwijze van het segment ’ā 

Geef volgende woorden weer in gevocaliseerd Arabisch schrift. Indien de laatste consonant niet 

gevolgd wordt door een klinker, plaats je geen leesteken bij deze consonant. 

’ākulu – ’ātār – ’ālāf – ta’āmana – mal’ān – qur’ān – qara’ā – su’āl – ri’āsa(t) 



 

 

Oefening 5: Lees de woordenschat van de lessen 1 & 2; studeer de betekenis. 

Oefening 6: Herkenningsoefening 

Volgende serie bestaat enerzijds uit leenwoorden uit Europese talen, anderzijds uit Arabische 

woorden die door het Nederlands als leenwoorden zijn overgenomen. Lees ze en tracht de Neder-

landse vertaling te geven. 

 مُسْل مََبلسْتيكََمََْزَنَابَـلْجيكَب تَّْول

 بروكْسيلََوَزيرََهيدْروجيَغازَأَلَل

 سُكَّرَمَكَّةَأمَيََكيلوجْرامََشَيْخَ

 ف لْمََبَـنْكََرَمَضانَت ل ف ز يونَسوق

 إ نتْ فاضَةََالكُحولََإ سْلمَأوتيلَسُلْطان

َالسودانََحَريـمَإفْريق ياَقُطْنََيوَُرادَ 
 خَليفَةَكاف رَقَـهْوَةَالصَحْراءََفْرصَ 

Oefening 7: Herkenningsoefening (CD 1 – 3) 

Volgende serie woorden staat in een andere volgorde op CD. Luister aandachtig naar de uitspraak 

en geef ieder woord uit de serie het nummer overeenkomstig zijn volgorde op CD. 
َكَلْبََمَصْر فََر يدَةََب نْتَأَنَْ

َم ضْرَبَر يضَةََبَـيْتَنَْعَََسَيْفَ
َسُؤالَحالَصَيْفََقَـلْبََمَطرََ
َفَـهْمَمَذَلَّةَغَر بَتََْسُعالَفَحْمَ
 مَطارَرَغ بَتََْم ظلََّةََهالََخال

Oefening 8: Begrips- en uitspraakoefening (CD 1 – 4) 

Maak volgende substantieven bepaald en laat ze voorafgaan door het meest geschikte van de voor-

zetsels على ,في of مع . 

َمَدْرَسةَ.5ََطاو لتَ.4ََمُدَر  س.3ََطُل بَ.2ََ.َسَب ورَة1َ
زانة10َََ.َحَقيبَة9ََ.َمُعَل  م8ََ.َدَرْس7َ.َطال ب6َ  .َخ 

 



 

 

Oefening 9: Lees volgende merknamen en eigennamen in kalligrafisch schrift. 
 شيراتون  بنك أوف أميريكا  باريس

 فيليبس  شيكاغو  روباأو

 بريطانيا سوني  دة القاع  
 زيرةالَج دبليو    إم   بي تان    تان 

Oefening 10: Lees- en begripsoefening (CD 1 – 6 & 7) 

De 2 basisteksten bevatten bijna alle woorden vermeld in de woordenschat. Ieder woord werd 

slechts 2x gevocaliseerd. Lees en vertaal met behulp van de lesgever. 

 الفَصجل
َدَر  س.فيََالفَصْلََرَجُلََوَهُوَََالَم

َدَر  سََطُل بََوَطال بات.لماأمَامَََ
َمَعَََالمدرسََحَقيبَةَ.

كَ تابََوقَـلَمََوأوَْراقَ. َفيََالحقَيبَةَ
كََل مَةََعَلىََالسَب ورَةَ. َكَتَبَََالمدرسَ

كََل مَةََعَرَب يَّةَ. يََ َه 
كَُتُبََوأوَْراقَ.الََفي زانةَ.َفيََالخ زانةََ َفصلََخ 

كْتَبَ؟َ
َ
َأيَْنَََالم

ََالناف ذَةَ. كْتَبََإلََجان ب 
َ
َالم

؟ ََأيَْضاَ  ي  كََراس  َهَلََْهُناكََ
ََوَراءَََالطاو لتَ. ي  ،َالكَراس  َطبَْعاَ 
ََالبابََقَريبََم نَََالناف ذَةَ؟ َهَل 

َلَ،َهُوَََأمَامَََالنافذةَ.



 

 

 لى ليَج و مَُُمَّد 
َالسَلمََُعَلَيْكُمَ.َمحمد:
كََيْفَََالحالَ؟َليلى: َوعَلَيْكُمََالسَلمَ،

َ؟ََمحمد: َيَْ،َوأنَْت  َبِ 
.َليلى: َيَْ،َالحمَْدََُلِ   َأَنََبِ 

َ؟َمحمد: َمنََأيَْنَََأنَت 
َبَ،َوأنَْتََ؟غرَ أَنََم نَََالمَليلى:

َأَنََمنََبَـغْدادَ.َمحمد:
َبَ؟َهلََأنَْتَََطالَ َليلى:

َ؟ََمد:مح دْرَسَة.َوأنَْت 
َ
َلَ،َأنََمُعَل  مََفيََالم

َأنََطال بَةََفيََالجام عَةَ.َليلى:
َإلََالل قاء.َمحمد:
 مَعَََالسَلمَة.َليلى:

Oefening 11: Dictee (CD 1 – 5) 

 

 

 



 

 

 

LES  3  الدرس الثالث 
 

WOORDENSCHAT 

)ب كََ( professor أُسْتاذ   welkom (aan jou - M.) مَرْحَباَ 

وَسَهْلَ    jong(eman) شابَ  (welkomstgroet) أهَْلَ 

 vriend صَديق Europa أوُرُبََ 

  َ  klein (voor zaken)2 صَغي Europees, Europeaan أوُرُب 

 keuken مَطْبَخ Brussel بروكْسيلَ 

مَةَ ver van (adjectief !) بعَيدَعَنَْ   hoofdstad عاص 

 kamer, lokaal غُرْفَة België بَـلْجيكا 

 oud (voor zaken)3 قَديـمَ Belgisch, Belg بَـلْجيك يَ  

 groot (voor zaken)4 كَبي land بَـلَد 

 Libanon لبُْنانَ huis  بَـيْت 

َ  Beiroet  بَيْوتَ   Libanees لبُْناني 

رَ   maar لَك نَْ handelaar تَج 

 stad مَدينَة derde ثال ث 

رْأةََإ مْرأَةَ/الم nieuw جَديد   een vrouw / de vrouw 

الَخيَْمَساءََ universitair جام ع يَ    goede (na)middag / avond 

هْنَة mooi جََيل   beroep, vak م 

 ijverig نَشيط tuin حَديقَة 

ر badhuis, badkamer حَم ام   migrant; migrerend مُهاج 

 ! komaan هَي اَب ناَ wijk حَيَ  

ع buiten (bijw.bep.) خار جََ   ruim, uitgestrekt واس 

 
2 - Wanneer صغي verwijst naar personen heeft het de betekenis van ‘jong, jonger’, bv. ‘mijn zusje = mijn jongere zus’. 

Heeft men het over iemands kleine gestalte dan gebruikt men قَصي (zie les 5). 

3 - Wanneer َقدي verwijst naar personen heeft het een figuurlijke betekenis, bv. ‘oude vriend, ex-professor, de oude 

Egyptenaren’. 

4 - Wanneer كَبي verwijst naar personen heeft het de betekenis van ‘groot (=belangrijk), ouder’, bv. ‘een groot geleerde, 

mijn oudere broer’. Heeft men het over iemands grote gestalte dan gebruikt men طَويل (zie les 5). 



 

 

 verstandig ذكَ يَ  



 

 

GRAMMATICA 

3.1. Verbindingsklinkers: vervolg 

In de vorige les werd gezien dat het lidwoord slechts in het begin van een zin met hamza + /a/-

klinker wordt geschreven en als /’al-/ wordt uitgesproken. Volgt het op een ander woord in de zin, 

dan worden de hamza + /a/-klinker weggelaten en dus niet uitgesproken. 

 al-mu‛allim = de leraar’ ألَْمُعَل  مَ 

 maar: هُوََالْمُعَل  م huwal-mu‛allim = Hij is de leraar 

Behalve het lidwoord bestaan heel wat andere woorden waar de hamza + klinker van de begin-ا 
slechts wordt uitgesproken in het begin van een zin. 

 ismī Muḥammad = Ik heet Mohammed’ إ سَْيَمُحَمَّد 

 maar: وَاسَْيَمُحَمَّد wa-smī Muḥammad = en ik heet Mohammed 

َاسَُْكََمُحَمَّدَ؟َ    ? halismuka Muḥammad ? = Heet jij Mohammed هَل 

Bij andere woorden daarentegen is de begin-ا voorzien van een vaste hamza + klinker, dus ook in 

zinsverband. 

 anta Muḥammad = Jij bent Mohammed’ أنَْتََمُحَمَّد 

 ? hal ’anta Muḥammad ? = Ben jij Mohammed هَلَْأنَْتََمُحَمَّدَ؟ 

Voor de student is het onmogelijk te weten tot welke van beide categorieën een woord met begin- ا   

behoort. Om het onderscheid tussen beide groepen visueel duidelijk te maken wordt verder in het 

handboek volgende werkwijze gevolgd: 

▪ Woorden met een hulp-hamza + klinker worden in de transcriptie en de woordenlijsten 

voortaan vermeld mét klinker doch zonder hamza bij de begin-ا. 

 transcr.: ism , ا سْم

 transcr.: imra’a , ا مْرأَةَ

Dezelfde woorden zullen in de ongevocaliseerde teksten en oefeningen géén hamza dragen 

bij de begin-اسم :ا en امرأة 
▪ Woorden met een vaste hamza + klinker zullen in de transcriptie en de woordenlijsten zowel 

een klinker als een hamza dragen bij de begin-ا. 

 transcr.: ’anta , أنَْتََ

Dezelfde woorden zullen in de ongevocaliseerde teksten en oefeningen wél een hamza 

dragen bij de begin-أنت :ا 
 



 

 

3.2. Naamwoorden: het genus 

Een naamwoord (ا سْم) is in het Arabisch mannelijk (َمُذكََّر) of vrouwelijk (مُؤَنَّث), nooit onzijdig. 

Bijna alle vrouwelijke naamwoorden zijn herkenbaar door de aanwezigheid van het suffix ـة ( /at/ 

of /a/ in de uitspraak). Ook om het vrouwelijk equivalent van mannelijke naamwoorden te vormen 

voegt men deze ـة  toe aan het mannelijk substantief of adjectief. 

M. Vr. 

َك تابَ (geen equivalent) 

(geen equivalent) مَدينَة 

 مُعَل  مَةَ مُعَل  مَ

 جََيلَة جََيلَ

Opm.1: In de gevocaliseerde gedeelten verder in het handboek wordt, om het schriftbeeld te vereenvoudigen, de fatḥa 

(de korte /a/-klinker) telkens weggelaten vóór de ـة . 

Opmerkingen: 

▪ Er bestaan uitzonderingen op de ـة - regel. Zo zijn o.a. vrouwelijk: 

- de namen van paarsgewijs voorkomende lichaamsdelen, zoals َيد = hand 

 oog = عَيَْ 

- een aantal afzonderlijke naamwoorden, zoals سوق = markt َشََْس = zon 

 aarde, bodem = أرَْضَ glas = كَأْس 

▪ Een aantal naamwoorden hebben geen mannelijk of vrouwelijk equivalent, zoals: 

 kalief = خَليفة zwanger = حام ل imam = إ مامَ juffrouw = آن سة 

▪ Een aantal ‘paren’ hebben – zoals in het Nederlands – een volledig verschillende vorm: 

 moeder = أمَُ  ↔ vader = أَب 

 zus = أُخْت ↔ broer = أَخَ 

 dochter = ب نْت ↔ zoon = ا بْن 

 vrouw = ا مْرأَة ↔ man = رَجُل 

▪ Alle namen van steden zijn vrouwelijk. Ook namen van landen zijn vrouwelijk, behalve: 

 Irak الع راق Jordanië الأرُْدُنَ  Libanon لبُْنانَ 

غْر ب 
َ
 Soedan السودانَ Marokko الم



 

 

3.3. Naamwoorden: de naamvallen 

3.3.1. Naamvallen enkelvoud 

 Bepaald Onbepaald 

 M. Uitspraak Vr. M. Uitspraak Vr. 

N. َُالك تاب -/u/ َُك تابَ  الطال بة -/un/  َطال بة 

G.  َالك تاب -/i/  َك تابَ  الطال بة -/in/  َطال بة 
A. بََاالك ت  -/a/ ََك تابََ  الطال بة -/an/  َطال بة 

In het enkelvoud (فْرَد
ُ
 /stemt met iedere naamval een korte klinker overeen:  nominatief  = /u (الم

 genitief = /i/ 

 accusatief = /a/  

Verder wordt een onderscheid gemaakt in bepaaldheid:  

▪ de naamvalsuitgangen bepaald worden aangeduid door de 3 vermelde korte klinkers;  

▪ de naamvalsuitgangen onbepaald kennen nunatie (تَـنْوين): bij de uitspraak wordt een /n/ 

toegevoegd. Dit wordt aangeduid door de korte klinker van de uitgang dubbel te schrijven. 

Let op volgende regels bij de accusatief onbepaald:  

▪ bij naamwoorden die niet eindigen op ـة voegt men in het schrift een ’alif toe aan de 

uitgang; deze ’alif heeft geen invloed op de uitspraak /an/. 

▪ bij woorden waarvan de laatste consonant een hamza is, wordt de ’alif die de accusatief-

uitgang aangeeft, geschreven tenzij in de onmiddellijke omgeving reeds een ’alif staat. 

 lezend =  َقار ئ  (N.)  →  َقار ئ  (A.) 

 een deel =  َجُزْء (N.)  →  َجُزْءا  (A.) 

 maar: een principe =  َمَبْدَأ  (N.)  →  َمَبْدَأ  (A.) 

 een avond =  َمَساء (N.)  →  َمَساء (A.) 

Opm.2: In de gevocaliseerde gedeelten van het handboek werden de naamwoorden in hun noemvorm steeds weer-

gegeven zonder nominatiefaanduiding. Om het schriftbeeld te vereenvoudigen zal dit verder in het handboek ook 

gebeuren, tenzij dit om redenen van grammaticale duidelijkheid toch noodzakelijk zou zijn. 

Opm.3: De tot nu geziene naamwoorden zijn zgn. triptoten: ze hebben 3 verschillende klinkers voor de 3 naamvallen. 

Vanaf les 5 komen ook de diptoten aan bod: ze hebben slechts 2 verschillende klinkers voor de 3 naamvallen. 



 

 

3.3.2. Syntactische functie 

In het Nederlands wordt de functie van de woorden in een zin duidelijk gemaakt door de woord-

volgorde en, o.a. bij persoonlijke voornaamwoorden, door de vorm van het woord zelf. Slechts in 

uitzonderlijke gevallen is nog sprake van naamvalsvormen. 

Ook in het Modern Standaard Arabisch bepaalt de woordvolgorde grotendeels de functie van de 

woorden in een zin. De syntactische functie van naamwoorden wordt bovendien verduidelijkt door 

een systeem van verbuiging (َالعْراب): de naamvallen nominatief, genitief en accusatief worden 

aangeduid door een eigen naamvalsuitgang. 

De functies van de verschillende naamvallen zullen in het handboek geleidelijk aan bod komen. Bij 

wijze van inleiding volgt een overzicht van de meest frequente functies: 

1. nominatief: - als onderwerp en als predicaat in nominale hoofdzinnen (zie onder 3.6.) 

عَل  مََُهُناكَ. 
ُ
 .De leraar is daar الم

عَل  مُ. 
ُ
 .Hij is de leraar هُوَََالم

 - als onderwerp in verbale hoofdzinnen (zie les 6) 

عََ 
ُ
ل  مََُالكَل مةَ.كَتَبَََالم  De leraar heeft het woord opgeschreven. 

2. genitief: - na voorzetsels 

 .in de klas فيَالفَصْلَ  

 - als 2de deel van een ’iḍāfa-constructie (zie les 7) 

عَل  مَ  
ُ
 het boek van de leraar ك تابََُالم

3. accusatief: - als lijdend voorwerp 

 َ
ُ
عَل  مََُالكَل مةََ.كَتَبَََالم  De leraar heeft het woord opgeschreven. 

 - in bijwoordelijke bepalingen als ََأيَْضاَ  , طبَْعاَ  , مَرْحَباَ  , خار جََ , أمام , enz. 

 - als onderwerp na sommige voegwoorden (zie lessen 7 en 11) 

 - als predicaat na sommige koppelwerkwoorden (zie lessen 10 en 18) 

3.4. Het persoonlijk voornaamwoord: enkelvoud 

3.4.1. Subjects- en objectsvorm 

 
Onafhankelijk Suffix 

3 M. ََـهُ هُو 

3 Vr. ََي  ـها ه 

2 M. ََـكَ أنَْت 

2 Vr.  َـكِ أنَْت 

 ِـي أَن 1



 

 

Uit dit schema blijkt dat persoonlijke voornaamwoorden voorkomen onder 2 verschillende vormen: 

▪ Het onafhankelijk persoonlijk voornaamwoord (ل ُنـْفَص 
الم  ook subjectsvorm ,(الضَميَ

genoemd. Het wordt gebruikt als onderwerp in nominale hoofdzinnen. 

عَل  مُ. 
ُ
 .Hij is de leraar هُوََالم

▪ Het persoonssuffix (ل ُتَّص 
 ook objectsvorm genoemd. Het wordt gebruikt wanneer ,(الضَميََالم

het op syntactisch vlak vergelijkbaar is met een substantief in de genitief of accusatief. Het 

kan o.a. toegevoegd worden aan: 

- substantieven:  َعَل  م
ُ
 zijn boek ك تابهَُُ →.het boek van de leraar  vgl ك تابََُالم

- voorzetsels:  َعَل  م
ُ
 samen met hem مَعَهَُ →.samen met de leraar vgl مَعََالم

- werkwoorden: ََكَتَبَََالك تاب hij schreef het boek vgl.→ َُكَتـَبَه hij schreef het 

3.4.2. Persoonssuffixen bij substantieven 

Wanneer het persoonssuffix wordt toegevoegd aan het substantief komt het in betekenis overeen 

met het Nederlands bezittelijk voornaamwoord. Strikt genomen betekent َُُك تابه echter ‘het boek 

[van] hem’. Dit houdt in dat: 

▪ Men het substantief bepaald maakt door een persoonssuffix toe te voegen. Aangezien een 

substantief slechts op één manier kan bepaald gemaakt worden, is het lidwoord overbodig. 

▪ Het substantief zijn naamvalsuitgang -/u/, -/i/ of -/a/ behoudt, overeenkomstig zijn functie in 

de zin. Dit geldt niet wanneer men het persoonssuffix ِـي (1.E.) toevoegt, aangezien dit iedere 

voorafgaande korte klinker opslorpt, dus ook die van de naamvalsuitgang. 

 
M. 

 
Vr.  

3 M. َُُك تابه zijn boek َُهْنـَتُه  zijn beroep م 

3 Vr. َك تابُُا haar boek هْنـَتُها  haar beroep م 

2 M. ََك تابُك jouw boek ََهْنـَتُك  jouw beroep م 

2 Vr.  َك تابُك jouw boek  َهْنـَتُك  jouw beroep م 

هْنَتَ mijn boek ك تاب 1  mijn beroep م 

Let op: aangezien een ـة enkel als laatste letter van een woord kan voorkomen, verandert zij in ـتـ 
wanneer men een persoonssuffix toevoegt! 

Wanneer men speciale nadruk wil leggen kan men het persoonssuffix nog eens laten volgen door de 

onafhankelijke vorm van het persoonlijk voornaamwoord. 

 .Dit is mìjn huis هَذاََبَـيْتََأَنَ. 



 

 

3.5. Het adjectief: syntaxis 

Wanneer bijvoeglijk gebruikt, volgt het adjectief als nabepaling op het substantief; het komt ermee 

overeen op alle vlakken, d.i. in bepaaldheid, naamval, genus en getal. 

يَبَـلَد ََ  أورُب   een Europees land 

عَربَ ي ةَ كَل مة ََ   een Arabisch woord 

 ُّ  de Libanese student الطال بََُاللبُْناني 

دينةَُ 
َ
القَديـمةَََُالم  de oude stad, de medina 

تُكَََالجمَيلَُ   jouw mooi huis بَـيـْ

عةَُ   haar ruime kamer غُرْفَـتُهاََالواس 

3.6. De nominale zin (ية لة الِاسْج  (الجمُج
In tegenstelling tot het Nederlands en andere West-Europese talen kent het M.S.A. ook zinnen die 

geen persoonsvorm bevatten. Deze zgn. nominale zinnen zijn het equivalent van Nederlandse 

zinnen waarin het begrip ‘zijn’ wordt uitgedrukt in de tegenwoordige tijd positief. 

Opm.4: Het M.S.A. kent wel equivalenten voor de werkwoorden ‘zijn’ en ‘niet zijn’; zij worden echter alleen gebruikt 

in negatieve zinnen en in andere tijden en wijzen dan de tegenwoordige tijd. Verder in het handboek wordt daar nader 

op ingegaan. 

De woordvolgorde van een nominale zin is bij voorkeur: 

onderwerp → predicaat → overige zinsdelen 

Wanneer een substantief onderwerp is van een onafhankelijke nominale zin, dan staat het in de 

nominatief. Is een adjectief predicaat in een nominale zin, dan staat het in de nominatief en komt 

het overeen met het onderwerp in genus en getal, maar niet in bepaaldheid. 

يَ.   .De student is Libanees الطال بََُلبُْناني 

دينةََُ 
َ
َ.قَديمةَ الم  De stad is oud. 

تُكَََجََيل َ.   .Jouw huis is mooi بَـيـْ

عة .ََغُرْفَـتُهاَ  واس   Haar kamer is ruim. 

Het onderwerp van een nominale zin kan een substantief of een voornaamwoord zijn, het predicaat 

een substantief, adjectief, bijwoord of voorzetselconstructie.  

 ? Wie is de professor مَن َالُأسْتاذَُ؟ 

يَََامْرأَة ََجََيلة َ.   .Het is een mooie vrouw ه 



 

 

كََل مة ََعَرَب ي ة َ.   .Dit is een Arabisch woord هَذ ه َ

ََم نََالن  اف ذة َ.البابََُقَريب   De deur is dichtbij het raam. 

 .Je studenten zijn daar طُلبُكَََهُناكََ. 

Als het onderwerp onbepaald is, moet het volgen op het predicaat: een basisregel van de syntaxis 

bepaalt dat een onafhankelijke zin nooit met een onbepaald onderwerp kan aanvangen! 

 .Er is een badkamer in mijn huis فيََبَـيْتََحَم ام َ. 

؟  ََأيَْضاَ  كَُتُب   ? Zijn er ook boeken هَلََْهُناكََ

Een vraagzin waarop het antwoord ‘ja’ of ‘neen’ luidt, wordt ingeleid door َْهَل. De verdere structuur 

van de zin is die van een affirmatieve zin: het Arabisch kent geen inversievragen zoals het 

Nederlands. 

َ؟َ  َالطُلبََُفيََالفَصْل   ? Zijn de studenten in de klas هَل 

َ؟  ََطُلب   ? Zijn er studenten in de klas هَلَْفيََالفَصْل 

3.7. Het voornaamwoord van scheiding (ضَمير الفَصجل) 

Om verwarring met andere constructies te vermijden is het soms noodzakelijk onderwerp en predi-

caat syntactisch duidelijk van elkaar te scheiden. Tussen beide zinsdelen wordt dan een persoonlijk 

voornaamwoord als voornaamwoord van scheiding ingelast. Dit gebeurt o.a. 

▪ wanneer het onderwerp een aanwijzend voornaamwoord is en het predicaat een door het 

lidwoord bepaald substantief; zonder dit voornaamwoord van scheiding zou het aanwijzend 

voornaamwoord bijvoeglijke betekenis hebben; 

عَل  مةَُ. 
ُ
يَََالم عَل  مةَُ ↔ .Dit is de lerares هَذ ه ََه 

ُ
 deze lerares هَذ ه ََالم

▪ wanneer onderwerp en predicaat beide een bepaald naamwoord zijn; zonder voornaamwoord 

van scheiding zouden we te maken hebben met een attributieve constructie; 

ابََالجدَيدَُك ت ↔ .Mijn boek is het nieuwe ك تابََهُوََالجدَيدَُ.   mijn nieuw boek 

يَََليَْلىَ.   professor Layla الُأسْتاذةََُليَْلىَ ↔ .De professor is Layla الُأسْتاذةََُه 

▪ wanneer َْمَن het onderwerp is, terwijl het predicaat een (on)bepaald naamwoord is. 

  ? Wie is ijverig مَنََْهُوَََنَشيط َ؟َ 

يَََ  ؟َََُُبـَلْجيك ي ةلامَنََْه   Wie is de Belgische ? 



 

 

BASISTEKSTEN 

 أَحْجَد ومَرجيَ 
َمريـم.َ وهذهَ أحمدَ هذا

َلبُْناني.َلبُْنانَ،َهوَََمن أحمدَ
ي ة.َََبَـلْجيكاَ،َهيََمنََمريـم  ُ َبَـلْجيك 

متهَ.َََوبَيْوتََََعربََبَـلَدَََلبُْنان َعاص 
متهاَ.ََوبروكْسيلَأورُب  َََبَـلَدََبَـلْجيكا  ُ َعاص 

رَََأحمد هْنتهََََلبُْنانََمنَمُهاج  رَ.َََوم  َتَج 
َالجامعةَ.ََفيَََأُسْتاذةََمريـم
َذكَ ي ةَ.َامْرأَةَََومريـمَنَشيطَََََشابَ ََأحمد

 في بَ يجت أحْد 
َالَخيَْ.َ:َمَساءَََدْريسإَ 

َوسَهْل َ.َالَخيْ،َأهَْل ََََ:َمَساءَََأحمد
كَيفَََإ دريس َحالكَ؟ََ:

َبَـيْتَ.ََفيَب كََََاَ حَبرَْلل،َمَََََي،َالحمد:َبِ ََأحمد
عَ؟ََهوََجََيل،َهلََ:َبَـيْتكَََإدريس  ُ َواس 

طْبَخََإلَجانبََكَبية،َالحمَ امَََوغُرْفةَََََصَغيةَََغُرْفةََ:َل،َهناكََأحمد
َ
جََََوالحدَيقةََالم  ُ َالبـَيْتَ.َخار 

َهناَ؟ََمنََقريبةَََالجامعةََ:َهلَإدريس
َََََفيََ:َل،َالجامعةَأحمد َهناَ.َعَنََََْدبعَيََجَديدَحَي 

َََمنَقريبََأنََََ:َبَـيْتَإدريس ََالَحي  دينةَعَنَََبعَيدََََلَك نََْالجام ع ي 
َ
َالقَديـمةَ.َََالم

َالحدَيقةََ!َإلَََب ناََََ:َهَي اَأحمد

 
 - “In het huis van Ahmed” is een ’iḍāfa-constructie (zie les 7) 



 

 

OEFENINGEN 

Oefening 1: De lesgever stelt de vraag ماَهذا/هذهَ؟ terwijl hij voorwerpen aanwijst. 

Oefening 2: De lesgever stelt vragen volgens het model هلَهذاََكتابكََ؟ 
Beantwoord de vragen positief, bv. كَتاب .of negatief, bv نعم،َهذا كَتابهَهوََ ل،َهذا  

Oefening 3: Syntactische oefening (mondeling) 

1. Vorm nominale zinnen volgens het schema جَديدََطالبََهذا . Gebruik daarbij telkens het 

opgegeven substantief en adjectief; let vooral op de toepassing van de congruentieregels! 

2. Gebruik dezelfde woorden om zinnen te vormen volgens het schema الجديدََطالبكَََهذا ; gebruik 

daarbij afwisselend alle persoonssuffixen enkelvoud. 

عَ–غُرْفةََ.4َمَـقَديَ–حقيبةَ .1 َذكَ يَ َ–أُسْتاذةََ.7َواس 
َجَديدََ–مَطْبَخََ.8َنَشيطََ–طالبََ.5َجََيلََ–بَـيْتَ .2
عََ–حَديقةَ .3 َعربَ–مدرسََ.9َصَغيََ–ورقةََ.6َواس 

Oefening 4: Vervangingsoefening (CD 1 – 8) 

Herhaal de modelzin en vervang daarbij telkens het onderstreepte woord door het nieuw opgegeven 

substantief; let op de toepassing van de congruentieregels! 

modelzin: الفصلَبعيدَعنَهنا 
َبغداد .7 الحمَ ام .4 الجامعةَ .1
دينةَالقَديـمةَ .5 المكتب .2

َ
َبَـيْتهَ .8 الم

مةَ .3 َالمغرب .9 بَـلَدك .6 العاص 

Oefening 5: Invuloefening (schriftelijk) 

1. Vorm nominale zinnen volgens het schema van de modelzin. 

2. Vertaal iedere zin naar het Nederlands. 

modelzin: َالمعلمةَعربية 
َــــَالرجلَ.6َأورُبَــــَ .1
َذكَ ي ةــــََ.7َــــَالطالبة .2
ََــــَمـحمدَ.8َمغربَــــَ .3
َجََيلةــــََ.9َــــَاذةتالُأسَْ .4
َــــَالبـَلَدَ.10َنَشيطــــَ .5



 

 

Oefening 6: Invuloefening (mondeling) 

1. Vorm nominale zinnen volgens het schema van de modelzin. 

Let op het gebruik van het voornaamwoord van scheiding! 

2. Vertaal iedere zin naar het Nederlands. 

modelzin:َإدريسَهوَالشاب of ََإدريسَشاب 
َأُسْتاذيَــــََ.6ََــــَمريـمَهي .1
رةــــََ.7َالمعلمَـَـــ .2 َمُهاج 
َــــَطالبهَهوََ.8َــــَهذهَهي .3
َبَـلْجيكيةــــََ.9َالرجلَالعربـيــــَ .4
ََــــَمعلميَ.10َــــَليلىَهي .5

Oefening 7: Begrips- en vervangingsoefening (CD 1 – 9) 

Beantwoord elk van de volgende vragen 2x negatief volgens het schema van het voorbeeld. 

Vb.:  .ََل،َالخزانةَصَغية  َكََبيةَ؟  هلَالخزانة
َ.ل،َهيَصَغية    

َََ.5َهلَالبـَيْتَقَديـمَ؟ .1 عَنAmsterdamَََْهل  Den بعَيدةَ

Haag ََ؟
كََبيةَ؟َتهلَحَديقَ.6َهلَبغدادَمَدينةَجَديدةَ؟ .2 َه
َهلَحقيبتكَصَغيةَ؟ََ.7َهلَالبابَبعَيدَعنَالسبورةَ؟ .3
َالجامَ  .4 َجَديدهلَالَحي  َ؟َ.8َ؟َعي  َهلَالمدر سَعربـي 

Oefening 8: (CD 1 – 11) 

De lesgever leest enkele keren basistekst 1. De studenten herhalen de tekst, geven de vertaling en 

beantwoorden volgende vragen. 

رَمغربَ .1 َ؟هلَأحمدَمُهاج 
َهلَهوَأُسْتاذَفيَالجامعةَ؟ .2
مةَاللَُ .3 َ؟َبنانيةَماَهيَالعاص 
مةَالبـَلْجيكيةَ؟َ .4 َوماَهيَالعاص 
َمنَهيَأُستاذةَجامعيةَ؟َ .5
 منَأينَهيَ؟َ .6



 

 

Oefening 9: (CD 1 – 12) 

De lesgever leest enkele keren basistekst 2. De studenten herhalen de tekst in rolverdeling, geven de 

vertaling en beantwoorden volgende vragen. 

بََ .1 ُْ ُْ ُْ ُْ ُْ طْ َُ َُ َُ َفيَبَـيْتَأحمدَ؟َََخأينَالَم
َوأينَالحدَيقةَ؟ .2
ديـمةَ؟َ .3 َُ َهلَالجامعةَقَ
َهلَهيَقريبةَمنَبَـيْتَأحمدَ؟ .4
دينةَالقَديـمةَ؟َ .5

َ
َهلَبَـيْتَإدريسَفيَالم

 هلَبَـيْتهَبعَيدَعَنَالجامعةَ؟َ .6

Oefening 10: Vraag- en antwoordoefening  

Verzin een antwoord op volgende vragen. 

دََْ.7َأينَقلمكَ؟ .1
َ
َجَديدَ؟هلَالم َرسةَفيَحَي 

َوأينَبَـيْتكَ؟ََ.8َنَهوَ؟َيوقلميَأن،َأ .2
كََبيَ؟َ.9َأينَالمدرسَ؟ .3 َهلَهذاَفصل
َهلَمعَالمعلمَحقيبةَقَديـمةَ؟َ.10َهلَهوَمنَبَـلَدَعربـيَ؟ .4
َماَفيَالفصلَ؟ََ.11َهلَالسبورةَإلَجانبَالمكتبَ؟ .5
َماَعلىَطاولتكَ؟َ.12َهلَهيَبعَيدةَعَنَالخزانةَ؟ .6

Oefening 11: Vertaal naar het Arabisch (schriftelijk) 

1. Dit is de Libanese studente. 

2. Daar is zijn Marokkaanse professor. 

3. Liggen (= zijn) er op haar tafel ook papieren ? 

4. En jouw nieuwe pen, waar is ze ? 

5. Mijn huis ligt in de oude wijk dicht bij de universiteit. 

6. Dit is mijn vriendin Maryam; zij is lerares van beroep. 

Oefening 12: Dictee (CD 1 – 10) 



 

 

 

LES  4  الدرس الرابع 
 

WOORDENSCHAT 

 gefotografeerd, geïllustreerd مُصَوَّر of (in tweeledige vraag) أمَْ...َ؟َ 

 (antwoord na bedanking=) عَفْواَ  met, door middel van ب ـ 

 arbeider عام لَ dochter, meisje ب نْت 

مَ   bij ع نْدََ vertaler مُتََّجْ 

 morgen (bijw.) غَداَ  Algerije الجزَائ ر 

  َ  asjeblief (M./Vr.E.) تَـفَضَّل/تَـفَضَّليَ  buitenlands, buitenlander أَجْنَب 

 aanvaard(baar) مَقْبولَ goed جَي  د 

رةَ tas, portefeuille(akte) مح ْفَظةَ   Kaïro القاه 

 van; aan, voor لِـ directeur مُدير 

ىلَد hij ging, hij vertrok ذَهَبََ   bij 

 nodig لز مَ vierde راب ع 

لَفَ  hij stuurde أرَْسَلََ   dossier م 

 Lybië ليب ياَ echtgenoot زَوْجَ 

)م نَْ(َََمُتـَزَو  جَ   gehuwd (met) ؟َََماذا  wat ? (in verbale zinnen) 

 Egypte م صْرَ naam ا سْم 

 kopie, kopij, exemplaar نُسْخة markt سوقَََ)م( 

نتْ ظار ..َ.فيَا heer سَي  د   lett.: in afwachting van ... (+ gen.) 

 belangrijk هامَ  firma, bedrijf شَر كةَ 

َ(ب ـ)َََمَشْغول   bezet, bezig (met) مُهَنْد س ingenieur, architect 

َ!ََشُكْراَ    dank je wel ! هولنَْدا Nederland 

 zich bevindend; aanwezig مَوْجودَ getuigschrift, diploma شَهادةَ 

 afspraak مَوْع دَ s ochtends' صَباحاَ  

الَخيَََْصَباحََ   goede morgen ! وَلَد kind, zoon 

النورَََصَباحََ   (idem=antwoord) ََاليـَوْم vandaag 

 fabriek مَصْنَعَ 

 

 Soortnamen zonder  َة  die toch vrouwelijk zijn, worden in de woordenlijsten steeds aangeduid door een )م(. 



 

 

GRAMMATICA 

4.1. De voorzetsels   ِب en   ِل 
Arabische partikels die uit één letter bestaan, worden in het schrift met het volgende woord verbon-

den. De voorzetsels بـ  en لِـ zijn partikels en worden dus verbonden met het woord dat erop volgt. 

 met mijn diploma  =  bi-šahādatī =  ب شَهادَتي 
 voor mijn vriend  =  li-ṣadīqī =  َل صَديقي 
Wanneer men لِـ verbindt met het lidwoord, valt bovendien de ا van het lidwoord weg. 

 voor de directeur ≠   َلْمُدير  ل لْمُديرَ  = ل 

4.2. Het nisba-naamwoord 

Het Nederlands kent verscheidene methodes om d.m.v. suffixen uit bestaande naamwoorden andere 

naamwoorden af te leiden, bv. Libanees, schools, Belgisch, Nederlander. 

Het Modern Arabisch kent één dergelijke methode om uit een bestaand naamwoord een ander 

naamwoord af te leiden. Het is het nisba-naamwoord: het verband (Ar. ن سْبة) met een ander 

substantief wordt er weergegeven door de toevoeging van het suffix ّـي ِ-iyy(un), Vr. ـيّة ِ-iyya(tun) 

aan het oorspronkelijk substantief. 

َ  → Libanon لبُْنانَ   Libanees لبُْناني 
Indien nodig wordt het oorspronkelijk substantief ontdaan van:  

- het lidwoord  الجزَائ ر  :الـ Algerije → ََزائ ر يَ ج  Algerijns, Algerijn 

- de  جام عة : ة universiteit →  َجام ع ي universitair, universiteits- 

- het segment /ā/ :  هولنَْدا Nederland →  َهولنَْد ي Nederlands, Nederlander 

- het segment /-iyā/ : َليب يا Lybië →  َ  Lybisch, Lybiër ليب 

Dikwijls is de naamwoordelijke groep ‘substantief + nisba-adjectief’ in betekenis gelijkwaardig aan 

een Nederlands samengesteld naamwoord. 

ييَ  ََمَدْرَس   schoolboek ك تاب 

هْن ي ةَ    beroepsschool مَدْرَسة ََم 

Het M.S.A. maakt dikwijls gebruik van vrouwelijke nisba-substantieven om abstracte begrippen te 

vormen. 

 republiek جَُْهور ي ةَ → massa جَُْهورَ 

Opm.1: Om het schriftbeeld te vereenvoudigen is verder in het handboek de kasra bij het nisba-suffix weggelaten. 



 

 

4.3. Het begrip ‘hebben’ 

Het werkwoord ‘hebben’ kan in het Standaard Arabisch wel uitgedrukt worden door een afzonder-

lijk werkwoord ‘bezitten’, maar dit is zeer ongebruikelijk. Om ons begrip ‘hebben’ in het Arabisch 

weer te geven moet men de zin herformuleren als een ‘zijn’-zin, en wel op zo’n manier dat het 

lijdend voorwerp van de Nederlandse zin onderwerp wordt van de Arabische zin: 

(Nederlands) L.V. → (Arabisch) onderwerp 

De leraar heeft een boek → Bij de leraar is een boek 

Hij heeft een boek bij zich → * Met hem is een boek 

Toegepast op een positieve zin in de tegenwoordige tijd moet men ‘hebben’ dus uitdrukken binnen 

een nominale ‘zijn’-zin waarin het ‘bezit’ onderwerp is.  

Bovendien kan men in het Arabisch nuances van ‘hebben’ uitdrukken door middel van verschil-

lende voorzetsels: 

A. De omschrijving door لِـ wordt vooral gebruikt: 

- wanneer men een langdurig of ‘vastgoedbezit’ wil uitdrukken; 

دينة َ؟َهَلََْلَ  
َ
ََفيَالم صَديق كَََبَـيْت   Heeft je vriend een huis in de stad ? 

- wanneer het om het ‘bezit’ van personen gaat; 

ََعَرَبيَ.   .De firma heeft een Arabische directeur ل لشَر كة ََمُدير 

- wanneer men niet een bezit maar een relatie wil uitdrukken; 

ََجَديد َ.ل غُرَْ  فتََبَب   Mijn kamer heeft een nieuwe deur. 

B. De omschrijving door  ََمَع drukt het ‘bij zich hebben’ uit: 

 .  .De arbeider heeft de papieren bij zich الَأوْراقََُمَعَََالعام ل 

C. In alle andere gevallen kan  ََع نْد of  لَدى gebruikt worden: 

يَََحَقيبة ََجََيلة َ.ع نْدَََمَرَْ   Maryam heeft een mooie tas. 

ََمَوْع د ََهامي.  هَنْد س 
ُ
 .De ingenieur heeft een belangrijke afspraak لَدىََالم

4.4. De onbepaalde relatiefzin 

Een relatiefzin die verwijst naar een onbepaald antecedent noemt men in de Arabische grammatica 

een onbepaalde relatiefzin. Onderstaande voorbeelden maken duidelijk dat het Arabisch, in verge-

lijking met het Nederlands, andere regels volgt voor de syntaxis van de onbepaalde relatiefzin. Deze 

regels zijn: 

▪ Men gebruikt geen betrekkelijk voornaamwoord.  



 

 

▪ De relatiefzin zelf is een volledig onafhankelijke zin die onmiddellijk volgt op de hoofdzin. 

Indien de relatiefzin een persoonsvorm bevat, moet deze steeds voorop staan. 

▪ Als het antecedent niet tevens het onderwerp is van de relatiefzin zelf, bevat de relatiefzin 

een persoonssuffix dat naar het antecedent verwijst en ermee overeenkomt in genus en getal. 

Ndl.: Daar is een student die naar Egypte is gegaan. 

Ar.: * Daar is een student hij ging naar Egypte. 

َذَهَبَََإلََم صْرَ َهُناكَََطال بَ 
 

Ndl.: Daar is een studente met wie hij naar huis is gegaan. 

Ar.: * Daar is een studente hij ging met haar naar huis. 

َذَهَبَََمَعَهاََإلََالبـَيْتَ  َهُناكَََطال بةَ 

.َ  هُناكَََرَجُل ََذَهَبَََصَديقُهََُإلََالبـَيْت 
 lett.: = * Daar is een man zijn vriend ging naar huis. 

  = Daar is een man wiens vriend naar huis is gegaan. 

كََتـَبَهََُأيَْضا َ. َ كَ تاب   هَذاَ
 lett.: = * Dit is een boek hij schreef het ook. 

  = Dit is een boek dat hij ook heeft geschreven. 

4.5. Persoonssuffixen in verbinding met voorzetsels 

Men gebruikt bij de voorzetsels dezelfde persoonssuffixen als bij de substantieven. Let wel op een 

aantal klankwijzigingen bij de voorzetsels of de suffixen: 

▪ De voorzetsels َْم ن en َْعَن, gevolgd door het suffix ِـي , worden geschreven als َ م ن en  َ عَن. 

▪ Het voorzetsel لِـ verandert in لَـ; dit geldt niet wanneer men het suffix ِـي (1 E.) toevoegt 

omdat dit iedere voorafgaande korte klinker opslorpt. 

دينة َ. 
َ
 .Zij heeft een kamer in de stad لَهاََغُرْفة ََفيَالم

 .َ ََووَلَد   .Ik heb een dochter en een zoon ليََب نْت 

▪ De voorzetsels عَلى , إل en لَدى veranderen in عَلَيْـ  , إلَيْـ en  لَدَيْـ . 

َ؟   ? Is hij naar jou gegaan هَلََْذَهَبَََإليَْك 

 .َ كَ تاب   .Er (= de tafel) ligt een boek op عَلَيْهاَ

دير َ؟ 
ُ
 ? Heb je een afspraak met de directeur هَلََْلَدَيْكَََمَوْع د ََمَعَََالم



 

 

▪ Het suffix ُـه verandert in ِـه wanneer men het toevoegt aan een woord dat eindigt op /i/, /ī/ of 

/ay/. 

 .Ik verwacht hem morgen أَنََفيَانتْ ظار ه ََغَدا َ. 

 ? Zit er (= het dossier) een kopie in هَلََْفيه ََنُسْخة َ؟َ 

 .Hij heeft een universitair diploma لَدَيْه ََشَهادة ََجام عية َ. 

▪ Het suffix ِـي verandert in  َـي wanneer men het toevoegt aan een woord dat eindigt op een 

lange klinker of de diftong /ay/. De voorzetsels علىَ , إلَ , في en  لدى, gevolgd door dit 

suffix, worden dan ََّ  .لَدَيََّ  en عَلَيََّ  , إلَيََّ  , في 
صَوَّرةََ. 

ُ
 .Hij heeft me de fotokopie opgestuurd أرَْسَلَََإلَيَََّالنُسْخةَََالم

 . ََعَرَبيََفيَالبـَيْت  كَ تاب   .Ik heb thuis een Arabisch boek لَدَيََّ

Overzichtstabel: 

 لَدى عَلىَ إلَ في لِـ عَنَْ م نَْ مَعََ 

3 M. َُنْهَُ مَعَه  لَدَيْهَ  عَلَيْهَ  إليَْهَ  فيهَ  لَهَُ عَنْهَُ م 

3 Vr. نْها مَعَها  لَدَيْهاَ عَلَيْها إليَْهاَ فيهاَ لَهاَ عَنْها م 

2 M. ََنْكََ مَعَك  لَدَيْكََ عَلَيْكََ إليَْكََ فيكََ لَكََ عَنْكََ م 

2 Vr.  َنْكَ  مَعَك  لَدَيْكَ  عَلَيْكَ  إليَْكَ  فيكَ  لَكَ  عَنْكَ  م 

ََّ لي عَن َ م ن َ مَعيَ 1  لَدَيََّ عَلَيََّ إلَيََّ في 

4.6. De pauzale uitspraak 

Volgens de klassieke uitspraakregels moet men de verbuigings- en vervoegingsuitgangen  uit-

spreken: het is de zgn. contextuitspraak. Bij zeer formele gelegenheden zoals het reciteren van de 

Koran, het voordragen van poëzie, klassieke theatervoorstellingen, religieuze preken, officiële 

toespraken e.d.m. respecteert men deze regel nog steeds. 

Volgens dezelfde klassieke uitspraakregels mag men slechts op het einde van een zin of voor een 

pauze gebruik maken van de zgn. pauzale uitspraak. Daarbij spreekt men korte klinkers – dus ook 

de meeste naamvalsuitgangen – op het einde van een woord niet uit. 

In informele omstandigheden maakt men meestal geen gebruik van de standaardtaal maar van het 

dialect, waar geen naamvalsonderscheid bestaat. Hierdoor is men geneigd om ook in de standaard-

taal de vereenvoudigde pauzale uitspraak te gebruiken. Toegepast op de naamwoorden heeft dit een 

aantal gevolgen: 



 

 

▪ de naamval -/u/, -/i/ en -/a/ bij de bepaalde naamwoorden wordt niet uitgesproken. Indien 

een lidwoord volgt, spreekt men dit uit als al- in plaats van de verbinding te maken met de 

verbuigingsklinker van het vorige woord. 

ََالجدَيد َ. م  تََّجْ 
ُ
ََاليـَوْمَََع نْدَََالم  الم لَفُّ

 (context) → al-milafful-yawma  ‛indal-mutarğimil-ğadīdi 

 (pauzaal) → al-milaff  al-yawm  ‛indal-mutarğim  al-ğadīd 

Het dossier is vandaag bij de nieuwe vertaler. 

ََالـهامَََّإلََ دير َ.أرَْسَلَََالم لَفَّ
ُ
 الم

 (context) → ’arsalal-milaffal-hāmma  ’ilal-mudīri 

 (pauzaal) → ’arsalal-milaff  al-hāmm  ’ilal-mudīr 

Hij heeft het belangrijk dossier naar de directeur gestuurd. 

▪ de nunaties -/un/, -/in/ en -/an/ bij onbepaalde naamwoorden worden niet uitgesproken. De 

nunatie -/an/ wordt echter wél uitgesproken wanneer de accusatief onbepaald een bijwoor-

delijke bepaling aanduidt. 

.َ ََم صْر ي   ََفيََمَصْنَع   هُوَََمُهَنْد س 
 (context) → huwa  muhandisu n fī  maṣna‛in  miṣriyyin 

 (pauzaal) → huwa  muhandis  fī  maṣna‛  miṣriyy 

Hij is ingenieur in een Egyptische fabriek. 

ََأَجْنَب   َ. َمَعَََصَديق   ذَهَبَََصَباحاَ 
 (context) → dahaba  ṣabāḥan  ma‛a  ṣadīqin ’ağnabiyyin 

 (pauzaal) → dahaba  ṣabāḥan  ma‛a  ṣadīq ’ağnabiyy 

Hij is 's ochtends vertrokken met een buitenlandse vriend. 

▪ de ة wordt niet uitgesproken, tenzij wanneer het woord 1ste lid is van een ’iḍāfa-constructie; 

 السَي  دةََُليَْلىََمَشْغولة ََفيََالشَر كة َ.
 (context) → as-sayyidatu  Laylā  mašġūlatun  fiš-šarikati 

 (pauzaal) → as-sayyida  Laylā  mašġūla  fiš-šarika 

Mevrouw Layla is aan het werk in de firma. 

.  هُوَََمَوْجود ََفيََغُرْفة ََصَديق 
 (context) → huwa  mawğūdun  fī  ġurfati  ṣadīqin 

 (pauzaal) → huwa  mawğūd  fī  ġurfat  ṣadīq 

Hij bevindt zich in de kamer van een vriend. 

▪ verbindingsklinkers ingelast vóór het lidwoord vallen weg, zodat het lidwoord gewoon als 

al- wordt uitgesproken; 



 

 

كََري َ؟  مَن ََالسَي  دَُ
 (context) → manis-sayyidu  Karīmun ? 

 (pauzaal) → man  as-sayyid  Karīm ? 

Wie is de heer Karim ? 

▪ ook bij substantieven waaraan een persoonssuffix is toegevoegd, wordt de korte klinker van 

de naamvalsuitgang niet uitgesproken, zodat: 

1. bij de suffixen -ka  en -ki  een klankverschuiving plaatsvindt naar -ak  en -ik; 

2. het suffix -hu niet gewijzigd wordt in -hi na substantieven in de genitief; 

ة َ. هْنـَتُهاََمُتََّْجَ   م 
 (context) → mihnatuhā  mutarğimatun 

 (pauzaal) → mihnathā  mutarğima 

Zij is vertaalster van beroep. 

 أَنََفيََانتْ ظار كَََغَدا َ.
 (context) → ’anā  fi ntiẓārika  ġadan 

 (pauzaal) → ’anā  fi ntiẓārak  ġadan 

Ik verwacht je morgen. 

 لَدَيْه ََمَوْع د ََمَعَََصَديق ه َ.
 (context) → ladayhi  maw‛idun  ma‛a  ṣadīqihi 

 (pauzaal) → ladayhi  maw‛id  ma‛a  ṣadīqhu 

Hij heeft een afspraak met zijn vriend. 

Opm.2: Bovenvermelde toepassingen van de pauzale uitspraak behoren tot de meest frequente. Toch liggen voor de 

pauzale uitspraak geen echte regels vast, zodat ook andere varianten voorkomen. 

Opm.3: Op de CD’s die bij het handboek horen, wordt bij de meeste teksten en oefeningen pauzale uitspraak gebruikt 

om geen bijkomende drempels op te werpen in het leerproces. 



 

 

BASISTEKSTEN 

 الموعد 
َيتَّْاَ.بَََاسَْهاَأَجْنَبيةَََدةسَي َ َََمنَجَمُتـَزَو َ ََوهوَالسوقََفيََكبيَََََتَجرََإدريس

ةَََومهنتهاَهولنداََهيَمنَ َجَزائ ريةَ.َشَر كةََفيَََمُتََّْجَ 
َمحمدَ.َهََصديقَََمعََالقديـمةَََالمدينةَََفيَهام َََمَوْع دَ:َلَدَيْه 5َالصَباحَََفيَاليـَوْمَََمَشْغولََإدريس

َََََفيهاَومعهَحقيبةََََانتْ ظارهََفيَََمحمدََدَالسَي َ  َاللز م.َالم لَف 

َجديدَ.ََعام لَمعَََمَوْع دَليبية.َع نْدَهَََشَر كةََفيَََومُديرَََمُهَنْد سََكَريـمَ
َالَخيَْ.ََ:َصَباحَالعاملَ

َديدَ؟الجََالعام لَََأنتَالنور،َهلَََ:َصباحَالمدير
َديَ.سَي َ ََ:َنعم،َيََملَاالع

َالأوراقَ؟َََمعكََ:َهلََالمدير
َتَـفَضَّل.ََالم حْفَظة،ََفيَالأوراقََ:َنعم،َع نْديَََالعاملَ

َمَوْجودةَ؟ََََالمهنيةَالشَهادةََََ:َهلَالمدير
َ.َََفيََمنها6َََمُصَوَّرةَََنُسْخةََ:َطبعا،َلَدَيْكََالعاملَ َالم لَف 

َم صْريَ؟ََأمَليب  ََََأنتََ:َهلَالمدير
رة.ََمنََم صْريَََ:َأنَالعاملَ َالقاه 

َجَ؟مُتـَزَو َ ََأنتَ:َهلََالمدير
َووَلَدَ.َََب نْتََ:َنعم،َوليَالعاملَ

صْنَع.َأنَََََفيََمَقْبولََد،َأنت:َجَي َ َالمدير
َ
َ.7اَ صَباحَاَ غَدَََانتْ ظاركََفيَالم

َديَ.سَي َ ََلك،َيَََاَ :َشُكْرََالعاملَ
 .اَ :َعَفْوََالمدير

 

 vanochtend = اليومَفيَالصباح - 5

 fotokopie = نسخةَمصو رة - 6

صباحاَ  - 7  morgenochtend = غداَ 



 

 

OEFENINGEN 

Oefening 1: Nisba-naamwoorden (CD 1 – 13) 

رةَ .6َلبنانَ .5َم صْرَ .4َهولنَْدا .3َالعراق .2َالمغرب .1  القاه 

Oefening 2: Syntactische oefening (CD 1 – 14) 

Beantwoord de vragen op CD door gebruik te maken van volgende zinsdelen.  

Vb. َصديقك 
كَريـمَالسَي َ َ.5َيةَدتَالهولنََْصديقَ.3َذَمحمدَتاالأس .1 َد
ديرَ.4َدةَليلىالسَي َ  .2

ُ
نتْهاََ.6َالم  ُ  ُ  ُ  ُ  ُ َب 

Oefening 3: Syntactische oefening (schriftelijk) 

Vorm 6 zinnen waarin je het begrip ‘hebben’ uitdrukt met de voorzetsels لـ ,لدى ,عند of مع. 

Oefening 4: Vraag- en antwoordoefening 

A. Geef een positief antwoord op volgende vragen (CD 1 – 15) 

Vb.:  َنعم،َزَوْجتَع نْدََب نْت  َهلَزَوْجتكَع نْدََب نتكَ؟ 
َ؟8َيْتبَـَهلَوَلَدكَخار جَال .1
ديرَنُسْخةَمنَشَهادتيَ؟َ .2

ُ
َهلَع نْدََالم

َهلَأنتَمهاجرةَإلَالمغربَ؟ .3
كَتابَفيَخزانتكَ؟ .4 َهل
َهلَأنتَفيَانتْ ظاريَغداَ؟ .5
قْبولَفيَشَر كتكَ؟ .6

َ
 هلَهذاَهوَالشابَالم

B. Zelfde oefening (CD 1 – 16) 

َهلَوراءكَطالبَبلجيكيَ؟ .1
َهلَأرَْسَلََأوراقيَإليكَ؟ .2
َليَ؟َ .3 لَف  َهلَهذاَم 
َهلَع نْديَمَوْع دَمعهَ؟َ .4
َفَظتَالجديدةَ؟هلَع نْدَكَمح َْ .5

 

 buiten, buitenshuis = خارجَالبيت - 8



 

 

َهلَلَدَيْكَشَهادةَجامعيةَ؟ .6
C. Geef een bondig positief antwoord op volgende vragen; vervang dus op zinvolle manier de 

substantieven uit de vraag door persoonlijke voornaamwoorden (CD 1 – 17). 

Vb.:  َنعم،َهوَفيها  هلَمعلمكَفيَغرفتهَ؟ 
َهلَالأستاذَأمامَالنافذةَ؟ .1
َ؟9َباحَصََهَبََمنَالبيتَفيَالهلَذََ .2
َدةَ؟هلَفيَبغدادَجامعةَجَي َ  .3
هَبََإلَشَر كتهَ؟هلَذََ .4 َُ َُ ََُ
َهلَأنتَصديقةَلـمحمدَ؟َ .5
 هولنَْديةَ؟َكلمةَالسبورةَََعلىهلَ .6

Oefening 5: Leesoefening (mondeling) 

- S1 leest in pauzale uitspraak en vertaalt. 

- S2 leest in contextuitspraak. 

َهلَهذاَمُديرهاَالهولنَْديَ؟ .1
صَوَّرةَفيَمكتب .2

ُ
َي.ـنُسْختكَالم

كَت .3 َابَالمدرسيَالقديـم.هذا
صْنَع.بالمدينةَالقديـمةَ .4

َ
َعيدةَعنَالم

َهوَمعلمَفيَمدرسةَمهنيةَ. .5
َ.10مَوْع دَهام َفيَالمساءَلَديََّ .6
َمنَهنا.َبهيَفيَالحمامَالقري .7
َوَلَدهاَالصغيَذكيَأيضاَ. .8
َة.عصديقتَالَأجْنَبيةَمَقْبولةَفيَالجام .9

مَ.أستاذتيَالجامعيةَمُتـَزَو َ  .10  جةَمنَمُتََّجْ 

Oefening 6: (CD 1 – 18) 

Lees basistekst 1 na voorbereiding thuis, geef de vertaling en beantwoord volgende vragen. 

 

 s ochtends’ = صباحاَ  of فيَالصباح - 9

 s avonds’ = مساءَ  of فيَالمساء - 10



 

 

َهلَهيَمُتََّْجَ ةَفيَبلدَأوربَ؟َ.4َماَهيَمهنةَإدريسَ؟ .1
َدَمحمدَ؟َأينَمَوْع دَإدريسَمعَالسَي َ َ.5َهلَزَوْجتهَعربيةَأيضاَ؟َ .2
َمدَ؟َماَفيَحقيبةَمحَ.6َماَاسَْهاَ؟َ .3

Oefening 7: (CD 1 – 19) 

- Lees basistekst 2, na voorbereiding thuis, in rolverdeling met een andere student. 

- Maak volgende invuloefening en gebruik volgende woorden in hun aangepaste vorm. 

،َشَر كة،َجديد،َمُدير،َشَهادة،َمَصَْ) لَف  ري،َم  ََ(ج،َأوراقاح،َمُتـَزَو َ بنَع،َصََعام ل،َنُسْخة،َقاه 
كَريـمَالسَي َ  .1 َ َــــفيََــــد َ.ليب 
َ.َــــمَوْع دَمعَعام لََــــلَدَيْهَفيَ .2
َفَظته.فيَمح ََْــــمعَالعام لَ .3
4. َ َ.ــــمُصَوَّرةَمنََــــفيَالم لف 
َولهَب نْتَووَلَدَ.َــــالعام لَ .5
ديرَفيَانتْ ظارَ .6

ُ
 .اَ غَدَــــالم

Oefening 8: Vraag- en antwoordoefening (mondeling) 

Beantwoord iedere vraag negatief en gebruik daarbij de woorden die tussen haakjes zijn opgegeven. 

Formuleer het antwoord bondig, alsof je in een reële situatie verkeert! 

Vb.: .ل،َهيَقريبةَمنَم صْر  )هلَليب ياَبعيدةَعنَم صْرَ؟ )قريب 

ريَ؟َ)بغداديَ( .1 َهلَأنتَالتاجرَالقاه 
َورةَ(ب)السََهلَالخزانةَإلَجانبَالبابَ؟ .2
َهلَمَصْنَعَأحمدَفيَالحيَالجديدَ؟َ)خارجَ( .3
َهلَبيوتَعاصمةَبلجيكاَ؟َ)لبنانَ( .4
َهلَأرَْسَلََب نْتهَالَالسوقَ؟َ)وَلَدَ( .5
َصْريَ()مَ َإلَالحمامَمعَالعام لَالجزَائ ريَ؟َذَهَبََهلَ .6
كَرَ .7  ؟َ)؟(َـممري/يهلَاسَْك

Oefening 9: Vraagzinnen formuleren (mondeling) 

- Lees en vertaal elke mededelende zin. 



 

 

- Gebruik de vraagwoorden tussen haakjes om elke mededeling met een vraag te beantwoorden. 

Formuleer de vragen bondig alsof je in een reële situatie verkeert! 

Vb.: َأينَمَصْنَعكَ؟  )َليَمََصَْنَعَصغيَفيَالعاصمةَ. )أين 
َكتبَالكتابَالثانيَمعَأستاذَأَجْنَب.َ)معَمَن( .1
َفَظتهاَالأوراقَاللز مةَللمَوْع د.َ)أين(فيَمح َْ .2
َهام َلَ أنَمَشْغولةَبَ  .3 اَ(لَف  َمُهَنْد سك.َ)ب 
ََ(2x.َ)أينَقلميَعلىَالطاولةَحقيبةَصغيةَفيها .4
َمحمدَمَوْع دَمعَرجلَأَجْنَب.َ)لَدىَمَنَ(َدلَدىَالسَي َ  .5
َذَهَبََالتاجرَالبيوتيَإلَبغداد.َ)مَن،َإلَأين( .6
هَنْدَ  .7

ُ
لَف اَهام اَأرَْسَلََالم َمُديرك.َ)ماذا،َإلَمَن(َإلسَم 

َ،َمنَأين(2xجَمنَامرأةَجَزائ رية.َ)مَنَمدر سيَمُتـَزَو َ  .8

Oefening 10: Invuloefening (schriftelijk) 

- Gebruik de adjectieven tussen haakjes in betekenisvolle zinnen. Let op de overeenkomst in 

bepaaldheid naargelang je het adjectief bijvoeglijk of als predicaat gebruikt ! 

- Vertaal naar het Nederlands. 

Vb.: )صديقكََــــَفيَشَر َكتَ. )قديـم،َمَوْجود 
- zin 1: شركتَََفَيَقديـمالَََصديقك  = Je oude vriend is in mijn bedrijf. 

- zin 2: َصديقكَموجودَفيَشركت = Je vriend bevindt zich in mijn bedrijf. 

- zin 3: َصديقكَالقديـمَموجودَفيَشركت = Je oude vriend bevindt zich in mijn bedrijf. 

َج،َلبناني(زَو َ دَإدريس.َ)مُتَـَمنَالسَي َ ــــََهيَالمرأةَمدر ست .1
كَتابَ .2 َد،َعربَ(.َ)جَي َ ــــَمعيَفيَالحقيبة
َللستاذَأحمدَ؟َ)مُصَوَّر،َجديدَ(َـــهَنُسْخةَبهلَهناكَعلىَمكت .3
َمنَالجامعة.َ)قريب،َواسعَ(َــــتَفيَبيتَفغرَ .4
هَنْد س.َ)مَوْجود،َبغداديَ(َـــــالشابَ .5

ُ
َع نْدََالم

َمَ(لمهنتكَأمَلَ؟َ)جامعي،َلزَ َـــــهلَالشَهادةَ .6
َع نْدكَفيَالمدرسةَ؟َ)مَقْبول،َنشيطَ(َـــــهلَب نْتَ .7

Oefening 11: Vertaal naar het Arabisch. (schriftelijk)  

1. Ook de vierde les is belangrijk voor de studenten. 



 

 

2. Naast zijn tafel staat een kast waarop je fotokopie ligt. 

3. Mijn man is vandaag buitenshuis; morgenavond is hij thuis. 

4. Wijkt uw dochter uit naar een Europees of een Arabisch land ? 

5. Is dat de ijverige jongeman die in jouw firma aanvaard is ?  

6. Asjeblief, Maryam, hier is een goede nieuwe koffer voor je zoon en zijn vrouw. 

7. Tot ziens, ik verwacht je morgen voor het badhuis dichtbij de Grote Markt ! 

8. Er is een nieuwe Algerijnse lerares op school. Laten we naar de les gaan ! 

9. Mijn Nederlandse vriendin heeft een mooi groot huis in de medina, maar míjn kamer ligt in de 

universiteitswijk. 

10. Mevrouw, is dit een schoolboek van jóuw studente ? Neen, haar boeken zitten in haar tas. 



 

 

 

LES  5  الدرس الخامس 
 

WOORDENSCHAT 

َ(هـركَ بَََ) vader أَب/آبَءَ   (op/in een voertuig) stappen 

 collega زَميل/زمَُلءَ broer أَخ/إخْوةَ 

عَنَْ(ََهـسَأَلَََ)هََ moeder أمَُ    (iemand iets) vragen (over) 

..َ. فَـأمَ ا...ََ   wat betreft... ساعة uur; uurwerk 

 auto سَي ارة lager (i.v.m. onderwijs) ا بتْ دائيَ  

َ(لـََهـشَرحََََ) na بَـعْدََ   (iets) uitleggen, verklaren (aan) 

 weg, baan طَريق/طرُُقَ nadat بَـعْدَََأَنَْ 

 lang طَويل/ط والَ zoon ا بْن/أبَنْاءَ 

..َ.الـعَدَدََم نَََ leerling ت لْميذ/تَلميذ    een aantal ... 

 over عَنَْ en daarna, en dan ثَُّ 

اَ   د   ontbijt فُطور zeer (bijw.) ج 

 doen فَـعَلََ aardrijkskunde جُغْراف يا 

 lezen قَـرأَََ vergadering ا جْت ماع 

 kort قَصي/ق صارَ zin جَُْلة/جََُل 

 regels; grammatica َََ(قَواع دَ)ج bijwonen حَضَرََ 

 weinig قلَيلَ  autobus حاف لة 

 spelen لعَ بََ vijfde خام سَ 

 taal لغُةَ studeren دَرَسََ 

/نُصوصَ onderwijzen (aan iemand iets) َََ(دَرَّسَََ)هََهـ   tekst نَص 

َ(هـا نْـتَظَرَََ)ه/ schrift دَفْتََّ/دَفات رَ   wachten op, verwachten  

  voeren, transporteren(ver) نَـقَلََ die, dat ذَل كََ 

 plaatsen, leggen, (op)stellen وَضَعََ terugkeren رَجَعََ 

 
 De verklaring voor deze aanduiding هََهـ()ََ en gelijkaardige aanduidingen bij de werkwoorden in de woordenschat 

volgt in de grammatica onder punt 5.5. 

 In de woordenlijsten geeft de letter ج na een Arabisch naamwoord aan dat het een meervoud is. 



 

 

 halte, standplaats مَوْق ف/مَواق فَ vergezellen, begeleiden رافَقََ 



 

 

GRAMMATICA 

5.1. De substantieven أب en أخ 
Het Arabisch kent een aantal substantieven waar de klinker van de naamvalsuitgang verlengd wordt 

tot -/ū/, -/ī/ en -/ā/ wanneer men een persoonssuffix toevoegt. Tot deze substantieven behoren َأب = 

‘vader’ en أخ = ‘broer’. 

 jouw vader haar broer 

N. ََأَخوها أبَوك 

G. ََأَخيهاَ أبَيك 

A. ََأَخاها أَبَك 

De naamvalsklinker wordt niet verlengd wanneer men het persoonssuffix ـي (1E.) toevoegt. Dit 

suffix slorpt steeds de voorafgaande verbuigingsklinker op: 

N./G./A. َأَب mijn vader أَخي mijn broer 

5.2. Naamwoorden: het gebroken meervoud ( جََجع التَكجسير) 

Naast het enkelvoud en het meervoud kent het Standaard Arabisch ook een dualisvorm die gebruikt 

wordt wanneer sprake is van 2 personen of zaken (zie les 17). Het meervoud wordt dus slechts 

gebruikt wanneer men verwijst naar minstens 3 personen of zaken ! 

5.2.1. Morfologie 

Het Arabisch kent 2 soorten meervoudsvorming bij naamwoorden: 

1. Het gezond of extern meervoud, gevormd door toevoeging van suffixen aan het enkelvoud 

(zie les 6); 

2. Het gebroken of intern meervoud, gevormd door interne klinkerwijzigingen binnen de stam 

en/of verdubbeling van een stamletter en/of toevoeging van een affix. 

Het gebroken meervoud kent een groot aantal patronen. Regels volgens dewelke het gebroken 

meervoud van een naamwoord met zekerheid kan voorspeld worden bestaan nauwelijks, zodat men 

samen met het enkelvoud steeds de meervoudsvorm van een naamwoord moet studeren. 

De meervouden van de tot nu geziene naamwoorden kunnen naargelang hun patroon in volgende 

groepen onderverdeeld worden; F(irst), M(iddle) en L(ast) geven de 3 stamletters weer: 

’aFMāL )َبَب(َ َأبَْوابَ → َ)سوقَ( َأَسْواق → َ)ولد(  أوَْلدَ →

 )َ َ)حي  َأَحْياءَ → َ)قلمَ( َأقَْلمَ → َ)ابن(  أبَنْاءَ →

َ)زوج(  َأزَْواج → َ)ورقةَ( َأوَْراقَ → َ)أب(  آبَءَ →

َ)اسم(  َأَسَْاء → َ  َ َ   



 

 

FiMāL )بلد(َ َب لد → َ)طَويلَ( َط وال → َ)كبي(  ك بار →

َ)رجلَ(  َر جال → َ)قَصي( َصارقَ  → َ)صغي( غار →  ص 

َ)نشيطَ(  َن شاط → َ  َ َ  َ

FuMūL )َبيت(َ َبيُوتَ → َ)فصلَ( َفُصولَ → )َ َ)نَص   نُصوص →

َ)درس(  َدُروس → َ  َ َ   

FuMuL )َجديد(َ َجُدُد → َ)مدينةَ( َمُدُن → َ)طرَيقَ(  طرُُق →

َ)كتاب(  َكُتُب → َ  َ َ   

FuMMāL )َتَجر(َ َتُج ار → َ)طالبَ( َطُل بَ → َ)عامل(  عُم ال →

FuMaL َرفة()غ َغُرَف → َ)نسخة( َنُسَخ → َ)جَُْلةَ(  جََُل →

FiMaL )َمهنة(َ هَنَ → َم  َ  َ َ   

FuMLān )بلد(َ َبُـلْدان → َ  َ َ   

FāLa(t) )َسيد(َ َسادةَ → َ  َ َ   

FaSāTiLa(t) )َأستاذ(َ َأَسات ذةَ → َ  َ َ   

Opm.1: De letters F (first), S (second), T (third) en L (last) worden gebruikt bij de aanduiding van patronen die geba-

seerd zijn op een stam van 4 stamletters. 

Opm.2: De gebroken meervouden kennen een groot aantal patronen die diptoot zijn: de uitgang van de nominatief 

onbepaald is er -/u/. Om het verschil tussen diptoten en triptoten visueel duidelijk te maken, zal in de woordenschat 

verder in het handboek bij de diptoten steeds deze uitgang -/u/ in Arabisch schrift weergegeven worden. Bij de triptoten 

daarentegen wordt de uitgang -/un/ van de nominatief onbepaald niet aangeduid. 

maFāMiL )فظة َ)مح  َمَحاف ظَُ → َ)مطبخ( َمَطاب خَُ → َ)موعد(  مَواع دَُ →

َ)مدرسةَ(  َمَدار سَُ → َ)مكتب( َمَكات بَُ → َ)مَوْق ف(  مَواق فَُ →

َ)مصنع(  َمَصان عَُ → َ  َ َ   

FaSāTiL )َأجنب(َ َأَجان بَُ → َ)دَفْتََّ( َدَفات رَُ → َ   

FaMā’iL )َحديقة(َ َحَدائ قَُ → َ)حقيبةَ( َحَقائ بَُ → َ)خزانةَ(  خَزائ نَُ →

FawāMiL )َعاصمة(َ مَُ → َعَواص  َ)نفذةَ( َنوَاف ذَُ → َ   

’aFMiLā’ )ذكي(َ َأذَكْ ياءَُ → َ)صديقَ( َأَصْد قاءَُ → َ   

FuMaLā’ )قديـم(َ َقُدَماءَُ → َ)زَميل( َزُمَلءَُ → َ   

FaSāTīL )َت لْميذ(َ َتَلميذَُ → َ)كرسي( يَُّ → َكَراس  َ   



 

 

Een bijzonder belangrijke basisregel van de Arabische syntaxis bepaalt dat alle substantieven in het 

meervoud, die verwijzen naar niet-personen, op syntactisch vlak gelden als vrouwelijk enkelvoud! 

Naamwoorden, voornaamwoorden, werkwoorden en andere zinsdelen die in genus en getal over-

eenstemmen met dergelijke substantieven in het meervoud, staan dus steeds in het vrouwelijk 

enkelvoud! 

 .De huizen zijn nieuw البيُوتََُجَديدةَ  

يَََالكُتُبََُالعَرَبيةَُ.   .Dit zijn de Arabische boeken هَذ ه ََه 

 .Hij heeft ze (= de papieren) daar gelegd وَضَعَهاََهُناكََ. 

5.2.2. Triptoten en diptoten 

Naargelang hun verbuiging worden naamwoorden onderverdeeld in triptoten en diptoten. 

a. In het enkelvoud komen zowel triptoten als diptoten voor. Tot nu toe zijn in het enkelvoud 

enkel triptoten gezien; de diptoten in het enkelvoud worden in les 12 behandeld. 

b. In het gebroken meervoud komen zowel triptoten als diptoten voor. 

De triptoten worden verbogen zoals naamwoorden in het enkelvoud: 

▪ ze hebben altijd 3 verschillende verbuigingsklinkers voor de 3 naamvallen; 

▪ in hun onbepaalde vorm hebben ze nunatie. 

 Bepaald  Onbepaald  

N. ََُالكُتُب -/u/  َكُتُب -/un/ 

G.  ََالكُتُب -/i/  َكُتُب -/in/ 

A. َََالكُتُب -/a/  َكُتبُا -/an/ 

De diptoten (مََنْوعَمنَالصَرْف) daarentegen hebben in hun onbepaalde vorm:  

▪ 3 naamvallen met slechts 2 verschillende verbuigingsklinkers, nl. -/u/  (N.) 

   -/a/  (G. & A.) 

▪ géén nunatie. 

 Bepaald  Onbepaald  

N. ََُالتَلميذ -/u/ َُتَلميذ -/u/ 

G.  ََالتَلميذ -/i/ ََتَلميذ -/a/ 

A. َََالتَلميذ -/a/ ََتَلميذ -/a/ 

Let op: een diptoot wordt triptoot wanneer men het bepaald maakt, hetzij door toevoeging van het 

lidwoord, hetzij door toevoeging van een persoonssuffix! 



 

 

ََأَجان بَُ.   .Daar zijn buitenlandse studenten هُناكَََطُلب 

 .Daar zijn buitenlandse vrienden هُناكَََأَصْد قاءََُأَجان بَُ. 

 .Zijn buitenlandse vrienden zijn daar أَصْد قاؤُهََُالَأجان بََُهُناكََ. 

ََأَجان بَ.ذَهَبَََإلََ  طُلب   Hij is naar buitenlandse studenten gegaan. 

 .Hij is naar buitenlandse vrienden gegaan ذَهَبَََإلََأَصْد قاءَََأَجان بَ. 

 .  .Hij is naar zijn buitenlandse vrienden gegaan ذَهَبَََإلََأَصْد قائ ه ََالَأجان ب 

َأَجان بََ  َ.ا نْـتَظرََََطُلبََ   Hij heeft buitenlandse studenten opgewacht. 

 .Hij heeft buitenlandse vrienden opgewacht ا نْـتَظرََََأَصْد قاءَََأَجان بََ. 

 .Hij heeft zijn buitenlandse vrienden opgewacht ا نْـتَظرََََأَصْد قاءَهََُالَأجان بَ. 

Uit deze voorbeelden blijkt ook dat men steeds aandacht moet schenken aan de regels voor de 

schrijfwijze van de hamza. Deze schrijfwijze kan immers veranderen wanneer men aan woorden als 

 een persoonssuffix toevoegt. De klinker van de naamvalsuitgang is nl. van invloed op de أصْد قاء

schrijfwijze van de hamza: َُأصْد قاؤُه ’aṣdiqā’uhu,  َأصْد قائ ه ’aṣdiqā’ihi, َُأصْد قاءَه ’aṣdiqā’ahu 

5.3. Het persoonlijk voornaamwoord: meervoud 

 Onafhankelijk Suffix 

3 M. َْـهُمْ هُم 

3 Vr. َََّهُن َـهُنَّ
2 M. ََْأنَْـتُم َـكُمْ
2 Vr. ََُّـكُنَّ أنَْت 

 ـنا نََْنَُ 1

Het meervoud van het persoonlijk voornaamwoord (behalve 1 Mv.) wordt slechts gebruikt om te 

verwijzen naar minstens 3 personen: ook hier bestaat een dualisvorm !  

Het vrouwelijk meervoud van persoonlijke voornaamwoorden wordt slechts gebruikt voor 

homogeen vrouwelijke groepen ! 

De eventuele verbindingsklinker na َْهُمَْ , ـكُمْ , أنَْـتُم en ْـهُم is -/u/, bv.: 

 ? Zijn jullie de nieuwe studenten هَلََْأنَْـتُمََُالطُلبََُالجدُُدَُ؟ 



 

 

 .Zij zijn de professoren هُمََُالَأسات ذةَُ. 

؟َ  َهُناََأيَْضاَ   ? Zijn jullie oude vrienden hier ook هَلََْأَصْد قاؤكُُمََُالقُدَماءَُ

كَُتُـبُـهُمََُالجدَيدةَُ.مَعََ  هُمَْ  Zij hebben hun nieuwe boeken bij zich. 

De suffixen  ْـهُم en  َّـهُن wijzigen in  ْـهِم en  َّـهِن wanneer men ze toevoegt aan een woord eindigend 

op /i/, /ī/ of /ay/. 

مَْ.   .Ze zijn bij hun vrienden هُمََْع نْدَََأَصْد قائ ه 

 ? Is hij naar hen teruggekeerd هَلََْرَجَعَََإليَْه مَْ؟ 

 .َ  .Ze (Vr.) zijn bij hun broer هُنَََّع نْدَََأَخيه نَّ

 .Ze (Vr.) hebben nieuwe schriften لَدَيْه نَََّدَفات رََُجَديدة َ. 

5.4. Het werkwoord: inleiding (الفِعجل) 
5.4.1. Algemene onderverdeling 

Arabische werkwoorden kunnen onderverdeeld worden in verschillende categorieën. 

Een 1ste onderverdeling gebeurt volgens het patroon. 

A. Een werkwoord in de basisstam (جَرَّد
ُ
الم  .bevat in zijn noemvorm enkel 3 stamletters (الف عْلَ

Onder de reeds geziene werkwoorden behoren de volgende tot de basisstam: 

Werkwoord ََشَرحَََ سَأَلََ ركَ بََ رَجَعََ ذَهَبََ دَرَسََ حَضَر 

Patroon HaḌaRa DaRaSa DaHaBa RaĞa‛a RaKiBa Sa’aLa ŠaRaḤa 

 

Werkwoord ََوَضَعََ نَـقَلََ لَع بََ كَتَبََ قَـرأَََ فَـعَل 

Patroon Fa‛aLa QaRa’a KaTaBa La‛iBa NaQaLa WaḌa‛a 

B. Een werkwoord in een afgeleide stam (زيد
َ
 bevat in zijn noemvorm ook verdubbelde (الف عْلَالم

medeklinkers en/of lange klinkers en/of affixen. Onder de reeds geziene werkwoorden 

behoren de volgende tot een afgeleide stam: 

Werkwoord ََا نْـتَظرَََ أرَْسَلََ رافَقََ دَرَّس 
Patroon DaRRaSa RāFaQa ’aRSaLa iNtaẒaRa 

 
 Om duidelijk de 3 stamletters aan te duiden bij elk van de werkwoorden in de bovenstaande schema’s, werden deze 

als hoofdletter weergegeven bij de transcriptie. 



 

 

Een 2de onderverdeling gebeurt volgens het soort stamletters: 

A. Een sterk werkwoord (
 als stamletter. Bijna يَ of و bevat géén zwakke consonant (الف عْلَالسالمَ 

alle reeds geziene werkwoorden behoren tot de sterke werkwoorden: 

 أرَْسَلََ , رافَقََ , دَرَّسََ , نَـقَلََ , لَع بََ , كَتَبََ , قَـرأَََ , فَـعَلََ , شَرحَََ , سَأَلََ , ركَ بََ , رَجَعََ , ذَهَبََ , دَرَسََ ,حَضَرََ
en َََا نْـتَظر . 

B. Een zwak werkwoord ( َعْتَل
ُ
 als stamletter. Onder ي of و bevat een zwakke consonant (الف عْلَالم

de reeds geziene werkwoorden behoort enkel ََوَضَع tot de zwakke werkwoorden. 

5.4.2. Sterke werkwoorden: الماضي enkelvoud 

De māḍī, in sommige grammatica’s ook perfectum genoemd, geeft het afgehandeld zijn van een 

actie of gebeurtenis weer en komt in betekenis overeen met de onvoltooid verleden of voltooid 

tegenwoordige tijd van het Nederlands. 

 hij schreef = كَتَبََ 

 of: = hij heeft geschreven 

In het Modern Standaard Arabisch gebruikt men de māḍī enkel voor positieve zinnen in de verleden 

tijd. Voor negatieve zinnen in de verleden tijd gebruikt men een andere tijd en wijze dan de māḍī ! 

In het Nederlands gebruikt men de infinitief als noemvorm van het werkwoord en dus als lemma 

voor de alfabetische klassering in woordenboeken. In het Arabisch is het echter gebruikelijk om de 

3 M.E. van de māḍī als noemvorm en lemma te hanteren. Het is immers de meest ‘naakte’ vorm 

waar geen persoonsaanduidende affixen (zie verder) voorkomen. 

Voorlopig worden in het handboek enkel de sterke werkwoorden behandeld. Bij de zwakke werk-

woorden zijn namelijk een aantal speciale klankwetten van invloed op de vervoeging. Onderstaand 

vervoegingsschema is dus van toepassing op: 

▪ sterke werkwoorden in de basisstam 

▪ sterke werkwoorden in een afgeleide stam 

▪ zwakke werkwoorden in de basisstam met een و of ي als 1ste stamletter, bv. ََوَضَع; zijََ
worden in de māḍī namelijk vervoegd zoals de sterke werkwoorden. 

 persoonsvorm kern + suffix 

3 M. ََكَتَب katab-a 

3 Vr. ََْكَتـَبَت katab-at 

2 M. َََكَتـَبْت katab-ta 

2 Vr.  َكَتـَبْت katab-ti 

 katab-tu كَتـَبْتَُ 1



 

 

Uit bovenstaand vervoegingsschema blijkt dat men in alle persoonsvormen een zgn. māḍī-kern (bv. 

katab-) kan herkennen; aan deze māḍī-kern wordt telkens een persoonsaanduidend suffix 

toegevoegd. Verder in het handboek zullen we zien dat dit persoonsaanduidend suffix voor alle 

werkwoorden steeds hetzelfde is ! 

Opmerkingen: 

▪ Na de persoonsvorm 3 Vr.E. is de eventuele verbindingsklinker -/i/ . 

ََالك تابََ.   .Zij heeft het boek geschreven كَتـَبَت 

▪ Het persoonlijk voornaamwoord zit vervat in de persoonsvorm zelf en moet dus niet meer 

afzonderlijk uitgedrukt worden; dit kán wel gebeuren indien men speciaal nadruk wil leggen 

of een contrast wil uitdrukken. 

 ? Heb jíj het gedaan هَلََْفَـعَلْتَهََُأنَْتََ؟ 

5.5. Werkwoorden en hun valentie 

Bij de studie van Arabische werkwoorden kan de student zich vragen stellen over de syntactische 

valentie: “Wordt dit werkwoord gebruikt met personen of met zaken als object ? Staat het object als 

lijdend voorwerp in de accusatief ? Of wordt het object als voorzetselvoorwerp ingeleid door een 

specifiek voorzetsel ? Is er een verschil in constructie met het Nederlands ? … ” 

Om hierover informatie te verstrekken wordt in de woordenlijsten bij het handboek een methode 

gevolgd die enigszins aansluit bij die van H.Wehr, A Dictionary of Modern Written Arabic en 

D.Reig, As-Sabil Arabe-Français. We lichten deze methode toe aan de hand van enkele 

werkwoorden uit de woordenschat van deze les: 

 bijwonen حَضَرََ .1

 vergezellen, begeleiden رافَقََ .2

 terugkeren رَجَعََ .3

Bij geen van deze werkwoorden wordt verdere informatie verstrekt. Dit betekent dat er voor de 

werkwoordsvalentie geen verschil is met het Nederlands. We illustreren dit voor elk werkwoord:  

- men woont iets bij, bv. een vergadering, en net als in het Nederlands is اجتماع lijdend voorwerp 

 vb. ََاجتماعاَ ََحَضَر  Hij woonde een vergadering bij. 

- men vergezelt iemand, bv. een vriend, en net als in het Nederlands is صديق lijdend voorwerp 
 vb. ََصديقاَ ََرافَق  Hij begeleidde een vriend. 

- men keert terug naar bv. een vergadering, en اجتماع wordt ingeleid door het voorzetsel َإل 
 vb. ََإلَالجتماعَ ََرَجَع  Hij is naar de vergadering teruggekeerd. 



 

 

َ(هـ)ََركَ بََ .4  (op/in een voertuig) stappen 

In het Nederlands gebruikt men hier een voorzetsel op of in om het object van stappen in te leiden, 

in het Arabisch daarentegen staat het object als L.V. in de accusatief. Wanneer een dergelijk L.V. 

verwijst naar niet-personen, dan wordt het aangeduid door de letter هـ in zijn beginvorm. 

 vb. ََسَي ارةَ ََركَ ب  Hij is in een auto gestapt. 

َ(هـ)ه/ََا نْـتَظرَََ .5  wachten op, verwachten 

In het Nederlands gebruikt men het voorzetsel op om het object van wachten in te leiden, in het 

Arabisch daarentegen staat het object als L.V. in de accusatief. Ook kan het L.V. verwijzen naar 

personen (men gebruikt ه) of naar niet-personen (men gebruikt ََهـ ). Deze of/of wordt weergegeven 

door een schuine streep / 

 vb. َََصديقا /حافلةَ ََا نْـتَظر  Hij heeft op een vriend/een autobus gewacht. 

َ(هـ)هَََدَرَّسََ .6  (aan iemand iets) onderwijzen 

Deze aanduiding moet men lezen als: de persoon aan wie men onderwijs geeft én hetgeen men 

onderwijst staan beide als L.V. in de accusatief. 

 vb. َََالعربيةََََدَرَّس طالباَ   Hij onderwees een student Arabisch. 

َ(لـَهـَ)ََشَرحَََ .7  (iets) uitleggen, verklaren (aan) 

Deze aanduiding moet men lezen als: hetgeen men uitlegt staat als L.V. in de accusatief, de persoon 

aan wie men uitlegt geeft wordt ingeleid door het voorzetsel لـ. 

 vb. َََلنَاََالقواعدََََشَرح  Hij heeft ons de grammatica uitgelegd. 

5.6. Persoonssuffixen in verbinding met persoonsvormen  

Wanneer men een persoonssuffix als lijdend voorwerp toevoegt aan een persoonsvorm, gebruikt 

men dezelfde suffixen als die toegevoegd aan substantieven. Uitzondering hierop vormt het suffix 

1E.: hier gebruikt men ـني i.p.v. ـي . 

 .Zij heeft mij Arabisch onderwezen دَرَّسَتْنََاللُغَةَََالعَرَبيةََ. 

دينة َ؟َ 
َ
 ? Heeft zij jou naar de stad vergezeld هَلََْرافَـقَتْكَََإلََالم

ََانْـتَظرَْتِ  نَََّهُناكََ؟َ   ? Heb jij (Vr.) daar op hen (Vr.) gewacht هَل 



 

 

5.7. De partikels أَمّا...  فَـ = "wat betreft" 

De Nederlandse uitdrukking “wat betreft...” laat toe een zinsdeel te benadrukken door het a.h.w. 

naar voor te schuiven en er dan commentaar bij te leveren. 

Mijn broer is leraar → Wat mijn broer betreft, hij is leraar 

Ik heb de grammatica gestudeerd → Wat de grammatica betreft, die heb ik gestudeerd 

Ik heb Arabisch gestudeerd → Wat mij betreft, ik heb Arabisch gestudeerd 

Ook het Arabisch kent een vergelijkbare constructie en maakt daarvoor gebruik van de partikels 

فـأما...َ  . Daarbij moet men volgende regels in acht nemen: 

▪ het zinsdeel dat men wil benadrukken volgt in de nominatief op أما; 
▪ het partikel فـ dat onvertaalbaar is in het Nederlands, leidt de hoofdzin in; 

▪ in de hoofdzin verwijst een persoonlijk voornaamwoord naar het vooraf benadrukte zinsdeel. 

 مُعَل  مَ َأَخيَ ← أمَ اََأَخيَفَـهُوَََمُعَل  مَ 

 دَرَسْتََُالقَواع دََ ← أمَ اََالقَواع دََُفَدَرَسْتُهاَ

 دَرَسْتََُاللُغةَََالعَرَبيةََ ← أمَ اََأَنََفَدَرَسْتََُاللُغةَََالعَرَبيةََ

Men merkt dat in het laatste voorbeeld geen persoonlijk voornaamwoord volgt op فـ. Het persoon-

lijk voornaamwoord أن zit immers al vervat in de persoonsvorm َُدَرَسْت. 



 

 

BASISTEKSTEN 

مة  ُ بتْ دائ ي ة.َاليومََالمدرسةََفيَجُدُدَتَلميذَََوإ خْوتـهاََفاط  َالكُتُبَوالأقَْلمََأبَوهمََوَضَعَََالفُطورََبَـعْدَََال 
ََََفيََوالدَفات ر ََََثَََََُّحَقائ بهم وَََْهأوَْلدََرافَقَ

َ
الم مع11َََََقلَيلََََبَـعْدََََالحمام.ََمنََالقريبََق فَإلَ فاطمةَ َََركَ بتَ

 إلَالمدرسةَ.َنَـقَلتهمََََحاف لةَإ خْوتـهاََ

الباب.َََََأمامَََالصغيةَََوبنتهاَََأبَنْاءهاََََوانْـتَظرَتََََإلَالمدرسةََبَلسَي ارة12ََََالرابعة الساعةَََََفيََالأمُ َََذَهَبتََ
 روسهمَ.دََُعَنََْسَألَتهمَََالبيتََإلََالطرَيقََفيَ

َالصباحَ؟ََفيَََاليومَفَـعَلتَََماذا : فاطمةَ
َالعربيةَ.َاللُغةَََفيَدرساََََحَضَرتَ : حَسَنَ
َقَواع دهاَ؟ََدَرَستََهل : فاطمةَ
كَتبَمعلمنا : حسنَ َالقَواع د.ََلناَََشَرحَََََثَََُّعلىَالسبورةَطَويلََََنَص اََََنعم،
َ؟ََقَـرأَتَََهل : فاطمةَ َالنَص 
َدَفْتََّيَ.ََفيَالجمَُلَََفكتبتََأنََأمَ اَالتَلميذ.َََمنَدَدَعَََل،َقَـرأَهََ : حسنَ
َ؟13َذلكََبَـعْدََََفَـعَلتََوماذا : فاطمةَ
َالفصلَ.َََإلََرَجَعتََأصدقائيَََمع َقلَيلَََلَع بتَأَنََْبَـعْدََ : حسنَ
َالدرسَ؟ََبَـعْدَََََالبيتََإلََمعلمكمَهلَذهبَ : فاطمةَ
َدَرَّستكنَ؟َََومدر ستكن،َماذاََزُمَلئه.ََمعَاَقَصيَََاجْت ماعاَََل،َحَضَرََ : حسنَ
دا َََهامةََنُصوصاََقَـرأَتََُالجغُْراف يا:ََََدَرَّستناََفيَالصباح : فاطمةَ َالعربيةَ.ََالعواصمَعَنََج 
َوفيَالمساءَ؟ََ:َحسنَ
 القديـمة،َالحمدَللََ!َالمدينةَََمساء َإلَرافَقتناَ : فاطمةَ

 

 een beetje later; binnenkort = بعدَقليل - 11

 .om 4 u = فيَالساعةَالرابعة - 12

 daarna = بعدَذلك - 13



 

 

OEFENINGEN 

Oefening 1: (CD 1 – 20) 

- S1 plaatst het onderwerp in het meervoud en past de andere zinsdelen aan. 

- S2 vervangt het onderwerp door het geschikt persoonlijk voornaamwoord. 

Vb.: َهيَجديدة  َالأبَْوابَجديدة  َالبابَجديد 
. .6 جَيلة.َالم حفظة .1 ََالرجلَذكي 
َوعدهَهامَ؟َهلَم .7 طَويلَجدا َ.َالنَصَ  .2
بتَْ المدرسةَا .8 اسعة.وَغرفتكَ .3 ََدائيةَجيدةَ.ل 
َ.جديدَالعاملَالأجنبَ  .9 قديـم.َالكرسيَ  .4
كَريـمَطَويلَ. .10 ولديَفيَالبيتَ. .5 َالأستاذ

Oefening 2: Leesoefening (mondeling) 

- S1 leest in pauzale uitspraak en vertaalt naar het Nederlands. 

- S2 leest in contextuitspraak. 

كَبيةَهناَ.النَوافَ  .1 َذ
َداَ.جةََلَهذهَأَسَْاءَجَي .2
َفيَالَأحْياءَالجديدةَحَدائقَواسعة. .3
حاف ظَهناكَإلَجانبَالحقَائب .4

َ
َ.الم

َجْت ماعَسادةَأَجان بَأيضا.الَ فيَ .5
َدَرَسََفيَمَدار سَأجنبيةَجيدةَ. .6
َرافَقََأَصْد قاءهَالقُدَماءَإلَالعاصمةَ. .7
َالقَواع دَ؟َهلَسَأَلََأَسات ذتهَعَن .8
َىَالطاولة.لَوَضَعََنُسَخاَمصورةَع .9

 هلَنَـقَلََزُمَلءَجُدُداَإلَالمصنعَ؟ .10

Oefening 3: Vraag- en antwoordoefening (CD 1 – 21) 

Beantwoord elke vraag positief. Vervang daarbij het onderwerp uit de vraag door het geschikte 

persoonlijk voornaamwoord. 

َهلَالطلبَفيَالفصلَ؟َ .1



 

 

َ؟ََالمدرسةفيَالتلميذَالجددَهلَأنَْـتُمَْ .2
َهاَفيَالحاف لةَ؟ـاتبهلَليلىَوطال .3
َيَ؟َنْتََُّبِ َهلَأََ .4
َهلَالمتَّجمَالعربَوزُمَلؤهَمنَمصرَ؟َ .5
َوهيَوص .6 َيقتكَمنَهولنداَ؟دهلَأنت 
َمدر ستكَهناَ؟وََهلَليلىَومريََ .7
 هلَنََْنَُهناَفيَالسوقَالكبيةَ؟َ .8

Oefening 4:  

a) Herkenningsoefening: geef het persoonlijk voornaamwoord dat vervat zit in de persoonsvorm 

(CD 1 – 22) 

نْـتَظرََتَزوجهاَبَـعْدََالفُطورَ.َ.5َماعاَصباحاَ.حَضَرََاجْتَ  .1  ُ َا 
دَ.شَرَحْتَُلهَََ.6َمعَمنَفَـعَلْتََذلكَ؟َ .2  ُ َمَالقَواع 
لْميذَإلَالمدير. .3  ُ لدنَ.سَََ.7َأرسلتَُالت   ُ َألَتَناَعنَب 
َعَدَداَمنَالنُصوصَ؟َ .4  ُ همَالدرسَالثانيَ؟َ.8َهلَقَـرأَْت   ُ َهلَدَرَّسْت 

b) Vervoegingsoefening: pas de modelzin aan in functie van de nieuw opgegeven onderwerpen  

(CD 1 – 23) 

Modelzin:َرَجَعََمنَالسوقَمعَأوَْلده 
 أبَونَ .5َأَخي .4َأنتَ  .3َأن .2َتََأنَْ .1

Oefening 5: Vraag- en antwoordoefening (CD 1 – 24) 

Beantwoord elke vraag 2x positief; formuleer je 2de antwoord bondig. 

Vb.: .هلَرافَـقْتََطلبناَإلَالجامعةَ؟ ← نعم،َرافَـقْتَُطلبكمَإلَالجامعة 
َ.مَإليهاهنعم،َرافقتَُ   ←  

بَتَقلَيلَفيَ .1  ُ َحديقتكمَ؟هلَلَع 
لةَمعَزُمَلئناَ؟َ .2  ُ َالحاف   ُ بت   ُ َهلَرَك 
كََتـَبْتََالجمَُلَفيَدَفْتََّكَ؟ .3 َهل
َهلَنَـقَلَتَالَأوْلدَإلَمعلمهمَ؟ .4



 

 

َهلَوَضَعْتَُساعتكَعلىَالخزانةَ؟ .5
جْت ماعهلَحَضَرْتََ .6 َفيَمكتبناَ؟َََال 
كَتبكنَالقدي .7 َمةَ؟َـهلَأرسلتَُلكن
وْق فَالجديدَ؟َ .8

َ
نيَأمامَالم  ُ َهلَانْـتَظرَْت 

َ؟َاَ هلَدَرَسََأَخيَدُروسهَجي د .9
َبَأبَوكمَإلَالشركةَبَلسَي ارةَ؟َههلَذ .10

Oefening 6: (CD 1 – 25) 

- Lees basistekst 1 na voorbereiding thuis en geef de vertaling.  

- Beantwoord volgende vragen. 

بتْ دائيةَ؟َ .1 َمنَالتَلميذَفيَالمدرسةَال 
َائبَ؟ماذاَوَضَعََالَأبَفيَالحقَ .2
َإلَأينَرافَقََالأبَأوَْلدهَ؟ .3
َ؟14َأينَمَوْق فَالحاف لة .4
َكيفَذَهَبَتَفاطمةَوإ خْوتـهاَإلَالمدرسةَ؟َ .5
َمنَذهبَإلَالمدرسةَفيَالمساءَ؟ .6
َيضاَ؟أهلَذهبتَإليهاَبَلحاف لةَ .7
َمنَانْـتَظرََتَأمامَبَبَالمدرسةَ؟َ .8
 سَألََتَأوَْلدهاَفيَالطرَيقَإلَالبيتَ؟15َاعَمَ  .9

Oefening 7: (CD 1 – 26) 

- Lees basistekst 2, na voorbereiding thuis, in rolverdeling met een andere student. 

- Beantwoord volgende vragen. 

َماذاَفَـعَلََحسنَصباحاَفيَالمدرسةَ؟َ .1
َسَهَالمعلمَلغُةَأوربيةَأمَلَ؟هلَدَرَّ .2
َماذاَشَرحَََلتَلميذهَ؟َ .3

 

 de bushalte = موقفَالحافلة - 14

 .عم ا wordt geassimileerd tot عنَما - 15



 

 

َاَعلىَالسبورةَ؟كتبَالمعلمَنَصَ ماذاَفَـعَلََحسنَبَـعْدََأَنََْ .4
َمعَمنَلَع بََبَـعْدََالدرسَ؟َ .5
َإلَأينَذهبَالمعلمَبَـعْدََذلكَ؟ .6
َماذاَقَـرأََتَفاطمةَفيَفصلهاَ؟َ .7
َهلَحَضَرَتَدرساَفيَالمساءَ؟ .8

Oefening 8: Vervangingsoefening (mondeling) 

Vervang de onderlijnde woorden door hun enkelvouds- of meervoudsvorm en pas de andere 

zinsdelen aan. 

طاب خواسعةَلكنََالغُرَف .1
َ
َصغيةَ.ََالم

َهولنديَ.َاسمَورقتفيَ .2
َةَأيضاَ.لَالجديدةَجَيَالَأحْياءَإلََالطرُُقطبعا،َ .3
َقديـمةَجداَ.َالنافذةلكنََفصليجديدَفيََالبابَ .4
َالقصيةَفيَدَفْتََّهَ.َالجمَُلكتبَالطالبَعَدَداَمنَ .5
َنَبلجيكا.عربَبعيدَعَبلدليبياََ .6
َفمهنتهَتَجرَ.َابنْهأماَ .7
 َنَـقَلْتُهَإلَمصنعهَ.محمدَأمامَبيتهَثََُّدالسيَ ا نْـتَظرَْتَُ .8

Oefening 9: Vragen beantwoorden (schriftelijk) 

Vervang in je antwoord het vragend voornaamwoord من of َماذا door een substantief in het 

meervoud + attributief adjectief. 

َمَعََمنَركَ بْتََالحاف لةَإلَالعاصمةَ؟َ .1
َل منَشَرَحَتَالطرَيقَإلَالمدينةَ؟َ .2
وْق فَ؟َ .3

َ
َمنَانْـتَظرَََالمهاجرَُعندَالم

َ؟ .4 كََتـَبْت  َماذا
َماذاَنَـقَلَتَالُأستاذةَإلَالجامعةَ؟ .5



 

 

Oefening 10: Beantwoord volgende vragen (mondeling) 

َماَفيَفصلناَ؟ .1
َلموجودةَإلَجانبَالسبورةَ؟َماَفيَالخزانةَا .2
َومَفيَالمدرسةَ؟َيمنَال .3
َماذاَفَـعَلْتَبَـعْدََالفُطورَ؟ .4
َماذاَوَضَعْتَفيَحقيبتكَفيَالصباحَ؟َ .5
َكيفَذَهَبْتَإلَالمدرسةَ/َالجامعةَ؟ .6
َماذاَفَـعَلْتَهناكَاليومَ؟ .7
َماذاَفَـعَلْتَبَـعْدََأنَْحَضَرْتَدُروسكَ؟ .8
َماَهيَالبُـلْدانَالعربيةَ؟َ .9

َمهاَ؟َوماَهيَعَواصَ  .10

Oefening 11: Vertaal naar het Arabisch (schriftelijk) 

1. Komaan, [laten we] naar de heer directeur [gaan]! 

2. Asjeblief (Vr.E.), [gaat u] naar de keuken! 

3. Welkom (= welkom aan jullie) in Algerije! 

4. Onze afspraken zijn ook belangrijk. 

5. Ze wachten op hun echtgenoten. 

6. Heb je kasten en bureaus in de klassen gezet ? 

7. Onze directeur is van ’s ochtends tot ’s avonds aan het werk (= bezig). 

8. Ze heeft het daarna aan haar broertjes (= kleine broers) uitgelegd. 

9. Heb je hen het vierde exemplaar van (= من) het dossier opgestuurd ? 

10. Ik las vandaag mijn derde boek in het Nederlands. 

11. Na het ontbijt ben ik met mijn vrouw weggegaan. 

12. We zijn met onze buitenlandse vrienden bij enkele handelaars. 

13. Tegenover mijn kamer staat een kast waarop ik je tas heb gelegd. 

 



 

 

 

LES  6  الدرس السادس 
 

WOORDENSCHAT 

 vertrekken ا نْطلََقََ gisteren أمَْسَ  

 vliegveld, luchthaven مَطارَ Engels(man) إنْكل يزيَ  

 middag ظهُْر nu الآنََ 

 relatie عَلقة Parijs بَريس 

 toen, wanneer (voegw.) ع نْدَماَ tussen بَيََْ 

ارةَ  َ(هـغادَرَََ) handel تج   (een plaats) verlaten 

 Frankrijk فَـرَنْسا bijkomstig, bijkomend ثانوَ يَ  

 hotel فُـنْدُق/فنَاد قَُ samenkomen, vergaderen ا جْتَمَعََ 

 ontmoeten; interviewen قابَلََ republiek جَُْهورية 

ثَََ)معَعن(   ontmoeting; interview مُقابلَةَ praten (met... over)  تَََدَّ

ومةَحُك   regering )َا سْتـَقْبَلَََ)ه (iemand) ontvangen 

 onthaal, ontvangst ا سْت قْبال waar (voegw.) حَيْثَُ 

ََ)فيَ(   economie ا قْت صاد gespecialiseerd (in) مَُْتَص 

ية/قَضاي diplomaat; diplomatiek د بلْوماسيَ    kwestie, probleem قَض 

  veel كَثيَ staat دَوْلة/دُوَلَ 

 ? waarom ل ماذاَ؟َ ook(als) كَذَل كََ 

َ(بـرَحَّبَََ)   (iemand) verwelkomen َمَتَّ؟ wanneer ? 

 afgevaardigde (namens) مَُثَ  لََ)عنَ( officieel رَسَْيَ  

 behandelen (bv. een thema)  تنَاوَلََ bezoek ز يرة 

اد zesde ساد س   unie ا تَ  

 aankomen (te) وَصَلَََ)إلَ( ambassadeur سَفي/سُفَراءَُ 

ياسة   onderwerp, thema مَوْضوع/مَواضيعَُ politiek س 

 ambtenaar, beambte مُوَظَّفَ het Midden-Oosten الشَرْقََالَأوْسَطَ 

 delegatie وَفْد/وُفودَ wederzijds مُشْتََّكَ 

(بـمَشْهورَََ)   beroemd (om) /مَيَـوْم أيَ   dag 

    journalist صَحَفيَ  

 

 الشرق = het oosten 



 

 

 ! goede nacht تُصْب حََُعلىَخَيََْ! gast ضَيْف/ضُيوف 



 

 

GRAMMATICA 

6.1. Naamwoorden: het gezond meervoud ( ِع السال  (الجمَج
6.1.1. Morfologie 

Het gezond mannelijk meervoud wordt gevormd door aan het enkelvoud het suffix َُـون (N.), ِـيَن 
(G.&A.) toe te voegen. Er bestaat geen onderscheid bepaald ↔ onbepaald. 

Het gezond vrouwelijk meervoud wordt gevormd door het suffix ـة van het enkelvoud te vervangen 

door de suffixen ٌـات (N.) of ٍـات (G.&A.). Er bestaat bovendien een onderscheid bepaald ↔ 

onbepaald: de onbepaalde vorm heeft nunatie, de bepaalde vorm niet. 

  Onbepaald Bepaald 

M. 
N. َََمُديرون ديرونََ

ُ
 الم

G. & A. ََديرينََ مُديرين
ُ
 الم

Vr. 
N.  ََمُديرات ديراتَُ

ُ
َالم

G. & A.  َديراتَ  مُديرات
ُ
 الم

Opm.1: In pauzale uitspraak is de uitgang van het gezond mannelijk meervoud -ūn (N.) en -īn (G.&A.); in het gezond 

vrouwelijk meervoud luidt het in alle naamvallen -āt. 

Opm.2: In de woordenlijsten verder in het handboek geeft de aanduiding َون na een substantief aan dat dit substantief 

een gezond mannelijk meervoud heeft; de aanduiding َات wijst op een gezond vrouwelijk meervoud. 

6.1.2. Toepassingsgebieden 

A. Mannelijke substantieven die verwijzen naar personen hebben: 

▪ hetzij een gebroken meervoud (zie vorige les), bv. َطلب 

▪ hetzij een gezond mannelijk meervoud; hieronder vallen volgende reeds geziene substan-

tieven:  

ََ–مَثلونََََ–معلمونََََ–صحفيونََََ–سياسيونََََ–مديرونََََ–مدرسونََََ–دبلوماسيونََََ–متَّجَونََ
 موظفونََ-مهندسونََ–مهاجرونَ

Mannelijke substantieven die verwijzen naar niet-personen hebben:  

▪ hetzij een gebroken meervoud (zie vorige les), bv. دروس 

▪ hetzij een gezond vrouwelijk meervoud; hieronder vallen volgende reeds geziene 

substantieven: 

  ملفاتََ-مطاراتَََ–حماماتَََ–اجتماعاتَ
▪ nooit een gezond mannelijk meervoud!!! 



 

 

Mannelijke adjectieven hebben:  

▪ hetzij een gebroken meervoud (zie vorige les), bv. جدد 

▪ hetzij een gezond mannelijk meervoud; hieronder vallen volgende reeds geziene adjec-

tieven:  

ََ ََََ–جَيلون ََََ–مَتصون ََََ–متزوجون ََََ–مشغولون ََََ–مشهورون ََََ–مقبولون ََََ–قليلون ََ–كثيون
 موجودونََ-مهاجرونَ

B. Vrouwelijke substantieven die verwijzen naar personen hebben een gezond meervoud: 

ََ ََََ–أستاذات ََََ–أمَُّهات ََََ–بنَات ََََ–زوجات ََََ-متَّجَات ََََ–تلميذات ََََ–مدر سات َ–مديرات
ََ–مهاجراتََََ–عاملتََََ–معلماتََََ–طالباتََََ–صديقاتََََ–صحفياتََََ–سيداتََََ–زميلتََ

 مهندساتَ

Vrouwelijke substantieven die verwijzen naar niet-personen hebben:  

▪ hetzij een gebroken meervoud (zie vorige les), bv. مدن 

▪ hetzij een gezond vrouwelijk meervoud; hieronder vallen volgende reeds geziene 

substantieven:  

ساعاتََََ–سبوراتََََ–خزانتََََ–حكوماتََََ–حافلتََََ–محفظاتََََ–جَهوريتََََ–جامعاتََ
 لغاتََ–كلماتَََ–مقابلتََ–قاتَعلَ–طاولتََ–شهاداتَََ–شركاتََ–سياراتََ–

Het vrouwelijk meervoud van adjectieven is steeds gezond. 

C. Het meervoud van nisba-naamwoorden is doorgaans gezond. In het mannelijk meervoud 

bestaan nochtans enkele uitzonderingen, o.a. إنْكليز , مَغار بة , أَجان بَُ , عَرَب 

6.1.3. Verbinding met persoonssuffixen 

De eind-ن valt weg bij het gezond mannelijk meervoud bij toevoeging van een suffix. 

 .Zijn leraren zijn z’n vrienden مُعَل  موهََُهُمََْأَصْد قاؤُهَُ. 

 .Dit is een van zijn leraren هَذاََمُعَل  م ََم نََْمُعَل  ميه َ. 

 
مُعَل  ميه َ.ََنْـتَظَرََاَ   Hij heeft op zijn leraren gewacht. 

Het gezond mannelijk meervoud + suffix 1E. eindigt in alle naamvallen op َِّـي . 

ََهُمََْأَصْد قائيَ.  يَّ  .Mijn leraren zijn mijn vrienden مُعَل  م 

 . يَّ  .Dit is een van mijn leraren هَذاََمُعَل  م ََم نََْمُعَل  م 

.ََا نْـتَظَرْتَُ  يَّ مُعَل  م   Ik heb op mijn leraren gewacht. 



 

 

6.2. Sterke werkwoorden: الماضي meervoud 

 Persoonsvorm Suffix 

3 M. َكَتـَبُوا -ū 

3 Vr. َََْكَتَب -na 

2 M. َْتُم َكَتـَبـْ -tum 

2 Vr. ََُّكَتـَبْت -tunna 

 nā- كَتـَبْنا 1

De uitgang اُـو  van 3 M.Mv. wordt met een ’alif geschreven die de uitspraak niet beïnvloedt. Deze 

’alif valt weg wanneer men een persoonssuffix toevoegt. 

 .َ  .Zij hebben ons naar het hotel begeleid رافَقونََإلََالفُنْدُق 

De uitgang ْـتُم van 2 M.Mv. wordt تُـمو wanneer men een persoonssuffix toevoegt. 

 ? Hebben jullie hen ontmoet هَلََْقابَـلْتُموهُمَْ؟ 

Na de uitgang ـتُم is de eventuele verbindingsklinker -/u/. 

جْت ماعََ؟َ   ? Hebben jullie de vergadering bijgewoond هَلََْحَضَرْتََُُُال 

6.3. De verbale zin (لة الفِ عجلية  (الجمُج
Tot eenvoudige schema’s gereduceerd kan een verbale zin bestaan uit: 

▪ een persoonsvorm: ذَهَبوا Ze zijn weggegaan. 

▪ persoonsvorm + onderwerp: 

 .Fatima is teruggekeerd رَجَعَتََْفاط مة َ. 

▪ persoonsvorm + onderwerp + object + bijwoordelijke bepaling, enz.: 

دينة َ. 
َ
 .Ahmed ging met zijn vrienden naar de stad رافَقَََأَحْمَدََأَصْد قاءَهََُإلََالم

De gebruikelijke woordvolgorde - zelfs in vraagzinnen - is: 

persoonsvorm → onderwerp → object (V.S.O.) 

Deze V.S.O.-volgorde is niet dwingend: vooral in journalistiek en mondeling taalgebruik kan men 

de zinsdelen onderling verwisselen naargelang hun lengte of de nadruk die men legt. Onthoud 

nochtans dat een onafhankelijke zin nooit kan beginnen met een onbepaald onderwerp! 



 

 

In V.S.O.-volgorde komt het werkwoord met het onderwerp overeen in genus, maar niet in getal: 

het staat dan namelijk steeds in het enkelvoud. 

ونَََالوَفْدََ.  ُتََّْجَ 
 .De tolken hebben de delegatie vergezeld رافَقَََالم

ساء َ؟َ 
َ
ََفيَالم ََانْطلََقَتََْبنَاتُكَََأمَْس   ? Zijn je dochters gisteravond vertrokken هَل 

Zijn meerdere onderwerpen onderling verbonden door het voegwoord و , dan komt het werkwoord 

in genus overeen met het eerste onderwerp. 

ََالسَي  داتََُوالسادةَُ؟   ? Zijn de dames en heren aangekomen هَلََْوَصَلَت 

Indien een vrouwelijk onderwerp niet onmiddellijk op het werkwoord volgt, maar ervan gescheiden 

is door een ander zinsdeel, mag het werkwoord ook mannelijk zijn. 

 . كََثيات  َ دْرَسة ََأمَُّهات 
َ
 .Er zijn veel moeders naar school gekomen حَضَرَََإلََالم

Na عندما en andere voegwoorden die tijdsaanduidende bijzinnen inleiden, moet men steeds V.S.O.-

volgorde gebruiken. 

لضُيوفََُاسْتـَقْبـَلَهُمََالسَفيَُ.ع نْدَماََوَصَلَََا   Toen de gasten aankwamen, werden ze  

  ontvangen door de ambassadeur. 

 .َ َرَجَعْنَََإلَالبـَيْت   Nadat mijn dochters wat gespeeld hadden, zijn بَـعْدَََأنََْلَع بَتََْبنَاتيََقلَيلَ 

  ze naar huis teruggekeerd. 

In S.V.O.-volgorde komt het werkwoord overeen met het onderwerp in genus én getal. 

َوالأمَُّهاتََُانْطلََقواَ.   .De vaders en moeders zijn vertrokken الآبَءَُ



 

 

BASISTEKSTEN 

 وفد مصري في باريس 
اتَالفرنسيةَوالعربيةََغادرَأمسَفيَالظهرَوفدَسياسيَالعاصمةَالمصريةَإلَبَريس.َرافقَالوفدَمتَّجَونَلل غ

َوالنكليزية،َوالسفيَالمصريَلدىَالجمهوريةَالفرنسية،َوكذلكَعددَمنَالدبلوماسيي.
مشهورَ فندقَ إلَ انطلقواَ الستقبالَ وبعدَ فرنسيونَ سياسيونَ استقبلهمَ المطارَ إلَ الضيوفَ وصلَ عندماَ

كَبي َ.16حيثَرحبَبـهمَموظفَحكومي
كومةَالفرنسيةَثَتناولواَالقضايَالسياسيةَفيَالشرقَالأوسطَوالقضيةََاجتمعَالوفدَاليومَمعَمَثليَعنَالح

كَثيةَ. َالفلسطينيةَوالعلقاتَالقتصاديةَوالتجاريةَبيَمصرَوالدولَالأوربية،َومواضيعَثانوية

 مقابلة في فندق باريسي 
َقابلَحسنَاليومَفيَالمساءَفيَفندقهَالسيدَيوسفَوهوَصديقَمنَأصدقائهَالقدماء.

كَيفَحالكَ؟ََيوسفَ: َأهلَوسهل،َيَحسن،
َبِي.َوأنت،َماَمهنتكَالآنَ؟ََحسن:

لماذاَََيوسفَ: وأنت،َ الأورب.َ والتَادَ العربيةَ الدولَ بيَ السياسيةَ العلقاتَ فيَ مَتصَ صحفيَ أنَ
َإلَهناَ؟17ََحضرت

َأنَمَثلَحكوميَفيَوفدَجزائريَوحضرنَفيَزيرةَرسَيةَلفرنسا.َحسن:
َريسَ؟َمتَّوصلتمَإلَبََيوسفَ:
وصلناَأمسَفيَالساعةَالسادسةَمساءَإلَالمطارَحيثَاستقبلناَعددَمنَالموظفيَالكبارَورافقونَََحسن:

َإلَالفندقَبعدَذلك.
َهلَقابلتموهمَاليومَأيضاَ؟َيوسفَ:
القضايََحسن: عنَ معهمَ وتَدثناَ الظهرَ بعدَ فرنسييَ بسياسييَ اجتمعناَ للمدينةَ قصيةَ زيرةَ بعدَ ل،َ

َالشرقَالأوسطَوعلقاتناَالقتصاديةَوالتجاريةَالمشتَّكةَ.السياسيةَفيَ
َلدي َغداَمقابلةَهامة.َهياَإلَالغرفةَ!َيوسفَ:
َتصبحَعلىَخي،َيَيوسفََ!َحسن:

 تصبحَعلىَخيََ!َيوسفَ:

OEFENINGEN 

Oefening 1: (CD 1 – 27) 

- S1 plaatst het onderwerp in het meervoud en past de andere zinsdelen aan. 

 

كَبي - 16  een topambtenaar = موَظف

 komen (naar) = حضرَ)إل( - 17



 

 

- S2 vervangt het onderwerp door het geschikt persoonlijk voornaamwoord. 

Vb.: َهنَجديدات  َالمعلماتَجديدات  َالمعلمةَجديدة 
كَذلكَمشهورةَ.َ.6َالحمامَقريبَمنَهنا. .1 َجامعتنا
َالمتَّجمَمَتصَفيَالموضوعَ.َ.7َالعلقةَجيدةَ. .2
َالمدرسَمغرب.َ.8َالدبلوماسيَموجود. .3
َالمهاجرَالعربَمقبولَ.َ.9َطويلةَجداَ.المقابلةَ .4
َالسيدةَمريـمَذكية.َ.10َصديقهَصحفيَ. .5

Oefening 2: (mondeling) 

- S1 leest en vertaalt de zin. 

- S2 vervangt op zinvolle manier de substantieven in het enkelvoud door hun meervoud. 

- S3 herhaalt de gewijzigde zin in contextuitspraak. 

َهلَمعلمناَإنكليزيَ؟ََ.5َدرستَُلغةَأجنبيةَ. .1
َهلَأمكَمشغولةَفيَبيتهاَ؟َ.6َملفكَهامَأيضا. .2
َرحبتَُبهندسناَالمتزوجَأمس.َ.7َرافقتَُضيفاَإلَفندقه. .3
َالموظفَالحكوميَفيَالطريقَإليكم.َ.8َأينَالممثلَعنَسفينَ؟َ .4

Oefening 3: (ook op CD) 

a) Herkenningsoefening: welk persoonlijk voornaamwoord zit vervat in elke persoonsvorm ? 

(CD 1 – 28) 

َلماذاَاستقبلناَفيَمكتبهَ؟ََ.4َوصلناَإلَالبحرين. .1
َاستقبلنَالأستاذاتَمساءَ.َ.5َهلَوصلتَإلَالأردنَ؟ .2
َهلَاستقبلتموهَفيَالفندقَ؟َ.6َإلَأينَوصلواَأمسَ؟ .3

b) Vervoegingsoefening: pas de modelzin aan in functie van de nieuw opgegeven onderwerpen.  

(CD 1 – 29) 

Modelzin: َانطلقَبسيارتهَإلَبَريس 
َوضيوفكََ.4َأنَوزوجتَ .1 َأنت 
َوصديقاتكََ.5َالصحفيات .2 َأنت 
َأنَوالوفودَ.6َأصدقاؤهَالفرنسيون .3



 

 

Oefening 4: (mondeling) 

Wijzig de onderlijnde woorden M.E.َ→ M.Mv → Vr.E. → Vr.Mv. en pas de zin aan. 

Vb.: .غادرَالعمالَالمصنع/المصانعَمساء  .غادرَالعاملَالمصنعَمساء 
   غادرتَالعاملةَالمصنعَمساء. 

   غادرتَالعاملتَالمصنع/المصانعَمساء. 

َبضيفهَفيَالشركة.َالمديررحبَ .1
َفيَحقيبتهَ؟َابنكَماذاَوضعَ .2
َإلَموعدهَ؟ََزوجكَمتَّحضرَ .3
كَتبَ .4 كَثيةَ؟ََزميلناهل كَتبا َالعراقي
َبَلسيارةَإلَالعاصمةَ.َمهندسهانطلقَ .5
َالجزائريَإلَالشرقَالأوسط.َالأستاذذهبَ .6
َحكوميَبعدَالستقبالَفيَالمطارَ.ََموظفانتظرنَ .7
كَتابََعنَالسياسةَالفرنسيةَ.18َالرجلَقرأَ .8  الأجنب

Oefening 5:َ(mondeling) 

- S1 leest en vertaalt de zin. 

- S2 beantwoordt de mededeling op zinvolle manier met een vraagzin. 

Vb.: َأينَقابلتمَالسيدَالمديرَ؟  .قابلناَالسيدَالمديرَفيَشركته 
   منَقابلتَفيَشركتهَ؟َ 

َوصلناَإلَبَريسَبعدَالساعةَالثانيةَ. .1
َوضعناَالأوراقَاللزمةَفيَمحفظتنا. .2
َة.تَدثناَمعَالمهاجرينَعنَالقضيةَالفلسطيني .3
كَثيةَ .4 َالجتماعَ.َفيتناولناَمواضيع
ستقبالهم .5 َ.19حضرنَإلَالموعدَل 
َمعَعددَمنَالموظفيَالكبار.20َاجتمعناَفيَالغرفةَالتجاريةَ .6

Oefening 6: (mondeling)  

Gebruik het woord tussen haakjes om volgende vragen op bondige wijze te beantwoorden. 

Vb.: .َغادروهَبعدَالفطور  )متَّغادرَالطلبَالحيَالجامعيَ؟ )فطور 
َ)سيارةَ(َكيفَرجعَالتجارَمنَالسوقَ؟َ .1

 

18 - Het meervoud van امرأة luidt ن ساء en is afgeleid van een andere stam. 

19 - Het voorzetsel لِـ wordt ook gebruikt om het doel uit te drukken. 

 de Kamer van Koophandel = الغرفةَالتجارية - 20



 

 

َ)وفد(َمنَانتظرَمَثلوكمَعندَالفندقَ؟َ .2
َ)اجتماعَ(َإلَأينَانطلقَالسادةَالسياسيونَفيَالساعةَالرابعةَ؟َ .3
َ)حمامَ(َأينَركبتَالعاملتَالحافلةَإلَالمصنعَ؟َ .4
َ)أمس(َديدةَ؟َمتَّقرأتَالتلميذاتَالنصوصَالفرنسيةَالج .5
 )زيرةَ(َلماذاَأرسلتكمَالأستاذاتَإلَالمدينةَالقديـمةَ؟َ .6

Oefening 7: (CD 1 – 30) 

Vb.: َأمس 
َفيَزيرةَللعاصمةَ .21َ9ثانويََ.7 ليلى .5َالفندق .3َبعد .1
 التَادَالأوربََ.10َالتجارةَبيََ.8َسادسَ.6َالنكليزَ.4َسياسيََ.2

Oefening 8: (CD 1 – 31) 

Lees basistekst 1 na voorbereiding thuis, geef de vertaling en beantwoord volgende vragen. 

َمنَأينَانطلقَالوفدَالسياسيَ؟ .1
َمنَرافقَالوفدَإلَالعاصمةَالفرنسيةَ؟ .2
َأينَرحبَبـهمَالسياسيونَالفرنسيونَ؟ .3
َماذاَفعلَالوفدَبعدَالستقبالَفيَالمطارَ؟َ .4
َمنَقابلَالمصريونَهناكَ؟َ .5
َعهمَالممثلونَالفرنسيونَ؟متَّاجتمعَم .6
 عم اَتَدثواَفيَالجتماعَ؟َ .7

Oefening 9: (CD 1 – 32) 

- Lees basistekst 2, na voorbereiding thuis, in rolverdeling met een andere student. 

- Maak volgende invuloefening op basis van de tekst. 

َمهنته،َحيث،َالحكومة،َذهب،َمواضيعَ(ََد،َاستقبل،َالشرقَالأوسطَ،)انطلق،َزملء،َالظهر،َث،َصديقه،َمَثل،َالسي
السيدَحسنَــــَعنَــــَالجزائريةَفيَوفدَسياسيَــــَإلَبَريسَفيَزيرةَرسَية.َبعدَأنَوصلَالوفدَإلَالمطارَــــهََ

َعددَمنَالموظفيَالكبارَــــَغادرواَالمطارَإلَالفندقَ.
كَثيةَمنهاَالقضايَالسياسيةَفيَــــَــــ.َوفيَالمساءَوفيَاليومَالثانيَبعدَــــَاجتمعوَ اَمعَــــهمَالفرنسييَوتناولواَــــ

 بعدَالجتماعَقابلَحسنَـــــَيوسفَفيَالفندقَــــَتَدثَمعهَعنَــــَ.

Oefening 10:َInvuloefening (schriftelijk) 

 

 hier: middelbaar = ثانويَ  - 21



 

 

Gebruik een naamwoord in het meervoud. Geef 3 varianten per zin en let daarbij zowel op de vorm 

van de naamwoorden als op de syntactische regels en de betekenis van de zin. 

كَثيونَفيَمدينتكَ؟ .1 َهلَــــ
َالأوراقَالرسَيةَفيَــــناَ. .2
كَثيةَ؟ .3 َهلَفيَبلدكَــــَقديـمة
َهلَــــَالعربيةَطويلةَ؟َ .4
َقليلةَ.َــــلدىَالتاجرَالتونسيَ .5
َالقدماءَإلَالريض.َــــهملَوص .6
َهامةَجداَ.َــــأرسلتَُلـهنَ .7
َرحبواَبــــَالموجودينَفيَالمقابلة. .8
َالصغار؟ََــــهمتَّلعبتمَمعَ .9

 الجددَعنَزيرتـهمَللجمهوريةَالمصريةَ.َـــــهمتَدثواَمعَ .10

Oefening 11:َInvuloefening (schriftelijk voorbereiden + mondeling) 

Gebruik de horizontale persoonlijke voornaamwoorden als onderwerp, de verticale als lijdend 

voorwerp, om een persoonsvorm + persoonssuffix te vormen van de werkwoorden die zich boven 

het kader bevinden. 

Let op: vul een vakje enkel in wanneer je constructie inhoudelijk zinvol is ! 

 در س رافقَ ركب انتظر قرأَ 

 أن أنتَ  هي أنتم همَ 

 دَرَّسْتُهاَ     هي

      همَ

      نَنَ

      أن

      هو

 



 

 

Oefening 12:َVertaal naar het Arabisch (schriftelijk) 

1. Haar oudere broer is gisterochtend samen met zijn vrienden en enkele van zijn leraars met de 

bus naar de Franse hoofdstad vertrokken. 

2. Nadat de Libanese handelslui in Damascus waren aangekomen, hebben ze in de Kamer van 

Koophandel een vergadering bijgewoond met de afgevaardigden van de Syrische regering. 

3. Op ons bedrijf hebben we veel Marokkaanse ingenieurs die aan Europese universiteiten hebben 

gestudeerd. 

4. Ik heb enkele fotokopieën meegebracht22 waarop jullie namen en diploma’s staan. 

5. Wanneer hebben ze de kasten teruggebracht7 die nu in onze klas staan ? 

6. Toen mijn dochters in de keuken het ontbijt namen23, heb ik hen gevraagd hoe de kinderen hen 

ontvangen hadden op hun nieuwe school. 

7. Toen we haar vanmorgen opnieuw24 ontmoetten, heeft ze ons de weg uitgelegd naar de halte 

waar haar vader gisteren op haar heeft gewacht. 

 

22 - Men gebruikt dikwijls werkwoorden van beweging, gevolgd door het voorzetsel بـ , om de begrippen ‘wegbrengen’ 

بـذهبَ = , ‘meebrengen’ = ََبـحضر  , ‘terugbrengen’ = ََبـرجع  e.d.m. uit te drukken. 

 nemen (een maaltijd tot zich) = تناول - 23

 opnieuw = منَجديدَ - 24



 

 

 

LES  7  الدرس السابع 
 

WOORDENSCHAT 

 Ottomaan(s) عُثْماني  /ون overblijfsel, relict (historisch) أثَرَ/آثار 

 bezienswaardigheid مَعْلَم/مَعالم َُ geschiedenis; datum تَريخ/تَواريخَُ 

 tijdperk عَهْد/عُهودَ Alexandrië السْكَنْدَري ة 

اتعائ لة/ dat (voegw.) أَنََّ   gezin, familie 

ََ) begin ب داية  (بـغَن  /أغَْن ياءَُ  rijk (aan) 

فَُ   en (dan), en (dus) فَـ museum مَتْحَف/مَتاح 

 farao ف رْعَوْن/فَراع نة cultuur ثقَافة/ات 

عَُ  ع/جَوام   komend قاد م/ون vrijdagsmoskee, grote moskee جام 

 dicht bij (+ gen.) قُـرْبََ wandelen  تَجَوَّلََ 

 eeuw قَـرْن/قرُون Gizeh الجيزة 

 Luxor الَأقْصُرَ tot حَتّ َ 

 trein ق طار/ات station مَحَط ة/ات 

 bibliotheek, boekhandel مَكْتَبة/ات magazijn, warenhuis مََْزَن/مََاز نَُ 

 opmerken لحَظََ winkel دكُ ان/دكَاكيَُ 

 vriendelijk لَطيف/لُطفَاءَُ rol دَوْرَ 

 nacht / een nacht ليَْل/ليَْلة centrum مَركَْز/مَراك زَُ 

 zoals (+ gen.) م ثْلََ prachtig رائ عَ 

 sinds (voorz.+ gen.) مُنْذَُ zevende ساب عَ 

دَُ  د/مَساج   renaissance نَهْضة moskee مَسْج 

 de Nijl النيلَ reis سَفَر/أَسْفارَ 

 piramide هَرَم/أهَْرامَ reizen سافَـرََ 

لسْلمَُا   de islam وَطَن/أوَْطان natie; vaderland 

 hij / zij / het is gelegen يَـقَعُ/تَـقَعَُ volk شَعْب/شُعوبَ 

  zien, bekijken شاهَدََ 

 ! als God het wil إ نََْشاءَََاَلل stempel; (post)zegel طاب ع/طَواب عَُ 

 
 De Ottomanen waren Turken van Centraal-Aziatische oorsprong die in de 14de eeuw enkele staatjes oprichtten in 

Voor-Azië en geleidelijk de Balkan veroverden tot de val van Constantinopel in 1453. Het Rijk kende zijn bloeiperiode 

in de 16de-17de eeuw en breidde zich uit over het Midden-Oosten en Noord-Afrika (behalve Marokko). De nederlaag 

in W.O. I luidde de omverwerping in van de Ottomaanse dynastie door Kemal Atatürk. 



 

 

كََذَل كَ؟َ restaurant مَطْعَم/مَطاع مَُ   ? is het niet ألَيَْسََ



 

 

GRAMMATICA 

7.1. Objectszinnen ingeleid door  َّأَن 
Een van de meest frequente voegwoorden om objectszinnen in te leiden is ََّأَن = ‘dat’, gebruikt na 

werkwoorden die een mededeling, waarneming, weten e.d.m. uitdrukken. 

De verplichte woordvolgorde in de objectszin na ََّأَن is S.V.O., waarbij het onderwerp steeds in de 

accusatief staat. Tussen dit onderwerp en het werkwoord bestaat overeenkomst in genus en getal.  

 .Ik zag dat de studenten zijn aangekomen شاهَدتََُأَنَََّالطُلبَََوَصَلوا. 

.لحَظْتَُ  ََلَطيف  ََأَنَََّالم صْر ي يَََشَعْب   Ik heb gemerkt dat de Egyptenaren een  

  vriendelijk volk zijn. 

Een verbale objectszin na ََّأَن kan aanvangen met een onbepaald onderwerp.  

كََثيينَََانْطلََقوا.   .Ik zag dat veel studenten vertrokken zijn شاهَدتََُأَنَََّطُلبََ 

Wanneeer een nominale objectszin na ََّأَن bestaat uit een onbepaald onderwerp en een bijwoordelijke 

bepaling als predikaat, volgt het onbepaald onderwerp op het predikaat. 

كََثيينََ.  دْرَسة ََطُلبََ 
َ
  .Ik zag dat er veel studenten op school zijn شاهَدتََُأَنَََّفيََالم

Wanneer het onderwerp van de objectszin geen substantief maar een persoonlijk voornaamwoord is, 

dan is het nodig dit als persoonssuffix toe te voegen aan ََّأَن. Na ََّأَن moet immers steeds het onder-

werp volgen in de accusatief; dit betekent dat ook het persoonlijk voornaamwoord in zijn objects-

vorm moet gebruikt worden. 

Voor de suffixen 1E. en 1Mv. zijn dan telkens 2 vormen mogelijk: َأنََّن  en   َأَني 
 أنََ  en أنََّنا 
مََُُانْطلََقوا.    .Ik heb gezien dat ze vertrokken zijn شاهَدتََُأَنهَّ

ََفَـعَلْتََُذَل كََ؟َ   ? Heb je gezien dat ik dat gedaan heb هَلََْشاهَدتَََأنََّن/أَني 

ََفَـعَلْناََذَل كََ؟َ   ? Heb je gezien dat wij dat gedaan hebben هَلََْشاهَدتَََأنََّنا/أَن 



 

 

7.2. De إضافة -constructie (lett.: ‘toevoegingsconstructie’) 

Deze constructie wordt gebruikt om een bezitsverhouding (“het huis van de man”), een verwant-

schap (“de zus van een student”) of een toebehoren (“de studenten van de universiteit”) uit te 

drukken. 

7.2.1. Basisregels van de ’iḍāfa-constructie 

In les 3 werd vermeld dat َُُك تابه strikt genomen betekent: “het boek [van] hem”: de toevoeging van 

een persoonlijk voornaamwoord aan een substantief maakt dat substantief bepaald. 

Hetzelfde principe wordt toegepast in de ’iḍāfa-constructie: de toevoeging van een substantief in de 

genitief ( َ2 = مُضافَإليَْهde lid van de ’iḍāfa-constructie) aan een ander substantief (1 = مُضافste lid 

van de ’iḍāfa-constructie) maakt het 1ste substantief bepaald. 

عَل  مَ  :.het boek [van] hem  vgl = ك تابهَُُ 
ُ
 het boek van de leraar = ك تابََُالم

Het 1ste substantief behoudt daarbij zijn naamvalsuitgang overeenkomstig zijn functie in de zin, het 

2de substantief staat in de genitief en kan zowel bepaald als onbepaald zijn. 

 .َ عَل  م 
ُ
/الم كَ تابََُمُعَل  م   .Dit is het boek van een/de leraar هَذاَ

 .َ عَل  م 
ُ
/الم ََمُعَل  م  كَ تاب   in het boek van een/de leraar فيَ

 .َ عَل  م 
ُ
/الم كَ تابَََمُعَل  م   .Ik heb het boek van een/de leraar gelezen قَـرأَْتَُ

In pauzale uitspraak spreekt men steeds de ة uit bij het 1ste lid van een ’iḍāfa-constructie! 

يََ  دير َ.َه 
ُ
زَوْجةََُالم  hiya  zawğat  al-mudīr. 

Is het 1ste lid van een ’iḍāfa-constructie een gezond mannelijk meervoud, dan wordt bij de suffixen 

 .weggelaten ن-de eind ـين en  ـون

 .De leraren van mijn school zijn mijn vrienden مُعَل  موََمَدْرَسَتََأَصْد قائي. 

 .Dit is een van de leraren van mijn school هَذاََمُعَل  م ََم نََْمُعَل  ميََمَدْرَسَت. 

 .Ik heb de leraren van mijn school gezien شاهَدْتََُمُعَل  ميََمَدْرَسَت. 

De klinkers van de naamvalsuitgangen bij َأب en أخ worden eveneens verlengd tot ِـي , ُـو en َـا 
wanneer ze 1ste lid zijn van een ’iḍāfa-constructie. 

 .Dit is de vader/broer van Layla هَذاََأبَو/أَخوََليَْلىَ. 

 .Hij is bij de vader/broer van Layla هُوَََع نْدَََأَب/أَخيََليَْلىَ. 

 .Ik heb de vader/broer van Layla gezien شاهَدْتََُأَبَ/أَخاََليَْلىَ. 



 

 

7.2.2. Het attributief adjectief bij de ’iḍāfa-constructie 

Basisregel: de 2 leden van een ’iḍāfa-constructie worden nooit gescheiden door een adjectief!!! 

Een adjectief bij het 2de lid van een ’iḍāfa-constructie volgt onmiddellijk op dat 2de lid. 

مةََُالجمُْهوري ة ََالفَرَنْسي ةَ    de hoofdstad van de Franse republiek عاص 

Een adjectief bij het 1ste lid van een ’iḍāfa-constructie volgt eveneens onmiddellijk op het 2de lid, 

maar het komt overeen met het 1ste lid in bepaaldheid, naamval, genus en getal. 

عةَُ   de ruime kamers van ons huis غُرَفََُبَـيْت ناََالواس 

ََالثَقافي ةَُ   de culturele renaissance van de Arabieren نَهْضةََُالعَرَب 

Een ’iḍāfa-constructie met een adjectief kan – vooral in ongevocaliseerde teksten - onduidelijkheid 

doen ontstaan: hoort het adjectief bij het 1ste of het 2de lid van de ’iḍāfa-constructie ? 

 de directeur van de nieuwe fabriek مديرَالمصنعَالجديد 

 of: de nieuwe directeur van de fabriek 

 in de huizen van de mooie oude stad فيَبيوتَالمدينةَالقديمةَالجميلةَ 

 of: in de mooie oude huizen van de stad 

 of: in de mooie huizen van de oude stad 

Om dergelijke meerduidigheid te vermijden maakt men gebruik van 2 verschillende constructies: 

1. Indien het adjectief het 2de substantief beschrijft, gebruikt men een ’iḍāfa-constructie. 

لجديدمديرَالمصنعَا   de directeur van de nieuwe fabriek 

 in de huizen van de mooie oude stad فيَبيوتَالمدينةَالقديمةَالجميلةَ 

2. Indien het adjectief het 1ste substantief beschrijft, heft men de ’iḍāfa-constructie op en 

vormt men 2 naamwoordelijke groepen, verbonden door het voorzetsel لـ. 

 de nieuwe directeur van de fabriek المديرَالجديدَللمصنعَ 

 in de mooie oude huizen van de stad فيَالبيوتَالقديمةَالجميلةَللمدينةَ 

 in de mooie huizen van de oude stad فيَالبيوتَالجميلةَللمدينةَالقديمة 

Deze constructie wordt ook dikwijls gebruikt wanneer de beide delen van een genitief-

constructie nader bepaald worden door een  adjectief. 

 de nieuwe directeur van de Nederlandse firma المديرَالجديدَللشركةَالهولنديةَ 



 

 

7.2.3. Bijzondere syntactische kenmerken 

Het Nederlands maakt syntactisch geen onderscheid tussen woordgroepen als ‘de heer directeur’ en 

‘de stad Kaïro’: het zijn allebei bijstellingen. In het Standaard Arabisch daarentegen wordt syntac-

tisch wel een onderscheid gemaakt:  

▪ men gebruikt een attributieve constructie wanneer de woordgroep naar personen verwijst: 

ديرَُ 
ُ
 de heer directeur السَي  دََُالم

 professor Layla الُأسْتاذةََُليَْلىَ 

▪ men gebruikt een ’iḍāfa-constructie wanneer de woordgroep niet naar personen verwijst. Het 

tweede lid kan dan ook een zinsdeel zijn dat niet noodzakelijk in de genitief staat. 

رةَ مَدي  نةََُالقاه   de stad Kaïro 

 de republiek Egypte جَُْهوري ةََُم صْرَ 

 ’hotel ‘De Nijl فُـنْدُقَُ"النيلَُ" 

In tegenstelling tot het Nederlands kent het Arabisch geen samengestelde naamwoorden zoals 

‘bushalte’. Om vergelijkbare woordgroepen met vaste lexicale waarde te creëren kan men ook 

gebruik maken van de ’iḍāfa-constructie. Daarbij gelden volgende regels: 

▪ is het 2de lid bepaald, dan is het geheel van de constructie naar betekenis bepaald; 

 de bushalte مَوْق فََُالحاف لةَ  

 de parking مَوْق فََُالسَي اراتَ  

▪ is het 2de lid onbepaald, dan is het geheel van de constructie naar betekenis ook onbepaald; 

 een bushalte مَوْق فََُحاف لةَ  

 een parking مَوْق فََُسَي اراتَ  

▪ een adjectief bij een naar betekenis onbepaalde ’iḍāfa-constructie is ook onbepaald. 

لة ََجَديدَ مَوْق فََُحافَ    een nieuwe bushalte 

عَ   ََواس   een ruime parking مَوْق فََُسَي ارات 

Het 1ste lid van een ’iḍāfa-constructie kan gevolgd worden door een keten van ’iḍāfa-constructies. 

Daarbij gelden volgende regels: 

▪ het eerste substantief kan in de nominatief, genitief of accusatief staan overeenkomstig de 

functie in de zin, terwijl de volgende substantieven alle in de genitief staan; 

▪ enkel het laatste substantief in de keten kan door het lidwoord bepaald zijn. 

دْرَسة َ.
َ
ََمُدير ََالم  ذَهَبْتََُإلََمَكْتَب 

Ik ben naar het bureau van de schooldirecteur gegaan. 

 هَلََْحَضَرْتَََاجْت ماعَََمُهَنْد سيََشَر كَت ناَ؟َ
Heb je de vergadering van de ingenieurs van onze firma bijgewoond ? 



 

 

Het 2de lid van een ’iḍāfa-constructie kan meerdere nevengeschikte substantieven bevatten: 

َالَأسات ذة ََوالطُلبَ    de namen van de professoren en de studenten أَسَْاءَُ

Het 1ste lid van een ’iḍāfa-constructie kan niet uit meerdere nevengeschikte substantieven bestaan. 

In dit geval gebruikt men een omschrijving:  

رة ََومَتاحَ   دََُالقاه  فُهاَمَساج   de moskeeën en musea van Kaïro 

 d.i.: de moskeeën van Kaïro en zijn musea 

  de directeur, de leraren en de studenten van مُديرََُمَدْرَسَت ناََومُعَل  موهاََوطُلبُُاَ 
  onze school 

 d.i.: de directeur van onze school, haar leraren enََ
  haar studenten 

Opm.1: In journalistiek taalgebruik wijkt men steeds meer af van deze stelregel: ook het 1ste lid van een ’iḍāfa-

constructie kan er bestaan uit meerdere nevengeschikte substantieven. 

Genitiefconstructies waarvan het 1ste deel onbepaald móet blijven, kunnen niet door een ’iḍāfa-

constructie worden uitgedrukt. Men gebruikt dan een omschrijving d.m.v. 2 mogelijke voorzetsel-

constructies:  

1. door een partitieve َْن  : م 

ََصَديقي.  كَُتُب  ََم نَْ كَ تاب   .Dat is een boek van mijn vriend هَذاَ

2. door het voorzetsel  لِـ : 

ََل صَديقي.   .Dat is een dochter van mijn vriend هَذ ه ََب نْت 



 

 

BASISTEKSTEN 

 مدينة القاهرة 
التاريخيةَ بعالمهاَ مشهورةَ وهيَ النيلَ علىَ المدينةَ تقعَ العربية.َ مصرَ جَهوريةَ عاصمةَ ومساجدها25َََالقاهرةَ

َ.28هَروجامعةَالَأز27ََْوأهرامَالجيزةَومتحفهاَالوطن26َمثلَجامعَأحمدَب نَطولونَ
غنيامت الََةَحفهاَ بَلآثارَ الدولةَتجداَ عهدَ وحتَّ الفراعنةَ عهدَ منذَ تقع29ََََاريخيةَ المدينةَ مركزَ وفيَ العثمانية.َ

الشعبيةَ ومطاعمهاَ الشرقي.َ بطابعهاَ والمخازنَ والدكاكيَ وجامعة30َََالمكتباتَ القطارَ محطةَ قربَ موجودةَ
َالأزهرَ.

ف الثقافية،َ العربَ نـهضةَ فيَ هاماَ دوراَ القاهرةَ القرنلعبتَ بدايةَ منَ الثقافةََََالماضيََهيَ مركزَ اليومَ وحتَّ
َالعربية.

 في زيارة لمصر 
َسافرَبطُْرُسَوعائلتهَإلَمصر،َوبعدَأنَرجعواَإلَبيوت،َتَدثواَمعَصديقهمَعَبيدَعنَسفرهمَ.

َكتبتمَليَأنكمَسافرتَُإلَمصر.َماذاَشاهدتَُهناكَ؟ََعبيد:
كَذلكَيَليلىَ؟شاهدنَمعالمَمصرَوآثارهاَالكثية.َأَبطرسَ: َليس

َطبعا،َولحظناَأيضاَأنَالمصرييَشعبَلطيفَجداَ.َليلى:
َطنَفيَمركزَالمدينةَ.وَبعدَأنَوصلناَإلَالقاهرة،َذهبناَإلَمتحفهاَالَيوسفَ:

َقرأتَأنَالمتحفَغنَبَلآثارَالتاريخيةَالرائعةَ.َعبيد:
َنعم،َهوَتَريخَالشعبَالمصري.َليلى:

كَثيةَمنهاَجامعةََعندماَتجولناَفيَالقاهَيوسفَ: رة،َشاهدنَالبيوتَالجميلةَللمدينةَالقديـمةَومعالمَإسلمية
َالأزهرَالمشهورةَ.

َضاَ؟يهلَذهبتمَإلَالأقصرَأَعبيد:
َوذلكَبعدَزيرتناَلأهرامَالجيزة.31َنعم،َانطلقناَإليهَبَلقطارَالليليََبطرسَ:

 

 historisch = تَريخيَ   - 25

26 - ’Aḥmad bin Ṭulūn, stichter van de dynastie der Tulunieden (868-905) in Egypte. 

 nationaal = وطنَ  - 27

28 - De moskee-universiteit van al-’Azhar werd gesticht tijdens de dynastie van de Fatimieden in 972. Het is de meest 

prestigieuze onderwijsinstelling in de islamitische wereld. 

 hier: Rijk = دولة - 29

 volks-, populair = شعبَ  - 30

 nachttrein = قطارَليليَ  - 31



 

 

ََ.لناَفيَالساعةَالسابعةَصباحاوفيَالقطارَتَدثناَمعَمصرييَعنَالثقافةَالعربية،َثَوصَليلى:
َوالسكندرية،َهلَشاهدتموهاَ؟َعبيد:

َل،َهيَمحطتناَالقادمة،َإنَشاءَاللََ!َيوسفَ:

OEFENINGEN 

Oefening 1: (CD 2 – 1) 

Maak van elke onafhankelijke zin op CD een objectszin bij de opgegeven persoonsvorm. 

Reeks a) 

َكتبوا .5َشرح .4َظنالح .3َرأنق .2َكتب .1
Reeks b) 

 كتبتََُ.5َهلَشاهدتَََ.4َقرؤواَ.3َلحظتََْ.2َشاهدتََُ.1
Reeks c) 

 لحظتََُ.5َشرحناََ.4َكتبتَََ.3َشرحنَ.2َكتبتَُلهََ.1

Oefening 2: Vraag en antwoord (mondeling) 

- S1 stelt een vraag volgens het model بيتَُمَنَهذاَ؟ 
- S2 geeft een 1ste antwoord volgens het model َهذاَبيتَالأستاذة 

- S3 geeft een 2de antwoord volgens het model َهذاَبيتَأستاذتنا 

Gebruik om beurt volgende substantieven in de vraag: 

كَتب(مطعمزن،َدور،َطوابع،َأقلم،َملفات،َمَ) ، 
en, in dezelfde volgorde, volgende substantieven in het antwoord: 

 ،َأخ،َزميلة(متَّجَون،َموظفون،َتلميذ،32َ)بنت،َمَثل

Oefening 3: Begripsoefening + oefening op de ’iḍāfa-constructie (CD 2 – 2) 

Vb.: َسيارات 
َمصرََ.7َأهرامََ.5َ"السفراء"َ.3َفراعنةَ.1
 أبَ.8َعربَ.6َقطارَ.4َمتحفَ.2

Oefening 4: (CD 2 – 3) 

Lees basistekst 1 na voorbereiding thuis, geef de vertaling en maak volgende vrije invuloefening. 

 

 hier: acteur = مَثل - 32



 

 

َهاَالقديـمةَ.ــــمصرَعلىَالنيلَوهيَمشهورةَبَــــتقعَ .1
َمنَالمساجدَالقاهريةَالرائعةَ.َــــجامعَ .2
ََ.ــــَــــَوحتَّــــَــــبَلآثارَالتاريخيةَمنذََــــحفَالقاهرةَامت .3
َقديـمةَ.َــــمصرَتقعَفيَمركزَعاصمةَ .4
 .ــــََــــلمدينةَالقاهرةَدورَهامَفيَ .5

Oefening 5: (CD 2 – 4) 

- Lees basistekst 2, na voorbereiding thuis, in rolverdeling met een andere student. 

- Beantwoord volgende vragen. 

َبيدَ؟عمتَّقابلَبطرسَصديقهَ .1
َإلَأينَرجعَبعدَسفرهَ؟َ .2
َرسَ؟َبطَزوجةماَاسمَ .3
َعائلتهَفيَمدينةَالقاهرةَ؟وَماذاَشاهدَبطرسَ .4
َأينَيقعَالمتحفَالوطنَ؟َ .5
َمَللعاصمةَ؟َـهالأقصرَبعدَزيرتَإلكيفَسافرواَ .6
 متَّوصلواَإلَهناكَ؟ .7

Oefening 6: (mondeling) 

- S1 verbindt beide onafhankelijke zinnen tot een hoofdzin + objectszin d.m.v. ََُ ََُ  ُ  أََن 
- S2 herhaalt in contextuitspraak. 

َفيَالدكانَساعاتَرائعةَ.َشاهدواَأمس .1
َمعَمعلميَاللغةَالفرنسية.33َسافرتنَإلَالخارجََكتبَليَإخوتكن .2
َحضرَطلبكَأيضاَإلَالمركزَالثقافي.َهلَشاهدتََ .3
َحرين.بَأنتمَمهاجرونَمنَدولةَالََقرأتَُ .4
ََ.فيَالمتحفَآثارَرائعةَمنَالعهدَالعثمانيَرتناَيَلحظناَعندَزَ .5
َرحبَموظفوَالدولةَبَلوفدَالأجنب.َقرؤوا .6
َ.34معكَفيَحديقةَالمدينةََتجو لأبوَيوسفََكتبتَلناَأمكَ .7
َمعكَنسخَمصورةَفيهاَأسَاءَمهندسيَالشركةَ.َشاهدتَُ .8
كَثيةَ.الجفيََهلَلحظتمَفيَسفركمَ .9 َمهوريةَالجزائريةَمساجدَجديدة

 أخوَزميلتَمعلمَفيَمدرسةَثانويةَ.َشاهدَتلميذَمنَتلميذيَ .10

 

 hier: het buitenland = الخارج - 33

 het stadspark = حديقةَالمدينة - 34



 

 

Oefening 7: (mondeling) 

Verbind de woorden tussen haakjes in de geschikte genitiefconstructie en vertaal. 

َاللغةَالعربيةَهيَ)اللغةَ+َالسلم(. .1
كَيفَ)الحالَ+َعائلتك(؟هأهلَوس .2 َلَيَأحمد،
َندقَ+َ"النيل"(َ.فنَنَفيَ)النتظارَ+َالزميلةَ+َمريـم(َأمامَ)ال .3
َهاَقابلتَ)مديرَهولنديَ+َمتحف(َ.ـةَأنكتبتَالصحفي .4
َلديهاَفيَالحقيبةَورقةَفيهاَ)التواريخَ+َمواعدنَالقادمة(َ. .5
َ)الطابعَوالسمَ+َالموظفَ+َالدولة(َ.35َلحظتَُفيَالورقةَالرسَية .6
كَتابََعنَ)السياسةَالخارجيةَ .7 َ+َالحكومةَالفرنسية(َ.36َقرأتُ
َرةَالقديـمةَ+َصديقهم(َ.)السياـانطلقواَإلَ)المطارَ+َالعاصمةَ+َاليمن(َب .8
َاستقبلتَُالتجارَفيَ)المكتبَ+َالغرفةَالتجاريةَالعربيةَالبلجيكية(َ. .9

َ)المدينةَ+َالقاهرة(َ)مركزَهامَ+َالثقافةَالعربية(َمنذَ)البدايةَ+َالنهضةَالثقافيةَ+َالعرب(. .10
)المواضيعََََ+َالدولَالعربية(َمن37ََشرحتَُللطلبَأنَ)القضيةَ+َالشرقَالأوسط(َو)الدورَ+َالجامعةَ .11

َ+َالدرسَ+َالغد(.
الدُوَل يةَق .12 العلقاتَ هوَ الجامعي(َ أستاذنَ َ+ القادمَ الكتابَ َ+ )الموضوعَ أنَ +38َََرأتَُ )الدولَ بيَ

 التَادَالأورب(.

Oefening 8: Vorming van ’iḍāfa-constructies en andere genitiefconstructies (schriftelijk) 

Gebruik de woorden uit de tabel op volgende pagina om in betekenisvolle combinaties 8 zinnen te 

vormen. Iedere zin moet een element uit elke kolom bevatten. Respecteer daarbij volgende regels: 

- de woorden in kolom 1 blijven ongewijzigd; 

- de woorden in de kolommen 2 en 3 kunnen aangepast worden in naamval en/of bepaaldheid; 

- de woorden in kolom 4 kunnen aangepast worden in genus, getal, naamval en bepaaldheid. 

Vb.: هذهَأسَاء زملئناَالجدد 

 

 document = ورقةَرَسَْي ة - 35

 buitenlands = خارجيَ  - 36

 de Arabische Liga = الجامعةَالعربية :de Liga van Arabische Staten; ook = جامعةَالدولَالعربية - 37

 internationaal = دُوَليَ  - 38



 

 

4 3 2 1 

 منَ أسَاء بنت جديد

 هذه صديق زملؤنَ موجودَفي/على/...

 نَنَفيَانتظار محافظ صحفيون عرب

 هلَشاهدتُ مدر سون شابَ 

  ملفَ نساء 

Oefening 9: Invuloefening (schriftelijk) 

Kies voor elke zin het/de geschikte woord(en). Let ook op de vorm van de in te vullen woorden! 

َوصلتَإلَبروكسيل.َ)السياسيي،َالتجارية،َالعربَ(َـــــقرأنَأنَالوفودَ .1
َندق.َ)غادر،َرجعوا،َوصلتَ(فالسادةَمعَالممثليَإلَالالسيداتَوََـــــ .2
َإلَمطعمَشعبَمعَصديقَمحمد.َ)الغد،َاليوم،َالأمس(َـــــذهبناَمساءَ .3
َذهبناَ(ََ،لناقبَلنسخَالمصورةَإلَالمكتبة.َ)رجعنا،َنَـــــأنَومريـمَ .4
كَتبواَلكمَأنَ .5 َسافرواَإلَالأردنَ؟َ)المعلمون،َأصدقاءن،َالطلب(َـــــهل
ََش .6 الأجنبية الكلماتَ منَ عدداَ العربيةَكذلكَ اللغةَ فيَ أنَ المدرسَ )منها،ََََـــــرحَ و"دكان".َ "جغرافيا"َ

َمنهم،َمثل(
 شهورة،َالأسواق،َأحياءهاَالتاريخيةَ(الم)الجوامعَََـــــ.انطلقَأولديَإلَدمشقَبحافلةَالمدرسةَلزيرةَ .7

Oefening 10: Vertaal naar het Arabisch (schriftelijk) 

1. Haar vader heeft mijn collega’s [die] in de leraarskamer [zijn] Engels onderwezen. 

2. Een rijke vriend van ons is gisteravond met onze kinderen naar het prachtige restaurant “al-

’Ahrām” gegaan. 

3. Mevrouw Layla heeft gisteren met mijn gasten gesproken [die] uit Syrië [zijn] geëmigreerd en 

ze heeft hen gevraagd wanneer ze bij mij zijn aangekomen. 

4. Nadat ik een beetje met mijn man had rondgewandeld in het stadspark, heeft een vriendelijke 

jongeman ons vergezeld naar de oude wijken om een aantal bezienswaardigheden en musea te 

bezoeken [die] rijk [zijn] aan antiquiteiten. 

5. Een professor aan de universiteit van Bagdad, gespecialiseerd39 in de talen en culturen van het 

Midden-Oosten, heeft ons een exemplaar opgestuurd van zijn nieuw boek over de geschiedenis 

van de islamitische volkeren. 

 

39 - Vertaal als “en hij is gespecialiseerd…” 



 

 

 

LES  8  الدرس الثامن 
 

WOORDENSCHAT 

 bekend مَعْروف/ون nemen أَخَذََ 

 sap عَصيَ ander (M.E / M.Mv / Vr.E) آخَرَُ/ون/أخُْرىَ 

 gewoonte, gebruik عادة/اتَ rijst أرَُزَ  

 het middagmaal )طعَام(َالغَداء eten أَكَلََ 

 asjeblief (bij vraag) م نََْفَضْل كَ het eten الَأكْلَ 

 slechts فَـقَطَ de mensen الناسََ)جَ( 

نَما   vrucht (Mv.: fruit) فاك هة/فَواك هَُ terwijl (+ V.S.O.) بَـيـْ

 kopje ف نْجان/فنَاجيَُ achtste ثام نَ 

 onmiddellijk فَـوْراَ  zitten (gaan) جَلَسََ 

 voor (tijd) قَـبْلََ heet, pikant حارَ  

 koffie قَـهْوة verschillend (van) مَُْتَل ف/ونََ)عنَ( 

 zeggen قالََ kip (coll.) دَجاج/اتَ 

 lijst قائ مة/قَوائ مَُ voorzitter, president رَئيس/رُؤَساءَُ 

 als (voorz.) كَـ fles زجُاجة/اتَ 

 vlees لحَْم/لُحومَ met alle plezier ب كُل  ََسُرورَ  

 lekker لَذيذ salade سَلَطة 

 bijvoorbeeld مَثَلَ  horen سََ عََ 

 keer, maal مَر ة/اتَ vis (coll.) سَََك/أَسَْاكَ 

 water ماء/م ياهَ thee شاي 

 tafel مائ دة/مَوائ دَُ drinken شَر بََ 

 munt (plant) نَـعْناع drank شَرابَ 

شْر ق 
َ
 soort نَـوْع/أنَْواع de Mashrek الم

 verscheiden, veelsoortig مُتـَنَو  ع/ون schotel, bord طبََق/أَطْباقَ 

..َ.الـهاَهُوَ/ه يََََ vers طازجََ   ziehier de... 

 ! breng/geef هاتَ  maaltijd, voedsel طعَام/أَطْع مةَ 

(هـطلََبَََ)منََ    (bij iemand iets) bestellen َوَجْبة/وَجَبات gerecht 

 
 De Mashrek is het oostelijk deel van de Arabische wereld, i.t.t. de Maghreb. 



 

 

هـه/َََهـوَجَدَََه/ weten, (her)kennen عَرَفََ   vinden 



 

 

GRAMMATICA 

8.1. Het aanwijzend voornaamwoord (م الإشارة  (اِسج
8.1.1. Schema 

In tijd of ruimte nabij voor spreker of aangesprokene: 

 Enkelvoud Meervoud 

M. هَؤُلءَ  هَذا 

Vr.  َهَؤُلءَ  هَذ ه 

In tijd of ruimte veraf voor spreker én aangesprokene: 

 Enkelvoud Meervoud 

M. ََأوُلئَ كََ ذَل ك 

Vr. ََأوُلئَ كََ ت لْك 

Opmerkingen: - De /ā/-klank in de 1ste lettergreep van َهَذا (hādā),  َهَذ ه (hādihi), ََذَل ك (dālika) en 

 ا wordt niet met een (ulā’ika’) أوُلئَ كََ en in de 2de lettergreep van (hā’ulā’i) هَؤُلءَ 

(’alif ) geschreven maar toch lang uitgesproken. 

- De /u/-klank in de 1ste lettergreep van ََأوُلئَ ك (’ulā’ika) wordt als een lange klinker 

geschreven en toch kort uitgesproken. 

8.1.2. Syntaxis 

 zelfstandig attributief 

 . كَ تاب     .Dit is een boek هَذاَ

ذاََالك تابَُهََ .Dit is het boek هَذاََهُوَََالك تابُ.   dit boek 

كَ تابهَُُ.   dit boek van hem ك تابهََُُهَذا .Dit is zijn boek هَذاَ

 . عَل  م 
ُ
كَ تابََُالم ََهَذا .Dit is het boek van de leraar هَذاَ عَل  م 

ُ
 dit boek van de leraar ك تابََُالم

A. Het aanwijzend voornaamwoord kan zelfstandig gebruikt worden als subject, object, enz... 

 .Dit is een restaurant هَذاََمَطْعَم َ. 

 .َ  .Dat zijn studenten أوُلئَ كَََطُلب 

كَُتُـبُهاَ.   .Dit zijn haar boeken هَذ ه َ

 .Mohammed heeft dat gedaan فَـعَلَََذَل كَََمُحَمَّد . 



 

 

Men gebruikt een persoonlijk voornaamwoord van scheiding wanneer het naamwoordelijk 

gezegde door het lidwoord bepaald is !!! 

طْعَمُ. 
َ
 .Dit is het restaurant هَذاََهُوَََالم

 .Dat zijn de studenten أوُلئَ كَََهُمََُالطُلبُ. 

يَََالكُتُبَُ.   .Dit zijn de boeken هَذ ه ََه 

Het aanwijzend voornaamwoord َذلك wordt ook zelfstandig gebruikt in uitdrukkingen als: 

 voordien = قَـبْلَََذَل كََ daarna = بَـعْدَََذَل كََ daarom = ل ذَل كََ 

B. Een attributief gebruikt aanwijzend voornaamwoord staat steeds bij een bepaald substantief. 

طْعَمَُ 
َ
 dit restaurant هَذاََالم

الطُلبُ.أوُلئَ كَََ   die studenten 

 die boeken هَذ ه ََالكُتُبَُ. 

 .Deze heer is Idris هَذاََالسَي  دََُهُوَََإدْريسَُ. 

Een aanwijzend voornaamwoord bij het 1ste lid van een ’iḍāfa-constructie of bij een 

substantief met persoonssuffix volgt als nabepaling op de hele constructie. 

ََهَذ هَ   عَل  م 
ُ
 deze boeken van de leraar كُتُبََُالم

 deze boeken van hem كُتُـبُهََُهَذ هَ  

 deze boeken van mijn leraar كُتُبََُمُعَل  ميََهَذ هَ  

De 2 leden van een ’iḍāfa-constructie kunnen wel van elkaar gescheiden worden door een 

aanwijzend voornaamwoord dat attributief gebruikt wordt bij het 2de lid. 

 de vriendin van die studente صَديقةََُت لْكَََالطال بةَ  

 de kamers van dit hotel غُرَفََُهَذاََالفُنْدُقَ  

 de professor van deze studenten أُسْتاذََُهَؤُلء ََالطُلبَ  

8.2. Het lidwoord: generisch gebruik 

Tussen het Nederlands en het Standaard Arabisch bestaat een belangrijk onderscheid in het 

generisch gebruik van substantieven. Wil men in het Nederlands verwijzen naar een algemene 

klasse van personen, zaken of begrippen, dan is het gebruikelijk deze te vermelden hetzij zonder 

lidwoord (“Arabische koffie”, “Waar heb je lekker eten gevonden ?”), hetzij met een onbepaald 

lidwoord (“Een ijverig student studeert goed.”) 



 

 

In het Standaard Arabisch daarentegen maakt men steeds gebruik van het lidwoord om te refereren 

aan zo’n algemene klasse van personen, zaken of begrippen: 

 ? Heb je Arabische koffie gedronken هَلََْشَر بْتَََالقَهْوةَََالعَرَبيةََ؟ 

 ? Waar heb je lekker eten gevonden أيَْنَََوَجَدْتَََالَأكْلَََاللَذيذََ؟ 

ََجَي  دا َ.الطال بََُالنَشيطََُيدَْرُسَُ   Een ijverige student studeert goed. 

8.3. De collectiva 

Zoals het Nederlands (‘gebergte, gevogelte, gesteente’) kent ook het Modern Arabisch een groot 

aantal verzamelnamen of collectiva die gebruikt worden wanneer men wil verwijzen naar een soort 

in haar geheel.  

Deze collectiva zijn naar de vorm steeds mannelijk enkelvoud: de andere zinsdelen die ermee 

congrueren staan dus ook in het mannelijk enkelvoud! 

 gebladerte, loof; papier الوَرَقَُ 

 .َ  .Vis is lekker السَمَكََُلَذيذ 

 .Wij eten kip نََْكُلََُالدَجاجََ 

 glas (als materie) الزُجاجَُ 

 de nacht (i.t.t. de dag) اللَيْلَُ 

Verwijst men naar één enkel exemplaar van deze soort, dan wordt een ة als suffix toegevoegd. 

 een blad, een papier وَرَقة 

 een vis سَََكة 

 een kip دَجاجةَ 

 een fles زُجاجةَ 

اللَيْلةَُهَذ ه ََ   deze nacht 

Verwijst men naar meerdere exemplaren, dan gebruikt men het gezond vrouwelijk meervoud of het 

gebroken meervoud. 

 deze bladeren; deze papieren هَذ ه ََالوَرَقاتَُ 

 deze vissen هَذ ه ََالَأسَْاكَُ 

 deze kippen هَذ ه ََالدَجاجاتَُ 

الزُجاجاتَُهَذ ه ََ   deze flessen 



 

 

8.4. Sterke werkwoorden basisstam:  ِالمضُارع – indicatief 

De muḍāri‛-indicatief (رْفوع
َ
 geeft een handeling, gebeurtenis, enz... weer die zich afspeelt (المضارعَالم

in de tegenwoordige of toekomende tijd.  

De tegenwoordige tijd negatief wordt uitgedrukt door ل + muḍāri‛-indicatief. Als vraagpartikel 

vóór ل gebruikt men steeds ََأ in plaats van هل . 

Naast de indicatief bestaan in de muḍāri‛ ook andere modi zoals de conjunctief (zie les 9), de 

jussief en de imperatief (zie les 10). 

Voorlopig wordt enkel de muḍāri‛ van sterke werkwoorden in de basisstam behandeld. Zwakke 

werkwoorden en werkwoorden in afgeleide stammen komen later in het handboek aan bod! 

8.4.1. Morfologie 

De muḍāri‛-indicatief bestaat uit: - een vervoegingskern: -FMaL-, -FMiL- of -FMuL-; 

- een combinatie van persoonsaanduidende prefixen en suffixen 

die voor alle werkwoorden steeds dezelfde zijn. 

De persoonsvormen 3 Vr.E. en 2 M.E. zijn in de muḍāri‛ steeds identiek. 

In het meervoud zijn de persoonsaanduidende affixen steeds: ya- voor de 3de persoon 

 ta- voor de 2de persoon 

 -ūna voor het mannelijk 

 -na voor het vrouwelijk 

 Enkelvoud  Meervoud  

3 M. ََُيَكْتُب ya-ktub-u ََيَكْتبُون ya-ktub-ūna 

3 Vr. ََُتَكْتُب ta-ktub-u َََْيَكْتُب ya-ktub-na 

2 M. ََُتَكْتُب ta-ktub-u َََتَكْتبُون ta-ktub-ūna 

2 Vr. َََتَكْتبُي ta-ktub-īna ََْتَكْتُب ta-ktub-na 

َأَكْتُبَُ 1 ’a-ktub-u َُنَكْتُب na-ktub-u 

8.4.2. Klinker van de مُضار ع -kern 

A. Bij werkwoorden waar de klinker van de māḍī-kern /a/ is, kan de klinker van de muḍāri‛-

kern, afhankelijk van het werkwoord, /a/ of /i/ of /u/ zijn. Studeer bij deze werkwoorden dus 

steeds terzelfdertijd de māḍī en de muḍāri‛!!! 

De reeds geziene werkwoorden waar de klinker van de māḍī-kern /a/ is, kunnen overeen-

komstig de klinker van de muḍāri‛-kern in volgende groepen onderverdeeld worden: 



 

 

yaFMaLu )ذهب(َ َيذَْهَبَُ → َ)سأل( َيَسْأَلَُ → َ)شرحَ(  يَشْرحََُ →

َ)فعلَ(  َيَـفْعَلَُ → َ)قرأ( َيَـقْرأََُ → َ   

yaFMiLu )جلس(َ َيََْل سَُ → َ)رجعَ( عَُ → َيَـرْج  َ)عرف(  يَـعْر فَُ →

yaFMuLu )أكل(َ َيََْكُلَُ → َ)أخذَ( َيََْخُذَُ → َ)حضر(  يََْضُرَُ →

َ)درس(  َرُسَُيدََْ → َ)طلب( َيَطْلُبَُ →  يَكْتُبَُ → )كتب(

َ)نقل(  قُلَُ → َيَـنـْ َ  َ َ   

B. Bij werkwoorden waar de klinker van de māḍī-kern /i/ is, is de klinker van de muḍāri‛-kern 

steeds /a/. De reeds geziene werkwoorden zijn: 

َ)سَع( يَـركَْبَُ → )ركب( َيَسْمَعَُ → َ)شرب( َيَشْرَبَُ →  يَـلْعَبَُ → لعب()

C. Bij werkwoorden waar de klinker van de māḍī-kern /u/ is, is de klinker van de muḍāri‛-kern 

ook steeds /u/. In het handboek komen geen werkwoorden voor van deze groep. 

8.4.3. Werkwoorden met أ of و als 1ste stamletter. 

Let op de persoonsvorm 1 E. bij werkwoorden waarvan أ de 1ste stamletter is: 

َ)أخذَ( َآخُذَُ → َ)أكل( َآكُلَُ →
Werkwoorden met و als 1ste stamletter verliezen deze و in de muḍāri‛: hun patroon in de muḍāri‛ is 

dus steeds yaMaLu, yaMiLu of yaMuLu. 

دَُ → )وجد( َ)وصلَ( يََ  لَُ → َيَص  َ)وضعَ( َيَضَعَُ →  يَـقَعَُ → )وقع(

8.4.4. De toekomende tijd 

De toekomende tijd positief wordt uitgedrukt door de muḍāri‛-indicatief, voorafgegaan door het 

partikel ََسَوْف of het prefix سَـ . De toekomende tijd negatief wordt behandeld in les 9. 

قَََعَلىََالمائ دة َ.سَأَضَعََُالَأطْبا   Ik zal de schotels op tafel zetten. 

 .We zullen Arabisch studeren سَوْفَََندَْرُسََُاللُغةَََالعَرَبيةََ. 

8.4.5. Vermelding in het woordenboek 

Het woordenboek van J. Hoogland e.a., Woordenboek Arabisch-Nederlands, vermeldt bij een 

werkwoord in de basisstam de klinker van de muḍāri‛-kern in transcriptie, bv.: 

 يَكْتُبَُ = ‛muḍāri ,كَتَبََ = ww.│u; …│moet gelezen worden als: māḍī كَتَبََ  



 

 

Het woordenboek van H.Wehr, A Dictionary of Modern Written Arabic, vermeldt bij een werk-

woord in de basisstam de klinker van de muḍāri‛-kern in transcriptie, bv.:  

 يَكْتُبَُ = ‛muḍāri ,كَتَبََ = kataba u  moet gelezen worden als: māḍī كتب  
Het woordenboek van D.Reig, As-Sabil Arabe-Français, vermeldt bij een werkwoord in de basis-

stam de klinker van de muḍāri‛-kern in Arabisch schrift, bv.:  

ُـَََكَتَبََ   moet gelezen worden als: māḍī = ََكَتَب , muḍāri‛ = َُيَكْتُب 
In de woordenlijsten verder in het handboek volgt op ieder werkwoord in de basisstam telkens de 

klinker van de muḍāri‛-kern volgens de methode gehanteerd in het woordenboek van D.Reig. 

8.5. Het werkwoord  َقال = ‘zeggen’ 

Het werkwoord قال is een zgn. zwak werkwoord en heeft bij de vervoeging in de māḍī 2 verschil-

lende vervoegingskernen: qāl- wanneer het persoonsaanduidend suffix met een klinker begint, qul- 

wanneer dit met een medeklinker begint. 

 Enkelvoud  Meervoud  

3 M. َََقال qāl-a قالوا qāl-ū 

3 Vr. ََْقالَت qāl-at َََقُـلْن qul-na 

2 M. َََقُـلْت qul-ta ََْقُـلْتُم qul-tum 

2 Vr.  ََقُـلْت qul-ti ََُّقُـلْت qul-tunna 

َقُـلْتَُ 1 qul-tu قُـلْنا qul-nā 

 



 

 

BASISTEKSTEN 

 المطبخ العرب 

ال صباحَ هانْسَ ََيسَعَ الجامعة. مطعمَ فيَ الغداءَ طعامَ سيأكلَ محمدَ صديقهَ أنَ هناكََفومَ إلَ ذهبَ لذلكَ
َبعدَأنَحضرَدرسَاللغةَالعربيةَفجلسَمعهَإلَالطاولةَ.

 لفَعنَالمطبخَالمغربَ؟"ََتسألهَهانس:َ"هلَالمطبخَاللبنانيَمَ

،َبينما40ََيةَسَ؛َمثلَفيَالمشرقَلَنعرفَوجباتَالمغربَالرئيربَهوَمطبخَمتنوعَجداعقالَمحمد:َ"المطبخَال
َلَيعرفَالناسَفيَتونسَالوجباتَالمشرقية.َ"

َأينَنجدَفيَالشرقَالأوسطَالأكلَالعربَاللذيذَ؟ هانس:
الكُب ةَ محمد: المشرقَ فيَ جداَ المعروفةَ الأطباقَ منَ لذيذا.َ ولبنانَ سوريَ فيَ الأكلَ 42ََوالكَباب41َََأجدَ

ََ.43تنوعةَوطبعاَالمازةَوأطباقَالسمكَالَم
َالمازةَ؟َ هانس:

كَثيةَمنهاَالسلطاتَوالتَبولة محمد: َ.45والفَلف ل44ََالمازةَهيَأطباقَصغية
َ؟46ََندكمَعادةَ عماذاَيشربَالناسَ هانس:

مت محمد: أيضاَ العَرَقنالشرابَ إلَ المختلفةَ الفواكهَ عصيَ منَ الك47ََوع،َ والقهوةَ الشايَ هلَثوأنواعَ ية.َ
َشربَالقهوةَالعربيةَ؟َتَضرَغداَعنديَفت

َشكرا،َبكلَسرورََ! هانس:

 في مطعم تونسي 

َمساءَالخي،َيَعَبْدَاللَطيفََ!َمَهْدي:
َأهلَوسهلَبكم.َأينَتجلسونَ؟َهناَأمَقربَالنافذةَ؟َعَبْدَاللَطيف:

َلسَعادةَإلَهذهَالمائدة،َلكنَسنجلسَاليومَقربَالنافذةَ.جأَمهدي:
َ؟48َهلَعندكَقائمةَطعامََسُعاد:

 

 -voornaamste, hoofd =رئيسيَ  - 40

41 - Kubba is een gebakken kroket van vlees en granen. 

42 - Kebab is versneden lams- of ander vlees dat op een spies gegrild wordt. 

43 - Maza bestaat uit een reeks koude en warme voorgerechtjes die onder de disgenoten verdeeld worden. 

44 - Tabbouleh is een zeer fijn gesneden en gekruide salade van groenten en granen. 

45 - Falafel is een vegetarische kroket. 

 gewoonlijk = عادةَ  - 46

47 - Arak is een brandewijn met anijssmaak. 



 

 

َطبعا،َهاَهيَقائمةَالطعام.َهلَأكلتمَالوجباتَالتونسيةَقبلَاليومَ؟َاللطيف:َعبد
الكُسََْجَيل: أعرفَ على49ََََكُسل،َ الموجودةَ الأخرىَ الوجباتَ أيضاَ عندكَ هلَ فقط.َ المشهورَ

َالقائمةَ؟َ
َعنديَالكبابَوالكبة.َورجعتَمنَالسوقَبَلسمكَالطازجَأيضا.َعبدَاللطيف:

َ؟َسَالحارَاللذيذَمعَالدجاج.َوأنتم،َماذاَستطلبونَهذهَالليلةيَاللَ!َسآكلَالكسكَسعاد:
لطة.َأماَأصدقائيَهؤلء،َفيأخذونََسَسنطلبَأنَوزوجتَالكبابَمعَالأرزَوال50َََهذهَالمرةََجَيل:

َكوجبةَرئيسيةَ.51ََاللحومَالمتنوعة
َوماذاَستشربونَ؟ََعبدَاللطيف:

َعَ.اَفنجانَمنَالقهوةَوشايَالنعنَهاتَزجاجةَمنَالماء،َمنَفضلك.َوبعدَالطعامَسنشربََمهدي:
َسأضعَالأطباقَعلىَالمائدةَفوراََ!َعبدَاللطيف:

OEFENINGEN 

Oefening 1: Vervangingsoefening (CD 2 – 5) 

Pas de modelzinnen aan in functie van de nieuw opgegeven substantieven. 

a) modelzin: !َََذلكَالقلم  هات 
َطبق .5 دفتََّ .3 فناجي .1
َزجاجاتَمنَالماءَ .6 سلطة .4 حقيبةَ .2

b) modelzin:ََألَتَـعْر فَُهذاَالرجلَ؟ 
َسياسيونَ .5 وجبة .3 فاكهة .1
َفنادقَرائعةَ .6 داتَسي .4 مَعْلَمَ .2

Oefening 2: Syntactische oefening (mondeling) 

Vorm nominale zinnen waarin je een aanwijzend voornaamwoord als onderwerp gebruikt. 

Vb.: هذا/ذلكَمعلمي  َهذا/ذلكَمعلمَ معلمي  َمعلم 
معلمَبنتهذا/ذلكَ    هوَالمعلمَهذا/ذلكَ معلمَبنت   َالمعلم 

 

 menukaart = قائمةَطعام - 48

49 - Koeskoes is een Maghrebijns gerecht van gestoomd grof griesmeel, opgediend met gekookte groenten en lamsvlees 

of kip. 

 deze keer, ditmaal = هذهَالمرة - 50

 gevarieerde vleesschotel, mixed grill = اللحومَالمتنوعة - 51



 

 

َشايَنعناعَ .10 الرؤساءَالعربَ .7 حدائقَواسعة .4 طابعَمدرستناَ .1
َالأوراقَالرسَيةَ .11 دكانَمريـم .8 دجاجاتَي .5 أبنائيَالصغارَ .2
َونَرَالممثلونَالآخ .12 سَكَلذيذ .9 الصحفيات .6 عائلتناَ .3

Oefening 3: Syntactische oefening (mondeling) 

- S1 leest de zin en vertaalt. 

- S2 vult op zinvolle manier aan met een aanwijzend voornaamwoord in attributieve constructie. 

Vb.: َسيارةَذلكَالمديرَرائعة  َسيارةَالمديرَرائعة 
 of: ةَعسيارةَالمديرَتلكَرائ    

َملفاتَالموظفيَ؟َمنَأرسلَإليَ  .6 ماَاسمَالفندقَ؟َ .1
َهاتَقائمةَالطعام،َمنَفضلكََ! .7 هلَسيارتكمَجديدةَ؟َ .2
َهلَتَـعْر فَُاسمَمديرَالمتحفَ؟َ .8 تََنسخكَالمصورةَ؟َدأينَوج .3
َ!53َإلَغرفةَالستقبال52َتفضلَمعيَ .9 الجددَمنَالمشرقَ؟َهلَمدرسيَ  .4
َهوَفيَانتظاريَفيَموقفَالسيارات. .10 أينَتقعَمعالمَالمدينةَ؟َ .5

Oefening 4: Vervoegingsoefening (mondeling) 

Plaats volgende tekst in de muḍāri‛ indicatief 3 M.E. 

معروف مصنعَ فيَ مهندسَ إلَََ.مَهْديَ وصلَ الشركة.َ حافلةَ ركبَ الموقف.َ إلَ الفطورَ بعدَ اليومَ ذهبَ
الساعةَالثامنة.َحضرَاجتماعاَمعَالعمال.َذهبَإلَمطعمَالشركةَفيَالظهر.َطلبَالدجاجَمعَََالمصنعَفي

شربَ الطازجة.َ الفواكهَ أكلَكذلكَ زميله.َ جانبَ إلَ جلسَ المائدة.َ علىَ وضعهَ ثَ الطبقَ أخذَ الأرز.َ
ََ.لهَصديقَمنَأصدقائهَإلَالبيتقفنجانَمنَالقهوة.َبعدَالغداءَرجعَإلَمكتبه.َفيَالمساءَن

Oefening 5: Vervoegingsoefening (mondeling) 

Plaats dezelfde tekst in de muḍāri‛ indicatief 3 Vr.E.  

Oefening 6: Herkenningsoefening (CD 2 – 6) 

Lees en vermeld het persoonlijk voornaamwoord dat door elke persoonsvorm wordt uitgedrukt. 

َلَنجدَالأكلَهناكَلذيذا.َ.6َرقية.لَيَكلنَالأطعمةَالشَ .1
َألَتجدنَهذهَالبيوتَواسعةَ؟ََ.7َآكلَاليومَالدجاجَمعَالأرز. .2
َيةَرائعة.قاهرَستجدينَالجوامعَالَ.8َهلَتأكلونَعادةَفيَالمطبخَ؟ .3

 

 ...kom met me mee asjeblief naar = تفضلَمعيَإل...  - 52

 salon = غرفةَاستقبال - 53



 

 

َستجدَمحفظتكَإلَجانبَالخزانةَ.َ.9َيَكلونَهذهَالمرةَاللحومَالمتنوعة. .4
َةَعنَثقافتنا.فأجدَالثقافةَعندكمَمَتلََ.10َمنَالوجباتَ؟54ََيَكلَهذاَالنوعََأل .5

Oefening 7: Vervoegingsoefening (CD 2 – 7) 

Pas de modelzinnen aan in functie van de nieuw opgegeven onderwerpen. Het onderwerp zelf moet 

daarbij niet afzonderlijk uitgedrukt worden. 

a) modelzin: يطلبَالسمكَمعَالسَلطة 
َأنتَ  .5 هذهَالمرأةَ .3 أنَوزوجتَ .1
َأولئكَالسيدات .6 الناسَءهؤل .4 أن .2

b) modelzin: َيضعَالأطباقَعلىَالموائد 
َأن .5 التلميذ .3 بنت .1
َأنت .6 النساء .4 أنَوجَيلَ .2

c) modelzin: َ55يعرفَأنهَسيجعَبعدَالغدَهل 

 ضيفكََ.5 أنتَ َ.3 أنتَََ.1

 تأنَ.6 أنتمَ.4 إخوتكََ.2

Oefening 8: Vraag- en antwoordoefening (mondeling) 

Beantwoord volgende vragen met een persoonsvorm 1E. of 1Mv. Maak in je antwoord gebruik van 

het zinsdeel dat tussen haakjes is opgegeven. 

Vb.: .َأدرسَالعربيةَفيَالمدرسةَالمسائية  ََ؟َ تدرسَالعربيةَأين َ(56)المدرسةَالمسائية
ََ(58)بعدَأيمَتلكَالقوائمَ؟57ََمتَّستضع .1
َ)العصيَ(َهلَتأخذَزجاجةَأخرىَمنَالشرابَ؟َ .2
َ)الجملةَالرابعةَ(َماذاَتقرئيَالآنَ؟ .3
َ)بعدَقليل(َمتَّستضعيَاللحمَعلىَالمائدةَ؟َ .4
َ)الكسكس(َ؟59َماذاَستأكليَمرةَأخرى .5
َ)سياستناَالخارجيةَ(َعم اَستسألونَرئيسَالجمهوريةَ؟َ .6

 

 ...dit soort = هذاَالنوعَمنَالـ... - 54

 overmorgen = بعدَالغَدَ - 55

 de avondschool = المدرسةَالمسائية - 56

 hier: opstellen = وضعَ - 57

 over enkele dagen = بعدَأيم - 58

 nog eens; op een andere keer = مرة َأخرى - 59



 

 

َ)لطفاء(َفَتجدونَأولئكَالناسَ؟كي .7
َ)قربَالمحطة(َأينَتركبونَالحافلةَإلَالمتحفَ؟َ .8
َ)فوراَ(َمتَّستفعلنَذلكَ؟َ .9

 )بناتَفاطمةَ(َمعَمنَتلعبَعادةَفيَحديقةَالمدينةَ؟َ .10

Oefening 9: (CD 2 – 8 + schriftelijk) 

- Lees basistekst 1 na voorbereiding thuis. 

- Stel een tekst op van een 60-tal woorden over een thema i.v.m. de basisteksten van deze les. 

Oefening 10: (CD 2 – 9) 

- Lees basistekst 2, na voorbereiding thuis, in rolverdeling met andere studenten. 

- Beantwoord volgende vragen i.v.m. de basisteksten 1 & 2. 

َهلَيشربَالضيوفَالعرقَبعدَالطعامَ؟ََ.7َصدقاءَ؟أينَفيَالمطعمَيَلسَالأ .1
َأينَيَكلَالناسَالكسكسَ؟َ.8َالتونسيَ؟َالمطبخَلهلَيعرفَجَي .2
َهلَتعرفَعدداَمنَالوجباتَالمشرقيةَ؟َ.9َمنَالسوقَ؟َاللطيفبـماذاَرجعَعبدَ .3
َماَهيَالمازةَ؟ََ.10َماذاَيطلبَجَيلَوزوجتهَ؟َ .4
َشربَالناسَفيَالشرفَالأوسطَ؟َماذاَيَ.11َهلَيَكلَأصدقاءَجَيلَالدجاجَ؟ .5
َهلَأكلتَالوجباتَالعربيةَحتَّالآنَ؟ََ.12َعلىَالقائمةَ؟ََالموجودةماَهيَالوجباتَ .6

Oefening 11: Vrije invuloefening + vertaling (schriftelijk) 

(Bij de werkwoorden zijn de persoonsaanduidende affixen reeds aangegeven) 

كَذلكَنوعَآ .1 َ؟َـــــخرَمنَالهلَعندك
َهذاَالدرسَمرة َثانية َ.َـــــلكمَبكلَسرورََـــــسأ .2
َا.ذيذلَـــــلَيَدونَهذاَالنوعَمنَالَـــــال60َمنَالمعروفَأن .3
َ.62أولدنَالورقََـــــكثياَفيَالمساءَبينماَي61ََأنَوزوجتَالطاولةََـــــن .4
َمانيَ؟العهدَالعثَـــــ63َونَأنَتَريخَهذاَالمسجدَيرجعَإلـــــتَله .5
كَلمة .6 َهاَأنتمَأيضاَ؟ـــــ؛َهلَــــــرئيسَال64َسَعناَصباحَالأمس
كَذلكَ؟َـــــعندَالفطور؛َأماَبنتَهذهَفتشربََـــــمنَالَـــــآخذَ .7 َفقطَصباحا،َأليس

 

 ...het is bekend dat = منَالمعروفَأن ... - 60

 hier: triktrak, backgammon = الطاولة - 61

 hier: (speel)kaarten = الورق - 62

 dateren (uit) = رجعَالتاريخَُ)إل( - 63

 hier: toespraak = كلمة - 64



 

 

نهاَمعكَإلَمكتبَالمديرََــــيهم.َهلَتـآبَئهمَوأمهاتََـــــةَعليهاَأسَاءَطلبناَوـــــقوائم65ََََوضعواَمنذَقليل .8
َمَلَ؟أ

9. ََ الـــــعندما غرفةَ فيَ مساءَ ََـــــناَ الثامنةَ حتَّ مشغولَ "السفيَ وقالت:َ إليناَ موظفةَ سأحضرتَ عنََـــــ،َ هَ
َكمَغدا."ـــــاعةَس

ال .10 بعدَ ليَ الََــــقالواَ الستقبالَ علىَ لكَ "شكراَ  مـــــاللذيذ:َ يومَ فيَ إلَََــــسن66ََالأيمَََن؛َ جديدَ منَ
 الل!َ"مثلَهذه،َإنَشاءََـــــمطعمكَلأكلَ

Oefening 12: Vertaal naar het Arabisch (schriftelijk) 

1. Ziehier de vis; ik zal binnenkort de vleesschotels op tafel zetten. 

2. Waarom vraag67 je geen lekkere kop warme koffie aan Mehdi ? 

3. We hebben prachtige koffiekopjes gezien in een winkel buiten het stadscentrum. 

4. Ik zal verschillende officiële documenten meenemen (= met mij nemen) bij mijn bezoek aan die 

migranten. 

5. Mijnheer Djamil, op dit menu vinden we geen koeskoes. Heb je nog (= ook) een ander Algerijns 

gerecht of niet ? 

6. Terwijl mijn moeder vanochtend in het station op de trein naar de hoofdstad aan het wachten 

was, heeft ze met een Jordaanse jongeman gesproken die hier Frans studeert. 

7. Overmorgen komt de vrouw van Abdellatif om haar familie te bezoeken (= voor het bezoek 

van...). Zij zal met de zoontjes van haar broer naar een populair restaurant gaan om lekkere kip 

te eten (= voor het eten van...). 

8. Een van onze afgevaardigden heeft gehoord dat de regeringsambtenaren over enkele dagen een 

dossier zullen opstellen over (=عن) onze vergaderingen met de voorzitter van de Kamer van 

Koophandel. 

 

 sedert kort, onlangs = منذَقليل - 65

 ooit, op een dag = فيَيومَمنَالأيم - 66

 ’een vraag stellen = Duitse ‘fragen = سأل .vragen = Duitse ‘bitten’ i.t.t (iemand iets) = طلبَ)منََهـ( - 67



 

 

 

LES  9  الدرس التاسع 
 

WOORDENSCHAT 

 lid عُضْو/أعَْضاءَ zus أخُْت/أَخَواتَ 

 vakantie عُطْلة gezin, familie أسُْرة/اتَ 

َـعَم لََََ eerste (M./Vr.) أوََّل/أوُلَ   werken 

)عنَ(  َـ  بَحَثََ   (iets) zoeken َعيد/أعَْياد feestdag 

 idee ف كْرة/ف كَر verderzetten تَبَعََ 

عَتَ  س   negende َََََـفَه م  verstaan, begrijpen 

)على/أنَْ(َََِـقَدَرََََ tijdens أثَنْاءََ   (iets) kunnen 

أنَْ(/هـقَـرَّرَََ) allen tezamen (bijw.) جََيعاَ    besluiten, beslissen 

وار  أنَْ(/هـا قْتََّحََََ)علىَََ dialoog, conversatie ح   (iemand) voorstellen (te) 

َ(هـ)َََُـَدَخَلَََ   (een plaats) binnengaan َاح/ات  voorstel ا قْتَّ 

َـقَطَعَََ ticket تَذْك رة/تَذاك رَُ   snijden 

 zaal قاعة/ات reis, rit ر حْلة/ات 

احة   tezamen (bijw.) مَعاَ  pauze, rust ا سْتَّ 

 koning مَل ك/مُلوكَ theater مَسْرحَ/مَسار حَُ 

ناسَبة ...ب َُ toneelstuk مَسْرَحي ة/اتَ   ter gelegenheid van... 

اية vrede سَلم   einde نه 

ياحة  بََُأنْ..َ. toerisme س   ...het is nodig dat يََ 

 instemmen (met) وافَقَََ)على( toerist سائ ح/سُو اح 

 links يَسار straat شار ع/شَوار عَُ 

/صُفوفَ   rechts يَمي rij صَف 

  zomer صَيْف 

هَ(َ/هـ)َََِـضَرَبََََ   slaan, kloppen (op) ََلََبََْس ‘t doet er niet toe ! 

أَط ب اءَُطبَيب/   dokter !َب  ! zonder dank لَشُكْرََعلىَواج 



 

 

GRAMMATICA 

9.1. De conjunctief (المضُارعِ المنَجصوب) 
De conjunctief is naast de indicatief (zie les 8), de jussief en de imperatief (zie les 10) een van de 4 

modi van de muḍāri‛. In tegenstelling tot de indicatief kan de conjunctief echter enkel voorkomen 

na bepaalde partikels en voegwoorden. 

9.1.1. Morfologie 

De conjunctief verschilt enkel van de muḍāri‛-indicatief in de persoonsaanduidende suffixen, 

d.w.z.: 

- de muḍāri‛-kern en de persoonsaanduidende prefixen zijn identiek aan die van de indicatief; 

- de persoonsaanduidende suffixen -u van de indicatief worden -a in de conjunctief; 

- de suffixen -ūna en -īna van de indicatief worden in de conjunctief verkort tot -ū en -ī; aan de 

suffixen die eindigen op -ū wordt in het schrift een ’alif toegevoegd; 

- de suffixen -na van 3 Vr.Mv. en 2 Vr.Mv. zijn identiek aan die van de indicatief. 

 Enkelvoud  Meervoud  

3 M. َََيَكْتُب ya-(kern)-a َيَكْتبُوا ya-(kern)-ū 

3 Vr. َََتَكْتُب ta-(kern)-a َََْيَكْتُب ya-(kern)-na 

2 M. َََتَكْتُب ta-(kern)-a ََتَكْتبُوا ta-(kern)-ū 

2 Vr. َتَكْتُب ta-(kern)-ī ََْتَكْتُب ta-(kern)-na 

َأَكْتُبََ 1 ’a-(kern)-a ََنَكْتُب na-(kern)-a 

9.1.2. Syntaxis 

De conjunctief wordt gebruikt na volgende partikels en voegwoorden: 

A. َْلَن ter negatie van de toekomst; het vraagpartikel vóór َْلَن is steeds ََأ in plaats van هل. 

 .Ze zullen morgenavond niet komen لَنََْيََْضُرواََمَساءَََالغَد . 

 ? Zal je geen Arabisch studeren ألََنََْتَدْرُسيََالعَرَبيةََ؟َ 

B. َْأَن = ‘dat’; أَنَْل of  َأَل = ‘dat... niet’ 

Het Nederlands kent slechts één voegwoord ‘dat’ om een objectszin in te leiden. Het 

Standaard Arabisch daarentegen kent in die betekenis zowel َْأَن als ََّأَن. Waarin schuilt het 

verschil in gebruik tussen beide voegwoorden ? 

1. Het gebruik van َْأَن + conjunctief is vergelijkbaar met het gebruik van de ‘subjonctif’ in 

het Frans. Men gebruikt َْأَن + conjunctief dus: 

- na modale werkwoorden; 



 

 

- na werkwoorden en uitdrukkingen die een wens, verlangen, hoop, vrees e.d.m. weer-

geven; een bijzin na َْأَن geeft een mogelijk, verlangd, gevreesd... feit weer dat al dan 

niet gerealiseerd wordt. 

 daarentegen volgt op werkwoorden of uitdrukkingen die een mededeling, een weten أَنََّ -

of geloven, een waarneming weergeven; een bijzin na ََنََّأ  geeft een feit weer dat 

gerealiseerd is/wordt/zal worden. 

2. De conjunctief na َْأَن heeft geen enkele tijdsconnotatie en kan zowel verwijzen naar 

heden, verleden als toekomst. 

Na ََّأَن daarentegen kan een werkwoord volgen in alle mogelijke tijden en wijzen. 

3. De verplichte woordvolgorde na َْأَن is steeds V.S.O.  

De verplichte woordvolgorde na ََّأَن is steeds S.V.O. 

Het verschil in gebruik tussen beide voegwoorden kan best verduidelijkt worden d.m.v. een 

vergelijking tussen onderstaande zinnen: 

نََْتََْضُرَََصَديقَتُهَُ.طلََبْتََُأََ   Ik heb gevraagd dat zijn vriendin zou komen. 

 .Ik heb gehoord dat zijn vriendin is gekomen سََ عْتََُأَنَََّصَديقَتَهََُحَضَرَتْ. 

بََُأَنََْتَـفْعَلَََذَل كَََفَـوْرا .   .Het is nodig dat ze dat onmiddellijk doet يََ 

اََتَـفْعَلََُذَل كَََفَـوْرا .أعَْر فََُأَنهََّ   Ik weet dat ze dat onmiddellijk doet. 

هُمََْأَنََْيدَْرُسواََجَي  دا َ.  نـْ  .Ik zal hen vragen goed te studeren سَأَطْلُبََُم 

مَُْأعَْر فََُ  سَيَدْرُسونَََجَي  دا َ.ََأنهَّ  Ik weet dat ze goed zullen studeren. 

Het voegwoord ََنَْأ  komt ook voor in combinatie met een aantal voorzetsels: 

- na  َْمُنْذَُأَن = ‘sinds’ volgt het werkwoord in de māḍī;  

- na  َْقَـبْلََأَن = ‘voordat’ volgt het werkwoord in de conjunctief;  

- na َْأَن  nadat’ volgt het werkwoord in de māḍī indien het aan de verleden tijd‘ = بَـعْدََ

refereert, maar in de conjunctief indien het aan de voltooid toekomende tijd refereert. 

 .Ik ken hem sinds ik hem in Parijs heb ontmoet أعَْر فهََُُمُنْذََُأَنََْقابَـلْتُهََُفيََبَريسَ. 

 .Ze dronken thee voor ze weggingen شَر بواََالشايََقَـبْلَََأَنََْيذَْهَبوا. 

 .Ze dronken thee nadat ze waren aangekomen شَر بواََالشايََبَـعْدَََأَنََْوَصَلوا. 

لواَ.   .Ze zullen thee drinken na hun aankomst سَيَشْرَبونَََالشايََبَـعْدَََأنَََْيَص 



 

 

C. لِـ of َْل كَي = ‘opdat, om te...’; كَيْل = ‘opdat niet, om niet te...’ 

 .Ik ben naar Egypte gegaan om er te studeren ذَهَبْتََُإلََم صْرََلَأدْرُسَََهُناكََ. 

 .We kwamen samen om koffie te drinken ا جْتَمَعْناََل كَيََْنَشْرَبَََالقَهْوةََ. 

كََيْلََيَسْمَعوهَُ.   .Hij ging weg opdat ze hem niet zouden horen ذَهَبََ

D. َ ّحَت = ‘opdat, zodat, om...; totdat’ 

Wanneer een doel of intentie wordt uitgedrukt, volgt de conjunctief; indien de actie echter is 

afgehandeld en niet meer dan een gevolg wordt uitgedrukt, volgt de māḍī. 

 . ََيَـقْرأََََالم لَفَّ ثْتََُمَعَهََُحَتّ   Ik heb met hem gepraat opdat hij het dossier  تَََدَّ

zou  
  lezen. 

 . ََذَهَبَََإلََالبـَيْت  ثْتََُمَعَهََُحَتّ   .Ik heb met hem gepraat tot hij naar huis ging  تَََدَّ

 . غْر ب 
َ
ََرَجَعواََإلََالم  Ze hebben hier gestudeerd tot ze naar دَرَسواََهُناََحَتّ 

Marokko  
  zijn teruggekeerd. 

9.2. Het werkwoord ‘moeten’ 

Het Standaard Arabisch kent geen werkwoord ‘moeten’ zoals dat in het Nederlands bestaat. Om het 

begrip ‘moeten’ uit te drukken gebruikt men een omschrijving met het onpersoonlijk werkwoord 

أنْ... بَُ  het is nodig dat...’ (vergelijkbaar met het Franse ‘il faut que...’), gevolgd door een‘ = يََ 

bijzin waar het werkwoord in de conjunctief staat. 

Verschillende zinswendingen zijn dan mogelijk: 

A. .َ..ْبََُأن  يََ 

بََُأنََْتَدْرُسَََالعَرَبيةََ.   Je moet Arabisch يََ 

studeren. 

بََُأنََْيدَْرُسَََالطُلبُ.   Studenten moeten يََ 

studeren. 

B. .َ..ْبََُعَلى...َأن  يََ 

بََُعَلَيْكَََأنََْتَدْرُسَََالعَرَبيةََ.   .Je moet Arabisch studeren يََ 
ََأنََْيدَْرُسواَ.  بََُعَلىََالطُلب   .Studenten moeten studeren يََ 

C. .َ..ْعَلى...َأن 



 

 

تَدْرُسَََالعَرَبيةََ.َعَلَيْكَََأنَْ   Je moet Arabisch 

studeren. 
ََأنََْيدَْرُسوا.   Studenten moeten عَلىََالطُلب 

studeren. 

Ook voor de begrippen ‘niet mogen’ ( َبَُأل بَُأنَْ) ’en ‘niet hoeven (يََ  بَُ gebruikt men (لَيََ   : يََ 

َتَدْرُسَََالعَرَبيةََ.  بََُأَلَ   .Je mag geen Arabisch studeren يََ 
بََُأنََْتَدْرُسَََالعَرَبيةََ.   .Je hoeft geen Arabisch te studeren لََيََ 

Wanneer een zin met َُب  moet het onpersoonlijk onderwerp ‘het’ als ,أنََّ als objectszin volgt op يََ 

persoonssuffix toegevoegd worden aan ََّأن: 
بََُأنََْتَدْرُسَََالعَرَبيةَ.ََأنََّهََُتَـعْر فَُ  يََ    Je weet dat je Arabisch moet studeren. 

بََُأنََْيدَْرُسواَ.ََأنََّهَُيَـعْر فََُالطُلبََُ  يََ   Studenten weten dat ze moeten studeren. 

9.3. Het verbaal naamwoord (المصَجدَر) 
Het verbaal naamwoord bezit de bijzondere eigenschap de abstracte betekenis van een infinitief (bv. 

‘vergaderen’, ‘interviewen, ontmoeten’) te combineren met de formele kenmerken van een 

substantief (bv. ‘een vergadering’, ‘een interview, onderhoud’). 

Als substantief kan het verbogen worden, bepaald of onbepaald, mannelijk (bv.اجتماع) of vrou-

welijk (bv.مقابلة) zijn en een enkelvouds-, meervouds- of dualisvorm hebben. 

9.3.1. Morfologie: sterke werkwoorden basisstam 

Het verbaal naamwoord van de basisstam kan een groot aantal patronen volgen. Volgens welk 

patroon een verbaal naamwoord gevormd wordt, is nauwelijks aan regels gebonden, zodat de 

student het voor ieder werkwoord afzonderlijk moet studeren. 

De reeds geziene werkwoorden van de basisstam kunnen naargelang het patroon van hun verbaal 

naamwoord in meerdere groepen onderverdeeld worden: 

FaML ()َأخذ  بَحْثَ → )بحث( أَكْلَ → )أكل( أَخْذ → 
 ضَرْبَ → )ضرب( شَرحْ → )شرحَ( سََْع → )سَع( 
 نَـقْلَ → )نقل( قَطْعَ → )قطع( فَـهْم → )فهم( 
    وَضْع → )وضعَ( 
FuMūL )دُخول → )دخل( حُضور → )حضر( جُلوس → )جلس 
 وُجود → )وجد( ركُوب → )ركب( رُجوعَ → )رجعَ( 
       وُصول → )وصلَ( 



 

 

FiMāLa(t) )ك تابةَ → )كتب( ق راءةَ → )قرأ( د راسة → )درس 
FaMaL )عَمَل → )عمل( طلََبَ → )طلب    
FuML )لعُْبَ → )لعب( شُرْبَ → )شرب    
  
FuMāL )سُؤال → )سأل       
FaMāL )ذَهاب → )ذهب       
maFMiLa(t) )مَعْر فةَ → )عرف       

9.3.2. Morfologie: andere werkwoordstypes 

In de woordenschat van de vorige lessen kwamen reeds een aantal verbale naamwoorden voor, 

zonder dat dit expliciet vermeld werd. De meeste onder hen zijn afgeleid van zwakke werkwoorden 

en werkwoorden in een afgeleide stam; hun morfologie zal verder in het handboek systematisch 

besproken worden.  

Hierna volgen de reeds geziene verbale naamwoorden samen met de noemvorm en de betekenis van 

de werkwoorden waarvan ze zijn afgeleid: 

 V.N. werkwoord V.N. werkwoord 

ارة   ا جْتَمَعََ samenkomen ا جْت ماعَ )تَجَرَ( handel drijven تج 
احة   سافَـرََ reizen سَفَر )ا سْتََّاحَ( uitrusten ا سْتَّ 

 قابَلََ ontmoeten مُقابلَة )شَكَرََ( bedanken شُكْر 
 ا سْتـَقْبَلََ ontvangen ا سْت قْبال )زارََ( bezoeken ز يرةَ 
 )فَطرََ( ontbijten فُطور 

احَاَ  قْتَّ   voorstellen َََا قْتََّح 
 ا نْـتَظرَََ wachten ا نتْ ظار )لَق يَ( ontmoeten ل قاء 
Opm.1: Bovenvermelde verbale naamwoorden zullen in de teksten en oefeningen verder in het handboek ook met hun 

werkwoordswaarde gebruikt worden. Verbale naamwoorden van zwakke werkwoorden en werkwoorden in een 

afgeleide stam zullen voortaan in de woordenlijsten de vermelding V.N. krijgen. 

9.3.3. Vermelding in het woordenboek 

J.Hoogland e.a., Woordenboek Arabisch-Nederlands, vermeldt het verbaal naamwoord in Arabisch 

schrift en tussen rechte strepen na het lemma van een werkwoord in de basisstam, bv.: 

 ذَهاب = .V.N ,ذَهَبََ = betekent: māḍī│... ,ذَهابَ ;ww.│a ذَهَبََ  

H.Wehr, A Dictionary of Modern Written Arabic, vermeldt het verbaal naamwoord in transcriptie 

en tussen haakjes na het lemma van een werkwoord in de basisstam, bv.: 

 
 Men gebruikt doorgaans het substantief سَفَر = reis in plaats van مُسافَرة , het eigenlijke V.N. van َسافر. 



 

 

 ذَهاب = .V.N ,ذَهَبََ = betekent: māḍī (dahāb ذهابَ)  dahaba  a ذهب  

D.Reig, As-Sabil Arabe-Français, vermeldt het verbaal naamwoord in de accusatief na het lemma 

van een werkwoord in de basisstam én de afgeleide stammen, bv.:  

ذَهابََ ََـ  ذَهَبََ    betekent: māḍī = ََذَهَب, V.N. = َبَذَها  

 ا جْت ماعَ = .V.N ,ا جْتَمَعََ = betekent: māḍī  ا جْتَمَعَََا جْت ماعاَ  
In de woordenlijsten verder in het handboek volgt op ieder werkwoord in de basisstam het verbaal 

naamwoord volgens de methode gehanteerd in D.Reig, As-Sabil Arabe-Français. 

9.3.4. Syntaxis 

Het verbaal naamwoord kan, met behoud van zijn werkwoordswaarde, alle syntactische functies 

hebben van een substantief. Het kan binnen een zin dus dienstdoen als onderwerp, lijdend voor-

werp, voorzetselvoorwerp, 1ste lid van een ’iḍāfa-constructie, enz... In vele gevallen is zo’n 

constructie met verbaal naamwoord gelijkwaardig aan een constructie met persoonsvorm. 

Wanneer het verbaal naamwoord werkwoordswaarde heeft in de zin, wordt het in zekere zin 

generisch gebruikt als abstract naamwoord. Zoals gezien in les 8 moet het dan steeds bepaald zijn, 

d.i. door het lidwoord, door een persoonssuffix of binnen een ’iḍāfa-constructie! 

Volgende voorbeelden illustreren hoe men het verbaal naamwoord kan gebruiken in verschillende 

syntactische functies. Wanneer mogelijk wordt de constructie met verbaal naamwoord vergeleken 

met een gelijkwaardige constructie met een persoonsvorm. Op iedere Nederlandse vertaling volgt 

ook een parafrase van de Arabische zin: daaruit blijkt telkens hoe het verbaal naamwoord in het 

Arabisch generisch gebruikt wordt. 

 د راسةََُالعَرَبية ََهام ة َ.
Arabisch studeren is belangrijk. 

* Het studeren van het Arabisch is belangrijk. 

 قَـرَّرَََد راسةَََالعَرَبية َ=َقَـرَّرَََأنََْيدَْرُسَََالعَرَبيةََ
Hij heeft besloten Arabisch te studeren. 

* Hij besloot tot het studeren van het Arabisch. 

 حَضَرَََإلََبَـيْتََل لد راسة َ=َحَضَرَََإلََبَـيْتََل يَدْرُسََ
Hij is bij me thuis komen studeren. 

* Hij kwam naar mijn huis voor het studeren. 

 سَأَحْضُرََُبَـعْدَََد راستَ=َسَأَحْضُرََُبَـعْدَََأنََْأدَْرُسََ
Ik zal komen nadat ik gestudeerd heb. 

* Ik zal komen na mijn studeren. 



 

 

 لََأَشْرَبََُالقَهْوةَََع نْدَماََأدَْرُسَُلََأَشْرَبََُالقَهْوةَََع نْدَََالد راسة َ=َ
Ik drink geen koffie wanneer ik studeer. 

* Ik drink geen koffie bij het studeren. 

لْتََُمُنْذََُأنََْوَصَلْتََُهُناَ لْتََُمُنْذََُوُصوليََهُناَ=َعَم   عَم 
Ik heb gewerkt sinds ik hier ben aangekomen. 

* Ik heb gewerkt sinds mijn aankomen hier. 

Indien een verbaal naamwoord 1ste lid is van een ’iḍāfa-constructie, kan het 2de lid hetzij onder-

werp, hetzij lijdend voorwerp zijn van het werkwoord dat besloten ligt in het verbaal naamwoord. 

َ
ُ
ََالم َدير .جَلَسْناََبَـعْدَََدُخول 

ديرُ. = 
ُ
 جَلَسْناََبَـعْدَََأنََْدَخَلَََالم

We gingen zitten nadat de directeur was binnengekomen. 

د َ. سْج 
َ
 قَـرَّرَََدُخولَََالم

دََ. =  سْج 
َ
 قَـرَّرَََأنََْيدَْخُلَََالم

Hij besloot de moskee binnen te gaan. 

Wanneer men zowel het onderwerp als het lijdend voorwerp wil uitdrukken, dan is het onderwerp 

2de lid van de ’iḍāfa-constructie. Het lijdend voorwerp maakt dan geen deel uit van de ’iḍāfa-

constructie: het staat in de accusatief of wordt ingeleid door het voorzetsel لـ. De constructie met لـ 
moet steeds gebruikt worden wanneer het object een persoonlijk voornaamwoord is. 

د . دََ/َل لْمَسْج  سْج 
َ
ََالم ََالسُو اح   وَصَلْتََُبَـعْدَََدُخول 

دَ. =  سْج 
َ
 وَصَلْتََُبَـعْدَََأنََْدَخَلَََالسُو احََُالم

Ik kwam aan nadat de toeristen de moskee waren binnengegaan. 

 دَخَلْناََالقاعةَََبَـعْدَََاسْت قْباله  مََْلنَاَ.
ََاسْتـَقْبَلون. =   دَخَلْناََالقاعةَََبَـعْدَََأن 

We gingen de zaal binnen nadat ze ons hadden ontvangen. 

Een eenvoudige ’iḍāfa-constructie kan ook meerduidig zijn wanneer de context onvoldoende 

duidelijk maakt welk zinsdeel onderwerp is van de actie die door het verbaal naamwoord wordt 

uitgedrukt. 

 ا نْطلََقَََبَـعْدَََز يرة ََأبَيه َ.
Hij is vertrokken na het bezoek van zijn vader. 

 of:Hij is vertrokken nadat hij zijn vader had bezocht. 



 

 

In dergelijke meerduidige context is het aangewezen zowel het onderwerp als het lijdend voorwerp 

uit te drukken. Het onderwerp is dan persoonssuffix of 2de lid van de ’iḍāfa-constructie, terwijl het 

lijdend voorwerp in de accusatief staat of ingeleid wordt door het voorzetsel لـ. 

 ا نْطلََقَََبَـعْدَََز يرت ه ََلأبَيه َ.

 of: .َُا نْطلََقَََبَـعْدَََز يرت ه ََأبَه 
Hij is vertrokken nadat hij zijn vader had bezocht. 

9.3.5. Concrete en abstracte betekenis 

Het verbaal naamwoord heeft niet in elke context dezelfde abstracte betekenis vergelijkbaar met de 

infinitief in het Nederlands. Het kan ook de concrete betekenis van een substantief hebben, zoals 

reeds gezien in de woordenschat bij een aantal verbale naamwoorden als مقابلة ,اجتماع e.d.m. Als 

zodanig kan een verbaal naamwoord ook onbepaald zijn en een meervoud hebben, bv. َاجتماعات , 
 . مقابلتَ

Wanneer een verbaal naamwoord afzonderlijk als lemma in het woordenboek voorkomt, wordt 

doorgaans alleen deze concrete betekenis als substantief vermeld. Het is dus noodzakelijk uit de 

context op te maken of het verbaal naamwoord de concrete betekenis heeft van een substantief, dan 

wel equivalent is van een infinitief of een persoonsvorm. 

دير َ. 
ُ
 .Ik heb een onderhoud met de directeur لَدَيَََّمُقابلَة ََمَعَََالم

دير ..َ. 
ُ
 ...om de directeur te interviewen ل مُقابلَة ََالم

ديرَ..َ. 
ُ
 ...nadat ik de directeur had geïnterviewd بَـعْدَََمُقابَـلَتََالم

We analyseren de zin: 

.َ ي   ياس  ََالس  ََعَن ََالوَضْع   ا قْتََّحََََسُؤالَََالرَئيس 
Hij stelde voor de president te ondervragen over de politieke situatie. 

Het naamwoord سُؤال komt in het woordenboek 2x voor: als verbaal naamwoord bij het werkwoord 

 uit de context van ;(أَسْئ لة .mv) ’en afzonderlijk als substantief met de concrete betekenis ‘vraag سأل

de zin kan men opmaken dat het hier gebruikt wordt in zijn abstracte betekenis ‘ondervragen, een 

vraag stellen’. 

Ook het naamwoord وَضْع komt in het woordenboek 2x voor: als verbaal naamwoord bij het werk-

woord وضع met de abstracte betekenis ‘plaatsen, leggen’ en afzonderlijk als substantief met de 

concrete betekenis ‘toestand, situatie’ (mv. أوَْضاع); de context van de zin geeft aan dat het hier 

gebruikt wordt in zijn concrete betekenis. 

 



 

 

BASISTEKSTEN 

 في مسرح المدينة 
َأنَتذهبَإلَالمدينةَبناسبةَعيدَالف طْرَ َأنََ.َوبعدَالوصولَإلَمركزَالمدينةَاقتَّحَع68قررتَأسرةَعَل ي  لي 

ونَعلىَالقتَّاحَفانطلقواَجَيعا.َوبعدَرَيَضرواَمسرحيةَفيَمسرحَالمدينةَالشعب.َوافقَأعضاءَالأسرةَالآخ
َالتذاكر ََ.70دخلواَقاعةَالمسرحَوجلسواَفيَالصفَالأمامي69ََأنَقطعَأبوَعلي 

ََ لأبيها: ند يةَ الصغيةَ الأختَ فقالتَ الأجانب.َ السو احَ منَ عدداَ الستَّاحةَ أثناءَ كَيفََلحظواَ أب! "يَ
انبَأنَيفهمواَحوارَهذهَالمسرحيةَبَللغةَالعربيةَ؟"َفقالَأبوها:َ"لَأعرف.َهياَبناَإليهمَجقدرَهؤلءَالأي

َلنسألهمَعنَذلك!"َ
السلم وبعدَ إليهم.َ في71ََََفذهبواَ درسوهاَ العربية.َ يفهمونَ أجانبَ طلبَ أنـهمَ العربيةَ الأسرةَ لحظتَ

تهمَفيَالجامعةَالمصريةَفيَالقاهرةَأثناءَالعطلةَالصيفية.َرحبتَالأسرةََدراس72ََجيكاَأولَوبعدَذلكَتَبعوالبَ
همَواقتَّحتَعليهمَالذهابَلزيرةَآثارَالمدينةَالقديمةَومعالمها.َرحبَالطلبَالبلجيكيونَبَلفكرةَوضربواَـب

 بينهمَلذلك.73َموعداَ

 في الطريق 

َالسلمَعليكمَ.َأحمد:
َوعليكمَالسلمَ.َسََي:

عَأحمد: خَلَْشاََنأبحثَ ابنَ 74ََوندَرعَ أين تعرفَ هلَ هنا؛َ منَ قريبَ أنهَ سَعتَ منَي.َ الشارعَ هذاَ قعَ
َفضلكَ؟

 

68 - De islamitische kalender kent enkele belangrijke feestdagen. Zo viert men عيدَالف طر of العيدَالصغي op het einde 

van de ramadan. Het ‘Grote Feest’ of العيدَالكبي herdenkt de bereidheid van Abraham zijn zoon te offeren; het wordt 

gevierd tijdens de maand van de jaarlijkse bedevaart naar Mekka. 

 een ticket kopen = قطعَتذكرة - 69

 voorste = أمامي - 70

 hier: begroeting = سلم - 71

72 - Het werkwoord َتَبع in combinatie met een V.N. vormt het equivalent van een werkwoord, voorafgegaan door het 

bijwoord ‘verder’, bv. ََتَبعَالدراسة = verder studeren,  تَبعَالقراءة = verder lezen. 

 een afspraak maken = ضربَموعدا - 73

74 - Ibn Khaldoen (° Tunis 1332 - † Kaïro 1406), auteur van de Muqaddima, stelde een beroemde theorie op om het 

verloop van de geschiedenis in Noord-Afrika te verklaren. Met zijn baanbrekende beschouwingen over de 

wetmatigheden die aan de basis liggen van opkomst en verval van dynastieën, wordt hij beschouwd als de Arabische 

grondlegger van de sociologie. 



 

 

فاليََسَي: اليميَ إلَ تذهبَ ثَ نـهايتهَ إلَ الثانيَ الحسنَ الملكَ شارعَ تأخذَ أنَ عليكَ وهناكََيبَ سار.َ
َستجدَشارعَابنَخَلْدونَ.

َشكراَلك.َأحمد:
َلَشكرَعلىَواجب!َمنَأينَأنتَ؟َسَي:

َدن؛َاسَيَأحمدَوأنَفيَزيرةَللربَطَ.منَالأرََأحمد:
َهلَهذهَزيرتكَالأولَللمدينةَ؟ََسَي:

َنعم.َأحمد:
َهلَهيَزيرةَعملَأمَرحلةَسياحيةَ؟ََي:سَ

َأنَفيَزيرةَعملَ.َأحمد:
َأهلَوسهل.َهلَنذهبَمعاَلنشربَشايَالنعناعَ؟َسَي:

دونَ.َموعدَمعَطبيبَفيَشارعَالآنَهذاَلطيفَجداَمنك،َلكنَْعنديَأحمد: ُْ َابنَخَلْ
َلَبَس!َسنذهبَبعدَالموعدَ؟َسَي:

 نعم،َبعدَالمقابلةَ!َأحمد:

OEFENINGEN 

Oefening 1: Vervoegingsoefening (CD 2 – 10) 

Pas de modelzinnen aan in functie van de nieuw opgegeven onderwerpen. Het onderwerp zelf moet 

daarbij niet afzonderlijk uitgedrukt worden. 

a) modelzin:ََلنَيعملَفيَشركةَأبيه 
َأخواتهَ .7 أن .5 أنَوأخيَ .3 مريَ .1
َأولديَ .8 أنتَ  .6 عليَ  .4 أنتََ .2

b) modelzin:َََيَبَأنَيدخلَقاعةَالجتماع 
َأنت .7 النساء .5 أعضاءَالوفدَ .3 الموظفة .1
َأنتَ  .8 أن .6 أنتم .4 أنَوالرئيسَ .2



 

 

Oefening 2: Vraag- en antwoordoefening (CD 2 – 11 & 12) 

Beantwoord de positieve vragen negatief en vice versa. 

َ(Vb.deel a:ََ.ل،َلنَيشربَالقهوةَبعدَالطعامََهلَسيشربَأبوكَالقهوةَبعدَالطعامَ؟َ
َهلَستقطعَأختكَالتذاكرَللمسرحَ؟ .1
َهمَطالباتناَالحوارَبَلعربيةَ؟َفهلَست .2
َخرىَلرحلتكَالقادمةَ؟هلَستأخذينَحقيبةَأ .3
َهلَسأجدَدكانكمَفيَالشارعَالرئيسيَ؟َ .4
َهلَستحضرونَإليناَبناسبةَعيدَالفطرَ؟ .5

َ(Vb.deel b:َ.نعم،َسأنقلَصديقتَإلَالمحطةََطةَ؟المحألنَتنقليَصديقتكَإلَ
َألنَتذهبواَجَيعاَلزيرةَأسرتكمَ؟ .6
َألنَنجلسَفيَالصفَالتاسعَ؟ .7
َرَ؟ألنَيرجعَالسواحَالآخرونَبَلقطا .8
َصيفيةَإلَتونسَ؟75ََةألنَتذهبَفيَعطلَ .9

 الطالباتَهذهَالقضايَبعدَالستَّاحةَ؟76ََألنَتبحثَ .10

Oefening 3: Vraag- en antwoordoefening (CD 2 – 13) 

Beantwoord elke mededeling met een vraagzin waarin je gebruik maakt van volgende zinsdelen. 

Vb.:ََلماذاَيَبَأن 
َأنَهلَقدَ.1 َلماذاَقررتَُأنََ.10َهلَوافقتََعلىَأنَ.7َهلَيقدرَأنَ.4َرت 
َأنََ.5َلماذاَطلبتََأنََ.2 َيَبَأنََالماذَ.11َمتَّيَبَأنََ.8َلماذاَقررت 
َمنَطلبَأنََ.12َمتَّاقتَّحتََأنََ.9َمنَوافقَعلىَأنَ.6َمنَطلبَأنََ.3

Oefening 4: Syntactische oefening (mondeling) 

- S1 leest de zin en plaatst daarbij het aangegeven werkwoord in de gepaste persoonsvorm. 

- S2 herhaalt de zin en vervangt de persoonsvorm door een constructie met verbaal naamwoord. 

َماَ)دخل(َالمسجدَ!دلَذلكَعنفعيَبَألَت .1
َ.77يَبَعلىَالناسَالنتظارَهناَقبلَأنَ)قطع(َالشارعَ .2
كَمتَّجَةَ؟ََهلَلديكَ .3 َالشهادةَالجامعيةَاللزمةَلكيَ)عمل(

 

 op vakantie gaan = ذهبَفيَعطلة - 75

 bespreken, bestuderen (iets) = بحثَ)هـ( - 76

 de straat oversteken = قطعَالشارع - 77



 

 

َواتـهاَلـ)أكل(َوجبةَمنَوجباتناَاللذيذةَ!خمعَأ78َهاَهيَقادمة .4
َالجديدةَالموجودةَفيَالنصَالأول.َتَلَأقدرَأنَ)فهم(َالكلماَ .5
َهياَبناَإلَالحافلةَ!َعليناَأنَ)ركب(ـهاَفوراَ! .6
َلَموقفَالسيارات.رينَأنَ)أخذ(َالشارعَالأولَإلَاليميَلـ)وصل(َإَدتق .7
َالفندقَعنَالطريقَإلَجامعَابنَطولونَ؟79ََألَتقدرونَأنَ)سأل(َموظفةَاستقبال .8
َقررتَصديقةَأختَأنَ)ذهب(َإلَطبيبَأسرتـهاَلـ)سأل(ـهَعنَحالَأبيهاَ. .9

َيَبَأيضاَأنَ)فهم(ـهاَقبلَأنَ)قرأ(ـهاَ.َيَبَأنَ)قرأ(َجَلةَعربيةَلكيَ)فهم(ـهاَلكنَْ .10
َنَأحمدَأنَ)نقل(َالسيدَالسفيَإلَالمطارَفيَالساعةَالثانيةَبعدَالظهرَ.م80َطلبَرئيسَالجامعة .11
َمركزَدمشقَلـ)عرف(َأسواقهاَالرائعةَومعالمهاَالثقافيةَالسلمية.َفي81َتجولناَأمسَالأولَ .12
تذكرةَ .13 لـ)قطع(َ الغدَ صباحَ السياحةَ مكتبَ إلَ )رجع(َ أنَ السواحَ منَ سائحةَ علىَ يَبَ أنهَ سَعتَُ

َسفرَأخرى.
َمنَصديقيَعبدَاللطيفَأنَ)حضر(َإلي َعندماَ)درس(َاللغةَالعربية.َأطلبَعادة .14
اقتَّحتَُعليهمَليلةَأمسَأنَ)شرب(َزجاجةَمنَالعرقَمعيَبعدَأنَ)أكل(َالوجباتَاللبنانيةَاللذيذةََ .15

 فيَمطعميَ.

Oefening 5: (CD 2 – 14) 

Lees basistekst 1 na voorbereiding thuis, geef de vertaling en beantwoord volgende vragen. 

َإلَالمدينةَ؟َلَمتَّذهبتَأسرةَع .1 َي 
َماذاَقررواَبعدَأنَوصلواَإلَهناكَ؟ .2
َ؟َللمسرحيةمنَقطعَالتذاكرَ .3
َأينَجلسواَفيَقاعةَالمسرحَ؟ .4
َمنَلحظواَأثناءَالستَّاحةَ؟ .5
َماذاَقالتَنديةَلأبيهاَ؟َ .6
َعلىَأعضاءَعائلتهَ؟َ .7 َماذاَاقتَّحَأبوَعلي 
َمواَالمسرحيةَ؟َكيفَقدرَالأجانبَأنَيفه .8
َأينَتَبعواَدراستهمَللغةَالعربيةَ؟َ .9

َ؟َ .10 َلماذاَضربواَموعداَمعَأسرةَعلي 

 

 !zie hem/haar daar komen = هاَهوَقادمَ/َهاَهيَقادمةَ! - 78

 receptionist = موظفَاستقبال - 79

 de rector = رئيسَالجامعة - 80

 eergisteren = أمسَالأول - 81



 

 

Oefening 6: (CD 2 – 15) 

Studeer basistekst 2 uit het hoofd en breng hem naar voor in rolverdeling met een andere student(e). 

Oefening 7: Invuloefening (schriftelijk) 

In volgende zinnen komen verbale naamwoorden zowel met naamwoords- als met werkwoords-

waarde voor. Kies telkens het geschikte verbaal naamwoord uit onderstaande lijst.  

Let op: sommige verbale naamwoorden kunnen meermaals gebruikt worden!  

َانتظار،َوصولَ(ََذهاب،َاستَّاحة،َزيرة،َسفر،َشرب،َعمل،َمقابلةَ،ََلوس،َدخول،َدراسة،ج)بحث،ََ
كَثيَمنَالناسَ .1 َالمسرح.َـــــقبل82ََليلَفيَالخارجَقَـــــقرر
َكندريةَأثناءَالعطلةَالصيفيةَ.سهَاللغةَالعربيةَفيَجامعةَالـــــسَعتَُأنَطالباَمنَطلبكَالقدماءَتَبعَ .2
َالسواحَالآخرين.َـــــهَقبلَـــــيخهَإلَنـهايةَالقرنَالتاسع؛َعليناَيقعَفيَهذاَالشارعَجامعَمشهورَيرجعَتَرَ .3
َهم.ـــــ83َحتَّموعدَـــــكومةَمعَأعضاءَالوفدَالتجاريَفيَقاعةَالإلَالمحطةَجلسَالممثلونَعنَالحَـــــبعدَ .4
5. ََ الصحفيون مَتََـــــقررَ ل84ََيَصسياسييَ الموضوعَ ََََـــــفيَ التَاد بيَ القتصاديةَ والجامعةَالعلقاتَ الأوربَ

َالعربية.
إلَََـــــلََـــــال85ََيقطعوالَيقدرونَأنََفقضايَمتنوعة؛َلذلكََََــــمهندسونَمشغولونَجداَفيَالساعاتَالقادمةَب .6

َتاسعةَليلَ.البيوتـهمَقبلَ
7. ََ الملك ََََالسادسََمحمدانطلقَ ََََـــــفي تَبع ثَ الأردنيَ الوطنَ العيدَ بناسبةَ عم انَ إلَ اََـــــهَرسَيةَ لإلَ َـَــــلريضَ

َالملكَفَـهْد.
عنَمطعمَفيَحديقةَالمدينةَََـــــبعدَأنَتجولَمهديَصباحَاليومَمعَضيوفهَفيَالأحياءَالتاريخيةَاقتَّحَعليهمََ .8

 شايَالنعناعَ.َـــــليلَوقَـــــحيثَيقدرونَعلىَ

 

 hier: buiten = فيَالخارج - 82

 hier: ogenblik/moment (dat impliciet is afgesproken) = موعدَ - 83

 hier: bevoegd = مَتص - 84

 hier: stoppen, ophouden met = قطعَ - 85



 

 

Oefening 8: Vertaal naar het Arabisch (schriftelijk) 

1. We hebben vanavond een belangrijke vergadering; kunnen jullie enkele stoelen zoeken en ze in 

dat lokaal zetten ? 

2. Ik heb hen uitgelegd dat ze de nodige diploma’s moeten meenemen om in ons bedrijf te werken. 

3. Je moeder vraagt ons naar huis terug te keren tussen 8u. en 9u. nadat we haar zussen naar het 

station hebben gevoerd. 

4. Na een kort toeristisch bezoek aan de piramiden van Gizeh zijn ze verder gereisd naar Khartoem 

om er handel te drijven. 

5. Moet je de nieuwe officiële voorstellen niet bespreken ter gelegenheid van het werkbezoek van 

die ambtenaren ? 

6. Toen ze hun leraren vroegen wanneer ze een nieuwe afspraak konden maken, hebben ze 

gevraagd hen op te wachten op het einde van de les. 

7. Een lid van de Kamer van Koophandel heeft ons onlangs voorgesteld een van de komende 

dagen samen op studiereis86 te gaan naar Oost-Europa (= oostelijk Europa) om samen te komen 

met onze collega’s daar en de toestand87 van de wederzijdse handelsbetrekkingen te bespreken. 

 

 

 studiereis = رحلةَدراسية - 86

 toestand, situatie = وَضْع/أوَْضاع -  87



 

 

 

LES  10  الدرس العاشر 
 

WOORDENSCHAT 

نَ aarde, grond أرَْضَ)م(/أرَاضَ    warm ساخ 

سُقوطاَ َََُـسَقَطََََ pijn ألََم/آلمَ   vallen 

 jaar سَنة/سَنَواتَ koude بَـرْد 

تاء koud بَر د   winter ش 

 hevig شَديد maar (na negatie) بَلَْ 

تَـركْاَ َََُـتَـرَكََََ   achterlaten, verlaten َََََََُـشَعَر(ََ َ(بـشُعوراَ   (iets) voelen 

 probleem مُشْك لة/مَشاك لَُ zwaar ثقَيل 

 iets, een ding شَيْء/أَشْياء sneeuw, ijs ثَـلْج/ثلُوجَ 

بالَ   hoofdpijn صُداعَ berg جَبَل/ج 

صَنْعاَ ََََـصَنَعََََ krant جَريدة/جَرائ دَُ   maken, vervaardigen 

ةصَيْدَليَ  honger جَوْعَ   apotheek 

 weer طقَْسَ veld حَقْل/حُقولَ 

ر soms أَحْيانَ    tiende عاش 

 avondmaal )طعَام(َالعَشاءَ bericht (Mv.: nieuws) خَبََ/أَخْبارَ 

)منَ(َََُـخَرجَََََ  خُروجاَ   buitengaan, verlaten َُم عْطَف/مَعاط ف mantel 

للََ  فَحْصاَ ََََـفَحَصَََ gedurende خ   onderzoeken 

رَ)م(/دورَدا   huis, woning, oord َََََـلبَ س  aantrekken (kledij) 

 kleur لَوْن/ألَْوان zonder ب دونَ  

ثْال/تَماثيلَُ geneesmiddel دَواء/أدَْو يةَ   standbeeld تم 

 ziekte مَرَض/أمَْراضَ hoofd رأَْس/رُؤوسَ 

 ziek(e), patiënt مَريض/مَرْضىَ ondanks رَغْمََ 

 maag مَع دةَ boerderij مَزْرَعة/مَزار عَُ 

 vuur نرَ)مَ( oorzaak, reden سَبَب/أَسْبابَ 

 zondag )يوم(َالَأحَد week أسُْبوع/أَسابيعَُ 

 vrijdag )يوم(َالجمُْعةَ vorige ساب ق/ون 

 

 Het Mv.  َُ  .الأرَاضي is een zgn. defectief naamwoord (zie les 14); de bepaalde vorm luidt أرَاض 
 Het Mv. مَرْضى is een onverbuigbaar naamwoord. 



 

 

 



 

 

GRAMMATICA 

10.1. Het werkwoord  َليَجس  = ‘niet zijn’ 

Het werkwoord ََََليَْس verwijst naar de tegenwoordige tijd, maar gebruikt in de morfologie de 

persoonsaanduidende suffixen van de māḍī. 

Er zijn 2 verschillende ‘vervoegingskernen’: lays- wanneer het persoonsaanduidend suffix met een 

klinker begint, las- wanneer dit met een medeklinker begint. 

 Enkelvoud  Meervoud  

3 M. َََليَْس lays-a ليَْسوا lays-ū 

3 Vr. ََْليَْسَت lays-at َََلَسْن las-na 

2 M. َََلَسْت las-ta ََْلَسْتُم las-tum 

2 Vr. 
َلَسْتَ  las-ti ََُّلَسْت las-tunna 

َلَسْتَُ 1 las-tu لَسْنا las-nā 

Het vraagpartikel vóór ََليَْس is steeds أ in plaats van هل . 

سََليََْ  behoort tot een groep werkwoorden vergelijkbaar met de Nederlandse koppelwerkwoorden. Bij 

deze werkwoorden staat het naamwoordelijk gezegde steeds in de accusatief. 

 ? Is hier geen lerares ألَيَْسَتََْمُعَل  مة ََهُناَ؟َ 

 ? Is zij hier geen lerares ألَيَْسَتََْمُعَل  مة ََهُناَ؟َ 

ا َ.  د  َج   .Hij is niet erg vriendelijk ليَْسَََلَطيفاَ 

كََثية َ.  َ كَُتُب   .Ik heb niet veel boeken ليَْسَتََْع نْديَ

In korte elliptische antwoorden kan ter ontkenning van één enkel zinsdeel het werkwoord ََليَْس 
onpersoonlijk gebruikt worden. 

؟َالجام عةَ ََفيََالعَرَبيةََََدَرَسْتََََهَلَْ   Studeerde je Arabisch aan de universiteit ?  

 .Neen, niet aan de universiteit ل،َليَْسَََفيََالجام عة . 



 

 

10.2. De jussief (زوم  (المضُارعِ المجَج
De jussief is zoals de indicatief (zie les 8), de conjunctief (zie les 9) en de imperatief een van de 4 

modi van de muḍāri‛ . De jussief kan enkel voorkomen na bepaalde partikels. 

10.2.1. Morfologie 

De jussief verschilt van indicatief en conjunctief in de suffixen, d.w.z.: 

- de muḍāri‛-kern en de persoonsaanduidende prefixen blijven onveranderd; 

- de suffixen -u van de indicatief worden vocaalloos in de jussief; 

- de suffixen -īna en -ūna van de indicatief worden zoals in de conjunctief verkort tot -ī en –ū; 

- de suffixen -na van 2 & 3 Vr.Mv. zijn identiek aan die van de indicatief en de conjunctief. 

 Enkelvoud  Meervoud  

3 M. ََْيَكْتُب ya-(kern) َيَكْتبُوا ya-(kern)-ū 

3 Vr. ََْتَكْتُب ta-(kern) َََْيَكْتُب ya-(kern)-na 

2 M. ََْتَكْتُب ta-(kern) ََتَكْتبُوا ta-(kern)-ū 

2 Vr. َتَكْتُب ta-(kern)-ī ََْتَكْتُب ta-(kern)-na 

َأَكْتُبَْ 1 ’a-(kern) َْنَكْتُب na-(kern) 

10.2.2. Syntaxis 

De jussief moet steeds gebruikt worden na volgende partikels: 

A. ََْلم ter negatie van de verleden tijd; het vraagpartikel vóór ََْلم is steeds أ in plaats van هل. 

؟ََالك تابََََذَل كََََتَـقْرَؤواََألمََْ   Hebben jullie dat boek niet gelezen ? 

ريضََ. 
َ
ََالم َتَـفْحَص   .Zij heeft de zieke niet onderzocht لمََْ

B. ل om het verbod (النـَهْي) uit te drukken. Gebruik dus nooit een imperatief voor een verbod ! 

َ!َالشايََبَلَ ََالقَهْوةََََتَشْرَبواََل   Drink geen koffie maar thee! 

C. Het geprefigeerd partikel فَلـ om een wens of aansporing in 3E./Mv. of 1Mv. uit te drukken. 

!َفَـلْنَجْل سَْ   Laten we gaan zitten! 

 !Laat ze deze kopjes maar nemen فَـلْيَأْخُذواََهَذ ه ََالفَناجيَََ! 



 

 

10.3. De imperatief (الَأمجر) 
De imperatief wordt gevormd vanuit de jussief. Daarbij gaat men als volgt te werk: 

1. Laat het prefix weg van de overeenstemmende persoonsvorm uit de jussief. 

2. De hieruit resulterende vorm is de imperatiefvorm. 

bv. ََوَضَع  →  jussief 2 M.E. َْتَضَع →   imper.  2 M.E.  َْضَع 

  2 Vr.E. َ2  → تَضَعي Vr.E. ضَعي 

  2 M.Mv. َ2  → تَضَعوا M.Mv. ضَعوا 

  2 Vr.Mv. ََ2  → تَضَعْن Vr.Mv. ََضَعْن 

3. Indien de hieruit resulterende vorm met een cluster van 2 medeklinkers begint – wat indruist 

tegen een basisprincipe uit de fonologie – dan moet men een ’alif + hulpklinker inlassen om 

de uitspraak mogelijk te maken. Deze hulpklinker is: 

- /u/ bij werkwoorden waarvan de klinker van de muḍāri‛-kern /u/ is, bv. َُيدَْخُل  
 Enkelvoud  Meervoud  

2 M. ََْادُْخُل u-(kern) ادُْخُلوا u-(kern)-ū 

2 Vr. َادُْخُلي u-(kern)-ī ََادُْخُلْن u-(kern)-na 

- /i/ bij werkwoorden waarvan de klinker van de muḍāri‛-kern /a/ is, bv. َُيذَْهَب  

2 M. ََْا ذْهَب i-(kern) ا ذْهَبوا i-(kern)-ū 

2 Vr. ََا ذْهَب i-(kern)-ī ََْا ذْهَب i-(kern)-na 

- /i/ bij werkwoorden waarvan de klinker van de muḍāri‛-kern /i/ is, bv. َُيََْل س 

2 M. ََْا جْل س i-(kern) َا جْل سوا i-(kern)-ū 

2 Vr. ََا جْل سي i-(kern)-ī ََا جْل سْن i-(kern)-na 

4. De ’alif blijft behouden maar de hulpklinker /i/ of /u/ valt weg wanneer de imperatief niet het 

eerste woord van de zin is. 

ََوَاجْل سْ.ادُْخُلَْ   Kom binnen en ga zitten. 

ََادْرُسَْ.   .Speel niet maar studeer لََتَـلْعَبََْبَل 

Let op: Een aantal werkwoorden met أ als eerste stamletter verliezen deze in de imperatief, o.a. 

خُذي/خُذوا/خُذْنََ/خُذَْ :.imper → أَخَذََ  en كُلْ/كُلي/كُلوا/كُلْنََ :.imper → أَكَلََ  



 

 

10.4. ‘Iedere; de hele; alle’:   كُل en   جََيع 

Het substantief  َكُل is onveranderlijk naar genus en getal, maar kan verschillende naamvallen 

hebben naargelang de functie in de zin. Afhankelijk van de constructie heeft het de betekenis van 

‘iedere’, ‘de hele’ of ‘alle’. 

 A. َْهُم نـْ  ieder van hen كُليََم 

 iedere stad كُلََُّمَدينةَ  

 B.  َدينة
َ
 de hele stad كُلََُّالم

كَُلُّهاَ  دينةَُ
َ
 de hele stad الم

 C.  َدُن
ُ
 alle steden كُلََُّالم

كَُلُّهاَ  دُنَُ
ُ
 alle steden الم

A.  َكل = ‘elk, ieder’: 

- in een ’iḍāfa-constructie met een onbepaald substantief in het enkelvoud als 2de lid; 

َ؟   ? Heb je iedere gast verwelkomd هلََرَحَّبْتَََب كُل  ََضَيْف 

- onafhankelijk in de constructie ...من  gevolgd door een persoonssuffix of een ,كل َ

bepaald substantief in het meervoud; 

هُمَْ؟َ  نـْ  ? Heb je ieder van hen verwelkomd هلََرَحَّبْتَََب كُل  ََم 

كَُل  ََم نََْأَصْد قائ ه َ.   .Hij is elk van zijn vrienden gaan bezoeken ذَهَبَََل ز يرة َ

 ’...meerdere nevengeschikte substantieven = ‘zowel... als +كل َمن... -

ئيََوزُمَلئيََمَوْجودونََ.كُليََم نََْأَصْد قا   Zowel mijn vrienden als mijn collega’s zijn er. 

B.  َكل = ‘de hele’:  

- in een ’iḍāfa-constructie met een bepaald substantief in het enkelvoud als 2de lid; 

 . كَُلَََّالك تاب  َأقَـْرأََْ  .Ik heb niet het hele boek gelezen لمََْ

- als bijstelling na een bepaald substantief in het enkelvoud; een persoonssuffix bij  َكل 

verwijst naar het voorgaande substantief; 

كَُلَّهاَ.  َالجرَيدةََ َأقَـْرأََْ  .Ik heb niet de hele krant gelezen لمََْ

C. جََيع (enkel voor personen) of  َكل = ‘alle’: 

- wanneer gevolgd door een persoonssuffix in het meervoud; 

 .We zijn allemaal naar buiten gegaan خَرَجْناََجََيعُنا/كُلُّناَ. 



 

 

- in een ’iḍāfa-constructie met een bepaald substantief in het meervoud als 2de lid; 

 . كَُلَََّالدُروس   .De studenten wonen alle lessen bij يََْضُرََُالطُلبَُ

ََالدَرْسَ.   .Alle studenten wonen de les bij يََْضُرََُجََيعََُالطُلب 

ََالدَرْسَ.  كَُلََُّالطُلب   .Alle studenten wonen de les bij يََْضُرَُ

- als bijstelling na een bepaald substantief in het meervoud; een persoonssuffix bij جََيع of 

 ;verwijst naar het voorgaande substantief كلَ 

كَُلَّها.   .De studenten wonen alle lessen bij يََْضُرََُالطُلبََُالدُروسََ

 .Alle studenten wonen de les bij يََْضُرََُالطُلبََُجََيعُهُمََُالدَرْسَ. 

كَُلُّهُمََُالدَرْسَ.   .Alle studenten wonen de les bij يََْضُرََُالطُلبَُ

D. الجميع en  َالكل = ‘iedereen’ 

لبََدْ .   .Iedereen heeft het koud يَشْعُرََُالجمَيعُ/الكُلََُّبَ 



 

 

BASISTEKSTEN 

 الثلج في البلدان العربية 
كَلَالناسَفيَأوربََأنَالثلجَيسقط كَثيَمنَالبلدانَالعربية.َففي89َََأحيانَأثناءَفصل88َََلَيعرف الشتاءَفي

كَلَمنَلبنانَوسوريَوالأردنَوالعراق؛َشاهدنَذلكَفيَالأخبارَوقرأنهَأيضاَهذهَالسنةَسقطََ كَثيَفي ثلج
َفيَالجرائد.

كَلَسنةَفيَالبلدانَالعربية؛َفلذلكَلَيَلسَالناسَفيَبيوتـهمَعندَسقوطَالثلج،َبلَيخرجونَ لَيسقطَالثلج
لمشاهدتهَ وب90ََمنهاَ أبنائهمَ معَ الآبَءَ يذهبَ البارد.َ الطقسَ رغمَ معاطفهمَوهذاَ يلبسواَ أنَ بعدَ ناتـهمَ

إلَالجبالَالقريبةَمنَالمدنَللعبَفيها.َومنَهناكَيقدرونَعلىَمشاهدةَالمزارعَوالحقولَوالأرض91َََالشتوية
يضعونـهاَأمامَأبوابَدورهم.َوعندماَيشعرَالجميع92َََبلونـهاَالرائع.َثَيصنعَالأولدَوالبناتَتماثيلَمنَالثلج

 لسونَقربَالنارَويشربونَالشايَالساخن.يدخلونَبيوتـهمَوي93ََبَلبَد

 عند الطبيب 

كَلهَوأنهَشعرَبَلم َيومَالأحدَعندَالعشاءَأنَولدهاَلمَيَكلَالطعام فيَمعدته.َلمَيذهب94َََلحظتَأمَسالم 
َالألمَعنهَفيَاليومَالثاني؛َلذلكَقررتَالذهابَبهَإلَالطبيبَلكيَيفحصهَويبحثَعنَسببَمرضهَ.

َالسلمَعليكمَ.َالأم:
َوعليكمَالسلم.َماَهيَالمشكلة،َيَولديَ؟ََيب:الطب

: َشعرتَأمسَبَلمَفيَمعدتيَيَطبيب،َوعنديَصداعَشديدَمنذَصباحَاليوم.َسالم 
َألمَشديدَفيَمعدتكَورأسكَ؟َهلَأكلتَطعاماَثقيلَعلىَالمعدةَ؟ََالطبيب:

َعندَالفطور.؛َأماَاليوم،َفلمَآكلَشيئا96َشديدَمنذَنـهايةَالأسبوع95ََل،َلمَأشعرَبجوعَسالم:
َوالأيمَالسابقة،َماذاَفعلتَ؟َالطبيب:

كَلهمَإلَحديقةَالمدينةَليلعبواَبَلثلجَ.َالأم: َعندماَشاهدَأولديَأنَالثلجَسقطَليلةَالجمعة،َخرجوا
 

 sneeuwen = سقطَالثلج - 88

 hier: seizoen = فصل - 89

 . شاهَدََ is het V.N. van مُشاهَدة - 90

 . شتاء is het nisba-naamwoord van شَتَويَ  - 91

 sneeuwman = تمثالَمنَالثلج - 92

 het koud hebben = شعرَبَلبَد - 93

 pijn hebben = شعرَبَلمََ - 94

وع - 95  honger hebben = شعرَبج 

 het weekend = نـهايةَالأسبوع - 96



 

 

َهناكَلحظتَأنيَتركتَمعطفيَفيَالبيتَفشعرتَببَدَشديدَعندَالرجوعَإلَالبيت.َسالم:
َعطف!َهاَهوَسببَمرضك:َضربكَالبَدَ!الخروجَللعبَبَلثلجَبدونَمَالطبيب:

َوالآنَيَطبيبَ؟ََالأم:
َسأكتبَللمريضَالدواءَاللزم؛َاذهبَإلَالصيدليةَلطلبه.َالطبيب:

َوأن،َماذاَأفعلَ؟َسالم:
إلي َََالطبيب: الرجوعَ عليكَ يَبَ ذلكَ وبعدَ أسبوع.َ خللَ البيتَ منَ تخرجَ ولَ الطعامَ قبلَ الدواءَ خذَ

َلفحصكَمنَجديد.
َيَطبيبَ!شكراََالأم:

 لَشكرَعلىَواجب!َمعَالسلمة!َالطبيب:

OEFENINGEN 

Oefening 1:َVraag- en antwoordoefening (CD 2 – 16) 

Beantwoord het laatste element van iedere vraag; gebruik ليس in zijn onpersoonlijke betekenis. 

Vb.: ل،َليسَفيَالجامعة  هلَدرستََالعربيةَفيَالجامعةَ؟ 
كَمتََّ .1 َيَ؟جَهلَأنتمَمقبولون
َالثلجَالكثيَ؟97َهلَخرجتمَبسبب .2
َهلَيسقطَالثلجَأحيانَفيَقَطرََ؟َ .3
َهلَقرؤواَالخبََفيَجريدةَالأمسَ؟َ .4
َهلَتناولتمَالعشاءَمعَأسرةَنديةَ؟َ .5
َالمسجدَ؟98َهلَتقعَالصيدليةَعلىَيسار .6
َهلَسقطتَالحكومةَبسببَالمشاكلَالدوليةَ؟َ .7
 ؟99ََءَعطلةَرأسَالسنةهلَسافرتَإلَالجبالَأثنا .8

Oefening 2:َVervangingsoefening (mondeling) 

- Lees en vertaal. 

- Maak de zin negatief en gebruik daarbij de contextuitspraak. 

 

 wegens = بسبب - 97

 ...links van = علىَيسار... - 98

 nieuwjaar = رأسَالسنة - 99



 

 

َهلَأنتَمهاجرَمنَالجزائرَ؟َ.7َعنديَصداع. .1
َهلَحقولَمزارعهمَواسعةَ؟َ.8َعندنَجوعَشديدَ. .2
ََالشتاءَبَردَهذهَالسنةَ.الطقسَفيَ.9َهذهَألوانَرائعةَ. .3
َهلَالمرضىَموجودونَفيَغرفهمَ؟َ.10َهلَشرابكَساخنَ؟ .4
َموجودَفيَيومَالجمعةَ؟101ََهلَالصيدلَيَ.11َآخرَ؟100ََهلَعندكمَسؤالَ .5
َهذاَالطبيبَمَتصَفيَأمراضَالمعدةَ.َ.12َتجارَهذاَالحيَأغنياءَجداَ. .6

Oefening 3:َVraag- en antwoordoefening (CD 2 – 17) 

Beantwoord volgende vragen negatief.  

Vb.: .َل،َلمَيسمعوهَعندن  هلَسَعَطلبَهذاَالخبََعندكمَ؟ 
َهلَذهبتََفيَعطلةَشتويةَإلَالجبالَ؟ .1
َبآلمَشديدةَفيَرأسكَ؟ .2 َهلَشعرت 
َ؟102َهلَأخذتََهذاَالنوعَمنَالأدويةَسابقاَ .3
َهلَصنعَذلكَالشابَهذاَالتمثالَمنَالثلجَ؟َ .4
َ؟هلَفعلتَذلكَبدونَسببَ .5
َهلَعملَأولدكَخللَالصيفَفيَمزرعتكَ؟ .6
كَلَالمشاكلَ؟ .7 َهلَبحثنا
كَلَشيء .8 َ؟103َهلَفهمتَ
 هلَتركتَالنساءَدورهنَرغمَالطقسَالباردَ؟ .9

Oefening 4:َVervangingsoefening (CD 2 – 18) 

Wijzig de imperatieven in een verbod. 

َخذيَدواءَآخرَعندماَتشعرينَبَلمَ!َ.5َالبسَذلكَالمعطفََ! .1
َاقرئيَمنَجديدَالجملةَالسابقةََ!َ.6َاتركنَمعاطفكنَهناََ! .2
َاضربواَموعداَفيَالأسبوعَالقادمَ!َ.7َاقطعواَالشارعَالآنَمنَفضلكمَ! .3
 اخرجَبـهذهَالحقيبةَالثقيلةََ!َ.8َاشربواَالعرقَبعدَالعشاءََ! .4

 

 hier: vraag = سُؤال/أَسْئلة - 100

 apotheker = صيدلي /صَياد لة - 101

 vroeger = سابقاَ  - 102

 alles = كلَشيء - 103



 

 

Oefening 5:َVrije invuloefening (mondeling) 

Druk een gebod, verbod of aansporing uit; waar nodig zijn de persoonsaanduidende affixen reeds 

aangegeven. Let op: sommige werkwoorden kunnen meermaals gebruikt worden! 

كَتب،َوضعَ(  )أخذ،َبحث،َترك،َجلس،َحضر،َخرج،َدخل،َذهب،َرجع،َسأل،َشرح،َطلب،َقرأ،

َـــــَهذاَالدواءَمعَقليلَمنَالماءَ! .1
َوـــــَالنصَعلىَالسبورةَ!104َالأمامَـــــَإلَ .2
َلَتـــــَالفناجيَعلىَالمائدةَبلَـــــَبـهاَإلَالمطبخَ! .3
َـــــيَليَهذهَالكلماتَمرةَأخرى،َمنَفضلكَ! .4
َهوَسائحَأورب؛َلَتـــــيهَعنَالطريقَإلَالحمام! .5
َـــــواَإلَالحديقةَللعبَبَلثلجَ! .6
َـــــونَمنَفضلكم،َنَنَمشغولتَجداَالآن! .7
َتـــــواَمنَأخيكمَالصغيَأنَيقطعَتذكرةَسفرَ!َل .8
َفلنـــــَهناَونـــــَجريدةَحتَّوصولَالقطار! .9

 عنديَآلمَشديدةَفيَالمعدة؛َفلنـــــَعنَصيدليةَ! .10

Oefening 6:َVervangingsoefening (mondeling) 

Las verschillende constructies in met كل en َجَيع 

Vb.: كَل/جَيعَالطلبَالدرسَ؟  لماذاَلمَيَضرَالطلبَالدرسَ؟  لماذاَلمَيَضر
كَلهم/جَيعهمَالدرسَ؟َ     لماذاَلمَيَضرَالطلب
كَلَطالبَالدرسَ؟     لماذاَلمَيَضر
كَلَدرسَ؟     لماذاَلمَيَضرَالطلب
كَلَالدروسَ؟َ     لماذاَلمَيَضرَالطلب

َألمَتفهمواَشيئاَ؟َ .1
َنَنَبِيَوالحمدَلل! .2
َمرةَثانيةَ.تناولناَهذهَالمواضيعَ .3
َقالَليَالناس:َ"هذهَهيَالمشكلة". .4
َمنَالمعروفَأنَأعضاءَالحكومةَوافقواَعلىَالقتَّاحَ. .5
َعليكَأنَتأخذيَهذاَالدواءَقبلَالطعام. .6
َقررنَزيرةَبلدَعربَفيَالسنةَالقادمةَ. .7
َعندماَيشعرونَبَلبَدَيَلسونَقربَالنارَ. .8
َهلَتعرفَأنَهؤلءَالناسَليسواَمتزوجيَ؟ .9

 

 naar voor; rechtdoor = إلَالأمام - 104



 

 

َهذاَالخبََفيَجريدةَ"الأهرام"َالمصريةَ.قرأتَليلىَوَ .10  علي 

Oefening 7:َ(CD 2 – 19) 

Lees basistekst 1 na voorbereiding thuis, geef de vertaling en maak volgende invuloefening. 

َالشتاءَفيَالمشرقَ.َـــــيسقطَالثلجَأحيانَفيَ .1
ََ.ـــــَفيَالأخبارَأنَالثلجَسقطَفيَـــــَلبنانَوالعراق .2
َـــــَالناسَمنَبيوتـهمَـــــَالطقسَالباردَلمشاهدةَالـــــَبلونـهاَالرائعَ. .3
َيلبسَالـــــَمعاطفهمَالشتويةَثَـــــَإلَالـــــَحيثَيلعبونَبَلثلج. .4
َيصنعونَـــــَمنَالثلجَلـــــهاَأمامَأبوابَـــــهم. .5
 عندماَـــــَالجميعَبَلبَدَيدخلونَبيوتـهمَلـــــَـــــ. .6

Oefening 8:َ(CD 2 – 20) 

Lees en vertaal basistekst 2; beantwoord daarna volgende vragen. 

َماذاَلحظتَأمَسالمَيومَالأحدَ؟ .1
َهلَأكلَشيئاَعندَفطورَاليومَالثانيَ؟َ .2
َلماذاَذهبتَالأمَبهَإلَالطبيبَ؟ .3
َأينَشعرَولدهاَبَلمَ؟َ .4
 هلَأكلَطعاماَثقيلَعلىَالمعدةَ؟ .5

 بعدَليلةَالجمعةَ؟ََماذاَشاهدَالأولدَ.6

 لماذاَخرجواَإلَحديقةَالمدينةَ؟ََ.7

؟ََ.8  كيفَضربَالبَدَسال ماَ 

 ماذاَطلبَالطبيبَمنَسالمَوأمهَ؟َ.9

َلماذاَيَبَأنَيرجعَإليهَبعدَأسبوعَ؟ََ.10



 

 

Oefening 9:َSyntactische en begripsoefening (schriftelijk) 

Combineer de zinsdelen uit kolom A met de geschikte zinsdelen uit kolom B. 

 B A 

َبسببَالثلجَالكثيَ.َخذَالأدويةَالموجودةَفيَالحقيبة .1
َتركهمَبلدنَقبلَأسابيعَ.َعليناَالذهابَإلَالأمامَحتّ .2
َبعرفتهَالتاريخَفيَعهدَالفراعنة.َأخبارَعنهمَمنذ105َلمَتصلنا .3
َلسؤالكمَعنَحالَأبيكمَالمريض.َستجدَعلىَيميَالبابَجرائد .4
َفيَيومَالأحد.107َفحصَمرضاهَحت106َّنَإليكمَليسَلشربَالشايَفقطَبلحضرَ .5
كَلهاَعلىَالطاولةََ!َوافقَطبيبَأسرتناَعلىَ .6 َوضعها
َانطلقناَللبحثَعنَدكانَآخر.َلَتأخذواَأدويةَ .7
َنصلَإلَنـهايةَالشارعَالرئيسي.َرافقَالسواحَفيَرحلتهمَأستاذَمشهور .8
َلَتعرفونـهاََ!َليسَلديناَعملَفيَحقولناَ .9

 فيهاَالأخبارَالقتصاديةَالدوليةَ.َدماَلمَنجدَعندهَشيئاَجَيلَعن .10

Oefening 10:َVertaaloefening; gebruik zo nodig een verbaal naamwoord. (schriftelijk) 

1. Het zijn geen toeristen maar ingenieurs op werkbezoek aan ons land. 

2. Mijn zus mag wegens haar ziekte gedurende het weekend het huis niet uit en dit ondanks het 

mooie weer !  

3. Heb je iets anders dat je kan meenemen wanneer je ter gelegenheid van het nieuwjaarsfeest je 

familieleden gaat bezoeken ? 

4. De dokter heeft ons geschreven dat zij haar patiënten de komende weken om (=لِـ) verschillende 

redenen niet zal kunnen ontvangen. 

5. Ik heb hen voorgesteld hen zondag a.s. te ontmoeten in een restaurant in de buurt van het 

standbeeld van president Ğamāl ‛Abd an-Nāṣir. 

6. Wij studeren allemaal Arabisch niet alleen om conversaties (= de dialoog) tussen Arabieren te 

begrijpen maar ook om Arabische boeken en kranten te lezen. 

7. Ze hebben in de Egyptische krant “al-’Ahrām” gelezen dat de Jordaanse koning vrijdagmiddag 

om 2 uur op de luchthaven van Parijs is aangekomen aan het hoofd van108 een officiële delegatie 

die de Midden-Oostenkwestie zal bespreken. 

 

105 - Het begrip ‘iets ontvangen’ kan ook uitgedrukt worden d.m.v. het werkwoord وصل , bv.  َكَتاب  ik heb“ = وصلن

een boek ontvangen”. 

 ...niet alleen... maar ook =ل/لن/لم/ليس...َفقطَبل... - 106

 hier: zelfs = حتّ - 107

 ...aan het hoofd van = علىَرأس... - 108



 

 

 

LES  11  11الدرس 
 

WOORDENSCHAT 

 de meeste... (+gen.Mv.bep.) مُعْظَمَ..َ. Amerika أمَْريكاَ 

أمََلَ ََََُـََأمََلَََ   hopen َع لْم/عُلوم wetenschap 

)َََـ ََََبَدَأََ  َ(بـ/هـبَدْءاَ   (met iets / iets) beginnen تَـعْليم onderwijs (V.N.) 

 instituut مَعْهَد/مَعاه دَُ eenvoudig, simpel بَسيط/بُسَطاءَُ 

 westen غَرْب sommige (+ gen.bep.) بَـعْضَ..َ. 

)علىَ(   zanger مُغَن َ  verkrijgen, behalen (iets) حَصَلَََََُـَََحُصولَ 

اجة ََإلَ   boer فَل ح/ون hij heeft... nodig هوَبح 

َََ)بـ(   koffiehuis, café مَقْه ى/مَقاهَ  privaat, speciaal (voor) خاص 

 schrijver, auteur كات ب/كُت ابَ lente رَبيعَ 

ات/كُل  ية landbouw ز راعة   faculteit 

سَكْناَ ََََُـسَكَنَََََ   wonen ََكان zijn 

نََّ inwoner ساك ن/سُك ان  َُ  omdat لأ 

)ََََـسَََحََََ  َ(بـََلـسََاحاَ   (iemand iets) toestaan َُل/لن/لم...بَـعْد nog niet 

عَْر فتَ كَ   voorbij (adj.) ماضَ  !aangename kennismaking تَشَرَّفَْتََُب 

)هَََََـنَصَحََََ eer شَرَف  َ(بـنَصْحاَ   (iemand iets) aanraden 

 )َ ََفيَ)أَنَّ  migreren هاجَرََ er is geen twijfel over (dat) لَشَكَّ

)ََََُـشَكَرََََ  َ(علىشُكْراَ   (iemand) bedanken (voor) َه جْرة migratie 

 tijd, moment وَقْت/أوَْقاتَ worden أَصْبَحََ 

ناعة/ات  دةَ industrie ص  ـتَّح 
ُ
 de Verenigde Staten الو ليتَالم

 zaterdag )يوم(َالسَبْتَ bevallen, aanstaan (iemand) أعَْجَبََ)هَ( 
 

 

  َ مُغَن , bep. M.E. َ غـَن
ُ
 .is een zgn. defectief naamwoord (zie les 14) مُغـَن ية .Vr.E , الم

 مَقْه ى , bep. قْهى
َ
قاهي .bep , مَقاهَ  is een zgn. onverbuigbaar naamwoord (zie les 14); het meervoud الم

َ
 is een defectief الم

naamwoord (zie les 14). 

  َماض , bep. M.E.ََََالماضي, Vr.E. ماضية is een defectief naamwoord (zie les 14). 



 

 

GRAMMATICA 

11.1. Het werkwoord كان = ‘zijn’ 

Eerder in het handboek is al vermeld dat de begrippen ‘zijn’ en ‘hebben’ binnen een nominale zin 

worden uitgedrukt, indien ze zich situeren in de tegenwoordige tijd positief. In alle andere tijden en 

wijzen – behalve ََليَْس – gebruikt men het werkwoord كان: 

- verleden tijd, positief: māḍī 

- verleden tijd, negatief: لم + jussief 

- toekomst, positief: indicatief voorafgegaan door سـ of سوف 

- toekomst, negatief: لن + conjunctief 

- tegenwoordige tijd na tijdsaanduidende voegwoorden als بينما , عندما e.d.m. 

- in bijzinnen ingeleid door َْأن e.d.m.: conjunctief 

Het werkwoord كان is een zgn. hol werkwoord: bij de vervoeging in de verschillende tijden en 

wijzen zijn een aantal klankwetten van toepassing, waardoor het de indruk geeft een onregelmatig 

werkwoord te zijn. In les 13 wordt nader ingegaan op deze klankwetten; voorlopig beperken we ons 

tot de vervoeging van de māḍī. 

In de māḍī bestaan 2 verschillende vervoegingskernen: kān- wanneer het persoonsaanduidend suffix 

met een klinker begint, kun- wanneer dit met een medeklinker begint. 

 Enkelvoud  Meervoud  

3 M. ََكان kān - a كانوا kān - ū 

3 Vr. َْكانَت kān - at ََّكُن kun - na 

2 M. ََكُنْت kun - ta َْكُنْـتُم kun - tum 

2 Vr.  َكُنْت kun - ti ََُّكُنْـت kun - tunna 

 kun - nā كُـن ا kun - tu كُنْتَُ 1

 

De werkwoorden كان en ََأَصْبَح behoren tot een groep werkwoorden die vergelijkbaar zijn met 

Nederlandse koppelwerkwoorden. Bij deze werkwoorden staat het naamwoordelijk gezegde steeds 

in de accusatief. 

كَانَتََْمُعَل  مة ََهُناَ؟َ   ? Was hier een lerares هَلَْ

كَانَتََْمُعَل  مة ََهُناَ؟َ   ? Was zij hier lerares هَلَْ

ا َ.  د  َج   .Hij was erg vriendelijk كانَََلَطيفاَ 

كََثية َ.  َ كَُتُب   .Ik had veel boeken كانَتََْع نْديَ

 .Hij is leraar geworden أَصْبَحَََمُعَل  ما . 



 

 

11.2. De ‘zusters van  ّإِن’ 
Eerder in het handboek werd ََّأَن = ‘dat’ reeds vermeld als een van de meest frequente voegwoorden 

om objectszinnen in te leiden. Het behoort tot de إنََّ ََأخَواتَُ  of ‘zusters van  َإن’, d.i. een groep 

partikels die dezelfde syntactische kenmerken vertonen: ze leiden zinnen in waarin de verplichte 

woordvolgorde S.V.O. is en het onderwerp steeds in de accusatief staat. 

Hierna volgen enkele frequent gebruikte ‘zusters van ََّإ ن’: 
A. ََّإ ن werd in het Klassiek Arabisch gebruikt om een onafhankelijke S.V.O.-zin in te leiden en 

daarbij het onderwerp iets meer te benadrukken. ََّإ ن is onvertaalbaar in het Nederlands. 

In het Modern Arabisch móet ََّإ ن gebruikt worden: 

- om een onafhankelijke zin in te leiden wanneer de zin om syntactische redenen moet 

beginnen met een onbepaald substantief als onderwerp; 

.َ َم نََْأَصْد قائيََطبَيب   إ نََّصَديقاَ 
Een vriend van mij is dokter. 

- om een objectszin in te leiden na ََقال. 
.َ ََلَطيف   قالَََإ نَََّالم صْر ي يَََشَعْب 

Hij heeft gezegd dat de Egyptenaren een vriendelijk volk zijn. 

 .komt in schriftelijk taalgebruik ook voor als stilistische variant op de V.S.O.-zin إ نََّ

ََيدَْرُسََُالعَرَبيةََ. َم نَََالطُل ب  كََبياَ   إ نَََّعَدَداَ 

ََالعَرَبيةََ.َ كََبي ََم نَََالطُل ب  َ=َيدَْرُسََُعَدَد َ
Een groot aantal studenten studeert Arabisch. 

B. Tussen de voegwoorden  َك نََّ)وَ(ل  en  َك نَْل  = ‘maar’ bestaat geen verschil in betekenis, enkel in 

gebruik. De verkorte vorm komt vooral in mondeling taalgebruik voor of wanneer om een 

of andere reden geen S.V.O.-volgorde kan gevolgd worden. 

ََ)وَ(لَ  عَل  مََُفيََالفَصْل 
ُ
َيََْضُروا.الََك نََّالم  طُل بَََلمََْ

De leraar is in de klas maar de studenten zijn niet gekomen. 

ََ!لَتَجْل سَََْك نَْادُْخُلََْلَ   
Kom binnen maar ga niet zitten! 

َلَ  ََم نَََالجام عةَ  ََبعَيد َََك نَْبَـيْتََقَريب 
َ
دينة ََالقَديمة .عَن َالم  

Mijn huis is dicht bij de universiteit maar ver van de medina. 

C. Er bestaat een groot aantal samenstellingen van partikels of voorzetsels gevolgd door ََّأَن, 
o.a. ََّن َُ  .’alhoewel‘ = رَغْمََأَنََّ ,’omdat‘ = لأ 

. اجة ََإلَالعُم ال  كَانَتََْبح  ناعةََ نَََّالص  َُ ََلأ   هاجَرواََإ لََأورُبَ 
Ze zijn naar Europa geëmigreerd omdat de industrie arbeiders nodig had. 



 

 

مََُْلََيَـفْهَمونَََالعَرَبي ةََ. سْرَحي ةَََرَغْمَََأَنهَّ
َ
 حَضَرواََالم

Ze hebben het toneelstuk bijgewoond alhoewel ze geen Arabisch begrijpen. 

Precies zoals reeds het geval was bij onafhankelijke nominale zinnen, is het bij ondergeschikte 

nominale zinnen na een ‘zuster van ََّإ ن’ gebruikelijk de bijwoordelijke bepaling voorop te plaatsen 

wanneer het onderwerp onbepaald is. 

َعَرَبية ََأيَْضا َ. كَُتبُاَ  كْتَبة َ
َ
 قالَََإ نَََّفيََالم

Hij zei dat er in de bibliotheek ook Arabische boeken zijn. 

نَََّهُناكَََدكاكيَََرائ عة َ.ذََ َُ مة ََلأ  َهَبْناََإ لََالعاص 
We zijn naar de hoofdstad gegaan omdat daar prachtige winkels zijn. 

Wanneer het onderwerp onbepaald is in een ondergeschikte verbale zin na een ‘zuster van ََّإ ن’, kan 

men deze objectszin ook inleiden met een persoonlijk voornaamwoord als voorlopig onderwerp. 

Het eigenlijke onderwerp volgt dan later in de zin in de nominatief. 

َلَكََ؟ نَّهََُليَْسَََهُناََأَصْد قاءَُ َُ  أَلََتََْضُرََُإ لَيَََّلأ 
Kom je niet naar mij omdat hier geen vrienden van jou zijn ? 

ََعَرَبي ة َ؟َ كَُتُب   مَنََْقالَََإ نَّهََُليَْسَََهُناَ
Wie heeft gezegd dat hier geen Arabische boeken zijn ? 

11.3. ‘Sommige; de ene...de andere’ =    بَ عجض 
Het substantief  َبَـعْض is onveranderlijk naar genus en getal; het komt voor in 2 constructies: 

A. ‘sommige, enkele’: in een ’iḍāfa-constructie met een bepaald substantief in het meervoud of 

met een persoonssuffix. 

ََمَوْجودينَ.   .Sommige studenten zijn niet aanwezig ليَْسَََبَـعْضََُالطُل ب 

هَبونَََإلَم صْرَ.ذَْبَـعْضُناََيََ   Sommigen onder ons gaan naar Egypte. 

ََالرائ عة .  ع   .Ik heb enkele prachtige moskeeën gezien شاهَدْتََُبَـعْضَََالجوَام 

B. ‘de ene(n)... de andere(n); sommige... andere’ wordt uitgedrukt door  َبَـعْض te herhalen in het 

tweede zinsdeel; in plaats van deze herhaling kan ook البعضَالآخَر gebruikt worden. 

دير ََوَبَـعْضَهاََإلََزمَُلئ ي.
ُ
ََإلََالم  أرَْسَلْتََُبَـعْضَََالم لَف ات 

دير ََوَالبـَعْضَََالآخَرَََإلَزُمَلئ يَ.
ُ
ََإلَالم  أرَْسَلْتََُبَـعْضَََالم لَف ات 

Ik heb enkele dossiers naar de directeur gestuurd en enkele naar mijn collega's. 



 

 

.َ غْر ب 
َ
 سافَـرَََبَـعْضََُأَصْد قائيََإلَم صْرََوَالبـَعْضََُالآخَرََُإلَالم

.َ غْر ب 
َ
 سافَـرَََبَـعْضََُأَصْد قائيََإلََم صْرََوَبَـعْضُهُمََْإلَالم

Sommige van mijn vrienden zijn op reis gegaan naar Egypte, andere naar Marokko. 

11.4. Het werkwoord  َأَ عججَب 
Het werkwoord ََأعَْجَب betekent ‘bevallen, aanstaan’. In een letterlijke vertaling betekent een zin als 

المعالمَأعجبتنا  dus “de bezienswaardigheden bevielen ons”. 

Toch wordt dergelijke zin beter vertaald als “wij hielden van de bezienswaardigheden” of “wij 

bewonderden de bezienswaardigheden”, waarbij het persoonssuffix ـنا als onderwerp vertaald wordt 

en المعالَم in de vertaling object wordt. Zinnen met het werkwoord أعجب komen naar betekenis 

immers overeen met Nederlandse zinnen waarin woorden als ‘houden van, bewonderen, graag 

(doen)’ voorkomen. 

 .Zij hielden van de arak أعَْجَبـَهُمََُالعَرَقُ. 

 lett.:  De arak beviel hen. 

 .Ik studeerde graag Arabisch أعَْجَبـَتْنََد راسةََُالعَرَبي ة َ. 

 lett.:  De studie van het Arabisch beviel mij. 

11.5. Hoe een woordenboek raadplegen ? 

Vanaf deze les wordt, parallel met de grammatica, in de teksten en oefeningen ook ongeziene woor-

denschat ingelast om de student vertrouwd te maken met de nodige vaardigheden om een Arabisch 

woordenboek te consulteren. Bij wijze van inleiding volgen hier enige algemene principes en richt-

lijnen i.v.m. de ordening van de Arabische woordenboeken. 

11.5.1. Ordening van de lemmata 

Slechts een beperkt aantal Arabische woordenboeken volgt een alfabetische ordening zoals wij die 

kennen in onze woordenboeken: woorden als استقبال en استقبل zijn er terug te vinden onder de 

letter قابل ,ا en قبل onder de letter مقابلة , ق en مقبول onder de letter م . 

De meeste woordenboeken, zoals die van J.Hoogland, H.Wehr en D.Reig, volgen een alfabetische 

ordening die overeenstemt met de Arabische morfologie en semantiek. Alle woorden zijn 

ondergebracht bij de stam waartoe ze behoren en het is deze stam die alfabetisch is geordend: de 

bovenvermelde woorden zijn geklasseerd onder de letter َق bij de stam َقبل waarvan ze zijn afgeleid: 

 مقابلة ,FaML قبل ,FāMaLa قابلَ ,istaFMaLa استقبلَ ,volgt het patroon istiFMāL استقبال

muFāMaLa(t) en مقبول maFMūL. 

Om een woordenboek te kunnen consulteren zal de student Arabisch zich dus steeds de vraag 

stellen: “Welke zijn de stamletters die aan de basis liggen van dit woord ?” of nog: “Welke letters in 



 

 

dit woord zijn geen stamletter maar affix ?” Hij moet dus het patroonsysteem kennen, hetgeen niet 

mogelijk is zonder inzicht in de morfologie. 

Als eerste stap in ons overzicht beperken wij ons tot die stammen en patronen waar de klankwetten 

van de semi-vocalen و en ي niet van toepassing zijn. We geven daarbij een overzicht van de 

morfologie van de naamwoorden in enkelvoud, gezond en gebroken meervoud, en van de sterke 

werkwoorden in de basisstam en de afgeleide stammen. 

11.5.2. Het stam- en patroonsysteem 

Ongeveer 95% van de Arabische woorden is te herleiden tot een stam van 3 consonanten die we 

weergeven door de letters F(irst), M(iddle) en L(ast). De overige 5% is gebaseerd op een stam van 

hetzij 2, hetzij 4 consonanten: zo volgt متَّجم het patroon muFaSTiL van de stam ترجم : de letters F, 

S, T en L staan er voor First, Second, Third en Last. 

A. Naamwoorden in het enkelvoud en het meervoud kennen een zeer grote verscheidenheid aan 

patronen. De meest voorkomende patronen zijn: 

- enkelvoud: FaMaL بلد FaML برد FuML ظهر 

 FiMLa(t) رحلة FuMLa(t) نسخة FaMiLa(t) شركة 

 FaMīL  َكبي FaMīLa(t)  َة ب ي ق  فطور FuMūL ح
 FuMūLa(t) َحكومة FaMāL سلم FaMāLa(t) ثقافة 
 FaMMāL َحمام FaMMāLa(t) سيارة FiMāL   َكتاب 

 FiMāLa(t)  خزانة FuMāLa(t) َزجاجة FāMiL  َطالب 

 FāMiLa(t)  َعاصمة 

 maFMaL  َمطبخ maFMaLa(t) َمدرسة maFMiL َموقف 

 miFMaL َمعطف miFMaLa(t)  َمحفظة maFMūL َمقبول 
 muFaMMiL َمعلم muFaMMaL َموظف muFāMiL َمهاجر 

 muFMiLa(t) َمشكلة mutaFaMMiL َمتزوج muFtaMiL َمَتلف 

 muFtaMaL مشتَّك muFāMaLa(t) َمقابلة 

 tiFMāL تمثال taFMīL تعليم taFMiLa(t) َتذكرة 
 ’iFMāL َإسلم iFtiMāL اجتماع istiFMāL استقبال 

-  gebroken meervoud: ’aFMāL  َأقلم FiMāL  َرجال FuMūL  فصول 
 FuMMāL  َطلب FuMLān  بلدان FaSāTiLa(t) َأساتذة 
 maFāMiL   َمحافظ FaMā’iL  َحقائب FawāMiL  َعواصم 

 ’aFMiLā’  َأصدقاء FuMaLā’  َزملء taFāMīL  تماثيل 

-  gezond meervoud: de suffixen: ـين , ـون en ـات . 

-  nisba-naamwoorden: de suffixen ـي en ـية. 



 

 

Volgende letters komen dus als affix voor bij naamwoorden: 

suffix infix prefix 

 ء  ا  استـ  انـ  تـ  مـ ء  ـا  ـتـ  ـستـ  ـنـ  ـو  ـيـ ء  ـات  ـان  ـون  ـي  ـين  ة

B. De vervoeging van sterke werkwoorden in de māḍī werd behandeld in les 5. Als algemeen 

principe geldt wat daar reeds is vermeld: zowel in de basisstam als in de afgeleide stammen 

gebruikt men precies dezelfde persoonsaanduidende suffixen. 

De persoonsaanduidende suffixen van de māḍī zijn: 
 E. Mv. 

3 M.  ـوا 

3 Vr. ـن ـت 

2 M. ـتم ـت 

2 Vr. ـتن ـت 

 ـنا ـت 1

In de māḍī van de afgeleide stammen zijn rond F, M en L patronen opgebouwd door middel 

van klinkerwijzigingen en/of affixen en/of verdubbelingen van een stamletter. 

Bij H.Wehr en D.Reig worden werkwoorden in een afgeleide stam ondergebracht bij hun 

basisstam en voorzien van het Romeinse cijfer eigen aan hun patroon. Het woordenboek van 

J.Hoogland vermeldt bij werkwoorden in een afgeleide stam géén Romeins cijfer. 

Volgende afgeleide werkwoorden zijn reeds gezien: 

II FaMMaLa َدر س،َرح ب،َقر ر 
III FāMaLa رافق،َتَبع،َسافر،َشاهد،َغادر،َقابل،َلحظ،َهاجر،َوافق 
IV ’aFMaLa أرسل،َأصبح،َأعجب 
V taFaMMaLa َث،َتجو ل  تَد 
VI taFāMaLa تناول 
VII inFaMaLa َانطلق 
VIII iFtaMaLa انتظر،َاجتمع،َاقتَّح 
X istaFMaLa استقبل 

Opm.1: Om de student vertrouwd te maken met de afgeleide stammen zijn in de woordenlijsten verder in het handboek 

steeds de Romeinse cijfers aangeduid die aangeven tot welke afgeleide stam een werkwoord behoort. 



 

 

Volgende letters komen bij de māḍī van de afgeleide stammen dus als affix voor: 
suffix infix prefix 

 أ  تـ  انـ  ا  استـ ا  ـتـ ـت  او  ـن  ـتم  ـتن  ـنا

C. In de vorige lessen werd vermeld dat de muḍāri‛ van sterke werkwoorden in de basisstam 

vervoegd wordt d.m.v. persoonsaanduidende prefixen en suffixen. 

Bij de muḍāri‛ van sterke werkwoorden in de afgeleide stammen worden dezelfde prefixen 

en suffixen gebruikt.  

De muḍāri‛-vervoeging van de afgeleide stammen zal geleidelijk aan bod komen verder in 

het handboek. Parallel met het verloop van de grammatica zal ze in sommige oefeningen 

geleidelijk in gevocaliseerde vorm voorkomen als inleiding op het gebruik van het 

woordenboek. 

De persoonsaanduidende prefixen en suffixen van de muḍāri‛ zijn: 

 

Enkelvoud  Meervoud 

suffix prefix  suffix prefix 

conj./juss. indic.   conj./juss. indic.  

 َ  يـ ـون ـوا .M 3 يـ

 يـ ـن ـن .Vr 3 تـ  

 تـ ـون ـوا .M 2 تـ  

 تـ ـن ـن .Vr 2 تـ ـين ـي

 نـ   1 أ  

Besluit: Uit de vorige overzichten kan men afleiden dat de letters die als affix voorkomen steeds 

dezelfde zijn. In volgorde van het alfabet zijn het: 

 ء  ا  ت  س  م  ن  و  ي  ة

Hierbij moet men wel rekening houden met volgende opmerkingen: 

1. Deze mogelijke affixen kunnen ook stamletter zijn van een woord. 

2. Bepaalde letters (و ,لـ ,كـ ,فـ ,سـ ,بـ) kunnen voegwoord, voorzetsel of partikel zijn en worden 

dan aan het volgende woord geaffigeerd. 

3. Persoonssuffixen zijn in dit overzicht niet opgenomen. 



 

 

11.5.3. Toepassing 

We maken een morfologische analyse van de onbekende woorden in de voorbeeldzin: 

ََالنَدْوة َ.ا شْتََّكََََخُبَََ كَُل  ََجَلْسات  َاؤُنََفيَ
Onze experts namen deel aan alle zittingen van de studiegroep. 

 van afgeleide stam VIII: patroon iFtaMaLa ـتـ en infix ا prefix : ا شْتََّكَََ

 stamletters شرك VIII = deelnemen (aan في) 

 خبََ gebroken Mv., patroon FuMaLā’ ; stamletters : خُبََاء

 enk. خبي = expert 

 جلسَ gezond Vr. Mv., patroon enk. FaMLa(t) ; stamletters : جَلْساتَ

 enk. جَلْسة = zitting 

 ندو Vr. enk., patroon FaMLa(t) ; stamletters : ندَْوة
 = studiegroep 
 



 

 

BASISTEKSTEN 

 الهجرة والمهاجرون 

عَعَشَر.َغادرَالكثيَمنَالعربَالمشارقةَبدأتَالهجرةَالعربي أوطانـهم،109ََََةَإلَالغربَفيَنـهايةَالقرنَالتاس 
الأمريكية،ََ القارةَ تقعَفيَ بعيدةَ بلدَ إلَ الآخرَ البعضَ بينماَهاجرَ َ، أوربَ  تقعَفيَ بلدَ إلَ بعضهمَ فهاجرَ

َكالوليتَالمتحدةَوكَنَداَوالبَازيل.
تَصَفَالقرنَالع شْرين.َمنََأماَحَركَةَالهجرةَالثانية،َفبدأتَبعد كَثيونَمن110َََذَذلكَالوقتَمُنـْ هاجرَعرب
َالغربيةََالمغربَوالجزائرَوتونسَإلَفرنساَوب لجيكاَوإسبانياَوألمانياَوالدولَالسْكَنْد نفيةَلأنَالصناعةَفيَأوربَ 

َفالعملَفيها.للحضور111ََكانتَبحاجةَإلَالعمالَفوَجَّهَتَالدَعْوةَللكثيَمنَسكانَدولَالمغربَالعرب
وعمالَ فلحيَ الأولَكانواَ الج يلَ منَ المهاجرينَ معظمَ إنَ المهاجرين.َ لدىَ اتَكثيةَ تَـغـَيُّ الهجرةَ أَحْدَثَتَ
لََ جامعية.َ شهاداتَ علىَ بعضهمَ فحصلَ الجديدةَ أوطانـهمَ فيَ درسواَ وبناتـهمَ أبناءهمَ لكنَ بسطاء،َ

ََ أصبحوا بلَ مَكآبَئهمَ ناج 
َ
والم المصانعَ فيَ الآنَ وأساتيعملونَ أعمالموظفـيَ ورجالَ وكتابََ 112ََذةَ ا شْتـَهَرَََ.

َ!!َ!115والمغنَخال د114ََوالأستاذَإدْوارْدَسَعيد113َمنهمَالكاتبَجُبَْانَخَليلَجُبَْان
فإنَبعضهمََََ،117والثـقافيَوالجتماعي116ََورغمَأنَالمهاجرينَيَدونَبعضَالصُعوبَتَعلىَالصَعيدَاللغويَ

جْتَمَعَالجديدَبينماَتَـرَدَّدَبعضهمَالآخرَفَتَّْة َثَرجعواَإلَأوطانـهمَ.فانْدَمََواَفيَاذهَالصعوبَتَتَجاوَزواَه
ُ
 لم

 

 

/مَشارقة - 109  uit de Mashrek (inwoner) = مَشْر قي 

 sindsdien = منذَذلكَالوقت - 110

 de Maghreb = المغربَالعرب - 111

 zakenman = رجلَأعمالَ  - 112

113 - Gibran Khalil Gibran (1883 - 1931): Libanees schrijver, uitgeweken naar de V.S. Auteur van enkele belangrijke 

Arabisch- en Engelstalige werken, o.a. "De profeet" en "De tuin van de profeet" (in het Nederlands vertaald). 

114 - Edward Saïd (1935-2003), van Palestijnse afkomst, was hoogleraar Engelse en comparatieve literatuur aan de 

University of Columbia in New York. Hij publiceerde enkele bekende werken i.v.m. literaire kritiek en literatuur- en 

kunstgeschiedenis, o.a. Orientalism (1978). Z’n hele leven lang was hij ook een vurig pleitbezorger van de Palestijnse 

onafhankelijkheid. 

115 - Khaled, Franse zanger van Algerijnse afkomst 

 -taalkundig, taal = لغَُويَ  - 116

 sociaal = اجتماعيَ  - 117



 

 

 الطالب والمهاجر 

كَالعادة كَري لقهوة.َعندماَبحثَعنَطاولةَليجلسَإلَالمقهىَفيَيومَالسبتَليشربَفنجانَمنَا118ََذهب
َذهبَإليهَوقالَلهَ:إليها،َلحظَعربياَآخرَف

َنَأجلسَإلَطاولتكَ؟َمساءَالخي،َهلَتسمحَليَأ كري:
َ!َاسَيَسَي،َمنَأينَأنتَ؟119بكلَسرور،َتفضلَواجلسَ سَي:
كَري،َمهاجرَمنَالمغرب.َأسكنَفيَبلجيكاَمن كري: َذَسنواتَ.تشرفتَبعرفتكَيَسيدَسَي!َأن
كَري!َأنَطالبَأردنيَووصلتَإلَبلجيكاَقبلَأسبوعَلدراسةَالعلومَالقتصاديةََ سَي: ليَالشرفَيَسيد

َهاَ.في
َهلَستدرسَفيَجامعةَلوفانَأمَغَنْتَ؟ كري:
الأسات سَي: بعضَ لأننصحنَ لوفان،َ جامعةَ فيَ بَلدراسةَ القدماءَ ََـذةَ حتّ مشهورةَ العربية،ََهاَ البلدانَ فيَ

َبزيرتـهاَبعدَ.120َولكنَلمَيسمحَوقت
كَليةَالزراعةَفيهاَمشهورةَأي121َأماَابنَفقررَدراسةَعلمَالزراعة كري: َضاَ.بجامعةَغنتَلأن
َكنتَفيَغنتَالأسبوعَالماضيَوأعجبتنَمعالمهاَالتاريخيةَجداَ. سَي:
َنَنَالآنَفيَفصلَالربيعَوعندكَالوقتَلزيرةَمدنَبلجيكاَوجامعاتـهاَ. كري:
أنََ سَي: ورغمَ الأجنبية.َ اللغاتَ بتعليمَ خاصَ معهدَ فيَ الهولنديةَ اللغةَ بدراسةَ فبدأتَ الآنَ أماَ نعم،َ

َ.122آملَأنَأحصلَعلىَشهادتيَفيهاَقبلَبدايةَالسنةَالدراسيةََقواعدهاَليستَبسيطة،َفإني
َلَشكَفيَأنكَستحصلَعليهاَيَسيدَسَيَ! كري:
َالآنَأنَأ سَي: كَري.َيَبَعلي  َذهبَلزيرةَبعضَالأصدقاءَ.أشكركَيَسيد
 معَالسلمةَيَسيدَسَي. كري:

 

 zoals gewoonlijk = كالعادة - 118

119 - imper. ← تفضلَو wordt gebruikt om iemand vriendelijk uit te nodigen iets te doen, bv.: تفضلَواجْل س = “gaat u 

zitten asjeblief; ga gerust zitten” 

 ...hij heeft geen tijd om = لَيسمحَوقتهَبـ  - 120

 landbouwwetenschappen = علمَالزراعة  - 121

 schooljaar = سنةَدراسية  - 122



 

 

OEFENINGEN 

Oefening 1: Vervoegings- en syntactische oefening (CD 2 – 21) 

Plaats volgende zinnen in de verleden tijd. 

َالصناعةَبحاجةَإلَعمالَمغاربةَ. .1
َذلكَالكاتبَ؟هلَعندكَالوقتَلمقابلةَ .2
َفيَزيرةَعملَلمعهدنَ؟َ .3 َهلَأنت 
َعنديَبعضَالأسئلةَالخاصةَ. .4
َنَنَفيَانتظارَالمغنيةَ. .5
َأنَمتزوجَمنَمَثلةَمشرقية. .6
َمَالقادمةَ؟هلَأنتمَمشغولونَفيَالأي .7
َإن َمعظمَالسكانَفلحونَبسطاء. .8
َأشكرَهمَعلىَاستقبالهمَ.123َليَالشرفَأن .9

كَلَشيء .10 َأنَأحصلَعلىَشهادةَقبل ََ.124علي 

Oefening 2: Syntactische oefening (CD 2 – 22) 

Vb.: َُقلت 
 هلَتعرفونََ.9 قالت .5 قلتَُ .1

َسَعتََُ.10 لحظ .6 قلتَُ .2
َفيَ.11 سَعنا .7 قالَ .3  لَشك 
َمنَالمعروفَ.12َهلَتعرفيََ.8َقالواَلي .4

Oefening 3: Morfologische oefening 

- Maak woorden d.m.v. stamletters + patronen (de persoonssuffixen volgen op het plusteken). 

- Vertaal naar het Nederlands met behulp van het woordenboek (en de lesgever). 

 FaMLa(t) دعو 

 mustaFMaL قبلَ 

 muFtaMaL نصف 

 FuMaLā’u + nā خبَ 

 taFaMMuLāt غيَ 

 iFtiMāLiyy جَع 

 

123 - conj. ← َْليَالشرفَأن = ik heb de eer (iets te doen) 

كَلَشيء  - 124  eerst en vooral; in de eerste plaats = قبل



 

 

 FāMiLu + nā لعبَ 

 istaFMaLtu أجر 

 FāMaLat + nī خبَ 

 taFMuLīna نظر 

 taFMuLūna + nā خدم 

 iFMaL + nī تبع 

 iFMaLī دفع 

 naMiLu + kum وعد 

 MiL وقف 

Oefening 4: Morfologische oefening (schriftelijk) 

- Ontleed volgende woorden volgens het model toegepast in de grammatica onder 11.5.3. 

- Vertaal naar het Nederlands met behulp van het woordenboek. 
نْطقَةََ–مُساوَمةَََ–تََْضيََ–بَـق الَََ–زبُْدةَ .1 َمَليءََ-شَرائ حََ–مَُتْ عَََ–م 
َا صْر فيَ–تَـنْظرُينَََ–تَدْفَعونَََ–تبَ عونيََ–ا نْـتـَقَلْنَََ–تَأَخَّرْتََُُ–َا عْتـَقَدْتََُ–تَكَلَّمْناَ .2
باتنُاََ–ا مْت حانََ–تَقاليدَ .3  أقَ فََُ-قُـرْآنََ–عَصافيََ–وُزَراؤُنََ–وَعَدْتُمونيََ-واج 

Oefening 5: Syntactische oefening 

Verbind beide onafhankelijke zinnen d.m.v. َْلكنَ  ,لكن of  َلأن . 
كَفلحي. .1 َهاجرواَإلَالوليتَالمتحدةَللعمل

َواسعةَعندنَ.125َليستَالأراضيَالزراعية
َهاجرَمعظمَالمهاجرينَإلَأوربََالغربيةَ. .2

َكانتَالصناعةَالثقيلةَفيَأوربََالغربيةَبحاجةَإلَالعمال.
َلنَأحصلَعلىَشهادتيَفيَنـهايةَالسنةَالدراسيةَ. .3

َىَالدراسةَبسببَمرضي.عل126ََلمَأقدرَفيَمعظمَالأوقات
َأعجبتَالرحلةَإلَسوريَمعظمَالسواحَ. .4

َالأول.127َفيَسوريَآثارَومعالمَترجعَإلَالقرونَالهجرية

 

 landbouwgrond = أرضَزراعية  - 125

 meestal =  فيَمعظمَالأوقات  - 126

 zie toelichting op p.148 : هجرية - 127



 

 

َلمَيسمحَوقتهاَبَلخروجَمعناَإلَالمقهىَ. .5
َكانَعليهاَأنَتبدأَالعملَفيَالثامنةَ.

كَلَحال .6 َالقواعدَاللغويةَمرةَأخرى.128َسأشرحَلكمَعلى
َبعدَأنَأشرحهاَ!َادرسواَالقواعدَاللغوية

َكانَسالمَتَجراَبسيطاَفيَحيَشعب. .7
َأصبحَأخوَسالمَرجلَأعمالَغنياَفيَأمريكاَ.

كَضيوفَشرفَ .8 َفيَالكلية.129َاستقبلناَالكتابَالمشهورين
َلمَيشكرنَالكتابَعلىَاستقبالناَ.

َتفضليَواقرئيَالجريدة. .9
َضعيَالجريدةَبعدَقراءتـهاَحيثَوجدتـهاَ.

َ.130اضَالنسائيةسيدرسَبعضَأصدقائيَعلمَالأمرَ .10
 .131قررَبعضَأصدقائيَدراسةَعلمَالآثار

Oefening 6: (CD 2 – 23) 

Vertaal basistekst 1 naar het Nederlands. De gevocaliseerde woorden in de tekst behoren niet tot de 

geziene woordenschat en moeten opgezocht worden in het woordenboek. 

Oefening 7: (CD 2 – 24) 

- Lees en vertaal basistekst 2 na voorbereiding thuis. 

- Beantwoord volgende vragen. 
؟ .1 كَريَسَياَ  َذاَأعجبهَعندَزيرتـهَلمدينةَغنتَ؟َماَ.6َكيفَقابل
كَريَ؟ .2  أينَبدأتَدراسةَالهولنديةَ؟َ.7َمنَهو

 ذاَلَيَدهاَلغةَبسيطةَ؟َلماَ.8َذاَهاجرَسَيَمنَالأردنَ؟لما .3

كَريَقبلَذهابهَ؟ماَ.9َهلَقررَسَيَأينَسيدرسَ؟ .4  ذاَقالَله

كَريَفيَغنتَولماذاَ؟َماَ.10َبعدَإلَلوفانَ؟َذاَلمَيذهبَلما .5  ذاَيدرسَابن

 

كَلَحال - 128  in ieder geval = على

 eregast = ضيفَشرف - 129

 gynaecologie = علمَالأمراضَالنسائية - 130

 archeologie = علمَالآثار - 131



 

 

Oefening 8: (mondeling) 

Kies voor elke zin het/de geschikte woord(en) en vertaal. Let zowel op de betekenis als op de vorm 

van de te kiezen woorden! 
َآملَألَيشعرواَبـ)جوع/ألم/برد(َشديدَعندَرجوعهمَ! .1
َابدئيَقراءةَ)النص/الكلمات/الجمل(َالموجودَعلىَالسبورةَمنَفضلكَ! .2
َأعجبتنَ)اللقاء/الستَّاحة/الحوار(َقليلَفيَالحمامَمعَصديقيَالمغربَ. .3
 ؟أليستَعندكمَ)أسئلة/كتبا/اقتَّاحات(َعنَمشاكلَالتعليمَالمهنَ .4

الأيم/ .5 منَ )يومَ أسبوعَفيَ منَكلَ السبتَ يومَ المقهىَ فيَ الرجالَ اجتمعَ الوقت/الماضي(َ 132َََذلكَ
َللعبَالطاولةَ.

إن َالهجرةَمنَأوربََالشرقيةَإلَالدولَالصناعيةَالغربيةَأصبحتَمشكلةَ)سياسية/اجتماعية/َاقتصادية(ََ .6
َهامةَفيَنـهايةَالقرنَالماضي.

عيةَفيَعلمَ)الزراعة/الجتماع/الشعوب(َنصحناهَبَلدراسةَفيََبعدَأنَحصلَولدنَعلىَشهادتهَالجام .7
َفكره/أعماله(َالعلميةَفيَالموضوعَ./133رَبـ)أبحاثهَذَمشهوَالخارجَعندَأستا

Oefening 9: Vertaaloefening (schriftelijk) 

- Vertaal volgende Arabische spreekwoorden woord per woord met behulp van het woordenboek. 

- Geef een Nederlands spreekwoord als equivalent. 

نْدانَ َ.1 َإنََّبَـعْدََالعُسْر َيُسْرا .َ.4َبيَالم طْرَقة ََوالس 
اَتَـقَعُ.َ.2 كََـبْوة َ.َ.5َإنََّالطيُورََعلىَأَشْكاله   ل كُل  َجَواد 
َعَو ام َ.َ.3  للضَرورة َأَحْكام .َ.6َفَـرخََُْالبَط  

فْتاحََُال .الصَبََُْم   فَرجَ 

 

كَلَأسبوع - 132  iedere zaterdag = يومَالسبتَمن

 onderzoek, studie = بَحْث/أَبْحاث - 133



 

 

 

LES  12  12الدرس 
 

WOORDENSCHAT 

 geneeskunde ط بَ  laatste أَخي/ون 

 vliegtuig طائ رة/اتَ Spanje إسْبان يا 

ةَ de Schelde السْكو   meerdere (+ gen. onbep.) ع د 

 dierbaar عَزيز/أعَ ز اءَُ conferentie, congres مُؤْتَمرَ/ات 

ارَ   wereld عالمََ zee بَحْر/بح 

ات/بُـرْتقُال   sinaasappelen (coll.) َفنُون/  kunst فَن 

 nuttig, leerrijk مُفيد vroeg (bijw.) مُبَك  راَ  

 glas كَأْسََ)م(َ/كُؤوسَ wit أبَْـيَضََُم:بَـيْضاءَُ 

 ...meer dan أَكْثَـرََُم نْ..َ. eiland جَزيرة/جُزُرَ 

 boeiend, leuk مَُتْ عَ rood أَحْمَرََُم:حَمْراءَُ 

ةَ groet تََ ي ة/ات   periode مُد 

سْت مْرارَ  dieren (coll.) حَيَوان/ات   voortdurend (bijw.) بَ 

 regen مَطَر/أمَْطارَ in het bijzonder, vooral خاص ةَ  

ُـمَكَثََََ minuut دَقيقة/دَقائ قَُ   blijven, verblijven 

 wijn نبَيذَ mening, idee (over) رأَْي/آراءَ 

ر/أَنْهارَنهََْ brief ر سالة/رَسائ لَُ   rivier 

 midden وَسَط/أوَْساطَ begeleider مُراف ق/ون 

َ)هَََِـوَعَدََََ aangenaam, comfortabel مُريح  َ(بـوَعْداَ   (iemand iets) beloven 

وُقوفاَ َََِـوَقَفَََ blauw أزَْرَقََُم:زَرْقاءَُ   (gaan) staan; parkeren 

 haven ميناء/مَوان ئَُ hemel سََاءََ)مَ( 

ئ/شَواط ئَُشاطَ    kust َََ)ثْـنَيَْ الَ )يَـوْم  maandag 

 Griekenland اليونن noorden شََالَ 

 maand شَهْر/أَشْهُر 

 



 

 

Christelijke en islamitische tijdrekening 

Voor seculier gebruik hanteert men in de Arabische wereld de Gregoriaanse kalender met zijn 

zonnemaanden, zoals we die ook in het Westen kennen. In de Maghreb en Egypte gebruikt men 

daarbij de Westerse namen, overgenomen sinds de 19de eeuw; in de Mashrek daarentegen is de 

naamgeving gebruikelijk die uit het Aramees is overgeërfd. 

In religieuze context telt de islamitische jaartelling die aanvangt bij de hidzjra in 622 A.D. Deze 

jaartelling loopt niet parallel met de christelijke: ze gebruikt maanmaanden, afwisselend van 29 en 

30 dagen, en is daardoor 10 tot 12 dagen korter dan ons zonnejaar.  

Tegenwoordig bestaat ook software die uitrekent met welke hidzjra-datum een datum uit de chris-

telijke kalender overeenstemt, bv. 31.05.2005 A.D. = 23.04.1426 A.H. In Arabisch schrift worden 

deze jaartallen weergegeven als 2005م هـen 1426 (ميلدي als afkorting van م)   als afkorting هـ) 

van َهجري). 

Meer informatie over de islamitische tijdrekening, o.a. met omrekentabellen van 2001 tot 2013, 

vindt men op de volgende website: http://www.phys.uu.nl/~vgent/islam/islam_nl.htm. Wie een snel 

overzicht wenst van de islamitische dagen voor het lopende kalenderjaar, kan terecht op 

http://www.islam.com/calen.htm 

 

 Islamitisch Mashrek Maghreb 

 januari ينَاي رَ كانونَُالثانَي مُحَرَّمَ 1

 februari ف بَْاي رَ شُباطَ صَفَر 2

 maart مارْس آذار رَبيعَُالَأوَّل 3

 april أبَْريل نيسان رَبيعَُالثانَي 4

رَ جَُادىَالَأوَّل 5  mei مايوُ أيَ 

 juni يون يُوَ حَزيرانَ جَُادىَالثانَي 6

 juli يول يُوَ تَم وز  رَجَب 7

 augustus أغَُسْطُسَ آب شَعْبان 8

تَمْبَََ أيَْلولَ رَمَضان 9 بـْ  september س 

 oktober أُكْتوب ر تَشْرينَُالَأوَّلَ شَو ال 10

 november نوفَمْبَََ تَشْرينَُالثاني ذوَالق عْدة 11

 december ديسَمْبَََ كانونَُالَأوَّل ذوَالح ج ة 12

http://www.phys.uu.nl/~vgent/islam/islam_nl.htm
http://www.islam.com/calen.htm


 

 

GRAMMATICA 

 ? hoeveel = كَمج  .12.1

Het partikel َْكَم kent verschillende constructies die alle afwijken van de Nederlandse:  

A. َْكَم + accusatief enkelvoud onbepaald. Het werkwoord volgt in het enkelvoud! 

َع نْدَكََ؟َ  كَ تابََ   ? Hoeveel boeken heb je كَمَْ

َيدَْرُسََُالعَرَبيةََ؟   ? Hoeveel studenten studeren Arabisch كَمََْطال باَ 

B. ...الـ نََ م   genitief enkelvoud of meervoud. Deze constructie wordt soms gebruikt in + كَمَْ

plaats van de vorige; ze moet altijd gebruikt worden bij substantieven die niet in aantallen 

uitgedrukt worden. 

ثواََعَنََْذَل كََ؟  ََتَََدَّ  ? Hoelang hebben ze daarover gepraat كَمََْم نَََالوَقْت 

ََأَكَلْتََ؟   ? Hoeveel vlees heb je gegeten كَمََْم نَََاللَحْم 

C. Een voorzetsel + َْكَم. Het substantief volgt in de accusatief (wegens َْكَم) of de genitief 

enkelvoud (wegens het voorzetsel). 

ََركَ بْتَََالحاف لَ  كََمََْصَديقا /صَديق  ةََ؟َمَعََ  Met hoeveel vrienden heb je de bus genomen ? 

D. َْكَم onafhankelijk gebruikt binnen een nominale zin. Deze constructie komt vooral voor in 

een aantal idiomatische uitdrukkingen. 

ََالساعةَُ؟   ? Hoe laat is het كَم 

ََالقَهْوةَُ؟َ   ? Hoeveel kost de koffie ب كَم 

12.2. De telwoorden (الَأعجداد) 10→1 

12.2.1. De hoofd- en rangtelwoorden 1 & 2 

De verschillende vormen van het hoofdtelwoord ‘twee’ =  َا ثنْان hebben de uitgangen van de dualis. 

Aangezien de dualis niet frequent voorkomt, wordt hij pas later in het handboek volledig behandeld. 

Het telwoord اثنان is hier dus enkel ter kennisgeving vermeld, o.a. om bij het tellen te gebruiken; in 

zinsverband zal het in de oefeningen en teksten voorlopig niet aan bod komen. 

Het vrouwelijk rangtelwoord ‘de eerste’ الأول wordt niet verbogen. 

Het mannelijk rangtelwoord ‘de tweede’ الثاني is een zgn. defectief naamwoord (zie les 14) waarbij 

nominatief en genitief identiek zijn. De onbepaalde vormen M.E. van الثاني zijn: N. & G.  َثان 

 A.  َثان يا 

 



 

 

  1 2 1ste 2de 

 N.  َد َالَأوَّلَُ نانَ ا ثَْ واح   الثاني

M. G.  َد  الثاني الَأوَّلَ  ا ثْـنَيَْ  واح 

 A.  َدا ََ الَأوَّلََ ا ثْـنَيَْ  واح   الثاني 

 N.  َدة  الثان يَةَُ الُأولَ ا ثْـنَتانَ  واح 

Vr. G.  َدة  الثان يَةَ  الُأولَ ا ثْـنـَتَيَْ  واح 

 A.  َدة  الثان يَةََ الُأولَ ا ثْـنـَتَيَْ  واح 

Syntaxis: 

Het hoofdtelwoord 1 = واحد wordt zelden uitgedrukt: de vermelding van een naamwoord in het 

enkelvoud is immers reeds voldoende. Indien men toch speciale nadruk wil leggen, kan men واحد 

gebruiken. Het is als adjectief altijd nabepaling bij het substantief en komt ermee overeen in 

bepaaldheid, genus en naamval. 

َفَـقَطَْ.  داَ  َواح  كَ تابََ   .Ik heb dit jaar slechts één boek gelezen قَـرأَْتََُهَذ ه ََالسَنةََ

Het hoofdtelwoord 2 = اثنان is als adjectief altijd nabepaling bij een substantief in de dualis. Het 

komt pas later in het handboek aan bod. 

De rangtelwoorden 1ste & 2de zijn adjectieven en volgen als nabepaling op het substantief. 

ََ؟  ََالَأوَّلَ/الثاني   ? Wie leest de eerste/tweede tekst مَنََْيَـقْرأَََُالنَصَّ

In sommige uitdrukkingen is 1 أوََّلste lid van een ’iḍāfa-constructie waarvan het 2de lid in de 

genitief enkelvoud onbepaald staat. أو ل  is dan altijd mannelijk!!! 

ََمَر ة َ.   .Ze zijn voor de eerste keer bijeengekomen ا جْتَمَعواََلَأوَّل 

12.2.2. De hoofdtelwoorden 3 t.e.m. 10 

De syntaxis van de Arabische hoofdtelwoorden 3 → 10 wijkt sterk af van de constructie die wij 

vanuit het Nederlands verwachten! Volgende principes moeten in acht genomen worden: 

▪  Het telwoord is het 1ste lid, het geteld woord het 2de lid van een ’iḍāfa-constructie 

▪  Het geteld woord staat altijd in de genitief meervoud onbepaald 

▪  Tussen telwoord en geteld woord bestaat genuspolariteit, d.w.z.: 

- voor een mannelijk substantief staat de vrouwelijke vorm van het telwoord 

- voor een vrouwelijk substantief staat de mannelijke vorm van het telwoord 

▪  Men baseert zich op het enkelvoud voor het bepalen van deze genuspolariteit. 

 



 

 

 ثَلثةَُ طُلبَ  3 ثَلثَُ طال باتَ 

َأرَْبعََُ ,, َأرَْبعَةَُ ,, 4
 خََْسةَُ ,, 5 خََْسَُ ,,

تَُّ ,, ت ةَُ ,, 6 س   س 

 سَبْعةَُ ,, 7 سَبْعَُ ,,

,, َ  ثََان يَةَُ ,, 8 ثََاني 

 ت سْعةَُ ,, 9 ت سْعَُ ,,

 عَشْرةَُ ,, 10 عَشْرَُ ,,

Opmerkingen: 

- Nominatief en genitief van ثَاني zijn identiek. Het M.E. onbepaald is: N./G.  َثَان , A.  َثَان يا 

- Bij het tellen gebruikt men de vrouwelijke vorm van het telwoord. 

- De genuspolariteit geldt ook wanneer men verwijst naar een eerder vermeld naamwoord. 

َشاهَدْتََ؟َثََان ية َ.   .Hoeveel studenten heb je gezien ? Acht كَمََْطال باَ 

 .َ  .Hoeveel auto’s heb je gezien ? Acht كَمََْسَي ارة ََشاهَدْتََ؟َثََان 

12.2.3. De rangtelwoorden 3 t.e.m. 10 

De rangtelwoorden van 3 tot 10 zijn adjectieven van het patroon FāMiL en werden reeds vermeld in 

de woordenschat van de vorige lessen. 

Rangtelwoorden kunnen ook bijwoordelijk gebruikt worden in de accusatief onbepaald,  

bv.:  َأوََّل ten eerste, eerst  َثان يا ten tweede 

12.3. Het lezen van het uurwerk 

In tegenstelling tot het Nederlands gebruikt men in het Arabisch rangtelwoorden, behalve voor 

“1u.”, waar men het vrouwelijk hoofdtelwoord واحدة gebruikt. 

دةَ    .om 1u فيََالساعة ََالواح 

نةَ    .om 8u فيََالساعة ََالثام 

De tijd na het uur wordt ingeleid d.m.v. het voegwoord و . 

سة ََوعَشْر ََدَقائ قََ   om 5u.10 فيََالساعة ََالخام 



 

 

De tijd vóór het uur wordt ingeleid d.m.v. het partikel  َإل = ‘behalve’ (gevolgd door de accusatief). 

 om 5u.50 فيََالساعة ََالساد سة ََإلََعَشْرَََدَقائ قََ 

De periodes ‘half’, ‘kwart’ en ‘20 min.’ worden respectievelijk weergegeven door  َن صْف = ‘helft’,  

 .’derde‘ = ثُـلْثَ   vierde’ en‘ = ربُْعَ 

 om 2u.30 فيََالساعة ََالثان ية ََوالن صْفَ  

 om 6u.15 فيََالساعة ََالساد سة ََوالربُْعَ  

َالثُـلْثََ  رة ََإلَ   om 9u.40 فيََالساعة ََالعاش 

Uitdrukkingen als 13u., 18u., 24u. e.d.m. zijn in het Arabisch ongebruikelijk. Men voegt doorgaans 

aan het uitgedrukte uur volgende woorden toe: 

ساء (.10u. tot 12u)  قَـبْلَََالظُهْرَ  (.24u. tot 10u)  فيَالصَباحََ 
َ
 (.vanaf 15u)  فيَالم

 (.12u)  فيَالظُهْرَ    

 (.12u. tot 15u)  بَـعْدََالظُهْرَ    

12.4. Het aangeven van de datum 

Data kan men zowel weergeven zoals in het Engels als in het Nederlands gebruikelijk is: 

رَفيَخََْسةَ  أيَ   op 5 mei 

ََم نََْ)شَهْر (ََ  س  (ََالخام  رَفيََ)اليـَوْم  أيَ   on the fifth of May 

De vraag “De hoeveelste hebben we?” luidt ال/ غَد َ؟ماَهُوََتَريخَُاليـَوْم     

en wordt beantwoord met: .َ..الـ  اليومَ/غَداَ 

12.5. ‘Meerdere’ =  عِدّة 

Het substantief ة  meerdere’ is onveranderlijk naar genus en getal; het wordt gevolgd door een‘ = ع د 

onbepaald substantief in het meervoud als 2de lid van de ’iḍāfa-constructie. 

 .َ ةََُطُلب   .Er waren meerdere studenten كانَََهُناكَََع د 

 .َ ةَََمَر ات   .Ik heb hen meermaals ontmoet قابَـلْتُـهُمََْع د 



 

 

12.6. Diptoten enkelvoud 

In les 5 hadden we reeds kennisgemaakt met de naamwoorden die diptoot zijn in hun meervouds-

vorm. Ook in het enkelvoud bestaan een aantal categorieën van naamwoorden die diptoot zijn. De 

meest frequente hieronder zijn: 

▪ Adjectieven die verwijzen naar een kleur (patroon M.E. ’aFMaL / Vr.E. FaMLā’), o.a. 

ءَُأزَْرَقُ/زَرْقا rood أَحْمَرُ/حَمْراءَُ wit أبَْـيَضُ/بَـيْضاءَُ   blauw 

▪ Adjectieven in hun elatiefvorm (patroon M.E. ’aFMaL), d.i. een vorm die naar betekenis 

overeenstemt met de Nederlandse comparatief en superlatief. Later in het handboek zullen 

we nader ingaan op deze vorm. Voorlopig beperken we ons tot 1 elatief: 

 meer (dan) = أَكْثَـرَُ)م ن(

▪ Arabische plaatsnamen die eindigen op een consonant, bv. َُلبُْنانَُ , بَـغْدادَُ ,م صْر  
▪ Alle vrouwelijke eigennamen en een aantal mannelijke eigennamen, bv. َُيوُسُفَُ ,أَحْمَد  
▪ De namen van de maanden 



 

 

BASISTEKSTEN 

 رسالة 
َأير3َيومَالثنيَبروكسيل،َ

َعزيزيَفار س،
ََ،134التحيةَوبعد

لمدة أحضرَ حيثَ الأوربَ التَادَ عاصمةَ منَ لكَ العلقات135َََأكتبَ موضوعهَ هاماَ مؤتمراَ أيمَ عدةَ
َالتجاريةَبيَأوربََودولَالعالمَالثالث.

بَلطائرة مريحَ سفرَ بعدَ نيسانَ،136ََوصلتَ شهرَ منَ الأخيَ اليومَ فيَ وذلكَ الدوليَ بروكسيلَ مطارَ َإلَ
َفاستقبلنَفيَقاعةَالوصولَمرافقَوقفَهناكَفيَانتظاريَثَنقلنَمنَهناكَإلَفندقَالشياتون.

ن زملئيَـفيَ منَ زميلَ يسكنَ حيثَ أنَتْو رْبَ مدينةَ إلَ بَلقطارَ مبكراَ انطلقتَ الماضيَ الأسبوعَ هايةَ
وَ القديمةَ البيوتَ منَ عدداَ فشاهدنَ المدينةَ وسطَ شوارعَ فيَ معاَ تجولناَ وأعجبنَالبلجيكيي.َ الثقافيةَ المعالمَ

الجميلة الفنونَ متحفَ نََ.خاصةَ علىَ المشهورَ والميناءَ الحيوانتَ حديقةَ لزيرةَ ذهبناَ الثانيَ اليومَ هرَـوفيَ
كَانتَمَتعةََ!137َالسكو،َورغمَأنَالمطرَسقط َبَستمرارَفإنَزيرتـها

َال.مَلزيرةَشاطئَبحرَالشميأ6َأعدكَبَنَأكتبَلكَرسالةَأخرىَعندماَسأذهبَبعدَ
َسلميَلكَوللسرةَوالأصدقاء.

َصديقكَوَليدََََََ

 ار الحقائب ظفي انت

كَانَخَليلَفيَان َظارَوصولَحقيبتهَفيَمطارَدمشقَالدولي،َشاهدَصديقهَبطرسَأمامهَفقالَله:ََتبينما
َمرحباَيَبطرسَ!َماذاَتفعلَهناَ؟َخليل:

َأهلَبكَيَخليل،َأنَفيَانتظارَوصولَحقيبتَ.َبطرسَ:
َدقائقَمنَاليوننَحيثَذهبتَفيَعطلةَمَتعة.10َكَذلك؛َوصلتَقبلَوأنَخليل:

َكمَيوماَمكثتَهناكَ؟ََبطرسَ:

 

134 - In het Arabisch bestaan een groot aantal begroetingsformules die men gebruikt voor men een brief aanvangt. De 

meest eenvoudige begroetingsformule is َُالتحي ةَوبعد , hetgeen ongeveer betekent “Gegroet, en nu verder.” 

 ...een uur/dag (lang) = لمدةَساعة/يوم - 135

 vliegreis = سفرَبَلطائرة - 136

 regenen = سقطَالمطر - 137



 

 

حار3ََََخليل: فيهاَ الطقسَ الجزر.َ منَ وكثياَ أثَيناَ خللهاَ شاهدتَ وكذلك138ََََأسابيعَ زرقاءَ والسماءَ
كَانتَرحلةَمَتعةَجداَ!َشاهدتَمعالمَاليوننَالثقافيةَالمشهورةَمثلَالَأكْروبوَ ليسَومتحفََالبحر؛

َأثينا.َوأنتَيَبطرس،َأينَسافرتَ؟
َعالمياَ.139َأنَذهبتَفيَزيرةَعملَإلَألمانياَحضرتَفيهاَمؤتمراَطبياََبطرسَ:
َكمَمنَالوقتَمكثتَهناكَ؟َخليل:

كَانَمفيداَجداَ.5ََبطرسَ: َأيمَفقط،َولكنَالمؤتمر
َهاَهيَحقيبتَالحمراءَوصلتَ!َخليل:

كَأساَمعاَ؟140َ:َماَرأيكَفيَأنَعنديَأكثرَمنَساعةَمنَالوقتَبطرسَ: َنشرب
حقَخليل: تصلَ بينماَ برتقالَ عصيَ وأطلبَ المطارَ مقهىَ إلَ فوراَ سأذهبَ جيدة،َ وأنت،ََافكرةَ ئبك.َ

َماذاَستشربَ؟
َكأساَمنَالنبيذَالأبيضَمنَفضلك.َبطرسَ:
 إلَاللقاءَفيَالمقهىََ!َخليل:

OEFENINGEN 

Oefening 1: Vraag- en antwoordoefening (mondeling) 

َكمَيوماَفيَالأسبوعَالواحدَ؟ .1
َكمَشهراَفيَالفصلَالواحدَ؟ .2
َكمَفصلَفيَالسنةَالواحدةَ؟ .3
َكمَجامعةَفيَبلدنَ؟َ .4
َكمَمنَالسنواتَدرستَفيَالمدرسةَالبتدائيةَ؟َ .5
َكمَلغةَدرستَفيَالمدرسةَالثانويةَوماَهيَ؟َ .6
َكمَلغةَأجنبيةَتدرسَهذهَالسنةَوماَهيَ؟ .7
َاللغةَالعربيةَ؟َكمَساعةَفيَالأسبوعَتَضرَدروسَ .8
َكمَعددَالطلبَالموجودينَفيَفصلناَالآنَ؟ .9

َكمَفنجانَمنَالقهوة/الشايَتشربَعادةَعندَالفطورَ؟ .10
 

 het is warm = الطقسَحار - 138

 medisch = طبَ  - 139

 ...wat zou je ervan denken indien = ماَرأيُكَفيَأنْ...  - 140



 

 

َكمَقلماَمعكَالآنَ؟َ .11
َكمَلكَمنَالأخواتَوالخوةَ؟َ .12
َكمَعددَالغرفَفيَبيتكَ؟ .13
َكمَمنَالحيوانتَعندكَفيَالبيتَ؟َ .14
كَتابََقرأتَمنذَبدايةَالسنةَالدراسيةَ؟َ .15 َكم

Oefening 2: Syntactische oefening (CD 3 – 1) 

Beantwoord elke mededeling met een vraagzin waarin je gebruik maakt van كم. 
Vb.: كمَلغةَأجنبيةََتدرسَهذهََالسنةَ؟  .َأدرسَهذهَالسنة3ََلغاتََأجنبية 

َ.141وعدتنَاَبذلكَعدةَمراتَ .1
َتذاكرَللمسرحية.7َطعَقسأ .2
َ.142طلبَطلبَمشارقةَفيَبيتَال9َيسكنَ .3
َسواحَفيَالصفَأمامَالمكتب.8َيقفَ .4
َكؤوسَمنَالنبيذَالأبيضَ.143َ3ََيشربَعبيدَيوميا .5
َضيَ.ارسائلَفيَالأسبوعَالَم10َوصلناَأكثرَمنَ .6
َأصدقاءَإلَشاطئَالبحرَالأحمرَ.5َرافقنَ .7
َدقائقَمنَفضلكَ!10َقفَهناكَلمدةَ .8
َأشهرَ.4َسنمكثَفيَالجزرَاليوننيةَلمدةَ .9

Oefening 3: Lezen van het uurwerk (CD 3 – 2) 

Vb.: 8.45u. 

1) 16.30u. 2) 9.30u. 3) 14.15u. 4) 17.50u. 5) 13.30u. 

6) 12.40u. 7) 16.55u. 8) 18.08u. 9) 15.20u. 10) 19.30u. 

Oefening 4: Vervangingsoefening (mondeling) 

Vervang de onderlijnde woorden door hun enkelvoud of meervoud en pas op zinvolle wijze de 

andere zinsdelen aan. 

ََ!َالقضيةآخرَمنَهذه144ََموقفاَيقفاطلبَمنهَأنَ .1

 

 meermaals = عد ةََمراتَ  - 141

 studentenhome = بيتَطلب - 142

 dagelijks (bijw.) = يومي اَ  - 143



 

 

كَموظفَاستقبالَفيَمعهدَالعالمَالعربََهو .2 َ.145مقبول
َ!َالأمراضهذهَََأسبابَفيََآراءكاشرحَليَ .3
َ.الجبلبرحلةَمَتعةَإلََمرافقيوعدنيَ .4
َالعزيزَ!َصديقيلكَولأسرتك،َيََتَيت .5
َواحدةَفقطَمنَالدراسة.َسنةَمهنتهَبعدََبدأ .6
َ!َالشوارعقبلَأنَتقطعواََتقفواعدونيَبَنَ .7
َفوراََ!َالمائدةهذاَالطبقَعلىََتضعيلَ .8
ََ.146السكندريةَعلىَالبحرَالأبيضَميناءيقعَ .9

َشباطَ.َشهرعادةَفيََديلبَيسقطَالثلجَفيَ .10
َالأزرق.َلونهالجامعَأعجبهَخاصةََالسائحعندماَدخلَ .11
َآبَ.َشهرحارَفيَأنَالطقسَهناكََرسالتهَكتبَفيَ .12
كَلهَ.َحديقةإنَ .13 َالحيوانتَفيَمدينةَآمستَّدامَمشهورةَفيَالعالم
َمفيدةَ.147َصحفيةَمؤتمراتَالماضيةََالأيمسَعتَأنكَحضرتَفيَ .14
 ،َهيَمفيدةََ!مراتَكلمةَالرئيسَعدةَََاقرؤوا .15

Oefening 5: (CD 3 – 4) 

- De lesgever leest basistekst 1 meermaals voor; de studenten herhalen en vertalen. 

- Schrijf een Arabische brief (± 100 woorden) naar een vriend(in). 

Oefening 6: (CD 3 – 5) 

Lees en vertaal basistekst 2 na voorbereiding thuis; beantwoord daarna volgende vragen. 

َنياَ؟َكمَمنَالوقتَمكثَفيَألماَ.5َماذاَفعلَخَليلَبعدَوصولَطائرتهَ؟َ .1
َماذاَاقتَّحَبطرسَعلىَصديقهَ؟َ.6َهلَرجعَمنَزيرةَعملَلليوننَ؟َ .2
َماذاَسيطلبَخليلَفيَالمقهىَ؟ََ.7َماذاَشاهدَخللَعطلتهَ؟َ .3
َهلَسيشربَبطرسَعصيَبرتقالَ؟َ.8َهلَذهبَبطرسَفيَعطلةَ؟ .4

Oefening 7: Syntactische en begripsoefening (schriftelijk) 

- Combineer de zinsdelen uit kolom A met de geschikte zinsdelen uit kolom B; 

- Vertaal naar het Nederlands. 

 

 een standpunt innemen (tegenover) = وقفَموقفاَ)من(  - 144

 het Institut du Monde Arabe (in Parijs) = معهدَالعالمََالعرب - 145

تـَوَس  ط( - 146
ُ
 de Middellandse Zee = البحرَالأبيضَ)الم

 persconferentie = مؤتمرَصحفي - 147



 

 

 B A 

َالسكنَفيَتلكَالمدينةَالصناعيةََأليستَلهم .1
كَانتَمَتعةََأنصحكمَبَلَ .2 َفإنَرحلتنا
َيقفواَموقفاَمشتَّكاَمنَالمشاكلَالجتماعيةََهلَأعجبكمَ .3
َةَتدرسواَالسبانيةَبلَالعربيَكمَفيَأنَيماَرأ .4
َسافرنَمعهمَإلَالريضَفيَشهرَأيرََاشكرَأخاكَبَسَيَعلى .5
َفحصهَسيارتيَأمسَالأول148ََشربناَالشايَالساخنَعلىَأملَألَ .6
َآراءَمفيدةَفيَدورَالتعليمَالبتدائيَرغمَأنَالأمطارَسقطتَبَستمرارَ .7
َنصنعَجَيعاَتمثالَمنَالثلجَأسابيع4ََمكثناَفيَاليوننَلمدةَ .8
َنشعرَبَلبَدَالشديدَماكانَالطقسَحاراَجداَعند .9

 شاهدنَخللهاَالجزرَالرائعةََلمَيسمحَوقتهمَبعدَبَنَ .10

Oefening 8: Multiple choice (CD 3 – 3) 

Beluister aandachtig de tekst op CD en kies de zinnen die het best met de tekst overeenstemmen. 

َغادرتَالوفودَالقاهرة.2/12َفيَ .أ  ُ َمساء 
َانطلقتَالوفودَإلَمطارَالقاهرةَالدوليَ.7/12َفيَالثنيَ .ب
كَانونَالثانيَغادرتَالوفودَالقاهرة.سافيَاليومَال .ج َبعَمن

كَبيَرئيسَالوفدَالثقافي. .أ َكانَموظف
َليةَالعلومَمنَأعضاءَالوفود.ككانَبعضَالأساتذةَفيََ .ب
كَلهاَ. كانَمَثلَحكوميَعلىَرأس .ج َالوفود

َدقَ"شياتونَالجزيرة"َ.قابلَبعضَالأساتذةَالجامعييَالوفودَفيَفن .أ
َونَالقاهرة"َ.تندقَ"شيافمكثَأعضاءَالوفودَفيَ .ب
َ.149تَدثتَالوفودَفيَفندقهمَمعَمَثليَعنَالأوساطَالسياسيةَ .ج

 

 ...in de hoop dat = علىَأملَأنْ... - 148

 de politieke kringen = الأوساطَالسياسية - 149



 

 

َالبحثَالعلميَفيَعلمَالآثارَ.150َتعملَالجامعاتَالمصريةَعلى .أ
َأعجبتَالآثارَالفرعونيةَبَلأقصرَالوفدَالثقافيَ. .ب
َلوفودَالهولنديةَ.لميَأعجبَخاصةَاسإن َمتحفَالفنَال .ج

َتَدثَالمهندسونَالزراعيونَمعَعدةَفلحيَعنَدورَالزراعة. .أ
َديةَ.نموضوعَالمؤتمرَهوَالعلقاتَبيَالموانئَالمصريةَوالهولَ .ب
 فيَمؤتمرَدوليَ.152َمشاكلَالنقلَالبحري151ََبحثَعدةَاقتصاديي .ج

 

 

 zich inzetten voor = عملَعلى - 150

/ونَ - 151  econoom = اقتصادي 

 maritiem transport = النـَقْلَالبحري - 152



 

 

 

LES  13  13الدرس 
 

WOORDENSCHAT 

ر ه َ(   IV willen أرَادََ .enz الخََ)إلَآخ 

/ون   kweken, telen زَرعََََََـ Omayyade/Omayyadisch أمَُّو ي 

 bezoeken زارَََز يرةَ  juffrouw آن سة/ات 

 afstand مَسافة/ات post برَيدَ 

 loket شُب اك/شَبابيكَُ tuin, boomgaard بُسْتان/بَساتيَُ 

)َََِـصَرَفََََ kaart(je) ب طاقة/اتَ  َ(بـصَرْفاَ   (geld) wisselen (voor) 

َ)ه/ََََـبَـعَثََََ َ(بـَ/هـبَـعْثاَ   (iets/iemand) zenden, sturen َُمَصْر ف/مَصار ف bank 

ية/ضَواحَ  gebouw ب ناء/أبَنْ يةَ   voorstad; mv.: omgeving ضاح 

 (َ َ(بـََلـََهـبَعَََبَـيْعاَ   (iets) verkopen (aan... voor) َعَصْر/عُصور tijdperk 

 inlichtingen, informatie مَعْلوماتَ taxi تَكْسي/اتََ)مَ( 

 druiven (coll.) ع نَب kunstvoorwerp, curiosum, museumstuk  تَُْفة/تََُف 

 .d.w.z يَـعْنَ vermoeidheid تَـعَبَ 

 terugkeren عادَََعَوْدةَ  appels (coll.) تُـف اح/اتَ 

 ongeveer, bijna تَـَقْريباَ  volgende تَلَ  

 opstaan, rechtstaan قامَََق ياماَ  prijs ثََنَ/أثََْان 

 verblijf (V.N.) إقامةَ schoonheid جََال 

/أَجْواء   kilometer كيلوم تَّْ/اتََ)كمَ( lucht, atmosfeer جَو 

 pond لية/ات wandeling, uitstap جَوْلة/اتَ 

بَ   abrikozen (coll.) م شْم شَ vruchtbaar خَص 

 ... hij kan يُمْك نُهََُأنْ..َ. pruimen (Syr.) (coll.) خَوْخ/اتَ 

 (َ منَ(/هـخافَََخَوْفاَ   vrezen, schrik hebben (voor) َنَـقْد/نقُود munt(stuk) (Mv.: geld) 

 slapen(in) نمَََنَـوْماَ  departement, afdeling, dienst دائ رة/دَوائ رَُ 

قْم/أرَْقامَرََ   nummer, cijfer َُهات ف/هَوات ف telefoon 

بـا ت  صالََ X uitrusten (van) ا سْتََّاحَََ)منَ(   contact opnemen met (V.N.) 

 
 Het kaliefaat der Omayyaden (661-750), met Damascus als hoofdstad, was de 1ste grote Arabische dynastie. 

  َتَل , bep. M.E. التالي , Vr.E.  تَل ية is een zgn. defectief naamwoord (zie les 14). 

  َضَواح , bep. الضَواحي , is een defectief naamwoord (zie les 14). ََ 

 Het pond (لية) is de nationale munteenheid van Libanon en Syrië. 



 

 

GRAMMATICA 

13.1. Zwakke stammen: de klankwetten 

In de voorgaande lessen hebben we gemerkt dat bij de vervoeging van de sterke werkwoorden in de 

māḍī steeds dezelfde principes gelden:  

▪ men voegt aan de māḍī-kern persoonsaanduidende suffixen toe die voor alle werkwoorden 

dezelfde zijn; 

▪ bij de sterke werkwoorden zijn alle stamletters en affixen duidelijk herkenbaar aanwezig.  

Gelden deze algemene principes ook voor de zwakke werkwoorden, d.i. werkwoorden met een و of 

 ? als een van de stamletters ي

We vergelijken enkele persoonsvormen bij de 6 werkwoorden die verder in het handboek als model 

gebruikt worden voor de vervoeging van de zwakke werkwoorden in de basisstam: 

 ‘holle’ werkwoorden ‘defectieve’ werkwoorden 

 type 1 type 2 type 3 type 1 type 2 type 3 

3 M.E. َََزار  لَق يََ مَشىَ دَعا نمََ بَعََ

3 Vr.E. َْلَق يَتَْ مَشَتَْ دَعَتَْ نمَتَْ بَعَتَْ زارَت 

3 M.Mv. لَقُوا شَوْاَمََ دَعَوْا نمُوا بَعُوا زارُوا 

Na een oppervlakkige vergelijking is men geneigd deze werkwoorden onregelmatig te noemen. 

Heel wat vragen dringen zich namelijk op, o.a.:  

“Welke is de 2de stamletter bij de holle werkwoorden ?” 

“Waarom is de 3de stamletter niet herkenbaar bij دَعَتَْ/دَعا en مَشَتَْ/مَشى, terwijl hij wel 

herkenbaar is bij ََلَق يَتَْ/لَق ي ?” 

“Waarom is bij دَعَوْا en مَشَوْا het persoonsaanduidend suffix /aw/, terwijl het /ū/ is bij لَقُوا ?” 

“Waarom is de 3de stamletter niet herkenbaar bij لَقُوا?” 

Het lijkt verbazend, maar toch volgen de zwakke werkwoorden het stam- en patroonsysteem dat 

duidelijk zichtbaar is bij de sterke werkwoorden!  De ‘onregelmatigheden’ zijn enkel het resultaat 

van een aantal klankwetten die het stam- en patroonsysteem onherkenbaar maken. 

Zoals reeds eerder vermeld, is bij zwakke werkwoorden een van de stamletters een semi-vocaal of 

overgangsklank: و en َي vormen slechts een ‘overgang’ met een klinker. Elke persoonsvorm uit 

bovenstaand schema werd op volgende pagina in een nieuw schema gereconstrueerd tot zijn zgn. 

hypothetische vorm, d.i. de vorm waarin basispatroon en stamletters /w/ of /y/ nog herkenbaar zijn. 

Opm. 1: De hypothetische vormen die nog klinkerwijzigingen ondergaan, worden in het handboek steeds aangeduid 

met een asterisk bij de transcriptie, bv. *zawara ; de hypothetische vormen die geen klinkerwijzigingen ondergaan en 

dus ook de reële vormen zijn, krijgen geen asterisk, bv. laqiya. 



 

 

 ‘holle’ werkwoorden ‘defectieve’ werkwoorden 

 type 1 type 2 type 3 type 1 type 2 type 3 

َزارََ   لَق يََ مَشىَ دَعا نمََ بَعََ
patroon FaMaLa FaMaLa FaMiLa FaMaLa FaMaLa FaMiLa 

hyp. vorm *zawara *baya‛a *nawima *da‛awa *mašaya laqiya 

 لَق يَتَْ مَشَتَْ دَعَتَْ نمَتَْ بَعَتَْ زارَتَْ 
patroon FaMaLat FaMaLat FaMiLat FaMaLat FaMaLat FaMiLat 

hyp. vorm *zawarat *baya‛at *nawimat *da‛awat *mašayat laqiyat 

 لَقُوا مَشَوْاَ دَعَوْا نمُوا بَعُوا زارُوا 
patroon FaMaLū FaMaLū FaMiLū FaMaLū FaMaLū FaMiLū 

hyp. vorm *zawarū *baya‛ū *nawimū *da‛awū *mašayū *laqiyū 

Een vergelijking met het schema op vorige pagina toont duidelijk aan dat de hypothetische vormen 

allerhande wijzigingen ondergaan. Deze wijzigingen zijn allerminst willekeurig: ze zijn afhankelijk 

van het segment waarin de semi-vocaal zich bevindt en beantwoorden daarmee aan welbepaalde 

klankwetten. Het volledig overzicht van deze klankwetten wordt op de volgende pagina vermeld. 

Volgend overzicht vermeldt de specifieke klankwetten die op bovenstaand schema zijn toegepast: 

 holle ww.-en defectieve ww.-en 

▪ /iya/ is een segment dat ongewijzigd blijft (de hypothetische vorm is dus ook de reële vorm): 
 laqiya 

 laqiyat 

▪ Een semi-vocaal tussen 2 korte klinkers valt weg en 

- indien de 2 klinkers identiek zijn, assimileren ze tot 1 lange klinker 
 *awa → ā *zawara →  zāra *da‛awa → da‛ā 

  *zawarat → zārat *da‛awat → *da‛āt 

  *zawarū → zārū  

 *aya → ā *baya‛a → bā‛a *mašaya → mašā 

  *baya‛at → bā‛at *mašayat → *mašāt 

  *baya‛ū → bā‛ū 

- indien de 2 klinkers niet identiek zijn en de 1ste klinker is /a/,  assimileren ze tot /ā/  
 *awi → ā *nawima → nāma  

  *nawimat → nāmat  

  *nawimū → nāmū 

▪ Een semi-vocaal tussen een korte klinker en een lange klinker /ū/ :  

- met /a/ als 1ste klinker assimileert het segment tot een diftong /aw/  
 *awū → aw  *da‛awū → da‛aw 

 *ayū → aw  *mašayū → mašaw 

- met /i/ als 1ste klinker assimileert het segment tot een lange /ū/ 
 *iyū → ū  *laqiyū → laqū 

▪ Een lange klinker in een gesloten lettergreep wordt kort: 
   *da‛āt → da‛at 

   *mašāt → mašat 



 

 

Klankwetten van de zwakke stammen  

1. Segmenten die ongewijzigd blijven (hypothetische vorm = reële vorm): 

a. de segmenten uwa en iya  

b. de diftongen aw en ay  

c. de dubbele ww en yy  

d. de segmenten vSā en vSay (dus alle dualisvormen): awā, ayā away, ayay 

  uwā 

  iwā, iyā  iyay 

e. het segment ṽSv : āwa, āwi, āwu 
  āya, āyi, āyu 

  ūwa, ūwi, ūwu 

  ūyi 

  īya, īyi, īyu 

2. Het segment vSv: de semi-vocaal valt weg en 

a. indien de 2 klinkers identiek zijn, assimileren ze tot 1 lange klinker 
 *awa → ā *uwu → ū *iyi → ī 

 *aya   

b. indien de 2 klinkers niet identiek zijn en de 1ste klinker is /a/,  assimileren ze tot /ā/  
 *awi  → ā   

 *awu 

 *ayi  

 *ayu 

c. indien de 2 klinkers niet identiek zijn en de 1ste klinker is niet /a/,  assimileren ze tot /ī/  
 *uwi → ī 

 *uyi  

 *iwu 

 *iyu 

3. De segmenten Sv, vS en Sṽ: de semi-vocaal valt weg en er ontstaan lange klinkers. 
 *wa  → ā *wu  → ū *wi  → ī 

 *wā   *wū   *yi  

 *ya   *uw   *iw  

 *yā     *iy  

 Uitzondering: de segmenten  *yu  → ī 

 *yū 

4. De segmenten vSū en vSī:  

a. een /a/ als 1ste klinker is dominant: het segment assimileert tot een diftong /aw/ of /ay/ 
 *awū  → aw *ayī → ay 

 *ayū  *awī 

b. met /i/ of /u/ als 1ste klinker is de lange klinker na de semi-vocaal dominant: 
 *iyū  → ū *iyī  → ī 

 *iwū  *iwī 

 *uwū  *uwī  

5. Een lange klinker in een gesloten lettergreep wordt kort 

 
 Bij de bespreking van zwakke stammen verder in de cursus worden steeds volgende symbolen gebruikt: /v/ = korte 

klinker, /ṽ/ = lange klinker, /S/ = semi-vocaal و of َي 



 

 

13.2. Holle werkwoorden basisstam: الماضي 
Een hol werkwoord (ف عْلَأَجْوَف) heeft een و of َي als tweede stamletter. 

In de basisstam van de holle werkwoorden bestaan 3 vervoegingstypes, elk met een eigen muḍāri‛-

klinker. Volgende werkwoorden worden daarbij als model gebruikt: 

 نمََ ← ينَامَُ 3 بَعََ ← يبَيعَُ 2 زارََ ← يزَورَُ 1 

De noemvorm van de māḍī maakt niet duidelijk tot welk van de 3 vervoegingstypes een hol 

werkwoord behoort. Studeer dus steeds māḍī en muḍāri‛ samen! In de woordenlijsten zal de 

muḍāri‛-klinker verder als volgt aangeduid worden: 

 نمََ َـَ 3 بَعََ  ـَ 2 زارََ َـُ 1 

Onderverdeeld naar hun vervoegingstype werden volgende holle werkwoorden gezien:  

كَانَ  1  زار،َعاد،َقال،َقام،

 بَعَ 2

 خاف،َنمَ   3

Samenvatting van de vervoeging: 

- Gebruik de vervoegingskern met de lange klinker (FāL-) in een open lettergreep. 

- Gebruik de vervoegingskern met de korte klinker (FuL- bij type 1; FiL- bij types 2 en 3) in een 

gesloten lettergreep. Let op: de korte klinker wordt hier niet bepaald door de klankwetten!!! 

 type 1 type 2 type 3 

3 M.E. َََزار  نمََ بَعََ

3 Vr.E. َْنمَتَْ بَعَتَْ زارَت 

2 M.E. َََزُرْت  نِ ْتََ ب عْتََ

2 Vr.E.  ََزُرْت َب عْتَ   نِ ْتَ 

1 E. ََُزُرْت َب عْتَُ  نِ ْتَُ

3 M.Mv. َزاروا َبَعوا  نموا

3 Vr.Mv. َََزُرْن َب عْنََ  نِ ْنََ

2 M.Mv. ََُُْزُرْت َمَْب عْتَُ تُْمَْ  نِ 

2 Vr.Mv. ََّنِ ْتََُّ ب عْتََُّ زُرْتُن 

1 Mv. َنْا ب عْنا زُرْن  نِ 



 

 

13.3. Holle werkwoorden basisstam:  المضارع 
In alle persoonsvormen en bij elk van de vervoegingstypes komt de overgangsklank و of ي voor in 

een klinkersegment Sv (semi-vocaal + korte klinker). Volgende klankwetten worden toegepast: 

▪ In het segment Sv assimileert de semi-vocaal met de klinker tot een lange klinker, bv.: 

 *yazwuru → yazūru *yabyi‛u →  yabī‛u *yanwamu →  yanāmu 

 *yazwurna →  *yazūrna *yabyi‛na →  *yabī‛na *yanwamna → *yanāmna 

 *yazwur → *yazūr *yabyi‛ → *yabī‛ *yanwam → *yanām 

▪ Een lange klinker in een gesloten lettergreep wordt kort, bv.: 

 *yazūrna → yazurna *yabī‛na → yabi‛na *yanāmna → yanamna 

 *yazūr → yazur *yabī‛ → yabi‛ *yanām → yanam 

Samenvatting van de vervoeging: 

- Gebruik de vervoegingskern met de lange klinker ( -FūL- bij type 1; -FīL- bij type 2; -FāL- bij 

type 3) in een open lettergreep. 

- Gebruik de vervoegingskern met de korte klinker ( -FuL- bij type 1; -FiL- bij type 2; -FaL- bij 

type 3) in een gesloten lettergreep. 

Type 1: 

 indicatief conjunctief jussief imperatief 

3 M.E. ََُيزَور َيزَورََ   يَـزُرَْ

3 Vr.E. ََُتَزور َتَزورََ   تَـزُرَْ

2 M.E. ََُتَزور َتَزورََ  زُرَْ تَـزُرَْ

2 Vr.E. َََتَزورين َتَزوريَ َتَزوريَ  زوريَ

1 E. ََُأزَور َأزَورََ َأزَُرَْ  

3 M.Mv. َََيزَورون َيزَورواَ َيزَورواَ  

3 Vr.Mv. َََيَـزُرْن َيَـزُرْنََ َيَـزُرْنََ  

2 M.Mv. َََتَزورون َواَتَزورَ َتَزورواَ  زورواَ

2 Vr.Mv. َََتَـزُرْنََ تَـزُرْن  زُرْنََ تَـزُرْنََ

1 Mv. ََُنزَورََ نزَور   نَـزُرَْ

 



 

 

Type 2: 

 indicatief conjunctief jussief imperatief 

3 M.E. ََُيبَ يع َيبَ يعََ   يبَ عَْ

3 Vr.E. ََُتبَ يع َتبَ يعََ   تبَ عَْ

2 M.E. ََُتبَ يع َتبَ يعََ  ب عَْ تبَ عَْ

2 Vr.E. َََتبَ يع ي َتبَ يع ي َتبَ يع ي  ب يع ي

1 E. ََُأبَ يع َأبَ يعََ َأبَ عَْ  

3 M.Mv. َََيبَ يعُون َيبَ يعُوا َوايبَ يعَُ  

3 Vr.Mv. َََيبَ عْن َيبَ عْنََ َيبَ عْنََ  

2 M.Mv. َََتبَ يعُون َتبَ يعُوا َتبَ يعُوا  ب يعُوا

2 Vr.Mv. َََتبَ عْنََ تبَ عْن  ب عْنََ تبَ عْنََ

1 Mv. ََُنبَ يعََ نبَ يع   نبَ عَْ

Type 3: 

 indicatief conjunctief jussief imperatief 

3 M.E. ََُينَام َينَامََ   يَـنَمَْ

3 Vr.E. ََُتنَام َتنَامََ   تَـنَمَْ

2 M.E. ََُتنَام َتنَامََ  نََْ تَـنَمَْ

2 Vr.E. َََتنَام ي ي َتنَام  ي َتنَام  ي  نم 

1 E. ََُأَنم َأَنمََ َأَنََْ  

3 M.Mv. َََينَامُون َينَامُوا َينَامُوا  

3 Vr.Mv. ََنَمْنََيَـ َيَـنَمْنََ َيَـنَمْنََ  

2 M.Mv. ََنََتنَامُو َتنَامُوا َتنَامُوا  نمُوا

2 Vr.Mv. َََتَـنَمْنََ تَـنَمْن  نَِْنََ تَـنَمْنََ

1 Mv. ََُننَامََ ننَام   نَـنَمَْ



 

 

13.4. Holle werkwoorden afgeleide stammen:  الماضي 
De afgeleide stammen bij de holle werkwoorden volgen dezelfde patronen als die bij de sterke 

werkwoorden, hetgeen tot uiting komt in hun hypothetische vormen. Door toepassing van de 

klankwetten kunnen deze werkwoorden onderverdeeld worden in 2 groepen: 

A. In de afgeleide stammen II, III, V en VI komen segmenten voor die volgens de klankwetten 

ongewijzigd blijven, zodat de hypothetische vorm ook de reële vorm is. Deze werkwoorden 

worden vervoegd zoals de sterke werkwoorden. 

 II III V VI 

patroon FaSSaLa FāSaLa taFaSSaLa taFāSaLa 

hyp. vorm   tağawwala tanāwala 

 (nog geen vb.) (nog geen vb.) ََتنَاوَلََ تَجَوَّل 

B. In de afgeleide stammen IV, VII, VIII en X ondergaan de segmenten klinkerwijzigingen 

onder invloed van de klankwetten, zodat de hypothetische vorm niet de reële vorm is. 

 IV VII VIII X 

patroon * ’aFSaLa * inFaSaLa * iFtaSaLa * istaFSaLa 

hyp. vorm * ’arwada   * istarwaḥa 

َأرَادََ  (nog geen vb.) (nog geen vb.) ََا سْتََّاح 

Volgende klankwetten worden toegepast: 

▪ In het segment Sv assimileert de semi-vocaal met de klinker tot een lange klinker: 

 - stam IV: * ’aFSaLa  → ’aFāLa vb.: * ’arwada → ’arāda ََأرَاد 
 - stam X: * istaFSaLa → istaFāLa vb.: * istarwaḥa → istarāḥa ََا سْتََّاح 

▪ In het segment vSv valt S weg en 2 identieke korte klinkers assimileren tot 1 lange klinker: 

 - stam VII: * inFaSaLa → inFāLa (nog geen vb.) 

 - stam VIII: * iFtaSaLa → iFtāLa (nog geen vb.) 

▪ Een lange klinker in een gesloten lettergreep wordt kort: 

 - stam IV: * ’aFāLtu → ’aFaLtu vb.: * ’arādtu → ’aradtu َُأرََدْت 
 - stam VII: * inFāLtu → inFaLtu (nog geen vb.) 

 - stam VIII: * iFtāLtu → iFtaLtu (nog geen vb.) 

 - stam X: * istaFāLtu → istaFaLtu vb.: * istarāḥtu → istaraḥtu َُا سْتََّحَْت 
Samenvatting van de vervoeging: 

- Gebruik de maḍī-kern met de lange /ā/ in een open lettergreep, bv. ََرادََأ  en ََا سْتََّاح 
- Gebruik de maḍī-kern met de korte /a/ in een gesloten lettergreep, bv. َُأرََدْت en َُا سْتََّحَْت 



 

 

13.5. Het werkwoord قام بـ 

De letterlijke betekenis van ََ بـقام  is ‘zich bezighouden met, instaan voor, uitvoeren’, zoals in de 

uitdrukking مَبعملقا  = ‘een werk uitvoeren’. 

Het werkwoord ََبـ  komt ook frequent voor in combinatie met een verbaal naamwoord. Die قام

combinatie vormt dan een stilistische variant op de constructie met persoonsvorm. Soms moet ze 

vertaald worden met een afzonderlijk werkwoord, maar soms bestaat in het Nederlands een 

gelijkwaardige collocatie. 

مةَََ ََالعاص  مة َ.ََ=زارَت  َقامَتََْب ز يرة ََل لْعاص 
Zij heeft een bezoek gebracht aan de hoofdstad = Zij heeft de hoofdstad bezocht 

ََ َوْلة ََفيََ=تَجَوَّلْناََفيََالسوق  َ.َقُمْناَبج  َالسوق 
We hebben een wandeling gemaakt in de soek = We hebben in de soek rondgewandeld 

رْضىََ
َ
رْضىَ.ََ=سَأفَْحَصََُالم

َ
ََالم َسَأقَومََُب فَحْص 
Ik zal de patiënten onderzoeken 

Let op: Naast ََبـ  .bestaan nog werkwoorden die een collocatie vormen met een substantief, bv قام

موعدا  een afspraak maken’. Dergelijke uitdrukkingen worden verder in het handboek‘ = ضربَ

vermeld en moeten samen met de woordenschat uit het hoofd gestudeerd worden. 

13.6. Het werkwoord ‘kunnen’ 

Om het begrip ‘kunnen’ uit te drukken bestaan behalve قدر nog enkele andere werkwoorden in het 

Standaard Arabisch. Eén hiervan is het onpersoonlijk gebruikte werkwoord ََأمَْكَن , muḍāri‛: َُيُمْك ن = 

‘mogelijk zijn’, gevolgd door het voegwoord َْأن en een bijzin waar het werkwoord in de conjunctief 

staat. 

Twee verschillende constructies zijn dan mogelijk: 

A. Wanneer het onderwerp van ‘kunnen’ een persoonlijk voornaamwoord is, dan voegt men dit 

als suffix toe aan het werkwoord يمكن, bv.: 

 .Ik kan dat morgen doen يُمْك نُنََأنََْأفَـْعَلَََذَل كَََغَدا . 

B. Wanneer het onderwerp van ‘kunnen’ een zelfstandig naamwoord is, dan gebruikt men de 

constructie َلـيمكن , bv.: 

ََأنََْيدَْخُلواََالفَصْلَ.   .De studenten kunnen de klas binnengaan يُمْك نََُل لطُلب 

Denk eraan dat يمكن onpersoonlijk gebruikt wordt en dat het onderwerp dus ‘het’ is. Wanneer een 

zin met het onpersoonlijk werkwoord يمكن in S.V.O.-volgorde moet staan, bv. na  َأن, moet het 

onderwerp ‘het’ dus als persoonssuffix toegevoegd worden aan  َأن, bv.: 

َ.يُمْك نُنََأنََْأدَْرُسَََالعَرَبيةََََأنََّهَُأعَْر فََُ   Ik weet dat ik Arabisch kan studeren. 



 

 

BASISTEKSTEN 

 جولة في دمشق

َدَلولَمنَالسنةَالماضيةَلدراسةَالثقافةَالعربيةَفيَالمعهيسافرَعددَمنَالطلبَالفرنسييَإلَسوريَفيَشهرَأ
همَََـلأنَََبدايةَالسنةَالدراسية154ََأسابيعَمن3َََ.َوصلواَإلَسوريَقبل153ََالفرنسيَللدراساتَالعربيةَبدمشقَ

كَحَلَبَ ْص155َأرادواَأنَيزورواَبعضَالمدنَالسوريةَالهامة َ.159وتَدْمُر158َواللذ قية157ََوحَماة156ََوحم 
ريخيةَوالأبنيةَالسلميةَالرائعة،َعادواَإلَدمشقَفيَاوبعدَإقامةَمَتعةَفيَتلكَالمدنَشاهدواَأثناءهاَالآثارَالت

َربعةَأيمَ.بََ،َيعنَقبلَبدايةَالدروس8َ/10َ
الصباَ بوفيَ عودتعحَ التجارَكلََـدَ فيهاَ يبيعَ طويلةَ سوقَ وهيَ الحمَيديةَ سوقَ فيَ بجولةَ للقيامَ انطلقواَ همَ

تقريبا الأمويَََ.شيءَ الجامعَ أعجبهمَ حيثَ العاصمةَ مركزَ زارواَ الصوفية160ََثَ دمشق161َََومراكزَ ومتحفَ
َورَالمختلفة.صتَريخهاَإلَالعَدالغنَبتحفَيعوَ

المَالعربَبجمالها،َوهيَبساتيَخصبةََعالمشهورةَفيَال162ََلغُوطةَبَأنَيزورواَاوفيَيومَالأحدَقررَعدةَطل
كَالخوخَوالمشمشَوالتفاحَوالعنبَ واسعةَجداَتقعَفيَضواحيَالمدينةَويزرعَفيهاَالفلحونَالفواكهَاللذيذة

 

153 - Het Institut Français d'Etudes Arabes de Damas (IFEAD) organiseert zomerstages en jaarstages Arabisch ten 

behoeve van Franse, Belgische en Nederlandse studenten en onderzoekers. 

 ...een week voor = قبل...َبَسبوع of قبلَأسبوعَمن... - 154

 Aleppo, gelegen in het noorden, is de 2de grootste stad van Syrië. Sinds de Romeinse overheersing is : حَلَب - 155

Aleppo steeds een belangrijk handelscentrum geweest. De stad kent een belangrijke christelijke bevolkingsminderheid 

en is vooral bekend om haar citadel, overdekte soeks, museum en karavanserai’s. 

ْص - 156  ,Homs, industriestad (o.a. petroleumraffinaderijen) gelegen in de vallei van de Orontes in centraal-Syrië : حم 

dichtbij de grens met Libanon. Op cultuurhistorisch vlak is zij vooral bekend om de moskee van Khālid ibn al-Walīd. 

 Hama, gelegen in centraal-Syrië aan de Orontes, is beroemd om haar prachtige noria’s (waterwielen). De stad : حَماة - 157

is een van de meest conservatieve in Syrië en kwam op bloedige wijze in het nieuws in 1982 toen bij de onderdrukking 

van een opstand o.l.v. de Muslimbroeders naar schatting 10 à 20.000 doden vielen. 

 .Lattaquieh is de belangrijkste haven van Syrië en ligt aan de Middellandse-Zeekust : اللذ قي ة - 158

 Tadmur, oasestad in de Syrische woestijn, gelegen halfweg de Middellandse Zee en de Eufraat. Onder haar : تَدْمُر  - 159

vroegere naam Palmyra behoort het tot de belangrijkste historische sites ter wereld: kleitabletten vermelden het bestaan 

van de stad reeds in het 2de millennium voor onze tijdrekening. Gelegen op de handelsroute van de Middellandse Zee 

naar het Verre Oosten was het vooral ten tijde van de Romeinse overheersing een bloeiende handelsstad. 

160 - De Soek al-Hamidiyya loopt uit op de Omayyadenmoskee. De Omayyadenmoskee is een van de belangrijkste 

moskeeën in de Arabische wereld. Zij werd opgericht onder de Omayyadenkalief al-Walīd (705-715) op de grondvesten 

van de Johannes de Doper-kerk. 

 .soefisme: verzamelnaam voor verschillende mystieke stromingen binnen de islam = الصوفي ة - 161

162 - Damascus en de vruchtbare Ghuta-vlakte vormen één grote oase binnen een gebied dat anders voor bewoning 

nauwelijks geschikt is. 



 

 

ركبَ فلذلكَ الدروسَ بدايةَ عندَ الثنيَ يومَ فيَ شديدَ بتعبَ يشعرنَ أنَ فخفنَ الطالباتَ بعضَ أماَ الخ.َ
َحيثَتناولنَالغداءَواستَّحنَمنَتعبَالزيراتَالكثيةَ.163َهرَبَـرَدىـنَإلَنتَكسيَنقلته

الج عادَ مساءَ العاشرةَ مبكرَوفيَ يقومواَ أنَ التاليَ اليومَ فيَ عليهمَ لأنهَكانَ لينامواَ غرفهمَ إلَ منََََينميعَ
 للذهابَإلَدروسهم.164َالنوم

 د في مكتب البري

َطوابعَجو يةَلبلجيكاَمنَفضلكَ.5ََلة:يَْف
َيَآنسةَ؟165ََويةَلرسالةَأمَلبطاقةَمصورةجوابعَطَالموظفَ:

َلبطاقةَمصورةَللقاهرة.166َلرسالة،َوكذلكَطابعَعاديَيلة:ف
َتفضلي،َهاَهيَالطوابع.َالموظفَ:

َضلكَ؟َفكمَثَنهاَمنََيلة:ف
َلياتَمنَفضلكَ.9ََالموظفَ:

َ؟ََ 167ةإل كْتَّونيرسالةَهناَمنَهلَأقدرَأنَأبعثََيلة:ف
نْت.َستجدينهَفيَنهايةَالشارعَالرئيسي.تذهبَإلََكَبَنَأنصحيَآنسة،ََل،َالموظفَ: َمقهىَالنْتَّ 

بَلخارجَمنَهناَ؟َيلة:ف َهلَيمكننَالتصالَهاتفياَ 
منَََكيلومتَّف،َوهيَعلىَمسافةََتَل،َللتصالَهاتفياَبَلخارجَيَبَعليكَالذهابَإلَدائرةَالهاَالموظفَ:

َهنا.
َ؟ََاليوروهلَتعرفَأينَيمكننَأنَأصرفََيلة:ف

َمقهىَالنتَّنتَ.فيَالمصرف،َوهوَيقعَإلَجانبََالموظفَ:
َشكراَلكَيَسيديَعلىَهذهَالمعلومات.َيلة:ف

 .بَيَآنسة،َمعَالسلمةجلَشكرَعلىَواَالموظفَ:

 

163 - De Barada ontspringt in het Anti-Libanongebergte en bevloeit Damascus en — via een netwerk van 

irrigatiekanalen — de Ghuta-oase. De vallei van de Barada is op vrije dagen een geliefkoosd toevluchts- en 

picknickoord voor de inwoners van Damascus. 

 opstaan (na het slapen) = قامَمنَالنوم - 164

 prentbriefkaart, ansichtkaart = بطاقةَمصو رة - 165

 gewoon, normaal = (عادة nisba-naamwoord van) عاديَ  - 166

 een e-mail sturen = بعثََرسالةََإلكتَّونية - 167



 

 

OEFENINGEN 

Oefening 1: Vervoegingsoefening (CD 3 – 6) 

Pas de modelzinnen aan in functie van de nieuw opgegeven onderwerpen. 

a) modelzin: خافَأنَيقطعَالشارع 
َأن .5 أنَوأخت .3 سكانَالحيَ  .1
َوأولدكَ .4 أميَ .2 َبناتـهاَ .6 أنت 

b) modelzin:َهلَيبيعَذلكَبثمانيَلياتَ؟ 

َأنتَ  .5 الصيادلة .3 الآنسةَمريَ .1
َأنتم .6 لحاتَفال .4 أنتََ .2

c) modelzin: َلمَيقمَبجولةَفيَضواحيَالمدينة 

َأنتََ .5 ضيفت .3 وأختأنَ .1
َأولئكَالسائحات .6 المرجالَالأع .4 أن .2

d) modelzin: َهلَأرادَأنَينامَقليلَبعدَعودتهَ؟ 

َأنتَ  .5 أنتَ  .3 المرافقون .1
َالسيداتَهؤلء .6 الآنسةَسعاد .4 أنتََ .2

Oefening 2: Vraag- en antwoordoefening (CD 3 – 7) 

a) Beantwoord elke vraag bondig d.m.v. ...لن...َبل en gebruik daarbij volgende zinsdelen. 

Vb.: َالخوخ 
ر .1 َمشغولَ .5َالبستان .3َأي 
 10رقمَ .6َللمرةَالثانيةَ .4َالتاكسي .2

b) Beantwoord elke vraag op dezelfde manier d.m.v. بل...َلم... . 

Vb.: الوطن 
َسادسةَوالربعال .5َدائرةَالهاتفَ .3َالمشمش .1
 المطر .6َالعاشرةَتقريباَ .4َأبنيةَأخرىَ .2

Oefening 3: Invuloefening (mondeling) 

Gebruik een hol werkwoord om in volgende zinnen een gebod of verbod uit te drukken. 

َيَلهَ"أهلَوسهل"َعندَوصولهََ!ـــ .1
ََ!168َهاَبثمنَمقبولـــليستَهذهَالتفاحاتَطازجة؛َ .2
َمعَالأموي َأثناءَإقامتكمَفيَدمشقََ!اواَالجـــ .3

 

 hier: aanvaardbaar, aannemelijk = مقبول - 168



 

 

َلطيفاَعندماَيزورنَذلكَالمغنَالمشهورََ!َـــ .4
َ!ـــلَ .5 َيَمنَالفحصَالطب 
َيَحتَّالظهرََ!ـــلستَمريضةَالآن،َلَ .6
كَلَحال،َلَ .7 َلسواحَالأجانبََ!لفَهذهَالتحَـــعلى
 واَأثناءَدرسَاللغةَالعربيةََ!ـــلَ .8

Oefening 4: Vraag- en antwoordoefening (mondeling) 

Bedenk een antwoord op volgende vragen en gebruik daarbij de zinsdelen tussen haakjes. 

َدقائق(10َ)َإلَالمصرفَ؟َبناََمتَّيمكنكَأنَتعودي .1
َ)حصلَعلىَمعلوماتَ(َماذاَأرادتَالآنساتَالموجوداتَأمامَالشباكَ؟ .2
َ)جوعَشديدَ(َبالَ؟تكَفيَالجشديدَعندماَعدتَمنَجول169َألمَتشعرَبتعبَ .3
َ)القرنَالهجريَالثالثَ(َخَهذهَالتحفَإلَعصرَالدولةَالأموي ةَ؟يهلَيعودَتَرَ .4
َمنَمدرسيناَ(170َ)كلَواحدَبعثواَببطاقةَمصورةَ؟أنَتََأردتُلمنَ .5
َ(8)الشباكَرقمََاتفياَبَلخارجَ؟هأينَيمكننَالتصالَ .6
َنوعَمنَالفواكهَ()كلََماذاَيمكنكمَأنَتزرعواَفيَهذهَالأراضيَالخصبةَ؟َ .7
َ)استَّاح(َفيَالحقولَ؟171َماذاَفعلتمَبعدَأنَتجولتمَساعاتَطويلة .8
َكمَ(5ََعلىَمسافةَ)َهلَتقعَأبنيةَالجامعةَبعيداَعنَهناَ؟ .9

 )قبلَتشرينَالأولَ(َلتهنَالدراسيةَفيَأيلولَ؟حمنَرََالطبيباتَهلَستعودَ .10

Oefening 5: (CD 3 – 8) 

Lees basistekst 1 na voorbereiding thuis, vertaal en beantwoord volgende vragen. 

َهمَأثناءَزيرتـهمَللمدينةَ؟َبماذاَأعجَ.8َمتَّسافرَالطلبَإلَسوريَ؟َ .1
َماَهيَالغوطةَ؟ََ.9َلماذاَسافرواَإلَهناكَ؟َ .2
َماذاَيزرعَالفلحونَفيَتلكَالبساتيَ؟َ.10َمتَّوصلواَإلَسوريَ؟َ .3
َذاَلمَتزرَبعضَالطالباتَالغوطةَ؟لماَ.11َإلَأينَسافرواَقبلَبدايةَالدروسَ؟َ .4
َماذاَفعلنَفيَذلكَاليومَ؟َ.12َإلَالعاصمةَ؟َمتَّعادواَ .5
َإلَغرفهمَ؟َينلماذاَذهبَالطلبَمبكرََ.13َأينَتجولواَفيَاليومَبعدَعودتـهمَ؟ .6
َََميديةَ؟َماَهيَسوقَالح .7

 

 moe zijn = شعرَبتعب - 169

170 - 
 ieder afzonderlijk = كُلَُّواحدَ 

َطويلة - 171  urenlang (bijw.) = ساعات 



 

 

Oefening 6: (CD 3 – 9) 

Lees basistekst 2 na voorbereiding thuis, geef de vertaling en maak volgende invuloefening. 

َاللزمةَلمَتكنَعندهاَ.َـــــَلكنَـــالَــــسائلَإلَبلجيكاَبَلرَببعضَالَـــــيلةَآنسةَبلجيكيةَأرادتَأنَفنَإ
ََـــَـطوابعَجويةَلرسالةَوطابعاََََــــالموظفََََمنََــــالخاصَبَلطوابعَحيثََََـــــهاَإلَمكتبَالبَيدَوقفتَأمامََـــبعدََ

َلبطاقةَمصورةَللقاهرة.
ََ أن اََََــــبعدَ ََلهاَ إنه لهاَ قالَ الطوابعَ بـــلموظفَ تبعثَ أنَ ََََـــــهاَ فلذلك البَيدَ مكتبَ منَ بروكسيلَ هاَــــإلَ

َ.6ــــَبَلذهابَإلَالشباكَ
اتف.َأماَالمصرفََالهََــــنقودها.َقالَلهاَإنهَعليهاَأنَتذهبَإلََََــــفياَبَلخارجَوتهاََـــــيلةَأينَيمكنهاَالفهََــــثََ

َكمَمنَهناك.ـَـــَلهاتف،َيعنَعلىَمسافةَدائرةَاَــــفقالَإنهَيقعَ
كَلََــــيلةَالمكتبَفَــــقبلَأنَ  المفيدةَ.َـــــالموظفَعلى

Oefening 7: Syntactische oefening (mondeling) 

Combineer volgende onafhankelijke zinnen tot een hoofdzin + relatiefzin. 
 .Vb: لناَصديقَمغربَ.

َ  الميناء.َيعملَأخوَصديقناَفي
ََلناَصديقَمغربَيعملَأخوهَفيَالميناءَ. ←

ََ.رسالةَإلكتَّونية هذه .1
َدقائقَ.5َبلَقَالرسالةَاللكتَّونيةوصلتناَهذهَ

َآخرَ.َحقتَّاَبَقامَالرئيسَأمسَالأولَ .2
كَلهمَعلىَالقتَّاَ ََ.حوافقَأعضاءَالحكومة

َرفَمعروفة.تقعَفيَالشارعَالرئيسيَمصا .3
ََتلكَالمصارفَ.فينصحناَخليلَبَنَنصرفَنقودنَ

َ؟172ََماَرأيكمَفيَأنَنبحثَعنَدائرةَحكوميةَ .4
َكنناَأنَنَصلَعلىَالمعلوماتَاللزمةَفيَالدائرةَالحكومية.يم

َتَبعواَسفرهمَبعدَإقامةَمريَةَعلىَشاطئَالبحرَالأبيض. .5
َشديدَخللَإقامتهمَ.الاستَّاحواَمنَالتعبَ

َرسائلَمنَتلميذَقدماء.10َابيعَالماضيةَأكثرَمنَوصلتنَفيَالأس .6
َمعيةَفيَالخارج.غادرَالتلميذَالقدماءَبلدنَللحصولَعلىَشهادةَجاَ

 

 officiële dienst = دائرةَحكومية - 172



 

 

ََ.174مدينةَصناعيةَعصرية173َالدارَالبيضاءَ .7
َكثيةَ.175ََيسكنَالآنَفيَالدارَالبيضاءَأسرَفلحةَ

َللبحثَعنَعمل.176َطْلَسَهاجرتَالأسرَمنَجبالَالأََ
َحفَ.قمناَبزيرةَلعدةَمتا .8

كَثيَمنَالتحف. َأعجبناَفيَالمتاحفَجَال
 لَالعصورَالتاليةَ.البعضَالآخرَإوَتعودَبعضَالتحفَإلَعهدَالدولةَالأمويةَ

Oefening 8: Vertaal naar het Arabisch (schriftelijk) 

1. Is dat een e-mail die je hebt verstuurd ? 

2. Moeten jullie niet naar de bank terugkeren om jullie ponden te wisselen ? 

3. Mijn dierbare Su‛ād, wat is je mening over de oorzaak van deze ziekte ? 

4. De gebouwen van de Faculteit Landbouwwetenschappen liggen op ongeveer 6 km van het 

Museum van Schone Kunsten. 

5. Ze raden zakenlui aan eerst en vooral contact op te nemen met de afdeling (speciaal) voor het 

wisselen van vreemde munten. 

6. Alhoewel het gedurende het weekend voortdurend heeft geregend, hebben mijn zussen vorige 

zaterdag een leuke wandeling gemaakt. 

7. De rector zal het komende maandag te (= zeer) druk hebben met het ontvangen van buitenlandse 

professoren. Daarom heeft hij jullie volgende data voorgesteld om een andere afspraak te 

maken. 

8. Ze hebben vier weken geleden een e-mail verstuurd waarin ze zeggen dat ze na een aangename 

vliegreis in Sana’a zijn aangekomen, maar sindsdien hebben we geen nieuws van hen 

ontvangen. 

9. Toen we in de omgeving wandelden merkten we dat ten noorden van (= ََشَال) de stad een groot 

aantal privé-tuinen liggen en dat de inwoners er verschillende soorten fruit telen, zoals 

sinaasappelen, abrikozen, pruimen, enz. 

 

 Casablanca = الدارَالبيضاء - 173

 modern, eigentijds = عصريَ  - 174

 landbouwersgezin = أسرةَفلحة - 175

176 - Het Atlasgebergte is het centraal bergmassief in Marokko, met uitlopers naar het Z.W. en N.O., dat zich uitstrekt 

tot in Algerije. 



 

 

10. Op 10 november laatstleden zijn enkele economen gespecialiseerd in de economie van de 

derdewereldlanden naar Alexandrië vertrokken, waar ze een internationale conferentie moesten 

bijwonen met als thema (= waarvan het thema is...) de problemen van het maritiem transport 

tussen de Middellandse-Zeehavens en die (= de havens) aan de Noordzee. 

Bij die gelegenheid wilden sommigen van hen een toeristisch bezoek brengen aan de stad 

Luxor, terwijl de anderen beslisten naar Kaïro te reizen. Tijdens hun verblijf daar bewonderden 

ze (= beviel hen) in het bijzonder de schoonheid van heel wat historische bezienswaardigheden, 

o.a. de piramiden uit de tijd van de farao’s (= de faraonische piramiden). 

 



 

 

 

LES  14  14الدرس 
 

WOORDENSCHAT 

 goedkoop رَخيص nooit ل/لم/لن...َأبََداَ  

 klant زَبون/زَبَئ نَُ één/iemand (van) أَحَدََ)م:َإحْدىَ( 

رة ..َ.   bloemen (coll.) زَهْر/زَهْراتَأوَزهُورَ ...achteraan فيَمُؤَخَّ

 bezoeker زائ ر/زُو ارَ laat (te) مُتَأَخ  ر/ون 

 olie زَيْتَ of أوََْ 

 olijven; olijfbomen (coll.) زَيتْون kruidenier بَـق ال/ون 

لَع bedrag مَبـْلَغ/مَبال غَُ  لْعة/س   artikel (Mv. koopwaar) س 

/مَبانَ    plein, open ruimte ساحة/ات gebouw مَبْن 

)علىَ(َََمُساوَمة totaal, som مََْموعَ   afdingen (op) (V.N.) 

سَجائ رَُ/ارةسيج zuiden جَنوب   sigaret 

دَ   tape, band شَريط/أَشْر طةَ vast(gesteld), bepaald مُحَدَّ

)َََِـعَرَضََََ volgens (+ gen.) حَسَبََ  علىَ(ََهـعَرْضاَ   (iets) tonen (aan) 

 doosje, pakje عُلْبة/عُلَبَ bereiding (V.N.)(voor) تََْضيَ 

 duur غالَ  feest(elijke bijeenkomst) حَفْلة/اتَ 

إلَ(َ/لـََهـ قَدَّمَََ) gebakjes, snoep حَلْوَيتََ)جَ(   II (iets) aanbieden (aan) 

 dorp قَـرْية/قُـر ى leven حَياةَ 

 citroenen (coll.) ليَْمون  brood خُبْز 

مَزْحاَ َََـمَزحَََََ groenten خَضْرَواتََ)جَ(   een grapje maken 

 muziek موسيقىََ)مَ( uitnodiging دَعْوة/دَعَوات 

َ)ََََـدَفَعََََ  َ(هـََلـدَفْعاَ   (iemand iets) betalen مَُتْاز prima, uitstekend 

 geschenk هَد ي ة/هَدايَ altijd دائ ماَ  

 geboorte ميلد/مَواليدَُ dinar دينار/دَننيَُ 

 donderdag )يَـوْم(ََالخمَيسَ II (rang)schikken, ordenen رَتَّبََ 

 

 De term dinar is ontleend aan het Latijnse denarius. De dinar is de nationale munt van Algerije, Tunesië, Lybië, 

Jordanië, Irak, Koeweit en Bahrein. 



 

 

GRAMMATICA 

14.1. ‘Iemand; één van...’ =   أَحَد of ...واحِد  مِن 
Het substantief  َأَحَد, Vr. إحْدى komt voor in verschillende constructies: 

A. In een ’iḍāfa-constructie of met een persoonssuffix = ‘een/iemand van...’ 

 .Ik zal morgen iemand van hen bezoeken سَأَزورََُأَحَدَهُمْ/إحْداهُنَََّغَدا . 

د .  ساج 
َ
 .Ik heb een van deze moskeeën bezocht زُرْتََُأَحَدَََهَذ ه ََالم

 .Een van mijn zussen studeert Arabisch تَدْرُسََُإحْدىََأَخَواتيََاللُغةَََالعَرَبيةََ.  

B. In combinatie met een negatie = ‘niemand’ 

َفيََهَذ هَ   الشَر كة َ.ََلَأعَْر فََُأَحَداَ   Ik ken niemand in dit bedrijf. 

َيََْضُرََْأَحَد ََالجْت ماعََ.   .Niemand heeft de vergadering bijgewoond لمََْ

C. Onafhankelijk in een vragende zin = ‘iemand’ 

كَُتُبَ؟   ? Heeft iemand mijn boeken genomen هَلََْأَخَذَََأَحَد َ

Naast de constructie met أحد/إحدى gebruikt men ook ...د)ة(َم ن  ’...een/iemand van‘ = واح 

هُنَََّغَدا َ.  نـْ دة ََم  هُمَْ//َواح  نـْ َم  داَ   .Ik zal morgen iemand van hen bezoeken سَأَزورََُواح 

د .  ساج 
َ
َم نََْهَذ ه ََالم داَ   .Ik heb een van deze moskeeën bezocht زُرْتََُواح 

دة ََم نََْأَخَواتيََاللُغةَََالعَرَبيةََ.تَدْرَُ   سََُواح   Een van mijn zussen studeert Arabisch. 

Wanneer ...د)ة(َم ن  ! in een negatieve zin gebruikt wordt, bestaat in het MSA meerduidigheid واح 

De context moet dan duidelijk maken of “niet één...” dan wel “één... niet...” bedoeld wordt. 

 .َ هُنَّ نـْ دة ََم  هُمَْ//َواح  نـْ َم  داَ   .Ik zal niet één van hen bezoeken لَنََْأزورَََواح 

  Ik zal één van hen niet bezoeken. 

د .  ساج 
َ
َم نَََالم داَ  َأزُرََْواح   .Ik heb niet één van de moskeeën bezocht لمََْ

  Ik heb een van de moskeeën niet bezocht. 

دة ََم نََْأَخَواتيََاللُغةَََالعَرَبيةََ.    .Niet één van mijn zussen studeert Arabisch لََتَدْرُسََُواح 

  Een van mijn zussen studeert geen Arabisch. 



 

 

14.2. ‘Welk; om het even welk’ =   أي 
Het naamwoord  َأي, Vr. أي ة komt voor in verschillende constructies. Overeenkomst in genus met het 

zinsdeel waarnaar het verwijst is daarbij niet verplicht. 

  :kan in elk van beide onderstaande constructies in 2 varianten voorkomen أي ة .Vr ,أيَ  

▪ in een ’iḍāfa-constructie met een onbepaald substantief; 

▪ onafhankelijk in de constructie ...من  gevolgd door een persoonssuffix of een bepaald ,أي َ

substantief in het meervoud. 

A. In een vraagzin: ‘welk(e); wie van ...’ 

ساعة َ؟َََأيَ ةَ فيََأَي  /   om hoe laat ? 

ََزُرْتََ؟َََأيَ ةََأَيَّ/  مُدُن   Welke steden heb je bezocht ? 

حَط ة َ؟ 
َ
قُلُنََإلََالم نْكُمََْيَـنـْ  ? Wie van jullie voert me naar het station أَييََم 

وْجودينَََهُناكَََتَـعْر فَُ؟َََأيَ َ  
َ
ََالم م نَََالناس   Wie van de mensen daar ken je ? 

B. In een mededelende zin: ‘welk(e) ook, om het even welk(e)’ 

حالَ عَلىََأَي  ََ   in ieder geval; alleszins 

.ََأيَ ةَ /أيَ َ ا سْأَلََْ  هُنَّ نـْ هُمْ/م  نـْ م   Vraag het aan om het even wie van hen. 

14.3. ‘Geen; niemand; niets; nooit’ 

A. Het begrip ‘geen’ wordt uitgedrukt door een onbepaald substantief in een negatieve zin. 

كََ   َ.ليَْسَََمَعيَ تاب   Ik heb geen boek bij me. 

Om meer nadruk te leggen gebruikt men hetzij het adjectief د  .أيَ  hetzij ,واح 
د َ.   ََواح  كَ تاب    .Ik heb niet één boek bij me ليَْسَََمَعيَ

 of: . كَ تاب   ليَْسَََمَعيََأَيَُّ
 of: .  ليَْسَََمَعيََأَييََم نَََالكُتُب 

B. De begrippen ‘niemand’, ‘niets’ en ‘nooit’ worden respectievelijk uitgedrukt door َأحد , 

 .binnen een negatieve zin  أبَدَاَ  en  شيء

 .َ َيَكُنََْهُناكَََأَحَد   .Er was niemand لمََْ

َأَطْلُبََْشَيْئا َ.   .Ik heb niets besteld لمََْ

أبَدَا .لَنََْأدَْرُسَََاللُغةَََالعَرَبيةَََ   Ik zal nooit Arabisch studeren. 



 

 

C. ل + een substantief in de accusatief (zonder lidwoord en zonder nunatie) drukt een zgn. 

absolute negatie uit. Het wordt vooral gebruikt in vaste uitdrukkingen. 

 .Hier is niemand لََأَحَدَََهُناَ. 

 .Ik heb niets bij me لََشَيْءَََمَعي. 

 Er is geen godheid behalve God en لََإلهَََإلََاللََُومُحَمَّد ََرَسولََُالل َ. 
  Mohammed is de gezant van God. 

ََفيََ)أن (..َ.   ...Er is geen twijfel over (dat) لََشَكَّ

Let op: ل wordt ook gebruikt om een vorige negatie te herhalen, zoals in: 

ََالقَهْوةَََولََالشايََ.  َأَشْرَب   .Ik heb koffie noch thee gedronken لمََْ

14.4. Onverbuigbare naamwoorden ( ِّالاسم المبَجن) 
Een onverbuigbaar naamwoord herkent men door de uitgang -/an/. In de hypothetische vorm 

herkent men de laatste stamletter /w/ of /y/, voorafgegaan door een korte /a/-klinker. Onder invloed 

van de klankwetten treden klinkerwijzigingen op, zodat de reële vorm uiterlijk niet het minste 

naamvalsonderscheid vertoont. 

Onverbuigbare naamwoorden komen voor: 

- in het enkelvoud: ى ،َمَقْه   (een stok =) عَصا ،َمَبْن 

- in het meervoud: قُـر ى 

Wanneer de laatste stamletter een ي is, eindigt het naamwoord steeds op ى, bv. مبن (stam بن). 
Deze ى wijzigt nochtans in ا bij toevoeging van een suffix, bv. مبناهم = ‘hun gebouw’. 

Wanneer de laatste stamletter een و is en het woord geen andere letters bevat dan de stamletters, is 

de laatste letter een ا, bv. عصا (stam عصو).  

Wanneer de laatste stamletter een و is en het woord nog een andere letter bevat dan de stamletters, 

dan wordt de و behandeld als een ي, zodat het naamwoord geschreven wordt met een ى als laatste 

letter, bv. مقهى (stam قهو). 
 Bepaald Onbepaald 

 Klankwetten Reëel Klankwetten Reëel 

N. * al-mabnayu → al-mabnā ََبْن
َ
َالم * mabnayun → * mabnān → mabnan َ مَبْن 

G. * al-mabnayi → al-mabnā ََبْن
َ
 مَبْن َ mabnayin → * mabnān → mabnan * الم

A. * al-mabnaya → al-mabnā ََبْن
َ
 مَبْن َ mabnayan → * mabnān → mabnan * الم

 



 

 

N. * al-‛aṣawu → al-‛aṣā ََالعَصا * ‛aṣawun → * ‛aṣān → ‛aṣan  َعَصا 

G. * al-‛aṣawi → al-‛aṣā َالعَصا * ‛aṣawin → * ‛aṣān → ‛aṣan  َعَصا 

A. * al-‛aṣawa → al-‛aṣā َالعَصا * ‛aṣawan → * ‛aṣān → ‛aṣan  َعَصا 

 

N. * al-maqhayu → al-maqhā قْهَى
َ
َالم * maqhayun → * maqhān → maqhan ى  مَقْه 

G. * al-maqhayi → al-maqhā قْهَى
َ
ى maqhayin → * maqhān → maqhan * الم  مَقْه 

A. * al-maqhaya → al-maqhā قْهَى
َ
ى maqhayan → * maqhān → maqhan * الم  مَقْه 

14.5. Defectieve naamwoorden (الاسم المنَجقوص) 
Een defectief naamwoord herkent men door de uitgang -/in/ in de noemvorm.ََIn de hypothetische 

vorm vindt men de derde stamletter /w/ of /y/ terug, voorafgegaan door een korte /i/-klinker. Onder 

invloed van enkele klinkerwijzigingen is het naamvalsonderscheid tussen nominatief en genitief 

echter niet zichtbaar. 

Defectieve naamwoorden komen voor: 

- in het enkelvoud, bv.: ،  َمُغَن، ،َغال  ،َثََان  ،َثان  ماضَ َتَل   

- in het meervoud, bv.:  ََمَقاه، ،َضَواح  ،َمَبان   أرَاض 
Naamwoorden waarvan het enkelvoud defectief is, vertonen bij de verbuiging in enkelvoud en 

meervoud geen afwijkingen van de klankwetten. 

  Mannelijk Vrouwelijk 

  Klankwetten Reëel Klankwetten Reëel 

 N. * muġanniyun → * muġannīn → muġannin  َ َمُغَن muġanniyatun  َمُغَن  يَة 

E. onbep. G. * muġanniyin → * muġannīn → muġannin  َ مُغَن muġanniyatin  َمُغَن  يَة 

 A. muġanniyan  َمُغَن  يا muġanniyatan  َمُغَن  يَة 

 

 N. * al-muġanniyu → al-muġannī َ  غَن
ُ
َالم al-muġanniyatu َُغَن  يَة

ُ
 الم

E. bep. G. * al-muġanniyi → al-muġannī َ  غَن
ُ
غَن  يَةَ  al-muġanniyati الم

ُ
 الم

 A. al-muġanniya ََ  غَن
ُ
غَن  يَةََ al-muġanniyata الم

ُ
 الم

 



 

 

Mv. 

N. * muġanniyūna → muġannūna َََمُغَنُّون muġanniyātun  َمُغَن  يات 

G./A. * muġanniyīna → muġannīna ََمُغَن  ي muġanniyātin  َمُغَن  يات 

Let op: Naamwoorden waarvan het meervoud defectief is, vertonen een afwijking in de verbuiging: 

in de accusatief onbepaald zijn ze diptoot, in de nominatief en de genitief onbepaald gedragen ze 

zich als triptoot. 
 Bepaald  Onbepaald  

N. * al-mabāniyu → al-mabānī َ باني 
َ
َالم * mabāniyun → * mabānīn → mabānin  َمَبان 

G. * al-mabāniyi → al-mabānī َ باني 
َ
 مَبانَ  mabāniyin → * mabānīn → mabānin * الم

A. al-mabāniya ََ باني 
َ
ََ mabāniya الم  مَباني 

14.6. De constructies كان + persoonsvorm 

14.6.1. Duur, herhaling, gewoonte: َُكانَيَـفْعَل 

De constructie َُيَـفْعَل  — gevolgd door een persoonsvorm in de muḍāri‛-indicatief كانَ .d.i — كانَ

wordt dikwijls gebruikt om een handeling in het verleden weer te geven die een zekere duur, 

herhaling of gewoonte inhoudt. 

Indien mogelijk staat het onderwerp tussen beide persoonsvormen in! 

Opm.1: Strikte regels om te weten wanneer de māḍī dan wel de constructie َُكانَيَـفْعَل moet gebruikt worden bestaan 

nauwelijks. Het is in het Modern Arabisch niet ongebruikelijk dat beide constructies als stilistische varianten door 

elkaar gebruikt worden. 

Vergelijk volgende voorbeelden: 

 نِ ْتََُجَي  دا َ.
Ik heb goed geslapen. 

 دَرَسْناََالعَرَبيةََ.
We hebben Arabisch gestudeerd. 

maar: . َل مُد ة 8َََساعات  ي اَ   كانَََأَبََينَامَََُيَـوْم 
Mijn vader sliep dagelijks 8 uur. 

َ.6َكانَتََْأَخَواتيََيدَْرُسْنَََالعَرَبيةَََل مُد ة ََ سَنَوات   
Mijn zussen hebben 6 jaar Arabisch gestudeerd. 

َل مُد ة َََََإنَّهَُقُـلْتََُ ي اَ  َ.8َكانَََينَامََُيَـوْم  ساعات   



 

 

Ik zei dat hij dagelijks 8 uur sliep. 

َل مُد ة ََ ي اَ  كَانَََينَامََُيَـوْم  َ.8ََقُـلْتََُإن ََأَب ساعات   
Ik zei dat mijn vader dagelijks 8 uur sliep. 

14.6.2. Voltooid verleden tijd: ََكانَ)قَدْ(َفَـعَل 

De constructie ََفَـعَل )قَدْ(َ  gevolgd door een persoonsvorm in de māḍī — stemtكان .d.i — كانَ

ongeveer overeen met een voltooid verleden tijd in het Nederlands. De constructie geeft aan dat een 

actie of gebeurtenis in het verleden duidelijk afgesloten is in relatie tot een andere actie of 

gebeurtenis. 

دَماََشاهَدْتهَُُ.كَتَبَََسََي ََر سالة ََع نَْ  
Samir schreef een brief toen ik hem zag. 

maar: .َُُكََتَبَََر سالة ََع نْدَماََشاهَدْته  كانَََسََي ََ)قَدْ(َ
Samir had een brief geschreven toen ik hem zag. 

14.6.3. Voltooid toekomende tijd: ََيكونَ)قَدْ(َفَـعَل 
De constructie َفَـ )قَدْ(َ عَلََيكونَ  stemt ongeveer overeen met een voltooid toekomende tijd in het 

Nederlands. Zij drukt uit dat een actie of gebeurtenis in de toekomst reeds voltooid zal zijn op het 

ogenblik dat een andere actie of gebeurtenis plaatsgrijpt. 

لَُ.سَنَدْرُسََُالعَرَبيةَََع نَْ  دَماََتَص 
We zullen Arabisch studeren wanneer je komt. 

maar: .ُل  نَكونََُ)قَدْ(ََدَرَسْناََالعَرَبيةَََع نْدَماََتَص 
We zullen Arabisch gestudeerd hebben wanneer je komt. 

Let op:  

Vóór een māḍī kan het partikel َْقَد gebruikt worden zonder dat het iets wijzigt aan de betekenis van 

de zin: het benadrukt enkel de verleden tijd. 

Vóór een muḍāri‛-indicatief drukt َْقَد echter de twijfel uit of de waarschijnlijkheid van een 

gebeurtenis in heden of toekomst. 

 .Misschien studeer ik volgend jaar Arabisch قَدََْأدَْرُسََُالعَرَبيةَََفيََالسَنة ََالقاد مة َ. 

 .Misschien heeft hij geneesmiddelen bij zich قَدََْتَكونََُمَعَهََُأدَْو ية َ. 

 



 

 

BASISTEKSTEN 

 إلى سوق الخميس 
،َفأرسلَدعوةَإلَأصدقائهَلحضورَالحفلة178ََبناسبةَعيدَميلده177ََكانَحُسَيَْقدَقررَالقيامَبحفلةَعشاءَ

ََ.فيَبيته
قامَحسيَمنَنومهَفيَيومَالخميسَمبكراَوانطلقَمعَأحدَأبنائهَإلَالسوقَفيَالسابعةَوالنصفَلكيَلَ

َيصلَإلَهناكَمتأخرا َ.
وسوقَالخميسَهيَسوقَشعبيةَمشهورةَجداَفيَمدينتناَوليسَهناكَأحدَلَيعرفهاَأوَلمَيزرهاَمرةَأوَأكثرَ

احةَواسعةَتقعَبيََسفي179َََهاَللبيعَـقراهمَالمختلفةَويعرضونهمَمنََـفيَحياته.َيَضرَإليهاَالفلحونَبِضروات
واكهَوالخبزَفالقديمةَفيَجنوبَالمدينة.َهيَسوقَيبيعَفيهاَالتجارَالسلعَالمتنوعة،َمنَالخضرواتَوالََالمباني

الموسيقيةَ والأشرطةَ الزهرَ إلَ واللحوم،َ يسمع180ََََالطازجَ أنَ أحيانَ الشعبيةَ الأسواقَ لزائرَ ويمكنَ الشعبية.َ
َساومةَعلىَالثمنَبيَالتجارَوالزبَئنَ.الم

والحلويتَاللزمةَفعادَإلَبيته،َثََ والأشربةَ واللحومَ وأخذَمنهاَمعهَالخضرواتَ السوقَ حسيَإلَ وصلَ
َبدأتَزوجتهَهَيْفاءَبتحضيَطعامَالعشاءَلليومَالتالي.

َََ.أطباقَالحفلةَالمختلفةبينماَتَبعتَالأمَتَضيََََةوفيَصباحَيومَالجمعةَرتبتَإحدىَبناتَحسيَالطاول
همَحسي.َوبعدَأنََـ،َفيَالسابعةَتقريبا،َإلَبيته،َحيثَرحبَب181وفيَالمساءَوصلَالضيوفَحسبَالموعدَ

 دأتَالحفلةَفيَالساعةَالثامنةََ!بقدمَالضيوفَهدايهمَلحسي،َ

 عند البقال 

َليمونتَمنَفضلكَ!7َبرتقالتَو10َََعُمَر:
َتفضل.َشيءَآخرَ؟ََالبقال:

َكَزيتَزيتونَ؟َدنهلَعَعمر:
َطبعا،َعنديَزيتَمَتازَلكنهَليسَرخيصا؛َالزجاجةَبَربعةَدننيَ.َالبقال:

َبَربعةَدننيَللآخرين،َوليَبثلثةَ!َعمر:
َحَ؟!َلَمساومةَهناَأبداَلأنَأثَانناَمحددةَ:َالمساومةَفيَسوقَالخميسَ!زَهلَتمَالبقال:

 

 diner = حفلةَعشاء - 177

 verjaardag = عيدَميلد - 178

 te koop aanbieden = عرضَللبيعَ - 179

 muziekcassette = شريطَموسيقيَ  - 180

 zoals afgesproken, op tijd = حسبَالموعدَ - 181



 

 

َخبزاَوعلبةَمنَالسجائر.عفواَيَسيدي.َهاتَعلىَأيَحالَزجاجةَمنَالزيتَوََعمر:
َدنني.10َعَوَتفضل...َالمجمَالبقال:

كَناَندفعَفيَالماضيَنصفَهذاَالمبلغَلهذهَالسلع!َعمر: كَلَشيءَغالياَهذهَالأيم! َتفضل...َقدَأصبح
َواكهَغاليةَدائماَفيَالربيعَيَسيديَ!فإنَالَالبقال:

َهلَتعرفَأحداَهناَيبيعَالأشرطةَالموسيقيةَ؟ََعمر:
َعم،َهناكَفيَمؤخرةَتلكَالساحةَتجدَدكانَيبيعونَفيهَالأشرطةَالموسيقيةَ.نَالبقال:

 لك!َاشكرََعمر:

OEFENINGEN 

Oefening 1: Vraag- en antwoordoefening (CD 3 – 12) 

Lees en vertaal basistekst 1 na voorbereiding thuis; beantwoord daarna volgende vragen. 

 أيةَسلعَيبيعَالتجارَفيهاَ؟َ .8 اذاَ؟َل منَأرسلَحسيَدعوةَ؟َلم .1

َماذاَيمكنناَأنَنسمعَأحيانَهناكَ؟َ .9 بحفلةَالعشاءَ؟َومسيقمتَّ .2
َماذاَأخذَحسيَمعهَمنَالسوقَ؟ .10 فيَالخميسَ؟ََملماذاَقامَمبكراَمنَالنوَ .3
َماذاَفعلتَهيفاءَبعدَعودةَحسيَ؟ .11 أينَتقعَسوقَالخميسَ؟َ .4
َماذاَفعلتَإحدىَالبناتَصباحَالجمعةَ؟َ .12 اذاَ؟َهلَالسوقَمعروفةَفيَمدينتناَ؟َلَم .5
َمتَّوصلَالضيوفَ؟ .13 منَيذهبَعادةَإلَالسوقَ؟َ .6
َمتَّبدأتَحفلةَالعشاءَ؟َ .14 إلَالسوقَ؟َالفلحونلماذاَيذهبَ .7

Oefening 2: Rollenspel (CD 3 – 13) 

Studeer basistekst 2 uit het hoofd; breng hem naar voor in rolverdeling met een andere student. 

Oefening 3: Vervangingsoefening (mondeling) 

Wijzig volgende zinnen door een constructie met أحد/إحدى of أي in te lassen. 

Vb.: لماذاَلنَتَضرَإحدىَطالَباَتكَالدرسَغداَ؟  لماذاَلنَتَضرَطالبتكَالدرسَغداَ؟ 
  َباتكَالدرسَغداَ؟َمنَطالَةحدوالماذاَلنَتَضر َ

ََ منَطالباتكَالدرسَغداَ؟َةلماذاَلنَتَضرَأي  َ
َ لماذاَلنَتَضرَطالبتكَأيَدرسَغداَ؟ َ



 

 

َ؟182َخولدأليستَمعكنَبطاقةَ .1
َلمَيبعثواَلناَبدعوةَإلَحفلةَالعشاء. .2
َاقتَّحتَعليهمَالمواعدَالتاليةَلمقابلتهمَ. .3
ََ!183لَتلبسيَهذاَالمعطفَلحضورَحفلةَالستقبال .4
َزبونهَأرادَالمساومةَعلىَالمبلغَ.َنلبقالَإقالَليَا .5
َالسلعَأبدا.َثَنََأنكمَلمَتدفعواَلحظتَُ .6
َلمَيمزحَالصحفيَعندماَسَعَالأخبارَ. .7
 قدمَلهَالزوارَهذهَالأشرطةَالموسيقيةَبناسبةَعيدَميلده. .8

Oefening 4: Vraag- en antwoordoefening (mondeling) 

Geef een zinvol antwoord op volgende vragen. 

َدةَ؟َاأيَفواكهَتأكلَع .1
َفيَأيَمدينة/قريةَتسكنَعائلتكَ؟ .2
َفيَأيَساعةَقمتَمنَالنومَصباحَاليومَ؟ .3
َفيَأيَساعةَبدأَاليومَدرسَاللغةَالعربيةَ؟َ .4
َإلَأيَبلدَذهبتَفيَعطلةَفيَالسنةَالماضيةَ؟َ .5
َأيَبلدان/مدنَعربيةَتأملَأنَتزورَفيَحياتكَ؟َ .6
َفيَأيَأشهرَيسقطَالثلجَعندنَ؟َ .7
َيَمعالمَتعرفَفيَمدينتناَ؟أ .8
َ؟184َأيَبلدانَتقعَفيَأوربََالجنوبيةَ .9

َأيَوجباتَيَكلَالناسَفيَالعالمَالعربَ؟ .10
 أيَمعالمَيمكنَللسائحَأنَيزورهاَفيَالقاهرةَوضواحيهاَ؟َ .11

Oefening 5: Verbuigingsoefening (mondeling) 

Vorm zinnen volgens onderstaand schema en gebruik daarbij de contextuitspraak. 

Vb.: زرتََُطالباَعراقيا  ذهبناَإلَطالبَعراقي  هذاَطالبَعراقي  طالبَعراقي 
َأخواتهَالعزيزاتَ .7َمقاهَمَتازةَ .4َمبنَرائع .1
َضواحيهاَالعصريةَ .8َمغن ونَأجانب .5َأراضَغاليةَ .2
َمغن َمصريَ .9َمبانَحكوميةَ .6َزبونَآخرَ .3

 

 .voor heel wat Arabische landen moet bij de grens een zgn. inreisfiche ingevuld worden : بطاقةَدخول - 182

 receptie = حفلةَاستقبال - 183

 zuiders, zuidelijk = جنوبَ  - 184



 

 

Oefening 6: Verbuigingsoefening (mondeling) 

Geef de aangepaste vorm van de woorden die in hun noemvorm tussen haakjes zijn vermeld. 

َالـ)ضواح(َالشرقيةَللقدس.إحدىَيقعَجبلَالزيتونَالمشهورَفيَ .1
َأصبحَثَنَعلبةَمنَالسجائرَ)غال(َجداَفيَالسنواتَالـ)ماض(. .2
َأحدَ)رقم(َالهاتفَالـ)تَل(َ.َيمكنكمَالتصالَبَفيَمساءَالخميسَعلى .3
َ.185فيَمؤخرةَتلكَالساحةَستجدينَ)دكان(َلَيبيعونَفيهاَالخضرواتَبثمنَ)غالَ( .4
َعاب دَعَزار يةََ)مغنَعربَمشهور(َيسكنونَفيَأوربََالغربيةَ.وَخال دَوَإنَأمينةَ .5
الشركةَأخيا .6 )مدير(َ أحدَ )187ََبناء186َََاقتَّحَ لأنَهناكَ الجنوبيةَ الـ)ضواح(َ فيَ جديدةَ أراض(ََ)مبن(َ

َليستَ)غال(.
فيََ يَضرَبعضَ)مريض(ـيَدائماَحسبَالموعدَإلَالفحصَالطبَبينماَيصلَالبعضَالآخرَ)متأخر( .7

َمعظمَالأوقاتَ.
عندماَقمناَفيَالأيمَالـ)ماض(َبزيرةَلبعضَالـ)قرية(َاستَّحناَعادةَمنَتعبَالرحلةَفيَ)مقهى(َشعبيةََ .8

كَناَنِزحَمعَالسكان.  حيث

Oefening 7: Syntactische oefening 

a) Beantwoord elke vraag d.m.v. de constructie كانَيفعل en gebruik daarbij volgende zinsdelen. 
(CD 3 – 10) 

Vb.:ََلمدة3ََسنوات 
َيوميا .7َدائماَالفحصَالطبَ .4َمراتَفيَالشهر4ََ .1
َأسبوعيا .8َدائماَ .5َسنوات3ََلمدةَ .2
َكثيا .9ََالخميسَالماضيبَستمرارَفي .6َلمدةَأكثرَمنَشهرَ .3

b) Beantwoord elke vraag d.m.v. de constructie كانَفعل en gebruik daarbij volgende zinsdelen. 

(CD 3 – 11) 

Vb.:َعندَعودتيَمنَالمخزن 

َعندماَاستقبلناهم .7َعندَوصولكَ  .4َلناَالسلعسعندماَأرَ .1
َطلبتَُذلكََعندما .8َعندماَوصلتَُ .5َعندماَبدأتَالحفلةَ .2
َعندَزيرتناَالسابقةَ .9َقبلَتَضينَالطعامَ .6َعندماَقمتمَمنَالنوم .3

 

 duur (bijw.) = بثمنَغال - 185

 uiteindelijk, tenslotte = أخياَ  - 186

 hier: bouwen (V.N.) = بناء - 187



 

 

Oefening 8: Invuloefening (schriftelijk) 

Kies het geschikte verbaal naamwoord uit onderstaande lijst. 

 ،َوصول،َاتصال،َوقوفَ()بحث،َحصول،َتَضي،َطلب،َتعليم،َعمل،َعودة،َاقتَّاح،َقيام،َإقامة،َانتظار،َنوم

َلطة.سَالَـــــأنَبحاجةَإلَالزيتَوالليمونَل .1
َفيَالسعوديةَ؟ََـــــألمَيكنَفيَشركتكمَأيَمهندسَأرادَ .2
كَلَشيءَفيَالخزانةَعندَ .3 َ.ـــــيَإلَغرفةَالـــــكانَعمرَقدَرتب
َ.188الرقمَمنَعاملةَالهاتفََـــــبَلوليتَالمتحدةَيَبَعليكََـــــل .4
َكَبَلسمكَمنَسوقَالجمعةَ.ـــــالحلويتَعندََـــــبأكونَقدَبدأتَ .5
َ.189كرةَرخيصةَللحفلةَالموسيقيةذَعلىَتَـــــلمَآخذَمعيَبطاقةَالطالبَاللزمةَل .6
َ؟َإلَالمعهدَحسبَالموعدَـــــفيَالسابعةَإلَالربعَلَـــــمنََـــــألمَتعدَهيفاءَب .7
َهاَقضيةَالزراعة.ـــفَمشتَّكَعندَموقَـــــلمَتقدرَالدولَالأعضاءَللتَادَالأوربَعلىَ .8
َهرَبردىَ.ـولةَإلَنبجَـــــنـهايةَالمطرَقبلََـــــعبدَاللطيفَوقررواََـــــوافقَالجميعَعلىَ .9

َالسلميَ؟َـَــــفي191ََببحثَتَريخيَفيَدورَجامعَالزيتونةََـــــأثناءَالأسبوعَالماضيَلَـــــ190َأيَمنهمَقدم .10
11. ََ الجامعيي زملئناَ أحدَ البيلمََـــــقررَ الدارَ فيَ سنةَ نصفَ بضدةَ سيقومَ حيثَ الحياةَََـــــاءَ فيَ علميَ

َالجتماعيةَهناكَ.
ََـــــبعدََ .12 كَانَعلي  كَلََََـــــيَإلَمكتبَالبَيد علىََََـــــاحدَمنهمََوَفيَمؤخرةَصفَطويلَمنَالزبَئنَأراد

 معلوماتَخاصةَ.

َ
 عُصْفورٌ  في  اليدَ   خَيْرٌ  من  عشرة  على  الشَجَرة  

َ

 

 de telefoniste = عاملةَالهاتف - 188

 concert = حفلةَموسيقية - 189

 hier: indienen = قد م - 190

191 - De Zaytouna is een beroemde moskee-universiteit die in Tunis werd opgericht in 1283. Zij heeft in de loop van de 

geschiedenis een intellectuele uitstraling gekend die de grenzen van het huidige Tunesië ver overschreed. 



 

 

Oefening 9: Vertaal naar het Nederlands met behulp van het woordenboek. (schriftelijk) 

 العرب قبل الإسلام
كَََ فيَالجزيرةَالعربيةَوبعضَالمناطقَفيَالعراقَوسوري.ََََأوَحضرَ ََبدوَ كانَالعربَفيَعصرَالجاهليةَيسكنون

ََ البسيطة والصناعةَ الزراعةَ منهاَ متنوعةَ بَعمالَ يقومونَ الحضرَ ََوَكانَ المدنَكمَك ةََوَالتجارة فيَ أقامواَ
حثَعنَالماءَبلواَمنَمكانَإلَآخرَللَقََتَـَتدمر.َأماَالبدوَفعاشواَفيَالصحراءَحيثَانَـْو193ََالبَتَّْاءو192ََيَـثْر بَوَ

كَلَواحدةَمنَالقبائلَالعديدةَيلبَََسادتَالروحَالقََوَوالعشبَومصادرَالعيشَالأخرى.ََ ةَحياةَالناسَوكانت
 أمورها.َرتخضعَلحكمَشيخَأوَأميَأدا

 مدينة بغداد
لأنـهاَ ليسَ هامة،َ عربيةَ مدينةَ بغدادَ فََََإنَ الحاضرَ الوقتَ فيَ العراقَ مكانةََسَْحََعاصمةَ لهاَ لأنَ بلَ ب،َ

َعظيمةَفيَتَريخَالحضارةَالعربيةَالسلميةَ.
نْصور،َوهوَالخليفةَالعَب اسيشيَ 

َ
دولةَصمة َللَاهاَعتارََالثاني،َفيَمنتصفَالقرنَالثامنَالميلديَواخ194َََْدهاَالم

كَانَالـالعباسيةَلأن صالَبَلمدنََتهاَتقعَعلىَنـهرَد جْلةَعلىَمسافةَليستَبعيدةَعنَالفُرات،َومنَهناك
صعباَََوَ دَُلَعنَذلكَجعلَهذاَالموقعَالوصولَإلَالمدينةَللعََضالواقعةَعلىَالفراتَأوَالقريبةَمنهَسهل.َوف

كَانَالدفاعَعنهاَأمَْـهارَأحاطتَبـلأنَالأن ََ.سهلَ َا رََهاَوبذلك
ََ علمية لحركةَ مركزاَ أصبحتَ الزمنَ منَ قصيةَ مدةَ ََوَوبعدَ والشعراء الفنانونَ فقصدهاَ العلماءَوَاسعة،َ

ََ السلمي. كَلَمناطقَالعالمَ والمتَّجَونَمن سكانوَوالفلسفةَ بَلذكرَأنَعددَ هاَزادَعنَمليونَـمنَالجديرَ
الرَشيدَ هارونَ المشهورَ الخليفةَ أيمََ شهرت195نسمةَ ذاعتَ وقدَ اـ.َ فيَ مكتباتهاَ بفضلَ والشرقَ هاَََـلغربَ

َرَ"بيتَالحكمة"َفيَترجَةَمؤل فاتَالعلماءَاليوننَوالفُرسَ.وَْمدارسهاَودََوَ
نْغولَبقيادةَهُولكُوَََتاحََوفيَمنتصفَالقرنَالسابعَالهجريَاجَْ

ُ
هاَََـروهاَبعدَذبحَسكانمدينةَبغدادَودمَ 196ََالم

 ـهاَ.وحرقَمكتبات

 

192 - Yathrib is de pre-islamitische naam voor de stad die onder Mohammed de nieuwe naam Medina zou krijgen. 

193 - Petra ligt in de woestijn ten zuiden van Amman en was de hoofdstad van de Nabateeërs, een Arabisch volk dat 

vanaf de 6de eeuw voor Christus tot de komst van de Romeinen over een gebied heerste dat ongeveer het huidige 

Jordanië en Syrië omvatte. De uitzonderlijk mooie ruïnes van deze volledig in de rotsen uitgehouwen stad werden pas 

vroeg in de 19de eeuw herontdekt door de Zwitserse ontdekkingsreiziger Burckhardt. Ze vormen nu dé archeologische 

trekpleister van het toerisme in Jordanië. 

194 - De Abbassieden (750-1258) vormden de 2de grote Arabische dynastie na de Omayyaden. Zij verplaatsten de 

hoofdstad van het Arabisch-islamitische Rijk van Damascus naar Bagdad; het is onder hen dat de economische en 

militaire macht van het islamitische Rijk in het Middellandse-Zeegebied vaste vorm kreeg. 

195 - Hārūn ar-Rašīd (786-809) was de 5de Abbassidische kalief en is in het Westen legendarisch, o.a. omdat hij 

gezanten van zijn tijdgenoot Karel de Grote zou ontvangen hebben. 

196 - Hülagü was aanvoerder van de Mongoolse troepen die in 1258 Bagdad met de grond gelijk maakten. 



 

 

 

LES  15  15الدرس 
 

WOORDENSCHAT 

َ(ه/هـ/إل)َََأتَى   (aan)komen te/naar َُطاب ق/طَواب ق verdieping 

 bruid(egom) عَروس/عَرائ سَُ voor, ten bate van م نَْأَجْلَ  

 bruidegom عَريس visum تَأْشية/ات 

َ(هـأعَْطىَ)هََ blijven(over) بقَ يَََبقَاءَ    IV (iemand iets) geven 

 behandeling (V.N.) مُعالَجة/اتَ bouwen بَنََب ناءَ  

 algemeen, publiek عامَ  kledingstuk; Mv.: kledij ثَـوْب/ث ياب 

غَسْلَ َََِـغَسَلََََ paspoort جَواز/اتَ)سفرَ(   wassen 

 VIII zich wassen ا غْتَسَلََ modern, recent حَديثَ 

كاية َ)  (هـََلـحَكىََح   (iemand iets) vertellen ََََف قْدانَ َََِـفَـقَد  verliezen 

 deel, afdeling ق سْم/أقَْسام herfst خَريف 

خَلْعاَ َََـخَلَعََََ   (kledij) uittrekken َق ص ة/ق صَص verhaal 

 doorbrengen (van tijd) قَضىََقَضاءَ  uitnodigen, laten komen دَعاََدُعاءَ  

 traditie تَـقْليد/تقَاليدَُ dollar دولر/اتَ 

 ontmoeten, tegenkomen لقَ يََََل قاءَ  zien رأََىََرُؤْيةَ  

َ(هـرَجاََرَجاء ََ)من/هََ   (iemand om iets) verzoeken َات/  gang مََرَ 

رَغْبة ََ)فيَ(َََـرَغ بََََ   verlangen (naar), wensen  َمَشىََمَشْيا lopen, stappen 

 koninkrijk مََلَْكة/مََال كَُ huwelijk زَواج 

َ)هََََََـمَنَحََََ verantwoordelijk (voor) مَسْؤول/ونََ)عنَ(  َ(هـمَنْحاَ   (iemand iets) verlenen 

يََََن سْيانَ  snelheid سُرْعة   vergeten نَس 

فارةَ   VIII zich verspreiden ا نْـتَشَرََََا نتْ شاراَ  ambassade س 

إلَ(/لـا سْتَمَعَََ)   VIII luisteren (naar) ََفَُم نْشَفة/م ناش   handdoek 

 fontein نفورة/نوَاف رَُ ziekenhuis مُسْتَشْف ى/ـفَياتَ 

 belangrijkheid أَهَ  ية lift م صْعَد/مَصاع دَُ 

 hij/zij/het bevindt zich يوُجَدُ/توُجَدَُ foto, afbeelding صورة/صُوَرَ 



 

 

GRAMMATICA 

15.1. Defectieve werkwoorden basisstam: الماضي 
Bij een defectief werkwoord (ف عْلَنق ص) is de 3de stamletter een و of ي.  
Defectieve werkwoorden worden onderverdeeld in 3 vervoegingstypes; de noemvormen van māḍī 

en muḍāri‛ maken duidelijk tot welk vervoegingstype een defectief werkwoord behoort. 

 لَق يََ ← يَـلْقىَ 3 مَشىَ← يَمْشيَ 2 دَعا ← يدَْعو 1 
In de woordenlijsten zal de muḍāri‛-klinker verder als volgt aangeduid worden: 

 لَق يََ َـَ 3 مَشىَ  ـَ 2 دَعا َـُ 1 
Onderverdeeld naar vervoegingstype zijn volgende defectieve werkwoorden gezien:  

 دعا،َرجاَ  1

قضى،َمشىَبن،َحكىَ، 2  

 بقي،َلقي،َنسي   3
Wanneer men een persoonssuffix toevoegt aan een werkwoord van het type مَشى, vervangt men de 

 .”hij heeft het gebouwd“ = بنَاه hij heeft gebouwd” en“ = بَن .bv ,ا door een ى

Zoals blijkt uit de tabel op p. 191 past men bij de māḍī -vervoeging van de defectieve werkwoorden 

in de basisstam de klankwetten van de zwakke stammen zonder uitzondering toe. Ter illustratie zijn 

bij elke persoonsvorm zowel de hypothetische als de reële vorm aangegeven. 

15.2. Defectieve werkwoorden basisstam: المضارع 
De 3 vervoegingstypes eindigen in de noemvorm van de muḍāri‛ elk op een kenmerkende lange 

klinker: type 1 eindigt op ُـو , type 2 op ِـي , type 3 op َـى . 

Uit de tabellen op pp.192-194 blijkt dat niet alle klinkerwijzigingen gebeuren volgens de klank-

wetten van de zwakke stammen. De jussief- en imperatiefvormen die geen persoonsaanduidend 

suffix hebben, vormen namelijk een uitzondering. Indien de klankwetten werden toegepast zouden 

deze vormen als volgt zijn: 

- jussief 3 M.E.: * yad‛uw → yad‛ū * yamšiy → yamšī yalqay 

- imper. 2 M.E.: * ud‛uw → ud‛ū * imšiy → imšī ilqay 

In werkelijkheid valt de 3de stamletter ََو of ي totaal weg, zodat deze vormen eindigen op een korte 

klinker /u/, /i/ of /a/ : 

- jussief 3 M.E.: yad‛u yamši yalqa 

- imper. 2 M.E.: ud‛u imši ilqa 



 

 

Māḍī defectieve werkwoorden basisstam: 

 

 type 1 type 2 type 3 

3 M.E. 
 لَق يََ مَشىَ دَعا

*da‛awa → da‛ā *mašaya → mašā laqiya 

3 Vr.E. 

 لَق يَتَْ مَشَتَْ دَعَتَْ
*da‛awat →* da‛āt *mašayat → *mašāt laqiyat 

*da‛āt → da‛at *mašāt → mašat 
 

2 M.E. 
 لَق يتََ مَشَيْتََ دَعَوْتََ
da‛awta mašayta *laqiyta → laqīta 

2 Vr.E. 

 لَق يتَ  مَشَيْتَ  دَعَوْتَ 
da‛awti mašayti *laqiyti → laqīti 

1 E. 
 لَق يتَُ مَشَيْتَُ دَعَوْتَُ
da‛awtu mašaytu *laqiytu → laqītu 

3 M.Mv. 
 لَقُوا مَشَوْاَ دَعَوْا

*da‛awū → da‛aw *mašayū → mašaw *laqiyū → laqū 

3 Vr.Mv. 
 لَق يََ مَشَيََْ دَعَوْنََ

da‛awna mašayna *laqiyna → laqīna 

2 M.Mv. 
تُمَْ دَعَوْتَُُْ  لَق يتُمَْ مَشَيـْ

da‛awtum mašaytum *laqiytum → laqītum 

2 Vr.Mv. 
 لَق يتََُّ مَشَيْتََُّ دَعَوْتُنََّ

da‛awtunna mašaytunna *laqiytunna → laqītunna 

1 Mv. 
 لَق ينا مَشَيْنا دَعَوْن

da‛awnā mašaynā *laqiynā → laqīnā 

 



 

 

Muḍāri‛ defectieve werkwoorden basisstam type 1: 

 

 indicatief conjunctief jussief imperatief 

3 M.E. 
 يدَعَُْ يدَْعُوََ يدَْعُو

 
*yad‛uwu → yad‛ū yad‛uwa (uitz.) 

 

3 Vr.E. 
َتَدْعُوََ تَدْعُو  تَدعَُْ

 
*tad‛uwu → tad‛ū tad‛uwa (uitz.) 

 

2 M.E. 
َتَدْعُوََ تَدْعُو  ادُعَُْ تَدعَُْ

*tad‛uwu → tad‛ū tad‛uwa (uitz.) (uitz.) 

2 Vr.E. 
َتَدْع ي تَدْع يََ  ادُْع يَ تَدْع ي

*tad‛uwīna → tad‛īna *tad‛uwī → tad‛ī *tad‛uwī → tad‛ī *ud‛uwī → ud‛ī 

1 E. 
َأدَْعُوََ أدَْعُو  أدَعَُْ

 
*’ad‛uwu → ’ad‛ū ’ad‛uwa (uitz.) 

 

3 M.Mv. 
َيدَْعُوا يدَْعُونََ  يدَْعُوا

 
*yad‛uwūna → yad‛ūna *yad‛uwū → yad‛ū *yad‛uwū → yad‛ū 

 

3 Vr.Mv. 
َيدَْعُونََ يدَْعُونََ  يدَْعُونََ

 
*yad‛uwna → yad‛ūna *yad‛uwna → yad‛ūna *yad‛uwna → yad‛ūna 

 

2 M.Mv. 
َتَدْعُوا تَدْعُونََ  ادُْعُواَ تَدْعُوا

*tad‛uwūna → tad‛ūna *tad‛uwū → tad‛ū *tad‛uwū → tad‛ū *ud‛uwū → ud‛ū 

2 Vr.Mv. 
َتَدْعُونََ تَدْعُونََ  ادُْعُونََ تَدْعُونََ

*tad‛uwna → tad‛ūna *tad‛uwna → tad‛ūna *tad‛uwna → tad‛ūna *ud‛uwna → ud‛ūna 

1 Mv. 
َندَْعُوََ ندَْعُو  ندَعَُْ

 
*nad‛uwu → nad‛ū nad‛uwa (uitz.) 

  



 

 

Muḍāri‛ defectieve werkwoorden basisstam type 2:  

 

 indicatief conjunctief jussief imperatief 

3 M.E. 
يَ َيَمْش  يََ َيَمْش   يَمْشَ 

 
*yamšiyu → yamšī yamšiya (uitz.) 

 

3 Vr.E. 
يَتمََْ يََ ش  َتَمْش   تَمْشَ 

 
*tamšiyu → tamšī tamšiya (uitz.) 

 

2 M.E. 
يَ يََ تَمْش  َتَمْش   ا مْشَ  تَمْشَ 

*tamšiyu → tamšī tamšiya (uitz.) (uitz.) 

2 Vr.E. 
يََ يَ تَمْش  َتَمْش  يَ يَ تَمْش   ا مْش 

*tamšiyīna → tamšīna *tamšiyī → tamšī *tamšiyī → tamšī *imšiyī → imšī 

1 E. 
يَ يََ أمَْش  َأمَْش   أمَْشَ 

 
*’amšiyu → ’amšī ’amšiya (uitz.) 

 

3 M.Mv. 
َيَمْشُواَ يَمْشُونََ  يَمْشُواَ

 
*yamšiyūna → yamšūna *yamšiyū → yamšū *yamšiyū → yamšū 

 

3 Vr.Mv. 
يََ يََ يَمْش  َيَمْش  يََ  يَمْش 

 
*yamšiyna → yamšīna *yamšiyna → yamšīna *yamšiyna → yamšīna 

 

2 M.Mv. 
َتَمْشُواَ تَمْشُونََ  ا مْشُواَ تَمْشُواَ

*tamšiyūna → tamšūna *tamšiyū → tamšū *tamšiyū → tamšū *imšiyū → imšū 

2 Vr.Mv. 
يََ يََ تَمْش  َتَمْش  يََ يََ تَمْش   ا مْش 

*tamšiyna → tamšīna *tamšiyna → tamšīna *tamšiyna → tamšīna *imšiyna → imšīna 

1 Mv. 
يَ يََ نَِْش  َنَِْش   نَِْشَ 

 
*namšiyu → namšī namšiya (uitz.) 

  



 

 

Muḍāri‛ defectieve werkwoorden basisstam type 3:  

 

 indicatief conjunctief jussief imperatief 

3 M.E. 
َيَـلْقَىَ َيَـلْقَىَ  يَـلْقََ

 
*yalqayu → yalqā *yalqaya → yalqā (uitz.) 

 

3 Vr.E. 
َتَـلْقَىَ قَىَتَـلَْ  تَـلْقََ

 
*talqayu → talqā *talqaya → talqā (uitz.) 

 

2 M.E. 
َتَـلْقَىَ تَـلْقَىَ  ا لْقََ تَـلْقََ

*talqayu → talqā *talqaya → talqā (uitz.) (uitz.) 

2 Vr.E. 
َتَـلْقَيَْ تَـلْقَيََْ  ا لْقَيَْ تَـلْقَيَْ

*talqayīna → talqayna *talqayī → talqay *talqayī → talqay *ilqayī → ilqay 

1 E. 
َألَْقَىَ ألَْقَىَ  ألَْقََ

 
*’alqayu → ’alqā *’alqaya → ’alqā (uitz.) 

 

3 M.Mv. 
َيَـلْقَوْاَ يَـلْقَوْنََ  يَـلْقَوْاَ

 
*yalqayūna → yalqawna *yalqayū → yalqaw *yalqayū → yalqaw 

 

3 Vr.Mv. 
َيَـلْقَيََْ يَـلْقَيََْ  يَـلْقَيََْ

 
yalqayna yalqayna yalqayna 

 

2 M.Mv. 
َتَـلْقَوْاَ تَـلْقَوْنََ  ا لْقَوْاَ تَـلْقَوْاَ

*talqayūna → talqawna *talqayū → talqaw *talqayū → talqaw *ilqayū → ilqaw 

2 Vr.Mv. 
َتَـلْقَيََْ تَـلْقَيََْ  ا لْقَيََْ تَـلْقَيََْ

talqayna talqayna talqayna ilqayna 

1 Mv. 
َنَـلْقَىَ نَـلْقَىَ  نَـلْقََ

 
*nalqayu → nalqā *nalqaya → nalqā (uitz.) 

 
 



 

 

15.3. Defectieve werkwoorden afgeleide stammen:  الماضي 
Defectieve werkwoorden in hun afgeleide stammen volgen dezelfde patronen als sterke werk-

woorden in hun afgeleide stammen. Dit komt tot uiting in volgend overzicht: het bevat de patronen 

van de afgeleide stammen, de toepassing ervan op een defectief werkwoord en de wijziging 

hypothetische vorm → reële vorm onder invloed van de klankwetten. 

II FaMMaLa * ġannaya  → ġannā VI taFāMaLa * talāqaya → talāqā 

III FāMaLa * nādaya → nādā VII inFaMaLa * inqaḍaya → inqaḍā 

IV 'aFMaLa * ’a‛ṭaya → ’a‛ṭā VIII iFtaMaLa * ištaraya → ištarā 

V taFaMMaLa * tamannaya → tamannā X istaFMaLa * istatnaya → istatnā 

Men merkt hoe bij al deze werkwoorden klankwet 2 is toegepast: “In het segment /vSv/ valt de 

semi-vocaal weg en de 2 identieke korte /a/-klinkers assimileren tot 1 lange klinker /ā/.” 

Ook bij deze werkwoorden geldt de regel die vermeld werd in les 14.4: “Wanneer de laatste stam-

letter een و is en het woord nog een andere letter bevat dan de stamletters, dan wordt de َو 

behandeld als een ي, zodat het woord geschreven wordt met een َى als laatste letter, bv. مقهى (stam 

 .”(قهو

Kenmerk van de afgeleide stammen is precies dat zij nog andere letters bevatten dan de stamletters. 

Hierdoor eindigen alle defectieve werkwoorden in een afgeleide stam in de māḍī op ى en worden 

ze wat de persoonsaanduidende suffixen betreft vervoegd zoals مشى.  

Ter illustratie volgt de vervoeging van het werkwoord أعطى : 
 Enkelvoud Meervoud 

3 M. 
َطَىَأعََْ  أعَْطَوْاَ

*’a‛ṭaya → ’a‛ṭā *’a‛ṭayū → ’a‛ṭaw 

3 Vr. 

 أعَْطَيََْ أعَْطَتَْ

*’a‛ṭayat → *’a‛ṭāt ’a‛ṭayna 

*’a‛ṭāt → ’a‛ṭat 
 

2 M. 
تُمَْ أعَْطيَْتََ  أعَْطيَـْ

’a‛ṭayta ’a‛ṭaytum 

2 Vr. 

 أعَْطيَْتََُّ أعَْطيَْتَ 

’a‛ṭayti ’a‛ṭaytunna 

1 
 يْناأعَْطََ أعَْطيَْتَُ

’a‛ṭaytu ’a‛ṭaynā 



 

 

15.4. De werkwoorden أتَى en  رأََى 

Deze werkwoorden hebben als bijzonder kenmerk dat zij naast een semi-vocaal ook een hamza als 

een van de 3 stamletters hebben, hetgeen soms gevolgen heeft in de schrijfwijze. 

َ → أتَى  .مشى komen’ is een defectief werkwoord van het type‘ = يََْتي 

 in de muḍāri‛ valt de ;مشى zien’ is in de māḍī een defectief werkwoord van het type‘ = يرَى → رأََى

hamza weg en is het een werkwoord van het type يَـلْقى . 

 رَأَى أَتَى 

 māḍī muḍāri‛ māḍī muḍāri‛ 

3 M.E. َََتَىأ َ  يرَى رأََى يََْتي 

3 Vr.E. َْأتََت َ  تَرى رأََتَْ تَأْتي 

2 M.E. َََأتََـيْت َ  تَرى رأَيَْتََ تَأْتي 

2 Vr.E.  ََأتََـيْت َرأَيَْتَ  تَأتْ يََ  تَـرَيْنََ

1 E. ََُأتََـيْت َ َرأَيَْتَُ آتي   أرَى

3 M.Mv. َأتََـوْا َرأَوَْا يََتُْونََ  يَـرَوْنََ

3 Vr.Mv. َََْأتََي َرأَيَْنََ يََتْ يََ  يَـرَيْنََ

2 M.Mv. ََْأتََـيْـتُم َرأَيَـْتُمَْ تَأتُْونََ  تَـرَوْنََ

2 Vr.Mv. ََُّتَـرَيْنََ رأَيَـْتََُّ تَأتْ يََ أتََـيْـت 

1 Mv. َأتََـيْنا َ  نرَى رأَيَنْاَ نََْتي 

 



 

 

BASISTEKSTEN 

 الى الحمام 
كَثياَعنَالحماماتَالعامةَالتقليديةَ البلدانَالعربية.َوعندَزيرتهَلبيوتََالموجودةَفي197ََََكانَفرانْسَقدَقرأ

أصدقائهَرغبواَفيَأنَيزورواَأحدهاَفيقضواَفيهَمساءَمَتعا،َفدعاهمَسَيَلزيرةَحمامَشعبَتقليديَيقعَمعََ
َفيَمركزَالمدينةَالقديمةَ.

دخلواَالغرفةَالأولَحيثَأعطاهمَالمسؤ198َََمشىَالأصدقاءَإلَالحمامَوبعدَوصولهمَإليهَخلعواَثيابـهم ولَثَ 
هناكَالمناشفَثَاغتسلواَبَلماءَالساخن.َبعدَذلكَذهبواَإلَالغرفةَالثانيةَحيثَاستَّاحواَقليل،َومنَهناكَ
إلَالقاعةَالرئيسيةَحيثَتوجدَالنافورةَفيَالوسط.َبقواَفيَالقاعةَلمدةَساعةَشربواَخللهاَالشايَواستمعواََ

َ"َيَكيَللناسَقصصاَشعبيةَمَتعةَ.199إلَ"حَكَواتي
،َفبنَالأمويونَالحماماتَالعامةَوالمستشفياتَلمعالجةَالمرضى.َومنذ200ََعربَالحماماتَمنذَالقديـمعرفَال

فيَجَيعَالبلدانَالعربيةَوأصبحتَزيرتـهاَمساءََيومَالخميسَأو201ََََذلكَالوقتَانتشرتَالحماماتَبسرعة
َصباحََيومَالجمعةَعادةَمعروفةَعندَالعرب.

بعض الحديثَ العصرَ فيَ الحماماتَ أن202ََََفقدتَ يعنَ لَ وهذاَ خاصا.َ حماماَ البيوتَ لمعظمَ لأنَ أهيتها،َ
الناسَلَيزورونَالحماماتَالعامةَأبدا،َبلَيَتيهاَالزوارَفيَأيمَالعطلة.َومنَالعاداتَأيضاَأنَيزورَالناسَ

َ.203الحماماتَالعامةَلغسلَالعروسَوالعريسَقبلَحفلةَالزواج
فيه قضواَ أنَ بعدَ الحمامَ منَ وأصدقاؤهَ فرانسَ فيهاََََخرجَ يزورونَ مرةَ إليهَكلَ يعودواَ أنَ وقررواَ مَتعاَ وقتاَ

َبيوت.

 

 traditioneel = تقليدي  - 197

 zich uitkleden = خلعَثيابه - 198

 verteller van traditionele volksverhalen in koffiehuizen en andere openbare plaatsen = حَكَواتي - 199

 van oudsher = منذَالقديـم - 200

 snel (bijw.) = بسرعة - 201

202 - Wanneer بعض gevolgd wordt door een bepaald substantief in de genitief enkelvoud, heeft het de betekenis van 

‘een beetje van..., iets van..., enige...’ 

 huwelijksfeest/-plechtigheid = حفلةَزواج - 203



 

 

 في السفارة السعودية 
َماذاَيمكننَأنَأفعلَلكَ؟َ الموظفَ:

َأبحثَعنَقسمَالتأشياتَمنَفضلكَ. مارْك:
قسمَ الموظفَ: تلقىَ وهناكَ الأولَ الطابقَ إلَ خذهَ اليمي؛َ علىَ المصعدَ ترىَ حتَّ الممرَ هذاَ فيَ امشَ

َالتأشياتَأمامكَ.
َشكراَلك! مارك:

 و بعد قليل في الطابق الأول:
َأهلَوسهلَبك! الموظفَ:

َأرغبَفيَزيرةَالمملكةَالعربيةَالسعودية،َوأتيتَمنَأجلَالتأشيةَ. مارك:
َزيرةَعملَ؟َ الموظفَ:

وستكونََ مارك: لذلك.َ دعوةَ بطاقةَ ليَ وأرسلَ لزيرتهَ دعانيَ هناكَ يسكنَ صديقَ عنديَ سيدي.َ يَ لَ
ََلرؤيةَصديقيَوعائلتهَ.زيرتيَمناسبةَلي

كَمَمنَالوقتَستقضيَفيَبلدنَ؟ الموظفَ: َأهلَوسهلَبك.
على3ََََ مارك: للحصولَ اللزمةَ الأوراقَ هيَ ماَ شهر!َ لمدةَ تأشيةَ تمنحنَ أنَ منكَ أرجوَ لكنَ أسابيع.َ

َالتأشيةَيَسيديَ؟َ
َ.204أمريكيةَدولرات10ََصورَو4ََجوازَالسفرَوبطاقةَالدعوة،َولَتنسَأنَتأخذَمعكَ الموظفَ:

 هلَسأحصلَعلىَالتأشيةَفوراَعندَعودتيَغداَ؟َ مارك:

َأيمَ!8َ!َيَبَعليكَالنتظار205ََل،َليسَبـهذهَالسرعة الموظفَ:
َعفواَيَسيدي!َلمَأعرفَذلك.َباذاَتنصحنَقبلَالسفرَإلَالسعوديةَ؟َ مارك:

َفيةَ.نَنَالآنَفيَفصلَالصيفَوالطقسَحارَجداَعندن؛َخذَمعكَثيابََصي الموظفَ:
َشكراَلكَيَسيديَعلىَالمعلومات!َإلَاللقاءَغداَ! مارك:

 َ!ََ،َإنَشاءَالللَشكرَعلىَواجب.َإلَالغد الموظفَ:
 

 

/أمريكانَ - 204  Amerikaan(s) = أمريكي 

 zo snel (bijw.) = بـهذهَالسرعة - 205



 

 

OEFENINGEN 

Oefening 1: Vervoegingsoefening (CD 3 – 14) 

Pas de modelzinnen aan in functie van de nieuw opgegeven substantieven. 

a) modelzin:ََرجاَأنَيمنحوهَتأشية
َةَفاطم .1
َأن .2

َنَنَ .3
َالسائحات .4

َهؤلءَالرجالَ .5
َأنتَ  .6

b) modelzin: َلقيَعائلتهَعندَالنافورة
َهيَ .1
َأنتم .2

َأن .3
َأنتََ .4

َالأولدَ .5
َأنَوزوجتَ .6

c) modelzin: َقضى3ََساعاتَفيَالمستشفى 
َأنتَ  .1
َنَنَ .2

َأن .3
َالمريضة .4

َإخوتَي .5
 بعضَالأمهات .6

d) modelzin: َسيدعوَأصدقاءهَإلَحفلةَالزواج 

َعروسال .1
َأن .2

َالمغنون .3
َأخواتي .4

َأنتَ  .5
َنَنَ .6

e) modelzin: يمشيَبسرعةَإلَالمصرف 

 أن .1

 التاجرةَ .2

 أنَوعبيدَ .3

 رجالَالأعمال .4

َكل هنَ  .5
َأنتَ  .6

f) modelzin: َهلَسيبقىَهناكَساعاتَطويلةَ؟ 

َنَنَ .1
َالآنسةَجَيلة .2

َأنتَ  .3
َالمسؤولون .4

َأنتَ  .5
 أنتم .6

َ



  

 

 

Oefening 2: Vervoegingsoefening (mondeling) 

Gebruik de woorden tussen haakjes om volgende zinnen te wijzigen. 

َالمناشفَ(َ–)هنَ نسيَأنَيَخذَالصورَمعهَ. .1
 حفلةَالشايَ(َ–)همَ دعانَالعريسَلنحضرَالحفلةَ. .2

 زواجيَ(َ–)هنَ أتىَبَلزهرَبناسبةَعيدَميلدي. .3

 عندَالنارَ(َ–)نَنَ .206حكتَأمَوليدَقصةَقبلَوقتَالنوم .4

 أمامَالمصعدَ(َ–)أنَ َ.207الطابقَالأرضيَلقيَعاملةَالهاتفَفي .5

(َ–)همَ رجاَزوجيَأنَألبسَثيابَالتقليدية. .6  أنت 

 المعالجةَ(َ–)هنَ مشىَإلَالدارَبعدَحضورَالمسرحيةَ. .7

 دولرات(10ََ–)أنتََ أعطانَموظفَالستقبالَجوازَالسفر. .8

َ هلَبقيتَْفيَالممرَفيَانتظارَالطبيبَ؟َ .9  السفي(َ–)أنت 

 المشكلة(َ–)همَ الحديثةَفقدتَأهيتهاَ.أنَالحمامات208ََرأى .10

 السعودية(َ–)أنتَ أيمَفيَالمملكةَالمغربيةَ؟8ََهلَقضىَالوفدَ .11

 الربيعَ(َ–)أنتمَ هلَبنتَالشركةَالقسمَالجديدَأثناءَالصيفَ؟َ .12

Oefening 3: Vervoegingsoefening (mondeling) 

Plaats volgende tekst in de tegenwoordige of, indien nodig, de toekomende tijd. 

الخضروا بَعَ حيثَ السوقَ إلَ فمشىَ النومَ منَ مبكراَ قامَ بقالَ الظهرََََتَمحمدَ حتَّ هناكَ بقيَ والفواكه.َ
وهوَصديقَمنَأصدقائهَالقدماء.َدعاهَمحمدَإلَالغداءَفيَمطعمَمَتازََََعودتهوعندََ إلَالبيتَلقيَفارساَ 

واتَفيَالماراتَالمتحدةَحيثَبنَعمالَشركتهََسن3ََقريبَمنَالمستشفى.َوهناكَقالَلهَفارسَإنهَقضىََ
أسرتهَبعدَإقامتهَهناك.َحكىَلساعاتَطويلةَعنَالحياةَالجتماعيةَفيَالجزيرةََََةَميناءَحديثاَوإنهَأتىَلزيرَ

صديقه209َََالعربية شكرَ لذلكَ الموعد.َ حسبَ البيتَ إلَ يصلَ ألَ وخافَ الوقتَ نسيَ أنهَ محمدَ رأىَ ثَ
َنَيزورهَمنَجديدَبعدَأيم.علىَاللقاءَالممتعَورجاَمنهَأ

Oefening 4: Vervoegingsoefening (mondeling) 

Beantwoord elke mededeling met een vraag naar keuze. 

 Vb:.َلماذاَتمشي/تمشيَبسرعةَإلَموعدكَ؟َ أمشيَبسرعةَإلَموعدي.

َإلَأينَتمشون/تمشيَبسرعةَ؟ََنِشيَبسرعةَإلَموعدنَ.
 

 bedtijd = وقتَالنوم - 206

 benedenverdieping = طابقَأرضي - 207
 hier: van mening zijn = رأى - 208

 het Arabisch schiereiland = الجزيرةَالعربية - 209



  

 

 

َأخرىَللولد.سأحكيَالقصةَمرةَ .1
 أرجوَأنَتخلعيَثيابكَقبلَالمعالجة. .2

 أنسىَأحيانَمنشفتَعندماَأمشيَإلَالحمام. .3

 .210سأبقىَهناَلمدةَساعةَلنتظارَالطبيبَالنسائيَ .4

كَالعادةَعطلتَالصيفيةَفيَجنوبَفرنساَ. .5  سأقضي

 ربعَساعةَ.َبعدسنرىَأبََالعروسََ .6

 لأخذَالصورَ.َساعةنَتيَبعدَنصفَ .7

 دَالغد.إلَالسفارةَبع211َسندعوَالمديرَالعامَ .8

 َ.212سنلقىَالموظفَالمسؤولَفيَساعةَمتأخرةَ .9

 سنبنَالقسمَالجديدَأمامَمتحفَالفنونَالجميلةَ. .10

Oefening 5: Vervoegingsoefening (mondeling) 

Geef een bondig antwoord met behulp van de woorden tussen haakjes. 

َرَ()آذاَمتَّسيبنَالعمالَالطوابقَالأخرىَ؟ .1
 (9)الساعةََحتَّأيَساعةَيبقىَالزبَئنَفيَالمخزنَ؟َ .2

 )المديرَالعامَ(َمَنَسيجوَالصحفيونَأنَيسمحَلهمَبقابلةَ؟َ .3

 )متأخرَ(َلماذاَيمشيَالمسؤولونَإلَالمصعدَبـهذهَالسرعةَ؟ .4

 أسابيعَ(3َ)َعندنَ؟213َكمَمنَالوقتَسيقضيَالأساتذةَالزائرونَ .5

 ندَالنافورةَ()عَأينَستلقانَالسائحاتَبعدَزيرتـهنَ؟َ .6

 )تَكسي(َكيفَستأتيَالمريضاتَإلَالمستشفىَ؟َ .7

 َ(214)عيدَالميلدََمتَّستدعونيَبناتكَإلَحفلةَعشاءَ؟ .8

Oefening 6: Invuloefening (schriftelijk) 

Vul de geschikte persoonsvormen in (gebruik enkel defectieve werkwoorden) en vertaal. 

 ذواَالصورَمعكمَ!عدونَبَلَتــــواَأنَتأخ .1

 ماَرأيكَفيَأنَتـــيَالعطلةَفيَالمغربَ؟ .2

 نسمحَلهمَبذلكَ.215َلنَيــــواَذلكَالمبنَدونَأنَ .3

 

 gynaecoloog = طَبيبَنسائي - 210

 de directeur-generaal = المديرََالعام - 211

 laat (bijw.) = فيَساعةَمتأخرةََ- 212

 gastprofessor = أستاذَزائر/أساتذةَزائرونَ - 213

 hier: Kerstmis = عيدَالميلد - 214

 …conj. = zonder dat + دونَأن... - 215



  

 

 

 لنَنــــهنَمنَجديدَأنَـــــَفوراَإلَالدارََ! .4

 أرغبَفيَأنَتـــــَفوراَإلَالمطبخَلغسلَالأطباق. .5

كَلهمَإلَحفلةَالستقبال. .6  لَيمكننَأنَــــَزملءك

 اَالنساءَهناكَفيَالمقاهيَبلَالرجالَفقطَ.لنَتـــنَأبد .7

كَاتبَأرادَأنَــــَ .8  ناَشيئاَعنَأهيةَالتقاليدَ.لاستمعناَإل

 أرسلناَدعوةَلأخيَحسنَعلىَأملَأنَيــــناَفيَعطلةَشتويةَ. .9

َتأشيةَتسمحَلكَأنَـــَفيَبلدنَحتَّشهرَحزيرانَ. .10  سأمنحك 

Oefening 7: Vervoegingsoefening (CD 3 – 15) 

Maak volgende zinnen negatief. 

َهلَرجونكَأنَتعرضيَالصورةَ؟ .1
 أتواَفيَالخميسَليغسلواَثيابـهم. .2

 هلَدعوتموهاَلزيرةَالأقسامَالجديدةَ؟َ .3

 رأيتَُهذهَالمسرحيةَفيَيومَمنَالأيم. .4

 هلَبنتَشركتكَهذهَالمبانيَالحديثةَ؟َ .5

 بقيناَفيَالمزرعةَلنرىَالحيوانت. .6

 .سطلَقضىَعطلتهَالأخيةَفيَجبالَالأ .7

 هلَحكيتَتلكَالقصصَمنَأجلَالزوارَ؟ .8

 هلَنسيتَأنَتضعيَجوازكَفيَمحفظتكَ؟َ .9

 هلَمشيتََإلَالسفارةَللحصولَعلىَتأشيةَ؟َ .10

Oefening 8: Gebod en verbod (CD 3 – 16) 

Wijzig volgende zinnen in een direct gebod of verbod. 

َفوراََ!ََيَبَأنَتمشيََفوراََ!  Vb:. ا مش 

َلَتأتواَقبلَساعةََ!ََحَأنَتأتواَقبلَساعة.لَأسَ
َلَأسَحَلكمَأنَتَكواَذلكَلكريَ! .1
 أرجوكَألَتنسىَالمساومةَعلىَالمبلغَ! .2

 يَبَألَتنسيَالستَّاحةَبعدَالدراسةََ! .3

 أرغبَفيَأنَتبقواَفيَالممرَلنتظارَحسيََ! .4

 عليكَأنَتمشيَإلَالصيدليَوتطلبَالدواءَ! .5

 َالحفلةَالموسيقيةََ!أرجوكَأنَتدعوَالمغنيَإل .6



  

 

 

Oefening 9: (CD 3 – 18)  

Lees basistekst 1 na voorbereiding thuis, vertaal en beantwoord volgende vragen. 

َكيفَعرفَفرانسَالحماماتَالعربيةَ؟ .1
 إلَأينَدعاَسَيَالأصدقاءَ؟ .2

 لماذاَدعاهمَإلَهناكَ؟َ .3

 ماذاَفعلَالأصدقاءَبعدَأنَوصلواَإلَالحمامَ؟َ .4

 أعطاهمَمناشفهمَ؟َمن .5

 ماذاَفعلواَبعدَأنَاغتسلواَ؟ .6

 ماذاَيوجدَفيَوسطَالقاعةَالرئيسيةَ؟َ .7

 كمَمنَالوقتَقضواَهناكَوماذاَفعلواَ؟َ .8

 لماذاَبنَالأمويونَالحماماتَوالمستشفياتَ؟َ .9

 متَّيزورَالعربَعادةَالحماماتَالعامةَ؟ .10

 لماذاَفقدتَالحماماتَبعضَأهيتهاَفيَأيمناَ؟َ .11

 عادةَقبلَحفلتَالزواجَ؟َماذاَيفعلَالناس .12

Oefening 10: Tolkoefening (basistekst 2 op CD 3 – 19) 

- S1 geeft de Arabische tekst van de ambtenaar weer uit het hoofd. 

- S2 vertaalt dezelfde tekst naar het Nederlands. 

- S3 geeft de Arabische tekst van Mark weer in Nederlandse vertaling. 

- S2 vertaalt dezelfde tekst naar het Arabisch. 

Oefening 11: Begripsoefening (CD 3 – 17) 

Beluister meermaals aandachtig de tekst op CD en beantwoord volgende vragen. 
َمتَّقامَمارْكَبحفلةَعيدَميلدهَ؟َ .1
 متَّأرسلَبطاقةَدعوةَلبطرسَ؟ .2

 نهَفيَصباحَاليومَالمحددَ؟َلماذاَ؟إلَأينَبعثَبطرسَاب .3

 ؟216َماذاَفعلتَبناتهَفيَأثناءَذلكَ .4

 ماذاَقدمَبطرسَوأمهَإلَمارْكَومريَ؟ .5

 ماذاَفعلتَمريَبعدَالسلمَ؟ .6

 ؟217َلماذاَلمَيبقَالجميعَفيَغرفةَالستقبال .7

 إلَأينَذهبواَ؟ .8
 

 ondertussen = فيَأثناءَذلك - 216

 hier: salon = غرفةَالستقبال - 217



  

 

 

 ماذاَقدمَأبناءَمارْكَللضيوفَ؟َ .9

كَانواَفيَا .10  نتظارَالطعامَ؟َماذاَفعلواَفيَالحديقةَبينما

 إلَأينَدعتهمَمريَفيَالسابعةَ؟ .11

 كيفَقضواَهناكَالوقتَ؟ .12

 متَّعادَبطرسَمعَعائلتهَإلَالبيتَ؟ .13

 ماذاَفعلواَقبلَأنَيتَّكواَدارَمارْكَ؟َ .14
 



  

 

 

 

LES  16 16 الدرس 
 

WOORDENSCHAT 

منَ(ََهـا شْتََّىَ) X (iets) huren; (iemand) inhuren ا سْتَأْجَرََ   VIII (iets) kopen (bij) 

ذَنَْإَ    dus  ََجَزيل  hartelijk dank شُكْراَ 

 export (V.N.) تَصْدير Duitsland ألَْمان ياَ 

 vervaardigd مَصْنوعَ formulier ا سْت مارة/ات 

ُـلَغََََبَـَ   bereiken; bedragen َُعُلَماء/  geleerde; wetenschapper عالم 

 ََ  leeftijd عُمْر II verklaren, verduidelijken بَيَّ

َالساعة ..َ.   munt, valuta عُمْلة/ات om ... uur stipt فيَتَمام 

فَـتْحاَ ََََـفَـتَحََََ IV doen gebeuren, doen plaatsvinden أَجْرىَ   openen 

 tak, discipline, filiaal فَـرعْ/فرُوعَ pond جَُنـَيْه/ات 

حَجْزاَ ََِـحَجَزََََ   reserveren فَوائ دَُ/فائ دة  interest 

قامةَ أقَامَََإَ  gesprek, bespreking (V.N.) مُحادَثة/ات   IV oprichten; verblijven 

ساب/ات  مُلْتـَقَياتََ/مُلْتـَق ى rekening ح   ontmoetingsplaats 

يَ مَحَل َ    plaatselijk, lokaal لْم ئَة  % بَ 

مَلْءاَ ََََـمَلََََ rond, omtrent, over حَوْلََ   (in)vullen 

 product; geproduceerd مَنْتوج/ات dirham د رْهَم/دَراه مَُ 

)منَ(َََِـنَـزَلََََ gids, reisgids دَليل/أدَ ل ةَ  نزُولَ   afdalen; uitstappen 

)حَوْلََ(َََُـدارََََ  دَوْراَ   draaien; handelen (over) هَد ي ةََت ذْكاري ة souvenir 

هُو ي ةَ)ب طاقةُ(ََ religie, godsdienst دين/أدَْين   identiteitskaart 

 invoer, import (V.N.) ا سْتيادَ V zich herinneren تَذكََّرََ 

 handtekening (V.N.) تَـوْقيع/ات riyal ر يل/ات 

عْر/أَسْعارَ  أيَْدَ /يَدَ prijs (fin.) س   hand 

 woensdag )يوم(َالَأرْبعَاءَ moslim مُسْل م/ون 

 

 De جنيه (uitspraak zoals het Engelse guine) is de nationale munteenheid van Egypte. 

 De dirham (vgl. drachme) is de nationale munteenheid van Marokko en de Verenigde Arabische Emiraten. 

 De riyal is de nationale munteenheid van Saoedi-Arabië, Oman, Qatar en Jemen. 



  

 

 

 chauffeur سائ ق/ون 



  

 

 

GRAMMATICA 

16.1. De bepaalde relatiefzin (الصِلة) 
16.1.1. Het betrekkelijk voornaamwoord (وْصول

َ
 (الم

 Mannelijk Vrouwelijk 

E. ََّذيَال  الََّتَ 
Mv. ََّذينََال  الَلتَي 

Opmerkingen: 

▪ Het eerste deel van het betrekkelijk voornaamwoord bestaat uit het lidwoord اَلـ, zodat ook 

hier de /a/-klinker in zinsverband wegvalt. 

▪ Let op het onderscheid in schrijfwijze tussen enerzijds ذيال ذينال ,الت ,  waar slechts één لـ 
geschreven wordt en اللتي waar tweemaal een لـ geschreven wordt. 

16.1.2. Syntaxis 

In les 4 is de syntaxis aan bod gekomen van een relatiefzin bij een onbepaald antecedent. De basis-

structuur van dergelijke onbepaalde relatiefzin is als volgt: 

Ndl.: Daar is een student die Arabisch studeert. 

Ar.: * Daar is een student hij studeert Arabisch. 

َيدَْرُسََُالعَرَبي ةََ َهُناكَََطال بَ 
 

Ndl.: Daar is een student met wie ik naar huis ga. 

Ar.: * Daar is een student ik ga met hem naar huis. 

َ.ذْهَبََُمَعَهََُإلََأََ َالبـَيْت  َََطال بَ هُناكََ

Voor de syntaxis van de onbepaalde relatiefzin gelden dus volgende regels: 

▪ Men gebruikt geen betrekkelijk voornaamwoord.  

▪ De relatiefzin zelf is een volledig onafhankelijke zin die onmiddellijk volgt op de hoofdzin. 

Indien de relatiefzin een persoonsvorm bevat, moet deze steeds voorop staan. 

▪ Als het antecedent niet het onderwerp is van de relatiefzin zelf, bevat de relatiefzin een 

persoonssuffix dat naar het antecedent verwijst en ermee overeenkomt in genus en getal. 

In de relatiefzin bij een bepaald antecedent gelden dezelfde regels met uitzondering van de 1ste 

regel: men gebruikt wél een betrekkelijk voornaamwoord dat met het antecedent overeenkomt in 

genus, getal en naamval. 



  

 

 

Vanuit syntactisch oogpunt maakt het betrekkelijk voornaamwoord geen deel uit van de relatiefzin 

(zoals in het Nederlands), maar van de hoofdzin. Wanneer men weet dat het eerste deel van het 

betrekkelijk voornaamwoord bestaat uit het lidwoord الـ, kan men dit betrekkelijk voornaamwoord 

dus best vergelijken met een bijvoeglijk gebruikt adjectief dat met het substantief overeenkomt in 

bepaaldheid, genus, getal en naamval. 

De basisstructuur van een bepaalde relatiefzin is dus als volgt: 

Ndl.: Daar is de student die Arabisch studeert. 

Ar.: * Daar is de student die hij studeert Arabisch. 

َيدَْرُسََُالعَرَبي ةََ َذي الطالِبُ  الَّ هُناكَََ
 

Ndl.: Daar is de student met wie ik naar huis ga. 

Ar.: * Daar is de student die ik ga met hem naar huis. 

.إلََََمَعَهُ ذْهَبََُأََ َالبـَيْت  َذي الطالِبُ  الَّ هُناكَََ

Andere voorbeelden: 

ََالَّ يُّ ياس   غادَرَََالقاعَةََ؟َََذيمَن ََالس 
Wie is de politicus die de zaal heeft verlaten ? 

دينة َ.ََذ هَ هََ
َ
ََالم ََالَّتََتَـقَعََُفيََوَسَط   قائ مةََُالفَناد ق 

Dit is de lijst van de hotels die in het stadscentrum liggen. 

ََالشَََفيََيَـعْمَلونَََذينََقابَـلْناََالزُمَلءَََالَّ َ.َرْق   الَأوْسَط 
We hebben de collega's ontmoet die in het Midden-Oosten werken. 

هَنْد سََُالَّ
ُ
.َذيََهُناكَََالم غْر ب 

َ
 ذَهَبَََابْـنُهَُإلََالم

Daar is de ingenieur wiens zoon naar Marokko is gegaan. 

يَََذ ه َهََ  إلَيََّ.َأرَْسَلَهاََالَّتََالشَهادةََُه 
Dit is het diploma dat hij naar mij heeft gestuurd. 

 بُ  مَْ.َرَحَّبْتَََذينَََلََأعَْر فََُالناسَََالَّ
Ik ken de mensen niet die je hebt begroet. 

Wanneer het antecedent ook het onderwerp is van een nominale relatiefzin, is het persoonlijk voor-

naamwoord in de relatiefzin zowel onderwerp als ‘terugverwijzend’ voornaamwoord. 

ثْتََُمَعَََزَميليََال رة َ.تَََدَّ ََفيَالقاه   ذيََهُوَََطبَيب 
Ik heb met mijn collega gesproken die dokter is in Kaïro. 



  

 

 

In zo’n nominale relatiefzin laat men doorgaans het ‘terugverwijzend’ voornaamwoord weg als het 

predicaat van de nominale relatiefzin een voorzetselgroep is. 

ََال ثْتَََمَعَََالطبَيب  رة َ؟َهَلََْتَََدَّ  ذيََم نَََالقاه 
 lett.: = Heb je gesproken met de dokter die uit Kaïro afkomstig is ? 

 = Heb je gesproken met de dokter uit Kaïro ? 

كْتَبة َ.ذَ هََ
َ
يَََالكُتُبََُالتََم نَََالم  ه ََه 

 lett.: = Dit zijn de boeken die uit de bibliotheek komen. 

 = Dit zijn de boeken uit de bibliotheek. 

Een relatiefzin kan ook verwijzen naar een volledige hoofdzin: de handeling die daarin werd 

uitgedrukt, wordt dan door de relatiefzin toegelicht. Om beide zinnen te verbinden gebruikt men 

ذيالشَيءَال  of َمَ  ا. 

كََثيا َ.ََذيكَتـَبَتََْر سالة ََطَويلة ََالشيءَال  أعَْجَبَناَ

كََثيا .  كَتـَبَتََْر سالة ََطَويلة ََمَ  اََأعَْجَبَناَ
Ze heeft een lange brief geschreven, hetgeen ons erg beviel. 

16.2. De telwoorden 11 t.e.m. 99 

16.2.1. De telwoorden 11 t.e.m. 19 

A. De hoofdtelwoorden (الأعْدادَالأصْلية) 

 طال بةَ  عَشْرَةَََإحْدى11ََََطال باَ َعَشَرَََأَحَدَََ

 ,َ,َ,َ,َا ثْـنَتاَ 12 ,َ,َ,َ,َا ثنْاَ 

 ,َ,َ,َ, ثَلثََ 13 ,َ, ,َ,َثَلثةَََ

 ,َ,َ,َ, أرَْبعَََ 14 ,َ, ,َ,َرْبعَةََأَََ

 ,َ,َ,َ, خََْسََ 15 ,َ, ,َ,َخََْسةَََ

ت ةَََ تََّ 16 ,َ, ,َ,َس   ,َ,َ,َ, س 

 ,َ,َ,َ, سَبْعََ 17 ,َ, ,َ,َسَبْعةَََ

ََ 18 ,َ, ,َ,َثََان يةَََ  ,َ,َ,َ, ثََاني 

 ,َ,َ,َ, ت سْعََ 19 ,َ, ,َ,َت سْعةَََ

 



  

 

 

Syntaxis: 
▪ Het geteld woord volgt in de accusatief enkelvoud onbepaald. 

▪ Er is genusovereenkomst - tussen het tiental en het geteld woord. 

 - tussen de eenheden 1 en 2 en het geteld woord. 

▪ Er is genuspolariteit tussen de eenheden 3 t.e.m. 9 en het geteld woord. 

Morfologie: 

De getallen 11 t.e.m. 19 zijn onverbuigbaar: zij eindigen onveranderlijk op /a/. Let op het 

getal 12 waar het element ‘2’ aangepast moet worden in genus en naamval:  N. ا ثنْا/ا ثْـنَتا, 
G.&A. ََْا ثْـنَتََْ/ا ثْن  

دة ََ  عَشَرَََشَهْرا َ.َا ثنْافيَسَنة َواح   Er zijn 12 maanden in één jaar. 

لة .َََاثْـنَتاتَـعْمَلََُفيََشَر كتََ  عَشْرةَََعام   In mijn bedrijf werken 12 arbeidsters. 

كَ تابَ َ.ََاثْنََْا شْتََّىََ  عَشَرََ  Hij heeft 12 boeken gekocht. 

ثَََمَعَََ  عَشْرةَََطال بة َ.ََاثْـنَتََْتَََدَّ  Hij heeft met 12 studentes gesproken. 

B. De rangtelwoorden (الأعْدادَالتََّتْيبية) 

 عَشْرةَََالحاد يةَََالسَنة11َََُعَشَرََ الحاد يَََاليـَوْمََُ

َ,َ, ََ  ,َ,َالثان يةَََ,َ, 12 ,َ,َالثاني 

 ,َ,َالثال ثةََ ,َ, 13 ,َ, الثال ثَََ,َ,َ

 ,َ,َب عةََاالرَ ,َ, 14 ,َ, الراب عَََ,َ,َ

سَََ,َ,َ سةََ ,َ, 15 ,َ, الخام   ,َ,َالخام 

 ,َ,َالساد سةََ ,َ, 16 ,َ, الساد سَََ,َ,َ

 ,َ,َالساب عةََ ,َ, 17 ,َ, اب عََسَالَ,َ,َ

نةََ ,َ, 18 ,َ, الثام نَََ,َ,َ  ,َ,َالثام 

عَََ,َ,َ عةََ ,َ, 19 ,َ, التاس   ,َ,َالتاس 

Syntaxis: 

De rangtelwoorden 11de t.e.m. 19de volgen op het substantief en komen ermee overeen in 

bepaaldheid en genus. Enkel de eenheden hebben het lidwoord. 



  

 

 

Morfologie:  

Precies zoals de hoofdtelwoorden 11 t.e.m. 19 eindigen de rangtelwoorden onveranderlijk 

op /a/. Ze bestaan uit 2 elementen: de eenheden die het patroon FāMiL volgen + de tien-

tallen die het patroon van het hoofdtelwoord volgen, nl. عشر (M.) en عشرة (Vr.) 

16.2.2. De telwoorden 20 t.e.m. 99 

A. De hoofdtelwoorden 

De tientallen hebben de uitgang van het gezond mannelijk meervoud: N. َـون 
 G./A. َـين 

ت ونََ 60 ع شْرون20َََ  َس 
َسَبْعونََ 70 ثَلثون30َََ 
َثََانونََ 80 أرَْبعَون40َََ 
َت سْعونََ 90 خََْسون50َََ 

Syntaxis: 

▪ Het geteld woord volgt in de accusatief enkelvoud onbepaald. 

▪ Samengestelde getallen volgen de woordvolgorde van het Nederlands: de eenheid 

wordt met het tiental verbonden door het voegwoord و . 

▪ Zowel de eenheden als de tientallen kunnen verbogen worden, behalve Vr. إحْدى . 
▪ Er bestaat genusovereenkomst voor 1 en 2, genuspolariteit voor 3 t.e.m. 9. 

د ََوع شْرونَََيَـَ  وْما .أَحَد /واح   21 dagen 

د ََوع شْرينَََيَـوْما َ.   na 21 dagen بَـعْدَََأَحَد /واح 

دة ََوثَلثونَََسَنة َ.   jaar 31 إحْدى/واح 

دة ََوثَلثيَََسَنة َ.   na 31 jaar بَـعْدَََإحْدى/واح 

ََوثَلثونَََسَنة َ.   jaar 32 ا ثْـنَتان 

ََوثَلثيَََسَنةَ    na 32 jaar بَـعْدَََاثْـنـَتَيْ 

 na 23 dagen بَـعْدَََثَلثة ََوع شْرينَََيَـوْما . 

َوع شْرينَََلية َ.   .Ik heb 23 pond betaald دَفَـعْتََُثَلثاَ 



  

 

 

B. De rangtelwoorden 

De rangtelwoorden der tientallen hebben dezelfde vorm als de hoofdtelwoorden, maar 

volgen op het substantief en komen ermee overeen in bepaaldheid en naamval. 

 de twintigste eeuw القَرْنََُالع شْرونََ 

 in het veertigste jaar فيَالسَنة ََالَأرْبعَيََ 

De samengestelde rangtelwoorden 21ste t.e.m. 99ste bestaan uit de rangtelwoorden voor de 

eenheden + و + de tientallen. Beiden volgen op het substantief, beiden zijn bepaald door het 

lidwoord en komen ermee overeen in naamval. 

 op de drieëndertigste minuut فيََالدَقيقة ََالثال ثة ََوالثَلثيََ 

Let op de vorm voor ‘eerste’ in dergelijke samengestelde rangtelwoorden:  M. الحادي 
 Vr. ديةالحا  

 de eenentwintigste eeuw القَرْنََُالحاديََوالع شْرونََ 

 in het eenentwintigste jaar فيََالسَنة ََالحاد ية ََوالع شْرينََ 

16.3. De bepaalde telwoorden: syntaxis 

Het substantief staat in het meervoud. Het bepaald telwoord volgt als nabepaling, krijgt dezelfde 

naamval als het substantief en volgt de regels van genusovereenkomst of -polariteit. 

 de 4 seizoenen الفُصولََُالَأرْبعَةَُ 

 .Mijn 20 studenten zijn er ook طُلبََالع شْرونَََمَوْجودونَََأيَْضا َ. 

ََوالع شْرينَََالقاد مةَ   ََالَأرْبعَ  َ.أثَنْاءَََالساعات   tijdens de komende 24 uur 

16.4. ‘Zelf; dezelfde; zichzelf’ = نَ فجس 
Het substantief نَـفْس (lett.: ‘ziel’), Mv. أنَْـفُس  komt voor in verscheidene constructies: 

A. ‘Dezelfde, hetzelfde’: نفس als 1ste lid van een ’iḍāfa-constructie, waarin het 2de lid altijd 

een bepaald substantief is. In deze constructie gebruikt men nooit het meervoud أنفس . 
 .َ  .Ik heb dezelfde boeken ع نْديََنَـفْسََُالكُتُب 

 . ََالوَقْت   op hetzelfde ogenblik, terzelfdertijd فيَنَـفْس 

 .Wij eten hetzelfde نََْكُلََُنَـفْسَََالشَيْء َ. 



  

 

 

B. ‘Dezelfde, hetzelfde’ of ‘zelf’: نفس (Mv. أنفس) volgt als bijstelling op het substantief.  
Het congrueert met het substantief in naamval en getal en wordt gevolgd door een ‘terug-

verwijzend’ persoonssuffix. 

 .De president is zelf gekomen حَضَرَََالرَئيسََُنَـفْسُهُ. 

ه َ؟  ََنَـفْس  صْنَع 
َ
 ? Werkt hij in dezelfde fabriek هَلََْيَـعْمَلََُفيَالم

ه م.  عَل  ميَََأنَْـفُس 
ُ
ثنْاََمَعَََالم  .We hebben met dezelfde leraren gesproken تَََدَّ

 en: We hebben met de leraren zelf gesproken. 

C. ‘Zelf’: wanneer het onderwerp niet wordt uitgedrukt door een substantief, maar in de 

persoonsvorm zelf vervat zit, volgt َأنْفس/نفس op de persoonsvorm. Het wordt dan vooraf-

gegaan door بِـ en gevolgd door een persoonsuffix dat naar die persoonsvorm verwijst. 

بََُأَنََْأفَـْعَلَََ  ذَل كَََب نـَفْسي.يََ   Ik moet dat zelf doen. 

بََُأَنََْيَـفْعَلواََ  ه مَْذَل كَََبَ ََيََ  َ.نْـفُس   Ze moeten dat zelf doen. 

D. ‘Zichzelf’: alhoewel men zo mogelijk een afgeleide werkwoordsvorm (zie later) gebruikt om 

de reflexiviteit uit te drukken, kan soms ook een constructie met نفس voorkomen. 

ه ََإنَّ..َ.   ...Hij zei tot zichzelf dat قالَََل نـَفْس 

كََ!   ! Ken jezelf ا عْر فََْنَـفْسَكَََب نـَفْس 

 المالُ  الحَرامُ  لا  يَدومُ 



  

 

 

BASISTEKSTEN 

 في زيارة للمغرب 
حت17/3َََّنََ،َقدَقررَأنَيقومَبزيرةَعملَللمغربَم218كانَهانْس،َوهوَمديرَالتصديرَفيَشركةَألمانيةَ

َمنَنفسَالشهرَ.25َ
دقيقة.َوبعدَأنَنزلَهانسَمنَالطائرة25َََو11ََفيَتمامَالساعة219ََََوصلتَالطائرةَإلَمطارَمحمدَالخامس

ََ صرف حيثَ المطارَ مصرفَ إلَ و80ََمشىَ أمريكياَ  رجا220َََماركْاَ 95ََدولراَ  ثَ المغربيةَ بَلعملةَ منَََألمانياَ 
كَانواَفيَقاعةَا كَانَقدَحجزَلنفسهَغرفةَلَلستقبالَأنَينقأحدَسائقيَالتاكسيَالذين هَإلَالفندقَالذي

َفيهَ.
التَأتىَمنَأجلهاَإلَالمغربَوالتَدار221ََََأيمَأجرىَخللهاَالمحادثات6َََأقامَهانسَفيَالدارَالبيضاءَلمدةََ

َموضوعهاَحولَاستيادَمنتوجاتَشركتهَفيَالمغرب.
ََ سفره بـهاَ تَبعَ سيارةَ هانسَ استأجرَ هناكَ إقامتهَ فاسَبعدَ مدينةَ في222ََََإلَ جولتهَ خللَ رافقهَ التاريخية.َ

كَانتَعاصمةَالبلدَالدينيةَ َلهَأنَفاس الثقافيةَمنذَالقرنَالحادي223ََََالأحياءَالقديمةَللمدينةَدليلَمحليَبي 
كملتقىَََ 225القَرَو ي يَالمختلفةَوجامع224ََعشرَحتَّأيمناَهذه.َشرحَلهَأيضاَالدورَالهامَالذيَلعبتهَالمدارس

َالمسلميَالمختصيَفيَعدةَفروعَعلميةَ.للعلماءَ

 

 Duits(er) = ألماني /ألمانَ - 218

219 - Mohammed V was de 1ste koning van Marokko na het Frans protectoraat (1912 – 1956). Bij het opkomend nationa-

lisme na de Tweede Wereldoorlog werd hij door de Fransen naar Madagascar verbannen, zodat hij door de bevolking 

als een nationale held werd aanzien. De internationale luchthaven van Casablanca is naar Mohammed V genoemd. 

 Mark (Duitse) = مارك/ات - 220

 een gesprek voeren = أجرىَمحادثة - 221

222 - De stad Fès wordt nog steeds beschouwd als de religieuze, intellectuele en artistieke hoofdstad van Marokko. Zij 

werd gesticht rond de 8ste – 9de eeuw en stond onder de invloed van inwijkelingen van diverse oorsprong, o.a. Andalu-

sische, joodse en Tunesische Arabieren. Zij deed ook dienst als politieke hoofdstad van het Marokkaanse rijk onder 

verschillende dynastieën. 

 religieus = دينَ  - 223

224 - De madrasa’s (in Marokko medersa’s genoemd) speelden een belangrijke rol in het opvoedkundig systeem van de 

islam. Zij werden opgericht in de buurt van de grote vrijdagsmoskeeën en hadden als functie de vreemde studenten te 

herbergen die in de moskeeën hoger onderwijs kwamen volgen. 

225 - De moskee-universiteit van de Karawiyin in de Marokkaanse stad Fès werd opgericht rond 850 in een wijk waar 

heel wat inwijkelingen uit Kairouan (Tunesië) woonden. Zij heeft een belangrijke religieuze en culturele uitstraling 

gekend, telde in de 14de eeuw ± 8.000 studenten en is in Marokko nog steeds het belangrijkste centrum voor de studie 

van de islamitische wetenschappen. 



  

 

 

وقبلَعودتهَإلَألمانياَتذكرَهانسَأنَعيدَميلدَزوجتهَليسَبعيداَفانطلقَإلَالسوقَالشعبيةَواشتَّىَمنهاَ
َ.226لزوجتهَثوبََمغربياَتقليديَوهدايَتذكاريةَمصنوعةَبَليد

 في المصرف 
َصباحَالخي. عليَ:

َفعلَلكَ؟َصباحَالنور.َماذاَيمكننَأنَأ الموظفَ:
ة عليَ: كَمَسعرَالريلَ؟90ََالأسبوعَالماضيَوبقيَلدي 227ََعدتَمنَجَد  َريلَسعودي.

َجنيهاتَمصريةَ.3َ الموظفَ:
َبَلجنيهَالمصريَمنَفضلك.90َاصرفَليَإذنَهذهَالريلتَالـ عليَ:

َبكلَسرورَ...َتفضلَ...َشيءَآخرَ؟َ الموظفَ:
فقدَأصبحَشابَ.َأرغبَفيَأنَأفتحَلهَحساب228َََََعمرهَنعم.َلَقدَبلغَابنَالسنةَالثامنةَعشرةَمنََ عليَ:

َأنَأفعلَمنَأجلَذلكَ؟229َمصرفياَ َعندكم.َماذاَيَبَعلي 
بنفسهَويضعَتوقيعهَعليها.َيمكنهَأنَيَتيَبـهاَفيََََةَأهلَوسهل.َاطلبَمنهَأنَيملَهذهَالستمارَ الموظفَ:

َيومَالأربعاءَالقادمَمعَبطاقةَهويتهَ.
َماذاَعنَالفائدةَ؟ عليَ:

َسنويَ.َ٪7تبلغَالفائدةَ وظفَ:الم
َهذهَالمعلوماتَإلَابنَ.230َشكراَجزيل.َسأنقلَ عليَ:

َعفوا،َمعَالسلمة! الموظفَ:

 

 handgemaakt, artisanaal = مصنوعَبَليدَ - 226

 .Djeddah, een belangrijke Saoedische haven- en industriestad, is gelegen aan de Rode Zee = جَد ة - 227

 hij is 18 jaar geworden = بلغَََ)السنة(ََالثامنةََعشرةَمنَََعمره - 228

 bankrekening = حسابََمصرفي - 229

 hier: overmaken = نقل - 230



  

 

 

OEFENINGEN 

Oefening 1: Syntactische oefening (mondeling) 

Combineer volgende onafhankelijke zinnen tot een hoofdzin + relatiefzin. 

َالمنتوجَالآخرََ! .1 َهات 
 جنيها.60َرَهذاَالمنتوجَسع

َينصحناَسائقَالتاكسيَبزيرةَجامعَالقَرَو ي يَ. .2
 سائقَالتاكسيَمنَمدينةَفاسَ.

َلمدةَأسبوعَ.َةَأقمناَفيَجَدَ  .3
 أردنَمقابلةَبعضَرجالَالأعمالَخللَذلكَالأسبوع.

َنسيتَإحدىَالزبونتَأنَتدفعَحسابـهاَ. .4
 اتَثيابََمصنوعةَبَليدَ.اشتَّتَالزبونتَالأمريكي

َدل ةَفيَانتظارنَهناكَ.الأ .5
 يَبَعليكَالتصالَهاتفياَبَلأدل ةَ.

َالدليلةَلزيرةَالقرى.231َاستأجرنَ .6
 المحليةَ.َقدَتَدثتمَمعناَعنَمعرفةَالدليلةَللتقاليدَكنتم

َريلَيومَالأربعاء.30َأعطواَ .7
 ةَتذكاريةَ.الريلتَالثلثيَعلىَهدي232َقدَأصرف

َأجرىَالعلماءَالمسلمونَمحادثات. .8
 لمحادثاتَحولَدورَالدينَفيَالحياةَالجتماعية.دارتَا

َيمكنَللموظفيَأنَيملؤواَاستماراتكَ. .9
 ستلقيَبعضَالموظفيَفيَتلكَالدائرة.

َالطلبَحفلةَبناسبةَعيدَميلدهم.233َأقامَ .10
 .234العشرينَلغَعمرَالطلبَالسنةَب

 

 hier: (tijdelijk) in dienst nemen, huren = استأجر - 231

 uitgeven (voor) (geld) = صرفَ)هـََعلى( - 232

 een feest houden = أقامَحفلة - 233
 hij is 20 jaar geworden = بلغَعمرَُهَََ)السنة(ََالعشرين - 234



  

 

 

Oefening 2: Getallen 1 → 100 (mondeling) 

S1 noemt de getallen 1 → 10 

S2 noemt de getallen 11 →  20 

enz. 

S1 noemt de getallen 100 →  91 

S2 noemt de getallen 90 →  81 

enz. 

Oefening 3: Maak volgende bewerkingen in het Arabisch 

3ََ+5ََ=8 ََ1: َ.يةنثَا236َساويَيََُسةخ235ََثلثةَزائد) –(CD 4 .vba)  

َ=َ؟21َ+30ََ =َ؟2ََ+4َ
َ=َ؟15َ+48ََ =َ؟5ََ+7َ

 =َ؟33َ+64ََ =َ؟11ََ+9َ

8َ–َ3ََ=5 َ2 ثلثةَيساويَخَسة.237َثَانيةَنق ص): –.(CD 4 vbb) َ
َ=َ؟36ََ–50ََ=َ؟4َََ–6َ

َ=َ؟47ََ–65ََ=َ؟7ََ–21َ
َ=َ؟59ََ–96ََ=َ؟9ََ–30َ

5ََ×3ََ=15َ 3 ثلثةَيساويَخَسةَعشر238ََفيَخَسة): –.(CD 4 vbc)  

َ=َ؟15َ×4َََ=َ؟4َ×2ََ
َ=َ؟12َ×8َََ=َ؟2َ×6ََ
َ=َ؟17َ×4َََ=َ؟3َ×7ََ

15ََ:3ََ=5َ 4َثلثةَيساويَخَسة239ََعشرَعلىََخَسة): –.(CD 4 vbd)  

َ=َ؟80ََ:4َََ=َ؟8ََ:2ََ
َ=َ؟75ََ:5َََ=َ؟20ََ:4ََ
 =َ؟93ََ:3َََ=َ؟56ََ:8ََ

 

 ’plus‘ = زائ دَ - 235

 ’acc. : ‘is gelijk aan + يُساوي - 236

 ’min‘ = نق ص - 237

 ’hier: ‘maal = في - 238

 ’hier: ‘gedeeld door = على - 239



  

 

 

Oefening 4: Oefening op de rangtelwoorden (CD 4 – 5) 
a) modelzin: 240فيَالعاشرةَمنَعمرهَهو 

.1َ11 .3َ87 .5َ63 .7َ54 

.2َ21 .4َ92 .6َ49 .8َ75 

b) modelzin: كَلَسنةَفيَالأسبوعَالعاشرََأقاموا  حفلة

Oefening 5: Vervangingsoefening (CD 4 – 6) 

Pas de modelzin aan in functie van het nieuw opgegeven uur. 

modelzin: َالمديرَمشغولَحتَّالثامنةَوالنصف 
5. 15u. 4. 17u.10 7.َ9u.25 
6. 16u.45 5. 14u.20 8. 18u.35َ
7. 13u.50 6. 12u. 9. 11u.50َ

Oefening 6: Vervangingsoefening (mondeling) 

Las op zinvolle manier verschillende constructies in met نفس. 
Vb.: .َ اشتَّيتَُنفسَالثوبَبـ80َدرها  .َ اشتَّيتَُهذاَالثوبَبـ80َدرها 
درها َ.08َاشتَّيتَُبنفسيَهذاَالثوبَبـ    

  اشتَّيتَُهذاَالثوبَبنفسَالسعرَ. 

َيَبَأنَتضعَتوقيعكَعلىَالستمارةَالأخرىَ. .1
َسيفتحونَحسابََمصرفياَفيَذلكَالفرعَ. .2
 بعملةَأخرىََ!241َاصرفَهذهَالأوراقَالنقديةَ .3

 أجرىَالمديرَمحادثاتَحولَاستيادَمنتوجاتناَ. .4

 اطلبَمنهَأنَيَتيناَفيَالأربعاءَمعَهويتهََ! .5

 ناَسنحصلَعلىَالفائدةَالعاديةَ.بي نتَلناَأن .6

 اشتَّيتَُذلكَمنَالبقالَ. .7

 تذكرواَأنـهمَنزلواَفيَتمامَالثامنةَوالنصفَ. .8

 سينقلناَسائقَالتاكسيَإلَملتقان. .9

 هلَيمكننَأنَأحجزَغرفةَلكمَفيَذلكَالفندقَ؟ .10

 

 hij is 10 jaar oud = هوََفيََ)السنة(ََالعاشرةَََمنََعمره - 240

 bankbiljet = ورقةَنقدية - 241



  

 

 

Oefening 7: (CD 4 – 7) 

Lees basistekst 1 na voorbereiding thuis, vertaal en beantwoord volgende vragen. 

كَانَموضوعَمحادثاتهَ؟ .8 منَهوَهانسَ؟ .1 َماذا
َهلَرجعَإلَألمانياَبعدَذلكَ؟ .9 لماذاَأقامَفيَالمغربَ؟ .2
َكيفَذهبَإلَفاسَ؟ .10 متَّوصلَإلَالدارَالبيضاءَ؟ .3
َأيَدورَلعبتَفاسَفيَالتاريخَ؟َ .11 ماذاَفعلَبعدَالنزولَمنَالطائرةَ؟ .4
َماذاَتذكرَهانسَقبلَعودتهَ؟َ .12 ؟َأينَلقيَسائقَالتاكسيَ .5
َماذاَاشتَّىَمنَالسوقَ؟ .13 إلَأينَنقلهَسائقَالتاكسيَ؟ .6
َ ماذاَفعلَفيَالدارَالبيضاءَ؟ .7

Oefening 8: (CD 4 – 8) 

Lees basistekst 2 na voorbereiding thuis, vertaal en maak volgende vrije invuloefening. 

َقدَسافرَإلَجدَ  ة،َوهيَمدينةَــــَسعوديةَوَـــَهامَعلىَالبحرَـــَ.َوبعدَعدةَأيمَمنَـــهَمنَكانَالسيدَعلي 
َأنهَبقيَلديهَبعضَــــَالسعوديةَ. َهناكَــــَعلي 

الذيََ الموظفَ سألَ هناكَ إلَ وصولهَ وبعدَ المصرية.َ بَلجنيهاتَ الــــَ ليصرفَ المصرفَ إلَ الذهابَ َ علي  ـــَ
َمنهَأنَيصرفَلهَالريلتَالتسعيَالتَــــَمعه.جلسَـــَالشباكَماَهوَـــَالريلَوطلبَ

ــــَلهَأنَابنهَبلغَالسنةَـــَـــَمنَعمرهَوبـهذهَالــــَأرادَأنَيفتحَحسابََلهَعندَالـــ.َقالَلهَالموظفَإنهَعليهَأنَ ثَ 
َيهاَــــهَ.ـــَمنَولدهَأنَيَتيَبــــَإلَفرعَالمصرفَفيَيومَـــَمعَبطاقةَـــهَبعدَأنَيملَــــَويضعَعلَ

كَلَالمعلوماتَالــــَبَلفائدةَوعدَالموظفَبَنَــــهاَإلَابنهَفــــَالمصرفَ. َعلى َوبعدَأنَحصلَعلي 

Oefening 9: Vragen formuleren (mondeling) 

Formuleer (bondig) alle vragen die kunnen gesteld worden op basis van de mededelende zin. 

Vb.:  منَيَبَأنَأنقلَإلَالمطارَ؟  !َانقلَزبَئنَإلَالمطارَبَلتاكسي 
  كيفَيَبَأنَأنقلهمَإلَالمطارَ؟َ 

  إلَأينَيَبَأنَأنقلَزبَئنكَ؟ 

َأرغبَفيَأنَألبسَثوبََأزرقَبناسبةَزواجَنديةَ. .1
 منَالسكانَعملهمَبسببَالوضعَالقتصادي.َ٪20فقدَ .2

 عم انَ.سنةَثَهاجرتَإل15َََأقامتَأسرتيَفيَالقدسَلمدةَ .3

 دقيقةَفيَموقفَسياراتَقريبَمنَالملتقى.25َسننزلَبعدَ .4

 غرفَفيَفندقَ"السلم"َمنَأجلَالأساتذةَالزائرينَ!3َاحجزيَ .5



  

 

 

 تجدينَهدايَتذكاريةَصنعتهاَبنفسي.242َوراءَشباكَالعرضَ .6

 .11اجتمعناَمعَالدليلةَعندَتمثالَمحمدَالخامسَفيَتمامَالساعةَ .7

الشعوبَمحادثاتَحولَأبحاثهمَالعلميةَالتَقامواَبـهاَفيَاليمنََََأجرىَبعضَالعلماءَالمختصونَفيَعلم .8
 الجنوبيةَ.

Oefening 10: Vertaaloefening (getallen voluit schrijven) 

1. Neem een van deze handdoeken en kom asjeblief met mij mee naar de kamer waar jullie zich 

kunnen uitkleden. 

2. De telefoniste heeft me de lijst gegeven met (= op dewelke) de telefoonnummers van de 15 

klanten die eergisteren een auto gehuurd hebben. 

3. Toen we in juli in Aleppo verbleven hebben we gezien dat de meeste moslims zich wasten bij 

een fontein voor ze de moskee bezochten. 

4. Nadat enkele klanten verklaarden dat ze niet één pond bij zich hadden om de rekening te betalen, 

heeft Hasan hen verzocht in de keuken te blijven om zelf de schotels te wassen. 

5. Ter gelegenheid van mijn bezoek aan de universiteit van al-’Azhar heb ik met een moslim-

geleerde een gesprek gevoerd over de religieuze renaissance in de Arabische staten. Hij was van 

mening dat de islamitische godsdienst zich sinds de jaren zeventig243 om (= لـ) verscheidene 

redenen snel verspreid heeft over (= فَي) de hele wereld. 

6. Mijn vriendin uit Hama herinnerde zich dat ze vroeger in de herfst wekelijks244 met een van haar 

zussen naar een groot plein in het stadscentrum ging waar de mensen groenten en fruit kochten 

dat de boeren komend245 uit de nabijgelegen dorpen op hun velden gekweekt hadden en er te 

koop aanboden. 

7. Op 28 april laatstleden heeft een Soedanese handelsdelegatie de Verenigde Emiraten verlaten 

voor Khartoem. Een van haar leden had er gesprekken gevoerd met de verantwoordelijken van 

meerdere lokale bedrijven maar hij heeft niet één vertegenwoordiger ontmoet die Soedanese 

artisanale producten wilde importeren. 

 

 

 uitstalraam = شباكَعَرْض - 242

 de jaren zeventig = السَبْعينات - 243

244 - Gebruik de acc. onbep. 

245 - Vertaal door َقادم/ون 



  

 

 

 

LES  17  17الدرس 
 

WOORDENSCHAT 

اَأَنَ   نة/ات aangezien ب   vrachtwagen شاح 

 politie شُرْطة meubelen, inboedel (coll.) أَثاث/ات 

قَقَ V te laat zijn تَأَخَّرََ  ق ة/ش   appartement ش 

إلَ(َََبـأدَ ىَ)ه/   II (iemand) leiden, voeren (naar) َََمنَ(/هـ)إلََه/َََُـشَكا  (bij iemand) klagen (over) 

تبَاعةَ ََََـتبَ عََََ   volgen َلضَبْط  precies, exact (bijw.) بَ 

مَعْذ رة َ)هَعلىَ(ََِـعَذَرََََ gewond(e) جَريح/جَرْحىَ   (iemand) excuseren (voor) 

َِـجَرىَََ   plaatsgrijpen, plaatsvinden  َفَجْأة plotseling 

 kruispunt مَفْر ق/مَفار قَُ IV (iemand) antwoorden (op iets) أَجابََ)هَعلىَ( 

أقَْدامَقَدَمَ)م(/ bedevaart حَجَ    voet 

 hart قَـلْب/قلُوبَ ongeval حاد ث/حَواد ثَُ 

 absoluut niet كَلَ  II klaarmaken, voorbereiden حَضَّرََ 

 plaats مَكان/أمَْك نةَ VIII (iets/iemand) nodig hebben ا حْتاجََ)إلَ( 

والَيَْحََ   ongeveer, circa (vóór getallen) مَُرَ  ض/ون verpleger 

منَ(ََهـأَخْرجَََ)ه/   IV (iemand/iets) verwijderen (uit) /نتَائ جَُنتَيجة  resultaat, gevolg 

ل   III roepen, laten komen ندى binnen(zijde) داخ 

بَ passagier راك ب/ركُ ابَ   geschikt, passend مُناس 

جََ)من(تَـزَوَّ    V huwen (met) ب/ات  plicht, taak واج 

 ministerie و زارة/ات registratie, inschrijving (V.N.) تَسْجيل/ات 

َ(بـأَسْرعََََ)   IV zich haasten (met) ََ(بـ)ََا تَّصَلَ  VIII contact opnemen (met) 

وُقوعاَ ََََـوَقَعََََ III (iemand) helpen (bij) ساعَدََ)هََفي/علىَ(  gebeuren, voorvallen 

 IV doen stoppen, tegenhouden أوَْقَفََ hulp (V.N.) مُساعَدةَ 

 V stoppen, stilstaan تَـوَقَّفََ eerste hulp (V.N.) إ سْعافَ 

 ouders (beide) وال دانَ  zwart أَسْوَدُ/سودَ 

 

   َاَأَن  !!!kan enkel gebruikt worden wanneer de verklarende zin voorafgaat aan de hoofdzin  ب 

  Het Vr.E. َُسَوْداء volgt het bij de kleuren gebruikelijke patroon FaMLā’. 



  

 

 

سَيْاَ ََِـسارََََ   (rond)rijden َيوم(َالثَلثاء( dinsdag 



  

 

 

GRAMMATICA 

De dualis (َ ثَن
ُ
 verwijst naar 2 personen of 2 zaken. Karakteristiek morfeem voor de dualis is de (الم

/ā/ van de suffixen, dit zowel bij naamwoorden als voornaamwoorden en werkwoorden. 

17.1. Dualis: het naamwoord 

De suffixen voor de dualis bepaald en onbepaald zijn:  N. ِـان 

 G. َِـيْن 

 A. َِـيْن 

 Mannelijk Vrouwelijk 

N.  َََجَديدان ََجَديدَتَنَ  طال بان   طال بَتان 

G.  َََجَديدَيْن ََجَديدَتَيَْ  طال بَيْ   طال بـَتَيْ 

A.  َََجَديدَيْن ََجَديدَتَيَْ  طال بَيْ   طال بـَتَيْ 

Zoals reeds het geval was bij het gezond meervoud valt ook bij de dualis de eind-ن weg bij toe-

voeging van een persoonssuffix of binnen een ’iḍāfa-constructie. 

 ? Waar zijn je ouders أيَْنَََوال داكََ؟َ 

 .Ik heb de ouders van Fatima ontvangen ا سْتـَقْبـَلْتََُوال دَيََْفاط مةَ. 

17.2. Dualis: de voornaamwoorden 

A. De dualis van de persoonlijke voornaamwoorden is: 

 Onafhankelijk Suffix 

3 p. ـهُما هُا 

2 p. ـكُما أنَْـتُما 

Commentaar: - Er bestaat geen onderscheid in genus in de dualis. 

 - Er bestaat geen dualis 1 p. 

- Het suffix ـهُما wijzigt in ـهِما wanneer men het toevoegt aan een woord datََ
eindigt op /i/, /ī/ of /ay/ . 



  

 

 

B. De dualis van het aanwijzend voornaamwoord is: 

 M. Vr. 

N.  َهاتَنَ  هَذان 

G./A.  َهاتَيَْ  هَذَيْن 

Commentaar: - De dualis van َذلك komt uiterst zelden voor en wordt daarom niet vermeld. 

- Let op de ’alif bij de vrouwelijke vormen  َهاتَن en  َْهاتَي . 

- In de dualis kent het aanwijzend voornaamwoord wél een onderscheid in 

naamval, dit  in tegenstelling tot het enkelvoud en het meervoud. 

 .َ ََالجدَيدان  ََهُاََالُأسْتاذان   .Dit zijn de 2 nieuwe professoren هَذان 

َمَعَكََ.  ََالجدَيدَتَيْ  ََالحقَيبـَتَيْ   .Neem die 2 nieuwe koffers mee خُذََْهاتَيْ 

C. De dualis van het betrekkelijk voornaamwoord is: 

 M. Vr. 

N.  َالَلَّتانَ  الَلَّذان 

G./A.  َالَلَّتَيَْ  الَلَّذَيْن 

Commentaar: - Ook hier bestaat naamvalsonderscheid in de dualis. 

- Let erop dat in de dualis tweemaal een لـ geschreven wordt. 

17.3. Dualis: het werkwoord 

De werkwoorden kennen in de dualis 3 persoonsvormen: 3 M., 3 Vr. & 2 M./Vr. Let dus op het 

verschil met de persoonlijke voornaamwoorden dualis, waar geen onderscheid in genus bestaat. 

In de māḍī  - is de 3de persoon gebaseerd op het enkelvoud. 

 - is de 2de persoon gebaseerd op het mannelijk meervoud. 

In de muḍāri‛ zijn alle persoonsvormen gebaseerd op het enkelvoud; ook hier zijn de persoons-

vormen 3 Vr.D. en 2 D. dus identiek. 



  

 

 

17.3.1. Sterke werkwoorden 

 māḍī muḍāri‛ 

  Indicatief Conjunctief Jussief Imperatief 

3 M.D. يَكْتُبا يَكْتُبا يَكْتُبانَ  كَتَبا  

3 Vr.D. ََبتَاَتك   تَكْتُبا تَكْتُبا تَكْتُبانَ  َُ

2 D. تُما  اكُْتبُا تَكْتُبا تُباتَكَْ تَكْتُبانَ  كَتـَبـْ

17.3.2. Holle werkwoorden 

Type 1 

 māḍī muḍāri‛ 

  Indicatief Conjunctief Jussief Imperatief 

3 M.D. َيزَوراَ يزَوراَ يزَورانَ  زارا  

3 Vr.D. ََتَزوراَ تَزوراَ تَزورانَ  زارَت  

2 D. زوراَ تَزوراَ تَزوراَ تَزورانَ  زُرْتُما 

Type 2 

 māḍī muḍāri‛ 

  Indicatief Conjunctief Jussief Imperatief 

3 M.D. يبَيعا يبَيعا يبَيعانَ  بَعا  

3 Vr.D. تبَيعا تبَيعا تبَيعانَ  بَعَتا  

2 D. بيعا تبَيعا تبَيعا تبَيعانَ  ب عْتُما 

Type 3 

 māḍī muḍāri‛ 

  Indicatief Conjunctief Jussief Imperatief 

3 M.D. ينَاما ينَاما ينَامانَ  نما  

3 Vr.D. تنَاما تنَاما تنَامانَ  نمَتا  

2 D. تُْما  نما تنَاما تنَاما تنَامانَ  نِ 

 



  

 

 

17.3.3. Defectieve werkwoorden 

Type 1 

 māḍī muḍāri‛ 

  Indicatief Conjunctief Jussief Imperatief 

3 M.D. 
َيَدْعُوَانَ  دَعَوَاَ َيَدْعُوَاَ َيَدْعُوَاَ  

da‛awā yad‛uwāni yad‛uwā yad‛uwā  

3 Vr.D. 
َدَعَتا َتَدْعُوَانَ  َتَدْعُوَاَ َتَدْعُوَاَ  

(uitz.) tad‛uwāni tad‛uwā tad‛uwā  

2 D. 
 ادُْعُوَاَ تَدْعُوَاَ تَدْعُوَاَ تَدْعُوَانَ  دَعَوْتُما

da‛awtumā tad‛uwāni tad‛uwā tad‛uwā ud‛uwā 

Type 2 

 māḍī muḍāri‛ 

  Indicatief Conjunctief Jussief Imperatief 

3 M.D. 
يانَ  مَشَيا َيَمْش  يا َيَمْش  يا َيَمْش   

mašayā yamšiyāni yamšiyā yamšiyā  

3 Vr.D. 
َمَشَتا يانَ  َتَمْش  يا َتَمْش  يا َتَمْش   
(uitz.) tamšiyāni tamšiyā tamšiyā  

2 D. 
تُما يانَ  مَشَيـْ يا تَمْش  يا تَمْش  يا تَمْش   ا مْش 

mašaytumā tamšiyāni tamšiyā tamšiyā imšiyā 

Type 3 

 māḍī muḍāri‛ 

  Indicatief Conjunctief Jussief Imperatief 

3 M.D. 
َيَـلْقَيانَ  لقَ يا َيَـلْقَيا َيَـلْقَيا  

laqiyā yalqayāni yalqayā yalqayā  

3 Vr.D. 
َلقَ يَتا َتَـلْقَيانَ  َتَـلْقَيا َتَـلْقَيا  

laqiyatā talqayāni talqayā talqayā  

2 D. 
 ا لْقَيا تَـلْقَيا تَـلْقَيا تَـلْقَيانَ  لقَ يتُما

*laqiytumā→laqītumā talqayāni talqayā talqayā ilqayā 



  

 

 

17.4. Het participium actief: morfologie 

Een participium actief ( فاع لَ   is een naamwoord en heeft dus een enkelvouds-, dualis- en (اسمَُ

meervoudsvorm. 

17.4.1. Sterke werkwoorden basisstam 

FāMiL 

sterk كات ب schrijvend 

F = آك لَ أ etend 

F = َواق ع و/ي liggend 

Hieruit blijkt dat het patroon FāMiL reeds meermaals is voorgekomen in de woordenschat van de 

vorige lessen: de substantieven َكبرا ,ساكن ,  zijn naar oorsprong actieve deelwoorden كاتب ,  عاملَ

van de werkwoorden عمل ,سكن ,ركب en كتب. 

Onder punt 17.5. wordt uiteengezet dat een participium actief naamwoordswaarde of werkwoords-

waarde kan hebben in een zin. Het meervoud van een participium met naamwoordswaarde kan 

verschillende patronen volgen, bv.: 

 arbeider عام ل/عُم الَ ouder وال د/ونََ 

ب/اتَ  عَُ plicht  واج  ع/جَوام   moskee جام 

/عُلَماءَُ universiteit  جام عة/اتَ   geleerde عالم 

Een participium met werkwoordswaarde heeft echter steeds een gezond meervoud! 

17.4.2. Zwakke werkwoorden basisstam 

A. Holle werkwoorden 

De participia actief vormen een afwijking van de klankwetten: in de 3 vervoegingstypes 

wordt de 2de stamletter َو of ي vervangen door een ء . 

Fā’iL 

Type 1 َزائ ر bezoekend 

Type 2 َبَئ ع verkopend 

Type 3 َخائ ف vrezend 

B. Defectieve werkwoorden 

De participia actief van de 3 vervoegingstypes volgen in hun hypothetische vorm hetzelfde 

patroon als de basisstam. Door toepassing van de klankwetten eindigen ze allen op ٍـ in hun 

onbepaalde vorm, zodat ze verbogen worden zoals de defectieve naamwoorden. 



  

 

 

FāM(in) 

Type 1  َداع uitnodigend 

 *dā‛iyun→*dā‛īn→dā‛in  

Type 2  َماش lopend, gaand 

 *māšiyun→*māšīn→māšin  

Type 3  َلق ontmoetend 

 *lāqiyun→*lāqīn→lāqin  

Let op het meervoud van deze participia wanneer ze werkwoordswaarde hebben, bv.: 

 (dā‛iyūna  → dā‛ūna *) داعُون .mann. N → دَعا 

 G. & A.  ََداع ي (* dā‛iyīna  → dā‛īna) 

 vrouw. N.  َداع يات (dā‛iyātun) 

 G. & A.  َ  (dā‛iyātin) داع يات 

17.5. Het participium actief: syntaxis 

17.5.1. De verkorte relatiefzin 

َهَلََْتَـعْر فََُالطُلبَََالساك نيَََهُناَ؟َ
َهَلََْتَـعْر فََُالطُلبَََالذينَََيَسْكُنونَََهُناَ؟َ

Ken jij de studenten die hier wonen ? 

In het Standaard Arabisch gebruikt men dikwijls een zgn. verkorte relatiefzin: het is een constructie 

met een participium actief ter vervanging van een relatiefzin met persoonsvorm. Het participium 

wordt dan bijvoeglijk gebruikt bij een substantief waarmee het congrueert in bepaaldheid, getal, 

genus en naamval. 

In tegenstelling tot de Nederlandse deelwoorden hebben de Arabische participia dan geen tijds-

connotatie. Of zij verwijzen naar verleden, heden of toekomst moet uit de context opgemaakt 

worden. 

حَط ة .
َ
 ركَ بْتََُالحاف لةَََالواق فةَََأمَامَََالم

حَط ة َ.
َ
 ركَ بْتََُالحاف لةَََالتََوَقَـفَتََْأمَامَََالم

Ik heb de bus genomen die voor het station stond. 

. ليَََبَـعْدَََقلَيل  ََالواص   أَنَفيَانتْ ظار ََالسُو اح 

ََالذينَََسََ َ.أَنَفيَانتْ ظار ََالسُو اح  لونَََبَـعْدَََقلَيل   يَص 



  

 

 

Ik wacht op de toeristen die dadelijk zullen toekomen. 

Het lijdend voorwerp bij een participium met werkwoordswaarde staat in de accusatief of wordt 

ingeleid door het voorzetsel لـ . 

 لعَرَبيةََ؟َهَلَْتَـعْر فََُالطلبَََالدار سيَََاللُغةَََا

 هَلَْتَـعْر فََُالطلبَََالذينَََيدَْرُسونَََاللُغةَََالعَرَبيةََ؟َ
Ken jij de studenten die Arabisch studeren ? 

يةََُتَب عة ََل لْو زارة .  هَذ ه ََالقَض 

بَعَُ يةََُتَـتـْ  الو زارةََ.َهَذ ه ََالقَض 
Deze kwestie valt onder de bevoegdheid van het ministerie. 

17.5.2. Het participium als predicaat 

Zoals dat in het Engels gebruikelijk is, kan men in het M.S.A. bij heel wat werkwoorden een 

participium gebruiken als predicaat in een nominale zin. Naargelang het soort werkwoord: 

▪ is de constructie met participium gelijkwaardig aan een constructie met persoonsvorm; 

 .  .Deze boeren gaan naar de markt هَؤُلءََالفَلحونَََماشونَََإلَالسوق 

 .  .Deze boeren gaan naar de markt هَؤُلءََالفَلحونَََيَمْشُونَََإلَالسوق 

▪ benadrukt het participium eerder de toestand;  

 .Mijn dochter is nu aan het slapen ب نْتََنئ مة ََالآنََ. 

 .Mijn dochter slaapt in een andere kamer تنَامََُب نْتََفيَغُرْفة ََأُخْرىَ. 

▪ benadrukt het participium eerder de begrenzing in de tijd (bv. de onmiddellijke toekomst). 

َإلََألَْمان ياَ.  ََغَداَ  ر   .Ik emigreer morgen naar Duitsland أَنَمُهاج 

رونَََإلَألَْمان ياَ.بَـعْضََُال  ََيهُاج  ناس   Sommige mensen emigreren naar Duitsland. 

Bij werkwoorden die zowel het verloop van een handeling als de toestand ten gevolge van een 

handeling kunnen uitdrukken, gebruikt men dikwijls de persoonsvorm om het verloop weer te 

geven, het participium om de toestand uit te drukken. 

Vb.:  ََهَلََْتَجْل سََُهُناَ؟ → جَلَس Ga je hier zitten ? 

ََهُناكََ.   .Hij zit daar هُوَََجال س 

ساء َ. → حَضَرََ 
َ
 .Hij zal ’s avonds komen سَيَحْضُرََُفيََالم

 .َ ر   .Hij is aanwezig هُوَََحاض 

 

 - )تبعَ)ه/هـ = hier: onder de bevoegdheid vallen van, ressorteren onder 



  

 

 

BASISTEKSTEN 

 حادث سيارة 
كانَرَشيدَونوَالَقدَتزوجاَفيَنـهايةَالأسبوعَالماضي.َوباَأنـهماَاحتاجاَإلَبعضَالأثاثاتَقرراَأنَيسياَ

َكمَمنَقريتهماَ.40ََيومَالثلثاءَإلَالعاصمةَالواقعةَعلىَحواليَ
ه شقةَ فيَ الساكنَ نوالَ لأخيَ بزيرةَ قاماَ ثَ المناسبَ الأثاثَ واشتَّيَ الدكاكيَ بعضَ طريقَزاراَ وفيَ ناك.َ

وسيارة246ََََعودتـهماَ تَكسيَ سيارةَ بيَ حادثاَ والجمهوريةَ السلمَ شارعيَ مفرقَ علىَ فجأةَ رأيَ البيتَ إلَ
َسوداءَ.247َخاصةَ

أوقفَرشيدَسيارتهَوأسرعَالزوجانَإلَمكانَالحادثَلمساعدةَالركابَفيَالخروجَمنَالسيارتي.َلحظاَأنََ
وأنـهاَتشكوَمنَألمَشديدَفيَقدميها.َأسرعتَنوالَواتصلتَََالراكبةَالجالسةَفيَالتاكسيَفيَالأمامَجريَة

َوالشرطةَ.249َدقائقَوصلتَسيارةَالسعاف10َفورا،َوبعدَانتظارَحوالي248ََهاتفياَبركزَالسعاف
نزلَالطبيبَوالممرضَمنَسيارةَالسعافَوبعدَأنَفحصاَالجريَةَأخرجاهاَمنَالتاكسي.َاقتَّحَرشيدَونوالَ

الواقعَقربَمكانَالحادثَلمعالجتهاَفيها،َلكي250ََََقلَالجريَةَإلَمستشفىَابنَسيناَأنَيتبعاَالسيارةَالتَتن
بتسجيل في251َََيقوماَ بقواَ فقدَ التاكسيَ وركابَ السائقانَ أماَ بوالديها.َ والتصالَ المستشفىَ فيَ الجريَةَ

َكيفَوقعَالحادث.ََ 252مكانـهمَوبي نواَللشرطيي
الزوجي شكراَ المستشفىَ إلَ الوالدانَ وصلَ أنَ قاماَََوبعدَ قدَ أنـهماَ رشيدَ فأجابَ مساعدتـهما،َ علىَ

َفقط،َثَتَبعَالزوجانَطريقهماَإلَالبيتَ.253َبواجبهماَ

 

 op zijn terugweg = فيَطريقَعودته - 246

 personenauto = سيارةَخاصة - 247

 de hulpdiensten = مركزَالسعاف - 248

 ambulance = سيارةَإسعاف - 249

250 - Ibn Sīnā (980-1037) is in het Westen onder de naam Avicenna bekend als een van de belangrijkste en veelzijdigste 

Arabische filosofen. Hij was sterk beïnvloed door het gedachtegoed van Aristoteles en Plato. Naast zijn filosofische 

werken zijn van hem ook werken over geneeskunde bekend. 

 inschrijven (iemand) = قامَبتسجيله - 251

 politieagent = رجلَشرطة of شرطيَ  - 252
 zijn plicht/taak vervullen = قامَبواجبه - 253



  

 

 

 في الطريق إلى الحفلة 
وصلَ الحج.َ منَ عودتـهماَ بناسبةَ حفلةَ لحضورَ لهماَ أصدقاءَ عدةَ دعواَ قدَ سَيةَ وزوجتهَ أحمدَ كانَ

ت.َوعندَوصولهماَندىَأحمدَزوجتهَلستقبالَصديقاهاَنبَيلَوزوجتهَمُنَبعدَأنَتأخراَساعتيَمنَالوق
كَلَقلبيهما َ،َرجواَمنهماَأنَيذهباَإلَالداخلَ.254الضيفي.َوبعدَأنَرحبَأحمدَوسَيةَبصديقيهماَمن

َالعزيزينَ؟ أحمد: َهلَنسيتماَالموعدَيَصديقي 
َكلَ!َاعذرانَيَسَيةَويَأحمدَعلىَذلك. نبيلَ:
كَبيتيَقربَمبنََانطلقناَمنَالبيتَمبك راَولكن منَ: ناَتوقفناَفيَالطريقَبسببَحادثَوقعَبيَشاحنتي

َوزارةَالزراعةَ.
َوالشرطةَ.255َشاهدنَوقوعَالحادث،َالشيءَالذيَأدىَبناَإلَالنتظارَحتَّوصولَرجالَالسعاف نبيلَ:
كَيفَوقعَالحادثَبَلضبط. منَ: َوصلَرجالَالشرطةَبعدَربعَساعةَوطلبواَمناَأنَنشرحَلهم

َ.256لنتيجةَهيَأنناَتأخرنَعنَموعدنوا نبيلَ:
َلَبَسَعليكماَ!َعندماَستبدأَالحفلةَستنسيانَالساعتيَاللتيَقضيتماهاَفيَالطريقَإليناَ. سَية:
َعندماَستَّينَالوجباتَالتَحضرنهاَلضيوفناَالأعزاء.258َكلَماَجرىَلكما257َََوستنسيانَالليلةَ أحمد:
كَلَماَجرىَليَيَعزيزي َع نبيلَ: َندماَرأيتكماَ.لقدَنسيت

َهياَبناَإلَغرفةَالضيوفَفالأصدقاءَبَنتظارنََ! سَية:
َهياَبناََ! منَ:

 

كَلَقلبه - 254  van ganser harte (M.E.) = من

 ambulancier = رجلَإسعاف - 255

 te laat komen op een afspraak = تأخرَعنَموعدَ - 256

 vannacht, vanavond = الليلةََ - 257

 gebeuren (met iemand); (iemand) overkomen = جَرىَ)لـ( - 258



  

 

 

OEFENINGEN 

Oefening 1: Vervangingsoefening (mondeling) 

Vervang de onderlijnde woorden door hun dualis en pas de andere zinsdelen aan. 

َلك.بينماَأقومَبتسجي259َالمكانَوخذيَهذاََتفضلي .1
كَنتَتقرأهاَ.َالقصةلناَشيئاَعنََاحكَ .2 َالممتعةَالت
كَانَعليناَأنَنَتيَعلىَ .3 ََ.260أقدامناتأخرنَعنَالموعدَلأنه
4. َ َالأسودَالذيَاشتَّتهَلنفسها.َالثوب261ََأخيَبنتعرضتَعلي 
َالتعليمَ؟َوزارةفيَرسالتكَللموظفَالمسؤولَفيََأجبتماذاَ .5
كَلَقلبهََالجريح .6 َهَبعدَالحادث.هيفاءَالتَساعدتَالسيدةشكرَمن
7. َ َواحدةَفقطَفيَالسنواتَالعشرَالماضيةَ.َمرةليَأنَذلكَجرىَلهََبي 
َليضعاهمَفيَسيارةَالسعافَ.َبَيديهماالممرضانَأخذاَالركابَالجرحىَ .8
9. ََ الثلثاءَفيََََيومواحدةَفقطَمنَبناتهَالأربعَاتصلتَبهَبعدَأنَقضىََََبنتازوجتَشكاَأن262ََََوالدإن 

َالمستشفىَ.
أيرَفيََََشهردوليَسيجريَفيََََمؤتمرعلىَالملكَمحمدَالسادسَأنَيلقاهَفي263ََََعَل يَ ََب نَََْالرئيساقتَّحََ .10

َالعلقاتَالمشتَّكةَبيَبلديهماَ.264َتونسَوسيبحثَفيهَرجلَالدولةََمدينة

Oefening 2: Morfologische oefening (schriftelijk) 

Volgende participia zijn in de cursus gezien als substantief of adjectief. Zoek in het woordenboek 

de betekenis op van het werkwoord waarvan ze afgeleid zijn. 

Bv.: واجب = “plicht” = P.A. van وجب = nodig, verplicht zijn 

َسابقَ.7َجامع .1
َقادمََ.8َحادثَ .2
َرائعَ.9َطابعَ .3
َزائدَ.10 عالَم .4
َطائرةََ.11َهاتف .5
َماضَ َ.12َوالد .6

 

 een plaats innemen = أخذَمكانَ  - 259

 te voet (M.Mv.) = علىَأقدامهم - 260

 nicht = بنتَأخ/أخت - 261

 hier: vader = والدَ - 262

263 - Ben Ali, de huidige president van Tunesië, kwam aan de macht in 1987 toen president Bourguiba aan de dijk werd 

gezet. 

 staatsman = رجلَدولة - 264



  

 

 

Oefening 3: Vervangingsoefening (CD 4 – 9) 

- S1 beantwoordt de vragen op CD en gebruikt daarbij de hierna opgegeven zinsdelen. 

- S2 herhaalt het antwoord maar vervangt de persoonsvorm door het participium actief. 

Vb.: َشقةَحديثةَفيَضاحيةَجنوبية 
َلَأعرفَ.5َكلنا .1
َلليلةَفيَتمامَالثانيةَاَ.6َمكانَالحادثَ .2
َأصلَمتأخراَإلَالسفارةَ.7َبعدَربعَساعةَ .3
َمساعدتـهاَفيَتَضيَالوجباتََ.8َنتائجَأبحاثهمَالأخيةَ .4

Oefening 4: Syntactische oefening (mondeling) 

Vervang de participiumconstructies door relatiefzinnen en vice versa. 

Vb.: .َأعرفَالطالبَالذيَطلبَهذاَالكتاب  .َأعرفَالطالبَالطالبَهذاَالكتاب 
 أعرفَالطالبَالذيَطلبَهذاَالكتابَ.  أعرفَالطالبَالطالبَهذاَالكتابَ. 

َأيَمنكمَأخرجَمنَالعلبةَالزيتونتَالسوداءَالباقيةَ؟ .1
َهلَأعطيتَالشابَالفاتحَبَبَالمصعدَجنيهاَواحداَفقطَ؟ .2
َتقفَهناكَعلىَالمفرقَ.يذهبَرجالَالشرطةَلمساعدةَسائقَالشاحنةَالتَ .3
َرجاَالمرافقَمنَالسواحَالذينَحجزواَمكانَأنَيعذروهَعلىَفقدانَالتذاكر. .4
َأرىَأنَهذهَالقضيةَمنَالمواضيعَالتَتتبعَوزارةَالثقافةَ. .5
ََ.30/11فلندعَإلَحفلةَالستقبالَالزبَئنَالبالغيَالخمسيَمنَعمرهمَفيَ .6
َالمتزوجيَبعدَالغدَ؟َ 265روسيألَيمكنكَالتصالَبَلرجلَالصانعَأثاثاتَالع .7
َالراكبَالجريحَالذيَشكاَمنَآلمَشديدةَفيَقدميهَاحتاجَإلَمعالجةَطبيةَفيَمركزَالسعاف. .8
 فيَوزارةَالتعليمَقدَأدتَإلَعدةَاقتَّاحاتَمناسبةَ.266َإنَالمحادثاتَالجاريةَفيَالوقتَالحاضر .9

كَلَالسائقيَالذينَسارواَإلَالشاطئَوذلكَنت .10 للحادثَالواقعَفيَالطريقَإل267َََيجةَأوقفتَالشرطة
َهناك.

Oefening 5: (CD 4 – 10) 

Lees basistekst 1 na voorbereiding thuis, geef de vertaling en beantwoord volgende vragen. 

َلماذاَقررَرشيدَونوالَالذهابَإلَالعاصمةَ؟َ .1
َعلىَأيَمسافةَمنَالعاصمةَيسكنانَ؟ .2

 

 het bruidspaar = العروسانَ - 265

 op het ogenblik, tegenwoordig = فيَالوقتَالحاضر - 266

 ten gevolge van = نتيجة ََلِـ - 267



  

 

 

َاَإلَهناكَ؟َماذاَفعلَالزوجانَبعدَوصولهم .3
َماذاَرأيَفيَطريقَعودتـهماَ؟ .4
كَانَالحادثَوقعَ؟ .5 َأين
َلماذاَأوقفَرشيدَسيارتهَ؟َ .6
كَانَجريحَفيَإحدىَالسيارتيَ؟ .7 َهل
 ماذاَقررتَنوالَبعدَأنَلحظتَالجريَةَ؟ .8

َماذاَفعلَالطبيبَوالممرضَبعدَوصولهماَ؟َ .9
َإلَأينَنقلتَسيارةَالسعافَالجريَةَ؟ .10
َالسعافَ؟ََلماذاَتبعَالزوجانَسيارةَ .11
َماذاَفعلَالركابَالآخرونَفيَأثناءَذلكَ؟َ .12

Oefening 6: (CD 4 – 11) 

Lees en vertaal basistekst 2 na voorbereiding thuis; beantwoord daarna volgende vragen. 

كَانَأحمدَوسَيةَدعواَأصدقاءهاَإلَحفلةَ؟َ .1 َمتّ
َكمَمنَالوقتَتأخرَنبيلَومنَعنَموعدهاَ؟ .2
كَانَانطلقاَفيَساعةَمتأخرةَمنَالبيتَ؟َهلَتأخرا .3 َلأنـهما
َماذاَرجاَالزوجانَمنَالضيفيَبعدَوصولهماَ؟َ .4
َأينَوقعَالحادثَالذيَشاهداهَفيَطريقهماَ؟َ .5
َمنَانتظراَفيَمكانَالحادثَ؟ .6
كَانَعليهماَالنتظارَهناكَ؟ .7 َلماذا
كَمَمنَالوقتَوصلَرجالَالشرطةَ؟َ .8 َبعد
َكيفَسينسيانَماَجرىَلهماَ؟َ .9

Oefening 7: Invuloefening (mondeling) 

Volgende woorden moeten bij het invullen aangepast worden volgens hun functie in de zin. 
ساعة،َعامل،َفتح،َفرع،َقلب،َ سياحة،َأسود،َ رأى،َرقم،َأسرع،َ احتاج،َ اجتماعي،َ بلغ،َ بقال،َ )أدى،َ

َمل،َندى،َانتشرَ(
َتَبيَالسكانَالــــَللوليتَالمتحدةَ.ــــَالسلمَخاصةَمنذَالستينا .1
كَهديةَرأسَسنةَلوالديَ. .2 َـــنَأميَإلَالمطبخَلتعرضَـــَالتَاشتَّتـها
َهلَتقدرينَأنَـــَهذهَالستمارةَبَلـــَالعربيةَالعاديةَعندنَفيَالمغربَ؟ .3
َنصحتنَالموظفةَالــــَفيَمكتبَــــَبَلَأصرفَالنقودَأبداَفيَالسوقَالـــََ. .4



  

 

 

َ.18أنَـــَحسابََمصرفياَفيَـــناَبعدَأنَيكونَعمركَقدَـــَالسنةَالـَيمكنكَ .5
َالمختصيَفيَـــهمَالعلمي.268َـــَالعلماءَالـــــَأنَابنَخلدونَمنَأولَالباحثي .6
َإلَـــَأسواقَجديدةَفيَالجزيرةَالعربيةَ.269َإنَالوضعَالـــــَالقتصاديَفيَبلدنَـــَبصناعةَالبناءَ .7
َأنَالعاداتَوالأطعمةَالعصريةَــــَإلَأنَأمراضَالـــَــــَبسرعةَفيَالعالمَالغرب.ـــَمعظمَالباحثيَ .8
كَانَمتأخراَ .9 ــــَمنَونبيلَإلَـــَالمدينةَالقديمةَعلىَأملَأنَيَداَهناكَـــَيبيعَالسلعَالت270َََباَأنَالوقت

َــــَإليهاَ.

Oefening 8: Invuloefening (schriftelijk + mondeling) 

Horizontaal zijn verschillende persoonsvormen van َكتب vermeld. Pas dezelfde patronen toe op de 

werkwoorden die rechts verticaal zijn aangegeven; vervolledig daarna iedere persoonsvorm tot een 

korte zin, bv. َُلزوجيَرسالةَكتبت . 

يَكْتبُونََسََ ألنَتَكْتبُاَ لَتَكْتُبَْ اكُْتُب َكَتَبََ كَتـَبْتَُ 
 مل     

 أخذ     

 وقف     

 قام     

 سارَ     

 نم     

 بقي     

 مشىَ     

 شكا     

 

 الجار   قَبْلَ   الدار 

 

ث/ونَ - 268  onderzoeker = بَح 

 de bouwnijverheid = صناعةَالبناء - 269

 het is laat = الوقتَمتأخر - 270



  

 

 

Oefening 9: Vertaal met behulp van het woordenboek (schriftelijk) 

 موجز الأخبار

 كمَورحمةَالل.َموجزَالأخبارَمنَقناةَالجزيرةَفيَقطر.أي هاَالسيداتَوالسادة،َالسلمَعلي

بكلَ الأوسطَ الشرقَ فيَ السلمَ عمليةَ يدعمَ الأوربَ التَادَ أنَ الأوربَ التَادَ فيَ مسؤولَكبيَ صرحَ
الأوسطَ الشرقَ فيَ للسلمَ خاصةَ مبادرةَ الأوربَ التَادَ لدىَ ليسَ إنهَ المسؤولَ وقالَ الممكنة.َ الوسائلَ

تدع التَادَ دولَ مستق ل ةولكنَ فلسطينيةَ دولةَ إنشاءَ فكرةَ الـمُحْتـَل ةََ*مَ الأراضيَ ََََ*فيَ وكان1967َمنذ َ.
دةَقدَأصدرَالأسبوعَالماضيَقراراَ ََ*مَلسَالأمنَالتابعَل مُنَظَّمةَالأمم الفلسطينييَََ*يذكرَفيهَحقَ ََ*الـمُتَّح 

َ.1967فيَإنشاءَدولةَمستق ل ةَفيَالأراضيَالمحتلةَمنذَ
كَوفيَأننَإنَحلَ قالَالأميَالعامَلمن نْدَقدَََ*ظمةَالأممَالمتحدة كََشْميَمَكن،َلأنَبَك سْتانَوالـه  مشكلة

بَنََ صرحَ المتحدةَ الأممَ الهندَلدىَمنظمةَ وكانَمبعوثَ المشكلة.َ بشأنَالحلَالنهائيَلهذهَ قررتََالتفاوضَ
ة َا َ.للتفاوضَمعَبَكستانَبشأنَالقضيةَالكشمييةَوحلَهذهَالمشكلةَسلميَ*حكومتهَمستع د 

قالَرئيسَمنظمةَالتجارةَالعالميةَقبلَاجتماعَالدولَالصناعيةَفيَطوكيوَإنَمشكلةَديونَالدولَالناميةَمنَ
قم ةَ أعمالَ جَدْوَلَ علىَ الموجودةَ الرئيسيةَ سابقاَََ*النقاطَ اقتَّحَ قدَ الدوليَ البنكَ رئيسَ وكانَ الدول.َ هذهَ

َتأجيلَدفعَبعضَالديونَللدولَالصناعيةَالغنيةَ.
تََ خَبَالوطنَاليمنَعلىَنظيهَالسودانيَبثلثةَأهدافَمقاب لََهدفَواحد.َوبذلكَتأه لَالمنتخبَفازَالـمُنـْ

العربيةََ المملكةَ السنةَ هذهَ نظ متهاَ التَ القدمَ لكرةَ العربيةَ الدولَ مباريتَكأسَ فيَ الأخيةَ للدورةَ اليمنَ
كَبيةَفيَالفوزَبكأسَ َكرةَالقدمَالعربيةَهذاَالعام.ََالسعودية.َويرىَالمراقبونَأنَللفريقَاليمنَفرصة

َنهايةَالموجز،َإلَاللقاءَ.
 

 

*
 Alle met een asterisk gemerkte woorden zijn naamwoorden die afgeleid zijn van ‘verdubbelde’ stammen 

(zie les 24), waar de middenste en laatste stamletter identiek zijn. 
Let op de klassering van dergelijke woorden in het woordenboek: ق م ة ,مُسْتَع دَ  ,محَُْتََلَ  ,حَلَ  ,حَقَ  ,قَرار ,أمَُم en 

 .قلَ  en قمَ  ,عدَ  ,حلَ  ,حقَ  ,قرَ  ,أمَ  worden er geklasseerd onder مُسْتَق لَ 



  

 

 

 

LES 18  18الدرس 
 

WOORDENSCHAT 

ةَإمام/  أئَ م   imam صَل ى II bidden 

 gebed صَلة/صَلَوات gelovige مُؤْم ن/ون 

َ(هـأَطْعَمََ)هََ Engeland إنْك لْتَّ  ا   IV (iemand iets) te eten geven 

 omstandigheid ظَرْف/ظرُوفَ werktuig, toestel آلة/ات 

عَزْفاَ ََِـعَزَفََََ runderen, koeien (coll.) بَـقَر/ات   muziek maken/spelen 
َ(هـبَـلَّغََ)هََ   II (iemand iets) meedelen َُعَظيم/عُظَماء schitterend, groots, enorm 

مَعيشةَ ََِـََعاشََ vermoeiend, lastig مُتْع بَ   leven 

 II zingen غَن َ vermeldenswaardig جَديرَبَلذ كْرَ 

مََيئاَ َََِـََجاءََ   komen  َأغُْن ية/أغَان lied, melodie 

َ(هـ أَحْضَرََ)هَ/   IV (iemand/iets) brengen /علىَ(ََهـفَضَّلََ)ه  II (iets/iemand) verkiezen (boven) 

/حُقوقَ  قارَنةَمع recht حَق 
ُ
لم  in vergelijking met بَ 

 graan قَمْح III proberen حاوَلََ 

(بـأَخْبََََ)هَ   IV (iemand) informeren (over) َُكَنيسة/كَنائ س kerk; synagoge 

رافَ  َـََكادََ lam خَروف/خ   hij... bijna 

 IV opzeggen, annuleren ألَْغىَ preek, toespraak خُطْبة/خُطَبَ 

 IV gooien, werpen ألَْقىَ IV binnenbrengen أدَْخَلََ 

ُـََدامََ   duren لنُْدُن Londen 

سيح platteland ريف/أرَْيفَ 
َ
 Christus الم

 regenachtig مَُْط ر hij... nog steeds لَيزَالَُ 

 ( َ(بـسَعيد/سُعَداءَُ  gelukkig (met) َنبَات/ات planten (coll.) 

سَقْياَ َََِـََسَقى   irrigeren; drenken أَنْهى IV beëindigen 

 jij/hij alleen (bijw.) وَحْدَكَ/وَحْدَهَُ bomen (coll.) شَجَر/أَشْجارَ 

 II (van iemand) afscheid nemen وَدَّعَََ)هَ( moeilijk صَعْبَ 
 verbetering, herstelling (V.N.) إصْلح/اتَ 



  

 

 

GRAMMATICA 

18.1. Sterke werkwoorden: de afgeleide stammen II, III en IV 

In de cursus zijn volgende sterke werkwoorden van de stammen II, III en IV aan bod gekomen: 

Stam II: بل غ،َحض ر،َدر س،َرت ب،َرح ب،َفض ل،َقد م،َقر ر 
Stam III:  تَبع،َرافق،َساعد،َسافر،َشاهد،َغادر،َقابل،َلحظ،َهاجر 

Stam IV: َأحضر،َأخبَ،َأخرج،َأدخل،َأرسل،َأسرع،َأصبح،َأطعم،َأعجب،َأمكن 

Reeds vroeger in de cursus zijn de māḍī-patronen behandeld. We vermelden ze hier nogmaals ter 

herinnering samen met de basispatronen van de vervoeging in de muḍāri‛: 

II III IV 

Māḍī Muḍāri‛ Māḍī Muḍāri‛ Māḍī Muḍāri‛ 

FaMMaL-a yu-FaMMiL-u FāMaL-a yu-FāMiL-u ’aFMaL-a yu-FMiL-u 

لَُيَـُ أرَْسَلََ يرُاف قَُ رافَقََ يدَُر  سَُ دَرَّسََ  رْس 

Opm.1: Aangezien het muḍāri‛-patroon bij de afgeleide stammen vastligt, zal in de woordenschat verder in de cursus 

de muḍāri‛ niet vermeld worden bij deze werkwoorden. Om een automatisme te verwerven bij het aanleren van de 

patronen der afgeleide stammen is het aangeraden samen met de māḍī steeds de muḍāri‛ in te studeren. 

Op de volgende pagina zijn de vervoegingstabellen van de muḍāri‛-indicatief en de imperatief van 

de afgeleide stammen II, III en IV vermeld. Uit deze tabellen kunnen we een aantal kenmerken bij 

de vervoeging afleiden: 

▪ Indicatief, conjunctief en jussief 

- de persoonsaanduidende prefixen en suffixen zijn dezelfde als van de basisstam, met dit 

verschil dat de klinker van het prefix /u/ is. 

- de klinker vóór de laatste stamletter is /i/. 

▪ Imperatief 

- de suffixen zijn dezelfde als die van de basisstam. 

- bij de stammen II en III is na het wegvallen van het muḍāri‛-prefix geen hulpklinker nodig. 

- stam IV bevat als prefix een vaste ََأ (hamza + /a/-klinker). 

Let op: In ongevocaliseerde teksten is in de muḍāri‛ het medeklinkerskelet van de basisstam en de 

afgeleide stammen II en IV identiek! 

bv.: يَضرََ kan gelezen worden als َُيََْضُر (basisstam) of َُيََُض  ر (stam II) of َُر  (stam IV) يَُْض 



  

 

 

 

 II III IV 

 Indicatief Imperatief Indicatief Imperatief Indicatief Imperatief 

3 M.E. ََُيدَُر  س َ َيرُاف قَُ لَُ    يُـرْس 

3 Vr.E. ََُتُدَر  س َ َترُاف قَُ لَُ    تُـرْس 

2 M.E. ََُتُدَر  س َر  سَْدََ َترُاف قَُ لَُ راف قَْ لَْ تُـرْس   أرَْس 

2 Vr.E. َََتُدَر  سي َدَر  سي َترُاف قيََ ليََ راف قيَ َتُـرْس  لي  أرَْس 

1 E. ََُأدَُر  س َ َأرُاف قَُ لَُ  َأرُْس   

3 M.D.  ََيدَُر  سان َ َيرُاف قانَ  َ لنَ  َيُـرْس  َ
3 Vr.D.  ََتُدَر  سان َ َترُاف قانَ  َ لنَ  َتُـرْس  َ
2 D.  ََتُدَر  سان َسادَر َ  َترُاف قانَ  َراف قا لنَ  َتُـرْس  ل َأرَْس 
3 M.Mv. َََيدَُر  سون َ َيرُاف قونََ لونََ  َيُـرْس   

3 Vr.Mv. َََيدَُر  سْن َ َيرُاف قْنََ لْنََ  َيُـرْس   

2 M.Mv. َََتُدَر  سون َدَر  سوا َترُاف قونََ لونََ راف قواَ َتُـرْس  لوا  أرَْس 

2 Vr.Mv. َََتُدَر  سْن َدَر  سْنََ َترُاف قْنََ لْنََ راف قْنََ لْنََ تُـرْس   أرَْس 

1 Mv. َُندَُر  س َ َنرُاف قَُ لَُ    نُـرْس 

18.2. Zwakke werkwoorden: de afgeleide stammen II, III en IV 

Alle afgeleide stammen van alle zwakke werkwoorden volgen in de māḍī en de muḍāri‛ de 

patronen van de sterke werkwoorden. Dit komt tot uiting in de hypothetische vormen, maar onder 

invloed van de klankwetten ondergaan sommige daarvan enkele veranderingen. 

Defectieve werkwoorden in de basisstam zijn onderverdeeld in de 3 types مشىَ , دعا en لقي o.a. 

naargelang de 3de stamletter و of ي is. 

Bij de behandeling van de zgn. onverbuigbare naamwoorden (les 14) werd als regel vermeld: 

“Wanneer de laatste stamletter een و is en het woord nog een andere letter bevat dan de 

stamletters, dan wordt de و behandeld als een َي, zodat het naamwoord geschreven wordt met een 

 .”(قهو stam) مقهى .als laatste letter, bv ى



  

 

 

Alle werkwoorden in een afgeleide stam bevatten nog een andere letter dan de 3 stamletters, zodat 

bovenvermelde regel ook op de defectieve werkwoorden wordt toegepast. Het onderscheid in 3 

vervoegingstypes dat in de basisstam bestond, vervalt dus in de afgeleide stammen, m.a.w.: 

Alle afgeleide stammen van de defectieve werkwoorden eindigen in de māḍī op ى !!! 

Volgend overzicht bevat de toepassing van de māḍī- en muḍāri‛-patronen van de stammen II, III en 

IV op een aantal zwakke werkwoorden en de wijziging hypothetische vorm → reële vorm onder 

invloed van de klankwetten. 

 FaMMaL-a FāMaL-a ’aFMaL-a 

F =  و of ي 
َوَدَّعََ َأوَْقَفََ وافَقََ

wadda‛a wāfaqa ’awqafa 

holle ww. 
ََ  أَجابََ حاوَلََ بَيَّ

bayyana ḥāwala * ’ağwaba → ’ağāba 

defect. ww. 
 أعَْطىَ ندىَ غَن َ

* ġannaya → ġannā * nādaya → nādā * ’a‛ṭaya → ’a‛ṭā 

  

 yu-FaMMiL-u yu-FāMiL-u yu-FMiL-u 

F = و of ي 
َيُـوَد  عَُ َيوُق فَُ يوُاف قَُ

yuwaddi‛u yuwāfiqu * yuwqifu → yūqifu 

holle ww. 
َُ  يَُيبَُ يَُاو لَُ يُـبَي  

yubayyinu yuḥāwilu * yuğwibu → yuğību 

defect. ww. 
 يُـعْطيَ ينُاديَ يُـغَن َ

* yuġanniyu → yuġannī * yunādiyu → yunādī * yu‛ṭiyu → yu‛ṭī 

18.2.1. Werkwoorden met و als 1ste stamletter 

A. Stam II wordt vervoegd zoals de sterke werkwoorden. 

Māḍī Indicatief Conjunctief Jussief Imperatief 

 وَد  عَْ يُـوَد  عَْ يُـوَد  عََ يُـوَد  عَُ وَدَّعََ

 



  

 

 

B. Stam III wordt vervoegd zoals de sterke werkwoorden. 

Māḍī Indicatief Conjunctief Jussief Imperatief 

 واف قَْ يوُاف قَْ يوُاف قََ يوُاف قَُ وافَقََ

C. Stam IV 

- Māḍī en imperatief worden vervoegd zoals de sterke werkwoorden. 

- Bij het persoonsaanduidend prefix van indicatief, conjunctief en jussief wordt klankwet 3 

toegepast: “Het segment /uw/ : de /w/ valt weg en er ontstaat een lange klinker /ū/.” 

Māḍī Indicatief Conjunctief Jussief Imperatief 

 أوَْق فَْ يوُق فَْ يوُق فََ يوُق فَُ أوَْقَفََ

18.2.2. Holle werkwoorden 

A. Stam II wordt vervoegd zoals de sterke werkwoorden. 

Māḍī Indicatief Conjunctief Jussief Imperatief 

ََ َُ بَيَّ ََ يُـبَي   َْ يُـبَي   َْ يُـبَي    بَي  

B. Stam III wordt vervoegd zoals de sterke werkwoorden. 

Māḍī Indicatief Conjunctief Jussief Imperatief 

 حاو لَْ يَُاو لَْ يَُاو لََ يَُاو لَُ حاوَلََ

C. Stam IV 

- De vervoeging van de māḍī werd behandeld in les 13. 

- De vervoegingstabel van de muḍāri‛ bevindt zich op de volgende pagina. 

- Muḍāri‛ en imperatief: in alle persoonsvormen komt de و of َي voor in een segment Sv (semi-

vocaal + korte klinker). Hier gelden 2 klankwetten: 

1. In het segment Sv assimileert de semi-vocaal met de klinker tot een lange klinker, bv.: 

 * yuğwibu → yuğību * yuğwibna → * yuğībna * yuğwib → * yuğīb * 'ağwib → * ’ağīb 

2. Een lange klinker in een gesloten lettergreep wordt kort, bv.: 

  * yuğībna → yuğibna * yuğīb → yuğib * ’ağīb → ’ağib 



  

 

 

Muḍāri‛ holle werkwoorden IV: 

 Indicatief Conjunctief Jussief Imperatief 

3 M.E. ََُيَُيب َبََيَُي بَْ   يَُ 

3 Vr.E. ََُتُجيب َتُجيبََ   تجُ بَْ

2 M.E. ََُتُجيب َتُجيبََ بَْ تجُ بَْ  أَج 

2 Vr.E. َََتُجيبي َ َتُجيب  َ َتُجيب  َ  أَجيب 

1 E. ََُأُجيب َأُجيبََ بَْ َأُج   

3 M.D.  ََيَُيبان َيَُيبا َيَُيبا َ
3 Vr.D.  ََتُجيبان َتُجيبا َتُجيبا َ
2 D.  ََتُجيبان َتُجيبا َتُجيبا َأَجيباَ
3 M.Mv. َََيَُيبون َيَُيبوا َيَُيبوا  

3 Vr.Mv. ََْب َيَُ  بََْ َيَُ  بََْ َيَُ   

2 M.Mv. َََتُجيبون َتُجيبوا َتُجيبوا  أَجيبواَ

2 Vr.Mv. َََْتجُ ب َتجُ بََْ بََْ تجُ بََْ  أَج 

1 Mv. ََُنُجيبََ نُجيب بَْ   نجُ 

Andere holle werkwoorden stam IV: َأراد،َأقام 

18.2.3. Defectieve werkwoorden 

In de māḍī eindigen de defectieve werkwoorden in de stammen II, III en IV op ى. Wat de 

persoonsaanduidende suffixen betreft worden ze dus vervoegd zoals مشى. 

In de muḍāri‛ eindigen de defectieve werkwoorden in de stammen II, III en IV op ي. Wat de 

persoonsaanduidende suffixen betreft worden ze dus vervoegd zoals يمشي . 

De volgende pagina’s bevatten de vervoegingstabellen van de māḍī en de muḍāri‛ van de defectieve 

werkwoorden in de stammen II, III en IV. 



  

 

 

Māḍī defectieve werkwoorden II, III en IV: 

 II III IV 

3 M.E. 
َغَن َ َأعَْطىَ ندىَ

* ġannaya → ġannā * nādaya → nādā * ’a‛ṭaya → ’a‛ṭā 

3 Vr.E. 

 أعَْطَتَْ ندَتَْ غَنَّتَْ
* ġannayat →* ġannāt * nādayat → * nādāt * ’a‛ṭayat →* ’a‛ṭāt 

* ġannāt → ġannat * nādāt → nādat *’a‛ṭāt→’a‛ṭat 

2 M.E. 
 أعَْطيَْتََ يْتََندََ غَنـَّيْتََ

ġannayta nādayta ’a‛ṭayta 

2 Vr.E. 

 أعَْطيَْتَ  ندَيْتَ  غَنـَّيْتَ 
ġannayti nādayti ’a‛ṭayti 

1 E. 
 أعَْطيَْتَُ ندَيْتَُ غَنـَّيْتَُ

ġannaytu nādaytu ’a‛ṭaytu 

3 M.D. 
 أعَْطيَاَ ندَيَ غَنَّيا

ġannayā nādayā ’a‛ṭayā 

3 Vr.D. 
 أعَْطتَاَ ندَتََ غَنَّتا

(uitz.) (uitz.) (uitz.) 

2 D. 
تُما تُما ندَيْـتُماَ غَنـَّيـْ  أعَْطيَـْ

ġannaytumā nādaytumā ’a‛ṭaytumā 

3 M.Mv. 
 أعَْطَوْاَ ندَوْا غَنـَّوْاَ

* ġannayū → ġannaw * nādayū → nādaw * ’a‛ṭayū → ’a‛ṭaw 

3 Vr.Mv. 
 أعَْطَيََْ ندَيْنََ غَنَّيََْ

ġannayna nādayna ’a‛ṭayna 

2 M.Mv. 
تُمَْ تُمَْ ندَيْـتُمَْ غَنـَّيـْ  أعَْطيَـْ

ġannaytum nādaytum ’a‛ṭaytum 

2 Vr.Mv. 
 أعَْطيَْتََُّ ندَيْتََُّ غَنـَّيْتََُّ

ġannaytunna nādaytunna ’a‛ṭaytunna 

1 Mv. 
 أعَْطيَْنا ندَينْاَ غَنـَّيْنا

ġannaynā nādaynā ’a‛ṭaynā 



  

 

 

Muḍāri‛ defectieve werkwoorden II: 

 indicatief conjunctief jussief imperatief 

3ME 
َيُـغَن  َ  يُـغَن َ  يُـغَن  ََ

 
* yuġanniyu → yuġannī yuġanniya (uitz.) 

 

3VrE 
 تُـغَن َ  تُـغَن  ََ تُـغَن  َ

 
* tuġanniyu → tuġannī tuġanniya (uitz.) 

 

2ME 
 غَن َ  تُـغَن َ  تُـغَن  ََ تُـغَن  َ

* tuġanniyu → tuġannī tuġanniya (uitz.) (uitz.) 

2VrE 
 غَن َ تُـغَن  َ تُـغَن  َ تُـغَن  يََ

* tuġanniyīna → tuġannīna * tuġanniyī → tuġannī = conj. * ġanniyī → ġannī 

1E 
 أغَُن َ  أغَُن  ََ أغَُن  َ

 
* ’uġanniyu → ’uġannī ’uġanniya (uitz.) 

 

3MD 
انَ يُـغَن  ي   يُـغَن  يا يُـغَن  يا 

yuġanniyāni yuġanniyā = conj.  

3VrD 
 تُـغَن  يا تُـغَن  يا تُـغَن  يانَ 

 
tuġanniyāni tuġanniyā = conj. 

 

2D 
 غَن  يا تُـغَن  يا تُـغَن  يا تُـغَن  يانَ 

tuġanniyāni tuġanniyā = conj. ġanniyā 

3MMv 
  يُـغَنُّواَ يُـغَنُّواَ يُـغَنُّونََ

*yuġanniyūna → yuġannūna * yuġanniyū → yuġannū = conj. 

 

3VrMv 
  يُـغَن  يََ يُـغَن  يََ يُـغَن  يََ

*yuġanniyna → yuġannīna = indic. = indic. 

 

2MMv 
 غَنُّواَ تُـغَنُّواَ تُـغَنُّواَ تُـغَنُّونََ

*tuġanniyūna → tuġannūna * tuġanniyū → tuġannū = conj. *ġanniyū → ġannū 

2VrMv 
 غَن  يََ تُـغَن  يََ تُـغَن  يََ تُـغَن  يََ

*tuġanniyna → tuġannīna = indic. = indic. *ġanniyna → ġannīna 

1Mv 
َنُـغَن  ََ نُـغَن  َ  نُـغَن َ 

 
*nuġanniyu → nuġannī nuġanniya (uitz.) 

 



  

 

 

Andere defectieve werkwoorden stam II: أد ى،َصل ى 
Muḍāri‛ defectieve werkwoorden III: 

 indicatief conjunctief jussief imperatief 

3ME 
َينُاد يَ َينُاد يََ  ينُادَ 

 
* yunādiyu → yunādī yunādiya (uitz.) 

 

3VrE 
َتنُاد يََ تنُاد يَ  تنُادَ 

 
* tunādiyu → tunādī tunādiya (uitz.) 

 

2ME 
َتنُاد يََ تنُاد يَ  ندَ  تنُادَ 

* tunādiyu → tunādī tunādiya (uitz.) (uitz.) 

2VrE 
َتنُاد يَ تنُاد ينََ  ند يَ تنُاد يَ

* tunādiyīna → tunādīna * tunādiyī → tunādī = conj. * nādiyī → nādī 

1E 
َأنُد يََ أنُد ي  أنُدَ 

 
* ’unādiyu → ’unādī ’unādiya (uitz.) 

 

3MD 
َينُاد ينَ  َينُاد يَ َينُاد يَ  

yunādiyāni yunādiyā = conj.  

3VrD 
َتنُاد ينَ  َتنُاد يَ َتنُاد يَ

 
tunādiyāni tunādiyā = conj. 

 

2D 
َتنُاد ينَ  َتنُاد يَ َتنُاد يَ  ند يَ

tunādiyāni tunādiyā = conj. nādiyā 

3MMv 
َينُادُواَ ينُادُونََ  ينُادُواَ

 
* yunādiyūna → yunādūna * yunādiyū → yunādū = conj. 

 

3VrMv 
َينُاد ينََ ينُاد ينََ  ينُاد ينََ

 
* yunādiyna → yunādīna = indic. = indic. 

 

2MMv 
َتنُادُواَ تنُادُونََ  ندُواَ تنُادُواَ

* tunādiyūna → tunādūna * tunādiyū → tunādū = conj. * nādiyū → nādū 

2VrMv 
َتنُاد ينََ تنُاد ينََ  ند ينََ تنُاد ينََ

* tunādiyna → tunādīna = indic. = indic. *nādiyna → nādīna 

1Mv 
َننُاد يََ ننُاد يَ  ننُادَ 

 
* nunādiyu → nunādī nunādiya (uitz.) 

 



  

 

 

 



  

 

 

Muḍāri‛ defectieve werkwoorden IV: 

 indicatief conjunctief jussief imperatief 

3ME 
َيُـعْط يَ َيُـعْط يََ  يُـعْطَ 

 
* yu‛ṭiyu → yu‛ṭī yu‛ṭiya (uitz.) 

 

3VrE 
َتُـعْط يََ تُـعْط يَ  تُـعْطَ 

 
* tu‛ṭiyu → tu‛ṭī tu‛ṭiya (uitz.) 

 

2ME 
َتُـعْط يََ تُـعْط يَ  أعَْطَ  تُـعْطَ 

* tu‛ṭiyu → tu‛ṭī tu‛ṭiya (uitz.) (uitz.) 

2VrE 
َتُـعْط يَ تُـعْط يََ  أعَْط يَ تُـعْط يَ

* tu‛ṭiyīna → tu‛ṭīna * tu‛ṭiyī → tu‛ṭī = conj. * ’a‛ṭiyī → ’a‛ṭī 

1E 
َأعُْط يََ أعُْط يَ  أعُْطَ 

 
* ’u‛ṭiyu → ’u‛ṭī ’u‛ṭiya (uitz.) 

 
3MD 

 
َيُـعْط يانَ  َيُـعْط يا َيُـعْط يا  

yu‛ṭiyāni yu‛ṭiyā = conj.  

3VrD 
َتُـعْط يانَ  َتُـعْط يا َتُـعْط يا

 
tu‛ṭiyāni tu‛ṭiyā = conj. 

 

2D 
َتُـعْط يانَ  َتُـعْط يا َتُـعْط يا  أعَْط ياَ

tu‛ṭiyāni tu‛ṭiyā = conj. ’a‛ṭiyā 

3MMv 
َيُـعْطُواَ يُـعْطوُنََ  يُـعْطُواَ

 
* yu‛ṭiyūna → yu‛ṭūna * yu‛ṭiyū → yu‛ṭū = conj. 

 

3VrMv 
َيُـعْط يََ يُـعْط يََ  يُـعْط يََ

 
* yu‛ṭiyna → yu‛ṭīna = indic. = indic. 

 

2MMv 
َتُـعْطُواَ تُـعْطوُنََ  أعَْطُواَ تُـعْطُواَ

* tu‛ṭiyūna → tu‛ṭūna * tu‛ṭiyū → tu‛ṭū = conj. * ’a‛ṭiyū → ’a‛ṭū 

2VrMv 
َتُـعْط يََ تُـعْط يََ  أعَْط يََ تُـعْط يََ

* tu‛ṭiyna → tu‛ṭīna = indic. = indic. * ’a‛ṭiyna → ‘a‛ṭīna 

1Mv 
َنُـعْط يََ نُـعْط يَ  نُـعْطَ 

 
* nu‛ṭiyu → nu‛ṭī nu‛ṭiya (uitz.) 

 

Andere defectieve werkwoorden stam IV: َأجرى،َألغى،َألقى،َأنـهى 



  

 

 

18.3. De ‘zusters van (كان وأخَواتُُا) ’كان 

De ‘zusters van كان’ vormen een groep werkwoorden die vergelijkbaar zijn met de Nederlandse 

koppelwerkwoorden ‘zijn, worden, blijven’ e.d.m. Naar betekenis houden ze verband met كان en 

 :.nl ,كان en ze hebben dezelfde syntactische kenmerken als ليس

▪ Het naamwoordelijk predikaat staat in de accusatief. 

▪ Ze kunnen gevolgd worden door een persoonsvorm in de muḍāri‛. 

De belangrijkste andere werkwoorden in deze groep zijn: 

Tegenwoordige tijd Verleden tijd Basisbetekenis Vertaald als: 

 worden worden أَصْبَحََ يُصْب حَُ

 blijven blijven بقَ يََ يَـبْقى

 ...niet ophouden te zijn nog (steeds) كانَََلََيزَالَُ لَيزَالَُ/َماَزالََ

َيَـعُدَْ َيَـعُدَْ لمََْ  ...niet terugkeren niet meer لمََْ

 ...op het punt staan (te) bijna كادََ يَكادَُ

Is het predikaat van deze werkwoorden een naamwoord, dan staat het in de accusatief. 

َبَـعْدََ  ََم نَََالد راسة َ.8َأَصْبَحَََطبَيباَ  سَنَوات   Na 8 jaar studeren is hij dokter geworden. 

َلَكُمَْ؟   ? Is Ahmed een vriend van jullie gebleven هَلََْبقَ يَََأَحْمَدََُصَديقاَ 

َفيََشَر كَت ناَ.   .Hij is nog steeds ingenieur in ons bedrijf لَيزَالَُ/َماَزالَََمُهَنْد ساَ 

َنَـعُدََْطُلبَ َ.   .Wij zijn geen studenten meer لمََْ

Met uitzondering van بقي kunnen ook de ‘zusters van كان’ gevolgd worden door een persoonsvorm 

in de muḍāri‛. Precies zoals in de constructie كانَيفعل staat het eventuele onderwerp tussen beide 

persoonsvormen in. 

In een dergelijke constructie betekent het werkwoord ََأَصْبَح ‘(iets) beginnen te (doen)’. 

دْرُسونََ؟َمَتََّتُصْب حونَََتََ   Wanneer beginnen jullie te studeren ? 

 .De kinderen zijn nog steeds aan het zingen لَيزَالَُ/َماَزالَََالَأوْلدََُيُـغَنُّونَ. 

َ؟َ   ? Bidden zijn ouders niet meer ألمََيَـعُدََْوال داهََُيُصَل  يان 

 .Ik was bijna met hem meegegaan naar Parijs ك دْتََُأرُاف قُهََُإلََبَريسَ. 



  

 

 

BASISTEKSTEN 

 الحياة في الريف 
فيَالبلدانَالعربيةَيعيشونَفيَظروفَصعبةَبَلمقارنةَمعَسكانَالمدن.َإنَحياة271ََََلَيزالَسكانَالأريفَ

يقومونَ حيثَ وبساتينهمَ حقولهمَ إلَ ليذهبواَ نومهمَ منَ مبكرينَ يقومونَ لأنهمَ جداَ متعبةَ فيهاَ الفلحيَ
مت وأشجارَبَعمالَ والقمحَ والفواكهَ الخضرواتَ الزارعونَ الفلحونَ يقضيَ المساء.َ حتَّ الصباحَ منَ نوعةَ

وقبلَ نوعها.َ النباتَتَيومياَأوَأسبوعياَحسبَ ويسقونَ أراضيهمَبَلآلتَالزراعيةَ بإصلحَ الزيتونَأيمهمَ
فيطعموَ أمكنتهاَ إلَ والدجاجَ والخرافَ البقرَ يدخلونَ فإنهمَ اليوميةَ أعمالهمَ ينهواَ ويتَّكونهاَأنَ ويسقونهاَ نهاَ

َتنامَ.
كَلهََََ–ومنَالجديرَبَلذكرَأنَسكانَالأريفََ يقومونَمنَوقتَإلَََ–رغمَأنهَيَبَعليهمَأنَيعملواَاليوم

بحفلتَعظيمةَيَاولونَفيهاَأنَينسواَأعمالهمَالمتعبة.َفعندماَنزورَقريةَعربيةَبناسبةَأحدَالأعياد272ََََآخر
كَيفَيغن ونَالأغاني ََالشعبيةَدونَأنَيشعرواَبَلتعبَ!يمكنناَأنَنشاهد

أماَيومَالجمعةَفإنهَيومَاستَّاحةَالفلحيَمنَعملهمَالأسبوعيَالمتعب؛َيبقونَفيهَفيَدورهمَحتَّالظهر،ََ
ثَيذهبونَجَيعاَإلَالمسجدَويصل ونَفيهَصلةَالجمعةَالتَتدومَحواليَساعةَأوَأكثرَبسببَالخطبةَالتََ

ك273ََيلقيها  لَأسبوعَ.المامَعلىَالمؤمني

 عيد الميلاد ورأس السنة 
َأمَستبقىَهناَفيَالقدسَ؟َأميَ: َماذاَستفعلَيَسَيَفيَعيدَرأسَالسنةَ؟َهلَستسافرَإلَأوربَ 
َقدَأصبحَََسَي: دعانيَصديقيَبَشيَلحضورَالحفلةَفيَبيته.َسأذهبَعندهَولنَأسافرَلأنَالسفرَإلَأوربَ 

َغاليا،َوظروفيَالآنَلَتسمحَليَبذلكَ.
َ.274عندكَحقََ:أمي َ.َأماَأنَفعنديَرغبةَشديدةَفيَالسفرَإلَأوربَ 

أخبَنيَصديقناَسَركْيسَبَنهَسيذهبَإلَبَريسَلحضورَعيدَالميلدَوحفلةَرأسَالسنةَهناك،َسافرَََسَي:
َمعهَ!

َمتَّسيسافرَ؟َأميَ:
ادَأنَأذهبَمعهَبعدَأسبوع،َوقدَود عتهَأمسَورجوتهَأنَيَضرَليَمعهَبعضَالأشياءَمنَبَريس.َأرََسَي:

َقررتَالبقاءَفيَالقدس.275َوكدتَأرافقه،َولكننَفيَالنهايةَ
 

 de plattelandsbevolking = سكانَالأريف - 271

 van tijd tot tijd; af en toe = منَوقتَإلَآخَر - 272

 een preek/toespraak/speech houden (voor) = ألقىَخطبة/كلمةَ)على( - 273

 hij heeft gelijk = عندهَحقَ  - 274

 ten slotte; uiteindelijk, tenslotte = فيَالنهاية - 275



  

 

 

كَالعادة،َأمَستذهبَإلَالكنيسةَهذهَالمرةَ؟276ََوهلَستقضيَعيدَميلدَالمسيحَأميَ: َفيَالبيت
لأنيَََسَي: يوميَ قبلَ الحجزَ ألغيتَ ولكنَ القاهرةَ إلَ للذهابَ تذاكرَ الماضيَ الأسبوعَ حجزتَ كنتَ

أ أحضرَ أنَ هْدفضلتَ
َ
الم فيَكنيسةَ الميلدَ صلةَ وأولديَ وزوجتَ لحم277َََنَ بيتَ يوم278َفيَ وفيَ َ.

َالميلدَسنذهبَلزيرةَوالدي َلنقدمَلهماَهدايَالعيدَ.
َأماَأنَفأفضلَأنَأسافرَوحديَإلَلندنَهذهَالسنةَلأنيَلمَأزرهاَبعد.َأميَ:
الجوََسَي: الأخبارَ إلَ اليومَ استمعتَ لأنيَ زيرتِا،َ تعجبكَ أنَ سيكون280ََََوجاء279ََيةَآملَ الجوَ أنَ فيهاَ

َمَطراَفيَإنكلتَّا.
تَياتيَأميَ: تبل غَ أنَ أرجوَ لندن.َ إلَ للسفرَ بَلتحضيَ الآنَ سأبدأَ حالَ علىَكلَ 282َالقلبية281َََسأرى.َ

َللعائلةَوأمليَلهاَبرأسَسنةَسعيدَ.
َشكراَلكَيَأميَ!َأماَنَنَفنأملَلكَأنَتقضيَوقتاَمَتعاَفيَلندنَ.َسَي:
َََ!شكراَيَسَيَأميَ:

OEFENINGEN 

Oefening 1: Vervoegingsoefening (CD 4 – 12) 

Pas de modelzinnen aan in functie van de nieuw opgegeven substantieven. 

a) modelzin: متَّسيقررَوالدكَأنَيذهبَإلَالصلةَ؟ 
َبناتكَ .5 سَية .3 أنتََ .1
َالمؤمنون .6 أنتم .4 أنتَ  .2

b) modelzin: َيريدَالمامَأنَيبل غَالتحياتَلعائلته 
َالأزواج .5 أنتََ .3 أن .1
َالتلميذاتَ .6 أنتَ  .4 نَنَ .2

c) modelzin: َهلَسيخبَنيَبَلمحادثةَالتَأجراهاَ؟ 

 

 Kerstmis = عيدَالميلد of عيدَميلدَالمسيح - 276

هْدَ - 277
َ
 de Geboortekerk (in Bethlehem) = كنيسةَالم

 Bethlehem = بيتََلحم - 278

 het weerbericht = الأخبارَالجوي ة - 279

 hier: vermeld worden = جاء - 280

 de groeten overmaken (aan) = بل غَتَياتهَ)لـ( - 281
 hartelijke groeten = تَي اتَقلبية - 282



  

 

 

َالممرضاتَ .5 الموظفة .3 أنتََ .1
2.  َُ 283َأخواكََ .6 مهندسوكم .4 أنت 

d) modelzin: هلَيناديَالتاكسيَالتَتسيَهناكَ؟ 
َالشرطيون .5 نتَ أ .3 الدليلة .1
َالزائرتَنَ .6 أنتم .4 أنتََ .2

e) modelzin: ََأغنيةَشعبية  أرادَأنَيغن 
َبناتَأخت .5 أنَوزوجيَ .3 أن .1
َبَشيَوسَركْيس .6 بعضَالركابَ .4 مُنَ .2

f) modelzin: ألمَيعطَالآلةَالتَاشتَّاهاَ؟ 
َوأخواتكَ  .5 أنتَ  .3 أن .1 َأنت 
َانَالزبونت .6 أنتم .4 نَنَ .2

Oefening 2: (CD 4 – 15) 

Lees en vertaal basistekst 1 na voorbereiding thuis; beantwoord daarna volgende vragen. 

 فيَالأريفَالعربيةَ؟284ََكيفَظروفَالمعيشة .1

 لماذاَنجدَحياةَالفلحيَمتعبةَبَلمقارنةَمعَحياتناَ؟َ .2

 ماذاَيزرعَسكانَالأريفَالعربَ؟َ .3

كَيفَيقضونَأيم .4  هم.اشرح

 ماَهيَالأعمالَاليوميةَالأخيةَالتَيقومونَبُاَعادةَ؟ .5

 متَّينسونَأعمالهمَالمتعبةَ؟ .6

 بَيَمناسباتَيقيمونَهذهَالحفلتَ؟ .7

 ماذاَيفعلونَخللهاَ؟َ .8

 ماَهوَيومَالستَّاحةَعندَالمسلميَ؟َوعندَالمسيحييَ؟ .9

 كيفَيقضيَالمسلمونَذلكَاليومَ؟َوالمسيحيونَ؟َ .10

َالمامَالأسبوعيةَ؟كمَمنَالوقتَتدومَخطبةَ .11

Oefening 3: (CD 4 – 16) 

- Lees en vertaal basistekst 2 na voorbereiding thuis. 

- Studenten stellen een dialoog op (± 150 woorden) over hun komende kerstvakantie. 
 

283 - De dualis van ََأخ is  َأخَوان 
 de levensomstandigheden = ظروفَالمعيشة - 284



  

 

 

Oefening 4: Vraag en antwoord (CD 4 – 13) 

Gebruik volgende zinsdelen om de vragen op CD te beantwoorden. 

Vb.: فيَيومَالجمعة 

َبعدَسَقْيَأشجارَالفواكهَ.7َلندنَ.4 لحمَالخروفَ.1
َمعَأحدَالسو احَالنكليزَ.285َ8آلَتَالموسيقيةََ.5َالطقسَالممطرََ.2
َمنَوقتَإلَآخرَفقطََ.9َوحديَ.6َفيَالريفَ.3

Oefening 5: Vervoegingsoefening (mondeling) 

Wijzig verleden tijd in tegenwoordige of toekomende tijd en vice versa. 
 طبةَدامتَساعةَونصفاَتقريباَ.ألقىَالمامَخ .1

 باَأنَحالَالمرضىَمَتازَسننهيَبعدَقليلَمعالجتهمَ. .2

 أمسَالأولَمسرحيةَعظيمة.286َشاهدتَأختَزوجي .3

 الركابَ.287َيَيبانَبكلَسرورَعلىَالأسئلةَالتَيلقيهاَ .4

 لشرابَللزوارَبعدَنزولهمَمنَالطائرةَ؟هلَقدمتمَبعضَا .5

 سأحضرَبعضَالقمحَالطازجَمنَالداخلَلأطعمَالدجاجاتَ. .6

َمساءَالأمسَموعديَمعَمسؤوليَوزارةَالداخلية .7  ؟288ََهلَألغيت 

 لماذاَتسافرونَمعَرجالَالأعمالَهؤلءَإلَالماراتَالمتحدةَ؟َ .8

 .الأمريكانَفيَمبنَوزارةَالتجارة289َقابلناَعدداَمنَالعارضي .9

كَذلكَ؟َ .10  بلغتموهمَتَياتيَالقلبيةَوأمليَبرأسَسنةَسعيد،َأليس

 عندكَحق،َستؤديهمَالظروفَالقتصاديةَالصعبةَإلَبيعَأثاثهمَ. .11

 عنَجغرافياَالعالمَالعرب.290َسأدر سَطلبَهذاَالأسبوعَالشيءَالكثي .12

 هلَتناديَفلحاَيقدرَعلىَإصلحَالآلتَاللزمةَلسقيَالنباتَوالشجرَ؟َ .13

 خبارَالجويةَبَنَالطقسَأصبحَحاراَبَلمقارنةَمعَالأسبوعَالماضيَ.أخبَتَالأ .14

يصلونَيومَالأحدَفيَالكنيسةَبينماَيصليَالمسلمونَيومَالجمعةََََ 291منَالجديرَبَلذكرَأنَالمسيحيي .15
َفيَالجامع.

 

 muziekinstrument = آلةَموسيقية - 285

 schoonzus = أختَزوج/زوجة - 286

 een vraag stellen (iemand) = ألقىَسؤالَ)على( - 287

 binnenlandse zaken = داخلية - 288

 exposant = عار ض/ونَ - 289

 allerlei (dingen), heel wat (dingen) = الشيءَالكثي - 290

/ونَ - 291  christen(e), christelijk = مسيحي 



  

 

 

Oefening 6: Vraag en antwoord (mondeling) 

Gebruik de opgegeven zinsdelen om de vragen te beantwoorden volgens het opgegeven schema. 

كَلَالرسائلَ؟َ  .Vb:َغدا (َ–)قررتََُهلَأرسلتَ

َ.ََل،َلمَأرسلهاَبعدُ.َقررتَُأنَأرسلهاَغدا
 وحدي(َ–)فضلتََُهلَودعتَسركيسَمعَوالديكَ؟ .1

كَلمةَعلىَشرف .2  )طلبَمنَمَثله(َالسفراءَالجددَ؟292َهلَألقىَالملك

 فوراَ(َ–)يمكنهماََغرفةَالطعامَ؟ََهلَأحضرتَمنَوفاطمةَالوجباتَإل .3

 يومَالثلثاءَ(َ–)وعدتنََهلَأعطتكَليلىَالنباتَتَالتَاشتَّيتُهاَ؟َ .4

 (القدسفيََ–)آملََهلَأعجبتكَالمعيشةَفيَبيتَلحمَ؟ .5

 بعدَأيمَ(َ–)سيحاولونََهلَقابلَالصحفيونَالجرحىَفيَالمستشفىَ؟ .6

 (293فيَمكانَآخرََ–)أردنََهلَصلتَالنساءَفيَالكنيسةَ؟ .7

 الفواكهَالطازجةَ(َ–)فضلناََأطعمتمَالمرضىَاللحمَمعَالخضرواتَ؟َهلَ .8

 مرةَأخرىَ(َ–)قرراََهلَسافرَالعروسانَإلَانكلتَّاَ؟َ .9

 بناسبةَأخرى(َ–)قدَيمكنناََهلَأجريتماَالمحادثاتَفيَتلكَالظروفَالصعبةَ؟ .10

 جنوبَالبلدَ(َ–)اقتَّحتََهلَغادرَالتلميذَالمدرسةَإلَشاطئَالبحرَ؟َ .11

َ(294فيَالوقتَالمناسبَ–)وافقناََلةَالعشاءَفيَعيدَميلدَالمسيحَ؟َهلَأقامواَحف .12

Oefening 7: Invuloefening (schriftelijk) 

Vervolledig tot een bevel of verbod. Gebruik daarvoor een werkwoord in stam II, III of IV. (Waar 

nodig zijn de persoonsaanduidende suffixen aangegeven) 
 ــيَلحمَالبقرَالذيَفيَالمطبخََ!ــ .1

 لَــــَأحداَبينماَأحض رَدرسيََ! .2

 !295َــــن،َمنَفضلكما،َعلىَنقلَالأثاثَ .3

كَلَمكان .4  َ!296َــــيَالثيابَالتَتركتهاَفي

 ــــيَالتاكسيَالسائرةَهناكَعندَالمفرقَ. .5

كَلَالأسئلةَالتَتجيءَفيَالستمارةََ! .6  لَــــَعلى

 استمعتََإليهاََ!ــــَلناَالأغنيةَالرائعةَالتَ .7

 

 …ter ere van = علىَشرفَ... - 292

 elders = فيَمكانَآخر - 293

 op het gepaste moment = فيَالوقتَالمناسب - 294

 verhuizen = نقلَالأثاث - 295

كَلَمكانَ - 296  overal = في



  

 

 

 لَـــواَعلىَالقتَّاحَالذيَقد مهَرئيسَالجتماعََ! .8

 ليسَعندنَالوقت،َإذنَـــنَبَلمساومةَعلىَالأسعارََ! .9

َلَـــواَالمحادثاتَعنَالحقوقَالوطنيةَالفلسطينيةََ! .10

Oefening 8:  Syntactische oefening (mondeling) 

a) Pas volgende zinnen aan door het werkwoord لَيزال in te lassen. 

Vbَ:.َألَيزالَبشيَتلميذاَنشيطاَ؟ََهلَبشيَتلميذَنشيطَ؟َ
 هلَعندنَوقتَلسقيَالنباتَتَ؟ .1

 كانَالجوَمَطراَعندماَود عناَحسناَ. .2

 هلَأنتمَمَتصونَبإصلحَالآلتَالزراعيةَ؟ .3

 تدورَخطبَالمامَحولَعلقاتناَبَلمسيحييَ. .4

 وزارةَالتعليمَ؟هلَالمؤتمرَالصحفيَجار َفيَبناءََ .5

َعليناَأنَنعيشَفيَظروفَصعبةَبَلمقارنةَمعَظروفَالمعيشةَعندكم. .6

b) Pas volgende zinnen aan door het werkwoord لمَيعدin te lassen. 

Vbَ :.َألمَتعدَتدرسَاللغةَالعربيةَ؟ََهلَتدرسَاللغةَالعربيةَ؟
 إنَطلباتَمثلَهذهَتَبعةَلدائرتناَ. .1

 يصةَفيَالوقتَالحاضر.نَنَبحاجةَإلَآلةَرخَ .2

 أخبَونيَبَنَخليلَوهيفاءَمتزوجانَمنذَشهرَتموزَ. .3

كَبيةَفيَحياةَالمغاربةَالجتماعيةَ؟ .4  هلَللحماماتَأهية

 يشعرَبشيَبَلمَشديدَفيَرأسهَمنذَأنَتناولَهذاَالدواء. .5

 جاءتَفيَالجريدةَأخبارَعنَحادثَالطائرةَالذيَوقعَفيَعُمانَ. .6

 

 

نَب ي    في  وَطَن ه    لا  كَرامَةَ  ل 

Oefening 9: Syntactische oefening (mondeling) 

Wijzig volgende zinnen in een constructie met een of meerdere van de “zusters van كان”. 

 حاولَأنَتساعدَالعمالَالذينَسيفقدونَعملهمََ! .1

 هلَهناكَأملَأنَتؤديَالأبحاثَإلَنتائجَمفيدةَ؟َ .2

 فيَالسنةَمنذَقليل.َ٪12الفائدةَتبلغَجاءَفيَالجريدةَأنَ .3



  

 

 

 حض رتَللسفرَإلَإنكلتَّ اَعندماَدعوتمونيَإلَمزرعتكم. .4

 يطعمونَويسقونَالحيوانتَفيَتمامَالحاديةَعشرةَوالثلث. .5

 يَيءَعدةَفلحيَإلَالسوقَبَلخضرواتَوالفواكهَوالقمحَ. .6

 إنَالطلبَالحاصليَعلىَشهاداتـهمَجالسونَفيَالصفوفَالأمامية. .7

َزفَالموسيقيونَعلىَآلتـهمَالموسيقيةَعندماَرحبَبناَالعروسانَفيَحفلةَالزواج.ع .8

Oefening 10: Luisteroefening (CD 4 – 14) 

Beluister meermaals aandachtig de tekst op CD en maak volgende invuloefening. 
َلــــَفيَلوفانَ.إنَالسيدَأحمدَطالبَسودانيَــــَإلَبلجيكاَليتابعَهناكَدراستهَا

كَانَيدرسَمعهَفيَجامعةَــــَرسالةَيــــَفيهاَماَــــَلهَفيَالأسبوع18َََفيََ ـــَـــَأرسلَإلَزميلهَالقديَعمرَالذي
َالماضيَوكيفَيَدَالــــَفيَبلجيكا.

ـــَهناكَحتَّلَيـــَأحمدَفيَرسالتهَظروفَإقامته:َــــَعلىَغرفةَرخيصةَفيَبيتَالطلبَوــــَلهَالمسؤولونَبَنَيـ
َوصولَزوجتهَفيَشهرَــــَالقادم.

فيَـــَـــَالماضيَحضرَحفلةَاستقبالَأقامهاَـــَبلدهَوــــَأحمدَفيهاَمعَبعضَالــــَالعربَعنَعدةَــــَمفيدةَمثلَ
َالعاداتَالغربيةَالمختلفةَجداَعنَالــــَالعربية.

ََ بلجيكية امرأةَ منَ تزوجَ لبنانياَ ــــَ الحفلةَ فيَ أيضاَ إنَــــَ لأحمدَ الرجلَ ـــَ البلد.َ ــــَ فيَ سنواتَ ــــَ منذَ ويسكنَ
عَُيومياَإلَالـــــَالعربيةَالتَترسل297ََزوجتهَأعطتهَآلةَراديوَ الـــــَالمشرقية298ََََـــــَبناسبةَعيدَميلدهَوإنهَيَسْتَم 

َالشعبية.
ـــَالقادمَإلَالشرقَالأوسطَإنهَمنَالــــَبَلذكرَأنَأحمدَيسكنَإلَجانبَطالبَبلجيكيَــــَالهجرةَفيَشهرََ

كَـــــَفيَبناءَالــــَفيَــــَالبحرين. َحيثَسيعمل
َفيَنـهايةَرسالتهَيــــَأحمدَمنَصديقهَعمرَأنَيبل غَلوالديهَـــــهَوأملهَبسنةَــــَ.

 

 

 radiotoestel = آلةَراديو - 297

 hier: uitzenden = أرسل - 298



  

 

 

 

LES 19  19الدرس 
 

WOORDENSCHAT 

 manier, wijze, methode طَريقة/طرُُقَ II uitstellen أَجَّلََ 

َ(هـطَوَّرََ) Israël إسْرائيلَُ   II (iets) ontwikkelen 

 evolutie, ontwikkeling (V.N.) تَطَوُّر/ات natie أمُ ة/أمَُمَ 

قْداَ عََََِـََعَقَدََ de secretaris-generaal الأمَيَالعامَ    (bv. een vergadering) houden 

 IV bekendmaken, aankondigen أعَْلَنََ veiligheid أمَْنَ 

 jaar عام/أَعْوام Iran إيرانَُ 

َجَهْداَ    verandering (V.N.) تَـغْيي/ات een inspanning leveren بَذَلَََـََُبَذْلَ 

 III onderhandelen فاوَضََ programma بَـرْنمَج/برَام جَُ 

 toekomst مُسْتـَقْبَل investering (V.N.) ا سْت ثْمار/اتَ 

 vooruitgang (V.N.) تَـقَدُّم/اتَ raad مََْل س/مََال سَُ 

ئ/ون inspanning جَهْد/جُهودَ   vluchteling لج 

 VI elkaar ontmoeten تَلقىَ leger جَيْش/جُيوشَ 

/حُدودَ   financiering (V.N.) تَموْيل grens (lett. & fig.) حَد 

دََ   IV produceren; teweegbrengen أنَْـتَجََ II vastleggen, bepalen, afbakenen حَدَّ

ث/ون  )فيَ(َََـََنَجَحََ woordvoerder مُتَحَد   نَجاحاَ   (in iets) slagen 

 gebied, streek, regio م نْطقَة/مَناط قَُ vrijheid حُر  ية/ات 

تمُنَظَّمة/ا oorlog حَرْبَ)م(/حُروبَ   organisatie 

 petroleum نَـفْطَ oplossing (V.N.) حَل /حُلولَ 

 minister وَزير/وُزَراءَُ bezet (bv. een grondgebied) مُحْتَلَ  

لف/اتَ   evenwicht (V.N.) تَوازُنَ meningsverschil, geschil خ 

 landgenoot; burger مُواط ن/ون de ontwikkelingslanden الدُوَلَالنام ية 

سةر ئ   voorzitterschap ََتَـوَقَّع V (iets) verwachten 

/يهَود Zwitserland سو يسْراَ   jood(s) يهَودي 

 project مَشْروع/مَشاريعَُ 



  

 

 

GRAMMATICA 

19.1. Het verbaal naamwoord: de afgeleide stammen II, III en IV 

Bij alle afgeleide stammen is het verbaal naamwoord gevormd volgens vaste patronen. De patronen 

voor de afgeleide stammen II, III en IV zijn: 

A. Sterke werkwoorden 

 Patroon Māḍī V.N. 

II taFMīL َََتَدْريس دَرَّس
III muFāMaLa(t) َََقابَل َمُقابلَة
 (of) FiMāL ََلفَ خالَف  خ 

IV ’iFMāL ََإرْسال أرَْسَل 

B. Werkwoorden met و als 1ste stamletter 

- De stammen II en III hebben dezelfde patronen als de sterke werkwoorden. 

- Bij stam IV heeft een assimilatie * iw → ī  plaats. 

II taFMīL َََتَـوْقيع وَقَّع
III muFāMaLa(t) َََوافَق َمُوافَقةَ
 (of) FiMāL  و فاق 

IV ’īMāL ََإيقاف أوَْقَف 

C. Holle werkwoorden 

- De stammen II en III hebben dezelfde patronen als de sterke werkwoorden. 

- Bij stam IV wordt een ة toegevoegd en heeft een assimilatie * Sā → ā  plaats. 

II taFMīL ََََّتَـغْيي غَي
III muFāMaLa(t) َََساوَم َمُساوَمةَ
IV ’iFāLa(t) ََإقامة أقَام 



  

 

 

D. Defectieve werkwoorden 

II taFMiLa(t) َ َتَـغْن يةَ غَن
III muFāMā(t) ََندى َمُناداة
 (of) FiMā’  ن داء 

IV ’iFMā’ ََإعْطاءَ أعَْطى

19.2. Het participium actief: de afgeleide stammen II, III en IV 

De participia actief van de stammen II, III en IV hebben allen dezelfde kenmerken: het prefix is mu- 

en na de 2de stamletter volgt steeds een /i/-klinker. 

A. Sterke werkwoorden 

 Patroon Māḍī Participium 

II muFaMMiL َََمُدَر  سَ دَرَّس
III muFāMiL َََرافَق َمُراف قَ
IV muFMiL ََلَ أرَْسَل  مُرْس 

B. Holle werkwoorden 

Men gebruikt dezelfde patronen als bij de sterke werkwoorden. Door toepassing van de 

klankwetten treedt een assimilatie op bij stam IV. 

II muFaMMiL ََ َ بَيَّ َمُبَي  
 mubayyin   
III muFāMiL َََحاوَل َمُحاو لَ
 muḥāwil َ َ
IV muFīL ََمُدير أدَار 
 * mudwir→mudīr   

C. Defectieve werkwoorden 

Zoals bij de vervoeging van de persoonsvormen vervalt bij de participia van de defectieve 

werkwoorden het onderscheid tussen werkwoorden met و en ي als laatste stamletter. Ook 

hier wordt de regel toegepast: “Wanneer de laatste stamletter een و is en het woord nog een 

andere letter bevat dan de stamletters, dan wordt de و behandeld als een َي”. 



  

 

 

II muFaMM(in) َ َمُغَن َ  غَن
 *muġanniyun→*muġannīn→muġannin   
III muFāM(in) ََندى َمُنادَ 
 *munādiyun→*munādīn→munādin َ َ
IV muFM(in) َمُعْطَ  أعَْطى 
 *mu‛ṭiyun→*mu‛ṭīn→mu‛ṭin   

De andere vormen van het participium actief eindigen op volgende uitgangen: 

M.E. bep.: *  -iyu  → -ī  (N.& G.) Vr.E. onbep.: -iyatun / -iyatin / -iyatan 

   -iya  (A.)  bep.: -iyatu / -iyati / -iyata 

M.Mv.:  *  -iyūna  → -ūna  (N.) Vr.Mv.  onbep.: -iyātun / -iyātin 

 *  -iyīna  → -īna  (G.& A.)  bep.: -iyātu / -iyāti 

19.3. De naamwoorden  غَيرج en  عَدَم 

Het naamwoord َْغَي betekent ‘ander (dan)...’ en komt voor in volgende constructies: 

A. ‘niet-, on-’: in een ’iḍāfa-constructie met een adjectief of een participium 

 komt overeen met het voorafgaand substantief in naamval, terwijl het attributief adjectief غي

met zijn substantief congrueert in genus, getal en bepaaldheid. 

 de niet-Arabische bevolking السُك انََُغَيََُْالعَرَبَ  

ََغَيَْ   ََالسْلميةَ فيََالبُـلْدان   in de niet-islamitische landen 

ََطال بة ََغَيََُْمَعْروفة .   .Er is een onbekende studente in de klas فيََالفَصْل 

 .Die prijzen waren onaanvaardbaar كانَتََْهَذ ه ََالَأسْعارََُغَيَََْمَقْبولة َ. 

B. ‘niet-’: in een ’iḍāfa-constructie met een substantief  

 de studenten en de niet-studenten الطُلبََُوغَيََُْالطُلبَ  

C. ‘ander(e) dan...’: in verbinding met een persoonssuffix en gevolgd door .َ..م نََالـ 

 .Ik zal andere vrienden dan jullie bezoeken سَأَزورََُغَيْكَُمََْم نَََالَأصْد قاء . 

َ.ََدَرَسْتَُ  العَرَبيةَََوغَيْهَاََم نَََاللُغات   Ik studeerde Arabisch en andere talen. 



  

 

 

De negatie van een verbaal naamwoord of een substantief met abstracte betekenis gebeurt door een 

’iḍāfa-constructie waarvan عَدَم het 1ste lid is. Ook deze constructie is naar betekenis soms het 

equivalent van een met ‘niet-’ of ‘on-’ samengesteld substantief. 

شْك لة .
ُ
ََلنَاََعَدَمَََأَهَ  ية ََالم َ  بَيَّ

 Hij heeft ons de onbelangrijkheid van het probleem duidelijk gemaakt. 

دُخولَ نَـرْجوكُمََْعَدَمَََال = نَـرْجوكُمََْألََتَدْخُلوا   
 Wij verzoeken jullie niet binnen te gaan. 

َألََتُساو مواََعَلىََالثَمَنَ   ساوَمة ََعلىََالثَمَنَ   = الرَجاءَُ
ُ
 الرَجاءََُعَدَمََُالم

 Gelieve niet af te dingen op de prijs. 

19.4. Honderdtallen en duizendtallen 

19.4.1. Hoofdtelwoorden: honderdtallen en duizendtallen 

Het woord ‘honderd’ is een substantief (ئة   :met een eigen dualis- en meervoudsvorm (م 
D.  َئَتان ئاتَ  :.Mv , م   م 

Het woord ‘duizend’ is een substantief (   :met een eigen dualis- en meervoudsvorm (ألَْفَ 

D.  َألَْفان , Mv.:  َآلف 

Bij de veelvouden van honderd worden de eenheden in het schrift verbonden met ئَة  : م 

ئَتانَ 200َ  ئةَ  600 م  تُّم  َس 
ئةَ  700 ثَلثَُ ئةَ 300َ  عُم  َسَبـْ
ئةَ 400َ  ئةَ  800 أرَْبَـعُم  َثََانيم 
ئةَ 500َ  ئةَ  900 خََْسُم  َت سْعُم 

De veelvouden van duizend vormen een constructie waarin het element ‘duizend’ de regels volgt 

van het geteld woord na telwoorden. 

آلاف  عَشْرةََُ   10.000 

ألَجفا  أَحَدَََعَشَرَََ   11.000 

ألَجفا  ثَلثونَََ   30.000 

ََوخََْسةَََعَشَرَََ  ئَتان  ألَجفا  م   215.000 



  

 

 

Het geteld woord na honderd, duizend en de veelvouden van honderd en duizend staat in de genitief 

enkelvoud onbepaald. 

ئَةََُ  ألَجف  م   100.000 

ئَتاََ  ألَجف  م   200.000 

ئَة ََ  ألَجف  ت سْعُم   900.000 

 
ئَةََُيَـوْمَ   dagen 100 م 

 jaar 2.000 ألَْفاََسَنةَ  

ََدينار .   .Ik heb 5.000 dinar betaald دَفَـعْتََُخََْسةَََآلف 

 .َ كَ تاب   .Wij hebben meer dan 30.000 boeken ع نْدَنََأَكْثَـرََُم نََْثَلثيَََألَْفََ

Om een groot maar onbepaald aantal uit te drukken gebruikt men de meervouden َمئات  en ألُوف in 

de constructies ...مئاتَمنَالـ en ...ألوفَمنَالـ . 
ََم نَََالرَ   ئات  جالَ م   honderden mannen  

ََم نَََالأوْلدَ     duizenden kinderen ألُوف 

19.4.2. Hoofdtelwoorden: samengestelde getallen met honderd, enz. 

Samengestelde getallen volgen de woordvolgorde van het Nederlands en worden onderling verbon-

den door het voegwoord و . 

دَ   ئَة ََوواح   101 م 

ََواثنْانَ   ئَتان   202 م 

 328 ثَلثَُ ئة ََوثََان ية ََوع شْرونََ 

ئة ََوسَبْعة ََوخََْسونََ  ََوأرَْبَـعُم   1.457 ألَْف 

ت ة ََوسَبْعونََ   َوثََانيم ئة ََوس   90.876 ت سْعونَََألَْفاَ 

Wanneer een substantief volgt als geteld woord, worden naamval en getal bepaald door het laatste 

element van het samengesteld getal. 

ئة ََوثَلثةََُر جالَ    mannen 103 م 

ئة ََواثْـنَتاََعَشْرةَََطال بةَ    studentes 112 م 

ئتاََد رْهَمَ    dirham 200 م 

 dinar 325 ثَلثَُ ئة ََوخََْسة ََوع شْرونَََديناراَ  



  

 

 

Speciale constructies worden gebruikt voor de combinatie van honderd- of duizendtallen + 1 of 2 + 

een geteld woord. 

 nacht 1.001 ألَْفََُليَْلة ََوليَْلةَ  

 pond 302 ثَلثَُ ئة ََلية ََوليتَنَ  

19.4.3. Rangtelwoorden: honderdtallen en duizendtallen 

Zij hebben dezelfde vorm als de hoofdtelwoorden, maar volgen op het substantief en komen ermee 

overeen in bepaaldheid en naamval. 

 .Hij ontving de 200.000ste bezoeker ا سْتـَقْبَلَََالزائ رَََالم ئتََََْألَْفَ  

 ََ الم ئةَ فيََاليـَوْم   op de honderdste dag 

De met honderdtallen samengestelde rangtelwoorden bestaan uit de honderdtallen + و + de rang-

telwoorden van de eenheden + و + de tientallen. Allen volgen op het substantief, zijn bepaald door 

het lidwoord en komen ermee overeen in naamval.  

ََوَ  س  ََالثَلثَ  ئة ََوالخام  ت يََفيََاليـَوْم  الس   op de driehonderdvijfenzestigste dag 

19.5. Het lezen van jaartallen 

Men gebruikt een ’iḍāfa-constructie waarvan het 1ste lid سنة of عام is, het 2de lid het jaartal zelf in 

de genitief. 

De eenheden 3 t.e.m. 10 staan in genuspolariteit met سنة of امع  . 

ت يََ  ََوس  ئة ََوثََان  ََوت سْع م   in 1968 فيََسَنة ََألَْف 

 ََ واثْـنَيَْ عامَََألَْفَيْ   in 2002 



  

 

 

BASISTEKSTEN 

 الأخبار 
برئسةَ سوريَ وفدَ ن يُويورْكَ إلَ اليومَ الخارجية299َََوصلَ سوري300ََََوزيرَ بيَ الجاريةَ السلمَ محادثاتَ لحضورَ

بح وقدَ المتحدة.َ الوليتَ فيَ المفاوضيوإسرائيلَ معَ الوفدَ طرق301َََثَ الأمريكييَ والمسؤوليَ السرائيلييَ
القائم الخلفَ الجولن302َََحلَ المفاوضات303َََحولَ إيقافَ إلَ أدىَ الذيَ الخلفَ وهوَ بي304َََالسورية،َ

البلدينَلمدةَأكثرَمنَشهرَواحد.َوقالَرئيسَالوفدَالسوريَبعدَالجتماعَالأولَبَنهَقدَجرىَتقدمَهامَ
َيؤديَفيَالمستقبلَالقريبَإلَحلَللخلف.َفيَالمفاوضاتَقد

الأمنَ مَلسَ أعضاءَ خارجية305َََعقدَ وزراءَ حضرهَ البوسنة؛َ فيَ الحربَ إيقافَ لبحثَ اجتماعاَ نيويوركَ فيَ
.َوتوقع307ََالصربَالصعب306َََالبوسنةَوكرُوَات ياَوالجمهوريةَالصَرْبيةَولكنهَلمَيؤدَإلَأيَنتيجةَبسببَموقف

الأمي يبذلَ أنَ الأمنَ مَلسَ المتحدةأعضاءَ للممَ العامَ حل308َََََ إلَ للوصولَ جهوداَكبيةَ غاليَ بطرسَ
َمقبولَ.

ستحضرهَ سويسراَ فيَ مؤتمراَ ستعقدَ الأوبكَ أنَ )أوبك(َ للنفطَ رةَ المصد  الدولَ منظمةَ بَسمَ متحدثَ أعلنَ
،َولوضعَبرنمجَاقتصاديَللدولَالنامية1997َالدولَغيَالمنتجةَللنفطَوذلكَلتحديدَأسعارَالنفطَلسنةََ

تـهاَفيَتطويرَاقتصادهاَالوطن.َوتوقعَمسؤولوَالأوبكَأنَعدمَحضورَالوفدَاليرانيَقدَيؤديَإلَلمساعد
 المؤتمر.309َعدمَنجاحَ

 

 onder het voorzitterschap van = برئسةَ... - 299

 buitenlandse zaken = خار جية - 300

 onderhandelaar = مفاوض/ونَ - 301

 hier: bestaan = قام - 302

303 - De Golan is de Syrische hoogvlakte die tijdens de oorlog van 1967 door Israël bezet is. Het gebied is sindsdien 

systematisch door de Israëlische regering gebruikt voor de inplanting van bevolkingskolonies en vormt – mede door de 

rijkdom aan watervoorraden – het belangrijkste geschilpunt voor vrede tussen beiden staten. 

 onderhandeling = مفاوضة/ات - 304

 de Veiligheidsraad = مَلسَالأمن - 305

 hier: houding = موقف - 306

 hier: star, hard = صعب - 307

 de Verenigde Naties = الأممَالمتحدة - 308

 mislukking = عدمَنجاح - 309



  

 

 

 السلام في فلسطي 
كَانَقدَزارَجامعةَبيتَلحمَفيَبدايةَالتسعينات.َ جاكَصحفيَبلجيكيَمَتصَفيَمنطقةَالشرقَالأوسط

َميلتهَالفلسطينيةَحَن ةَفيَالقدسَودارَبينهماَالحوارَالتاليَ:قابلَز1996ََعندَزيرتهَالأخيةَلفلسطيَعامَ
اَ جاكَ: للخلف310َََماَرأيكَيَحنةَفيَالتطوراتَالتَجرتَمنذَإقامتَالسابقةَعندكمَ؟َهلَستضعَحد 

َالقائمَبيَالعربَواليهودَأمَلَ؟
كَبي.َلَتنسَأنَبيَالشع حنةَ: بيَخلفاَشديداَحولَالكثيَمنَإنَالجلوسَإلَطاولةَالمفاوضاتَتقدم

ذلكَ ومعَ بَستمرارَ وتلقياَ بينهماَ العلقةَ لصلحَ كبيةَ جهوداَ بذلَ لقدَ فإن311ََََالقضاي!َ
َالمفاوضاتَبينهماَلَتزالَصعبةَ.

أنـهمََ جاكَ: ترينَ هلَ وحدهم؛َ عاصمتهمَ القدسَ أنَ تَريـخيةَ لأسبابَ يرونَ السرائيلييَ أنَ المعروفَ منَ
َةَمشتَّكةَبينهمَوبيَالفلسطينييَ؟سيوافقونَلكيَتصبحَعاصم

إلََ حنةَ: فيهاَ المفاوضاتَ تأجيلَ قررواَ لكنهمَ الشعبي،َ بيَ الدينَ للخلفَ حداَ الحلَ هذاَ يضعَ قدَ
ومشكلةَعودةَاللجئيَالمقيميَفي1967ََََالأخي،َلأنهَلَتزالَأمامناَمشكلةَالأراضيَالمحتلةَعامََ

َالصعبة.الخارجَومشكلةَالقتصادَوغيهاَمنَالقضايَ
قدَغادرَالجيشَالسرائيليَبعضَالأراضيَالـمحتلة.َماَهيَالتغيياتَالتَلحظتهاَفيَحياةَالناسََ جاكَ:

َاليوميةَ؟َ
َيشعرَالناسَالآنَببعضَالحرية.َوأصبحناَنرىَالسرائيلييَمواطنيَيعيشونَقربناَ. حنةَ:

قةَبعدَأيمَوأنَوفداَأوربياَسيزورهاََسَعتَاليومَأنَوزيرَخارجيةَالوليتَالمتحدةَسوفَيزورَالمنط جاكَ:
َأيضاَلبحثَتمويلَمشاريعَاقتصاديةَفيهاَ.

َنرجوَمنَالدولَالغنيةَأنَتأتيَللستثمارَفيَبلدنَ. حنةَ:
َأرجوَذلك.َسأذهبَالآنَإلَالمحطة. جاكَ:
َإلَاللقاءَيَجاكَ. حنةَ:

 

اَلـ...ََ - 310  …een einde / paal en perk stellen aan = وضعَحد 

 toch, desalniettemin = معَذلك - 311



  

 

 

OEFENINGEN 

Oefening 1: Morfologische oefening 

Volgende verbale naamwoorden en participia zijn in de cursus gezien als substantief of adjectief. 

Zoek de betekenis op van het werkwoord waarvan ze afgeleid zijn en voeg dat werkwoord toe aan 

de woordenschat van deze les. 

Vb.: َتعليم= ‘onderwijs’ = V.N. van ََعل م= ‘aanleren, onderwijzen’ 

مَث لَ  = ‘vertegenwoordiger’ = P.A. van ََمث ل = ‘vertegenwoordigen’ 
َإصلح .7 مساومةَ .4 تغيي .1
َمعالجة .8 مناسب .5 توقيع .2
َمتعبَ .9 تصدير .6 مدير .3

Oefening 2: (CD 4 – 17) 

Lees en vertaal basistekst 1 na voorbereiding thuis; beantwoord daarna volgende vragen. 
َمنَوصلواَاليومَإلَنيويوركَ؟ .1
َلماذاَقامواَبَلسفرَ؟ .2
َحولَأيَموضوعَدارتَالمحادثاتَ؟ .3
كَانَالخلفَحولَالجولنَأد ىَ؟َ .4 َإلَأيَنتيجة
َألَيزالَهناكَأملَبحلَللخلفَ؟َلماذاَ؟َ .5
َمنَعقدَاجتماعاَفيَنيويوركَ؟ .6
َلماذاَعقدواَهذاَالجتماعَ؟َ .7
َمنَ؟َمنَحضرَاجتماعَمَلسَالأ .8
َهذهَ؟312َلماذاَلمَينجحواَفيَمحاولتهمَ .9

َماذاَسيفعلَالأميَالعامَللممَالمتحدةَ؟َ .10
كَانَالأميَالعامَفيَسنةَ .11 َ؟1996َمن
َمنَألقىَإعلنَحولَالأوبكَ؟ .12
َماَهيَالدولَالتَستحضرَالجتماعَ؟َ .13
َلماذاَتريدَالأوبكَأنَتعقدَهذاَالجتماعَ؟َ .14
َ؟ََكيفَتريدَالأوبكَأنَتساعدَالدولَالنامية .15
َماذاَيخافَمسؤولوَالأوبكَ؟ .16

 

 poging = محاولة/ات - 312



  

 

 

Oefening 3: Tolkoefening (tekst op CD 4 – 18) 

Drie studenten vertolken basistekst 2: S1 geeft de Arabische tekst van Hanna, S2 de tekst van 

Jacques in Nederlandse vertaling, S3 tolkt afwisselend naar beide talen. 

Oefening 4: Vervangingsoefening (mondeling) 

Vervang de participiumconstructies door constructies met een persoonsvorm. 
Vb.: ماَهيَالدولَالعربيةَالمصدرةَللنفطَ؟َ ← ماَهيَالدولَالعربيةَالتَتصدرَالنفطَ؟ 

َهلَأنتمَمغادرونَالقاعةَقبلَنـهايةَالبَنمجَ؟َ .1
َتعبةَجداَللميَالعامَ.كانتَالمفاوضاتَالليليةَم .2
َيَأمينة،َنديَالسائحَالمساومَهناكَعلىَالأسعارَ! .3
َهلَالمواعدَالتَحددوهاَفيَالثلثاءَغيَمناسبةَلأحدكمَ؟ .4
َ.313أعلنَمَثلونَأنـهمَغيَموافقيَعلىَاقتَّاحاتَمَلسَالدارة .5
كَلهاَ. .6 َنفضلَاستثمارَنقودنَفيَالمشاريعَالمنتجةَتقدماَاقتصاديَفيَالمنطقة
َهؤلءَهمَالمفاوضونَالسرائيليونَالمجرونَفيَنيويوركَمحادثاتَحولَالجولن. .7
َالمفاوضيَفيَمستقبلَالمصنعَتلقواَاليومَلأولَمرة.314َقرأنَأنَرجالَالصناعةَ .8
َعنديَقائمةَفيهاَالمحطاتَالمرسلةَالموسيقىَالكلسيكيةَوغيهاَمنَالبَامجَالثقافيةَ. .9

َمنَالزوارَغيَالمصليَألَيدخلواَالجامعَأثناءَأوقاتَالصلة.َ"316َيَيءَفيه:َ"الرجاء315ََهناكَإعلنَ .10

Oefening 5: Syntactische oefening (mondeling) 

- Verbind volgende zinnen tot een hoofdzin + relatiefzin. 

- Vervang indien mogelijk de relatiefconstructie door een constructie met participium. 
َبنَخاصةَصورةَالوالدين.تعج .1

َيغنَالوالدونَأغنيةَشعبيةَفيَبدايةَحفلةَالزواجَ.
َوعدَالدليلَبَنَيرافقناَإلَالتاجرَ. .2

َيصدرَالتاجرَالتحفَوغيهاَمنَالهدايَالتذكاريةَ.
َيطلبَسكانَالأراضيَالمحتلةَحقَزيرةَأعضاءَأسرتـهم. .3

َهمَفيَالقدس.ـيقيمَأعضاءَأسرت

 

 de Raad van Bestuur = مَلسَالدارة - 313

 industrieel = رجلَصناعة - 314

 aankondiging; affiche, opschrift, aanplakbord = إعلن/ات - 315

 … men verzoekt …; gelieve = الرجاءَأنَْ... - 316



  

 

 

َلَنبحثَعنَحل.فيَقضيةَاللجئيَلَنزا .4
َسيؤديَالحلَإلَسلمَدائمَمعَالمواطنيَاليهودَ.

َبل  غَالأساتذةَأنَالطلبَلَيزالونَفيَرحلةَدراسيةَ! .5
َيومَالثنيَ.317َالأساتذةَعادةَدروسهمَيلقي

َتوقعَالوزيرَأنَتؤديَالستثماراتَإلَتغيياتَفيَالوضعَالجتماعيَ. .6
َ.318كلَعظيمةَللمنَالعامأنتجَالوضعَالجتماعيَفيَالماضيَالقريبَمشاَ

َلَتناسبَإحدىَالموظفاتَ.319َأخبَتنَوزارةَالداخليةَبَنَالتواريخَالمحددةَأخياَ .7
َحادثاتَحولَالدورَالجديدَللشرطةَ.ـتمثلَالموظفاتَوزارةَالداخليةَفيَالم

َفيَالبَنمجَالتاليَنشاهدَمقابلةَمعَالدبلوماسيي. .8
َالدبلوماسيونَفيَحلَللخلف.يفاوضَ
َ.320العراقَوإيرانَخلفَحولَالحدودََيقومَبي

Oefening 6: Syntactische oefening (mondeling) 

- S1 leest de zin en plaatst daarbij het aangegeven werkwoord in de gepaste persoonsvorm. 

- S2 herhaalt de zin en vervangt de persoonsvorm door een constructie met verbaal naamwoord. 
َيمكنَللركابَأنَ)شاهد(َتـمثالَالحريةَمنَنفذةَالطائرةَعندماَ)غادر(َنيويوركَ. .1
َلمَيسمحَوقتَبَنَ)أصلح(َالآلةَالزراعيةَقبلَأنَ)أدخل(َالبقرَوالخرافَوالدجاج. .2
َ؟1996ََألنَيَاولَالسياسيونَأنَ)غي(َالبَنمجَالذيَوضعهَالرئيسَالسابقَعامَ .3
َمـختصاَفيَأمراضَالمعدةَقدرَأنَ)عالج(َالمريضةَفورا.كانَعليهمَأنَ)ندى(َطبيباَ .4
َاجتمعَوزراءَالخارجيةَالعربَلـ)حض ر(َمؤتمراَحولَالتطوراتَالجاريةَفيَالمنطقة. .5
َتلقتَالشرطةَوغيهاَمنَالدوائرَلـ)أجرى(َمحادثاتَحولَعدمَالأمنَفيَالشوارعَ. .6
َإلَالغرب.321َالنفطيةَقررتَعدةَبلدانَأنَ)ألغى(َتصديرَمنتوجاتـها1973ََبعدَحربَ .7
َيَاولونَأنَ)طور(َالسياحةَولذلكَيريدونَأنَ)قدم(َمشروعاَهاماَإلَمنظمةَدوليةَ. .8
َسَحَالموظفَالكبيَلنفسهَبَنَ)وقع(َبَسمَالوزيرَالأوراقَاللزمةَلتمويلَالمشروعَ. .9

َأرسلواَرسالةَلـ)أخبَ(نيَبَنـهمَقررواَألَ)تَبع(َدراستهمَالعربيةَفيَالسنةَالقادمةَ. .10

 

 een les geven = ألقىَدرسا - 317

 de openbare veiligheid = الأمنَالعام - 318

 hier: recent, onlangs = أخيا - 319

 grensgeschil = خلفَحولَالحدود - 320

 olieproducten = منتوجاتَنفطية - 321



  

 

 

Oefening 7: Invuloefening (mondeling) 

Maak gebruik van een verbaal naamwoord in stam II, III of IV. 

كَلَطلبَقبلَــــهَإلَدائرتناَ. .1 َالرجاءَـــ
َعقدَمَلسَالأمنَاجتماعاَبرئسةَروسياَلــــَموقفهَمنَمشكلةَاللجئي. .2
كَلمةَالــــَعلىَشرف .3 َالسفيَاليرانيَ.َأتىَمتحدثَوزيرَالخارجيةَلـــ
ََ.322الأخيةَنجحَالعلماءَفيَــــَتقدمَعظيمَفيَعلمَالنبات15َفيَالسنواتَالـ .4
َفضلَالوزيرَالأولَعدمَالــــَعلىَأسئلةَالصحفييَعندَــــهَقاعةَالجتماعَ. .5
َمنذَــــَالحربَبيَالدولتيَ؟323ََكيفَالظروفَالتَيعيشَفيهاَسكانَمنطقةَالحدود .6
َاقتَّاحاتَيمكنَبـهاَــــَعدمَالتوازنَفيَــــَالزراعيَ.َبحثَمَلسَالوزراءَعدة .7
َتعملَبعضَالمنظماتَالدوليةَالتابعةَللممَالمتحدةَعلىَــــَمشاريعَزراعيةَفيَالدولَالناميةَ. .8
َأعلنَمتحدثَالجيشَأنهَتوقعَحلَللــــَالجاريَحولَالحدودَوذلكَرغمَــــَالمفاوضاتَلمدةَأسبوعَ. .9

الت .10 العظيمةَ الجهودَ مكانَرغمَ منَ الجرحىَ ــــَكلَ فيَ بعدَ ينجحواَ فلمَ الــــَ رجالَ لــــَ الجيشَ بذلهاَ َ
َالحادث.

Oefening 8: Getallen > 100 (mondeling) 
َغادرتَنديةَبيتهاَفيَصباحَالثنيَوسارتَإلَالمدينةَحيثَاشتَّتَالسلعَالتاليةَفيَمَازنَمتنوعةَ:

ََ:ودفعتَ:اشتَّتَ
َ؟َعلبةَمنَالسجائرَ

َ؟َزيتَالزيتونََمن324َل تَّْاَ 
َ؟َمنَالعنبَالأزرق325َكغمَ

َ؟َكغمَمنَلحمَالخروف5,0َ
َ؟َكغمَمنَلحمَالبقرَ

َ؟َ)خبزَ(2َ
َ؟َ)علبة(َمنَالأرز2َ
َ؟َ)شريطَموسيقيَ(3َ
َ؟َ)قلمَأحمر(3َ
َ؟َ)دفتَّ(4َ

 

 plantkunde = علمَالنبات - 322

 grensbewoner = ساكنَمنطقةَالحدود ;grensstreek = ََمنطقةَالحدود - 323

 liter = ل تَّْ/ات - 324

 kg = كيلوغرامَ afkorting van ,كغم - 325



  

 

 

َ؟َ)خوخ(5َ
َ؟َ)زجاجة(َمنَالنبيذَالأبيض6َ
َ؟َ)كأسَجديدةَ(6َ
َ؟َ)حلويةَ(6َ
َ؟َ)تفاح(8َ

َ؟َ)زهر(12َ
َ؟َعصيَالبَتقالَ)علبة(َمن10ََ

َ؟َ(َمنَالزيتونَالأسود326)غرام400ََ
َبعدَعودتـهاَإلَالبيتَلحظتَنديةَأنَمَموعَالمبالغَالتَصرفتهاَبلغ:َ)؟َ(

Oefening 9: Getallen > 100 (schriftelijk voorbereiden) 

- Zoek de koers op van volgende munten. 

- Reken de tegenwaarde uit in € van volgende bedragen (getallen voluit schrijven!). 
َديناراَأردنيا50ََ

َريلتَعمانية110ََ
َجنيهاَمصري150ََ
َدينارَبحرين200َ
كَويتيا250ََ َدينارا
َدرهمَمغرب400ََ
َليةَسورية600ََ

َريلَسعودي1000َ
َريلَقطري1500ََ

Oefening 10: Vertaaloefening (schriftelijk) 

1. Laten we de verhuis uitstellen naar een latere datum327, zodat we de tijd hebben om alles in 

aangename omstandigheden voor te bereiden. 

2. Haast je asjeblief met het opruimen328 van je bureau! Het is laat en we moeten nog een grote 

afstand te voet afleggen329 eer we aan de bushalte zijn! 

 

 gram = غرام/ات - 326

 een later(e) ogenblik/datum/uur = وقت/تَريخ/ساعةَمتأخر)ة( - 327

 een bureau/kamer opruimen/ordenen = رت بَمكتبا/غرفة - 328

 een afstand afleggen = قطعَمسافة - 329



  

 

 

3. De meeste Syrische politici zijn nog steeds van mening dat de regering geen vredesonderhan-

delingen kan beginnen met de joodse staat vóór het Israëlisch leger de grensstreek verlaat die 

sinds de oorlog van 1967 bezet is. 

4. De vertegenwoordigers van de Iraanse en Saoedische regeringen hebben elkaar eergisteren voor 

de eerste keer ontmoet om besprekingen te beginnen over de vrijheid van reizen en de veiligheid 

van de Iraanse gelovigen ter gelegenheid van de bedevaart. 

5. De woordvoerder van de Verenigde Naties verwachtte dat de politieke evolutie die op het ogen-

blik plaatsheeft in enkele ontwikkelingslanden, in de nabije toekomst zal leiden tot het misluk-

ken van heel wat projecten die daar door zijn organisatie zijn opgestart330. 

6. Geen van de leden van de organisatie is er tot nog toe in geslaagd een oplossing te vinden die 

een einde kan stellen aan de koude oorlog tussen beide lidstaten; toch wil de secretaris-generaal 

zijn inspanningen verderzetten in de hoop dat beide presidenten hun standpunten wijzigen. 

7. Aangezien bedrijven niet willen investeren in de ontwikkeling van projecten zonder dat ze 

precies weten tot welke resultaten ze zullen leiden, heeft een topambtenaar verantwoordelijk 

voor het wetenschappelijk onderzoek ons zopas laten weten dat het ministerie ermee instemt 

enkele welbepaalde onderzoeken te financieren. 

 

 

 een project opstarten = أقامَمشروعا - 330



  

 

 

 

LES  20  20الدرس 
 

WOORDENSCHAT 

)على/فيَ(َََأثَّـَرََ   II invloed hebben (op) صَحيح juist 

حافة spijtig (bijw.) مَعَََالَأسَفَ   pers ص 

َأنَ    moeilijkheid, moeite صُعوبة/ات nochtans, evenwel إلَ 

 laag; klasse (soc.) طبََقة/اتَ analfabetisme أمُ  يةَ 

فْل/أَطْفالَطَ  mens إنْسان   kind 

 II (iets) uitdrukken عَبََََّ)عنَ( VI uitwisselen, ruilen تبَادَلََ 

 
 VII plaatshebben331 ا نْـعَقَدََ traag (bijw.) ب بُطءَ 

َ(بـتَـعَلَّقَََ) televisie ت ل ف ز يون   V verband houden (met iets) 

/أَجْدادَ   V leren تَـعَلَّمََ grootvader جَد 

)منَه/َََـجَعَلََََ  َ(هـجَعْلَ   (iemand/iets) maken (tot)  َا سْتـَعْمَلَََا سْت عْمال X gebruiken 

 verschil, onderscheid فَـرْق/فرُوق maatschappij مَُْتَمَع/اتَ 

 de standaardtaal الفُصْحىَ gebied, vlak (fig.) مََال/اتَ 

..َ. lezing, college مُحاضَرة/ات   ...dankzij ب فَضْل 

 de koran القُرْآن waarheid, werkelijkheid حَقيقة/حَقائ قَُ 

 woordenboek قاموس/قَواميسَُ uitzending (V.N.) إذاعة/ات 

اَ   nationaal قَـوْميَ  misschien رُبَّ

 V (een taal) spreken تَكَلَّمََ bloei (fig.) ا زْد هارَ 

ز يدةَ َََِـزادََََ   toenemen, stijgen َمَلْحوظ opmerkelijk 

 V krijgen, ontvangen تَـلَق ى methode, manier, stijl أسُْلوب/أَساليبَُ 

 dialect, omgangstaal لَهجْة/ات makkelijk (voor) سَهْلَ)علىَ( 

 V (iets) kunnen تَمكََّنَََ)منَ( niveau مُسْتـَو ى/مُسْتـَوَيتَ 

ََ II (iemand) aanmoedigen (tot) شَجَّعَََ)هَعلىَ(  َ(هـََلـَ)ََتَمنَ   V (iemand iets) wensen 

 
 .gehouden worden / plaatshebben van een vergadering, conferentie e.d.m = انعقدَ - 331



  

 

 

GRAMMATICA 

20.1. Het werkwoord  َجَعَل 

Het werkwoord ََجَعَل komt voornamelijk voor in volgende 2 constructies: 

A. )ه/هـَه/هـ(ََجَعَل of )جَعَلََ)منَه/هـ = ‘van iemand/iets iets maken’ 

مَُتْازا َ.ََمُغَن  ياَ جَعَلَهََُ  
Hij heeft een uitstekend zanger van hem gemaakt. 

 جَعَلواََالذاعةَََحَفْلة ََرائ عة َ.
Ze hebben van de uitzending een prachtig feest gemaakt. 

َلَنََْنَـنْساهََُ!  فَـلْنَجْعَلََْم نََْميلد ه ََيَـوْماَ 
Laten we van zijn verjaardag een dag maken die we niet zullen vergeten! 

B. َُجَعَلَهََُيَـفْعَل = ‘iemand ertoe brengen iets te doen’ 

 يََْعَلُنََذَل كَََأَخافََُأنََْيَكونَََمَريضا َ.
Dat doet me vrezen dat hij ziek is. 

20.2. De inwendige accusatief (المفَجعول المطُجلَق) 
De inwendige accusatief is een stijlvolle constructie om een bijwoordelijke bepaling van wijze weer 

te geven, nadruk te leggen, vergelijkingen te maken, enz... 

Hierbij wordt het werkwoord van de persoonsvorm herhaald als verbaal naamwoord in de accusa-

tief, hetzij onbepaald en gevolgd door een adjectief, hetzij in een ’iḍāfa-constructie. 

 ساعَدونََمُساعَدة ََعَظيمة .
Zij hebben ons enorm geholpen. 

ساعَدة .
ُ
 ساعَدونََبَـعْضَََالم

Zij hebben ons enigszins geholpen. 

ساعَدة .
ُ
كَُلَََّالم  سَنُساع دكُُمَْ

We zullen jullie alle hulp verlenen. 

فْل ها.سَأُساع دُكَََمُساعَدةَََالأمُ  ََل طَ   
Ik zal je helpen zoals een moeder haar kind helpt. 

 

 

 

 ً حْنا  أسَْمَعُ  جَعْجَعةًَ  ولا  أرَى  ط 



  

 

 

 en wederkerigheid بَ عجض .20.3

In vorige lessen is بعض reeds aan bod gekomen in de betekenis van ‘sommige, enkele’. Het wordt 

ook gebruikt om de wederkerigheid uit te drukken in volgende 2 constructies: 

A. Een 1ste َبعض is onderwerp of volgt als bijstelling op het onderwerp. Het krijgt een 

persoonssuffix dat naar dat onderwerp verwijst. De 2de بعض is dan steeds onbepaald. 

 .We zullen elkaar roepen سَننُاديََبَـعْضُناََبَـعْضا . 

 .َ..  ...De mensen zegden tot elkaar قالَََالناسََُبَـعْضُهُمََْل بـَعْض 

B. De herhaling is niet noodzakelijk om de wederkerigheid uit te drukken: de 1ste بعض wordt 

dan achterwege gelaten, de 2de َبعض krijgt een persoonssuffix dat naar het onderwerp 

verwijst. 

 .We zullen elkaar roepen سَننُاديََبَـعْضَناَ. 

ه م..َ.   ...De mensen zegden tot elkaar قالَََالناسََُل بـَعْض 

20.4. Sterke werkwoorden: de afgeleide stammen V en VI 

In de cursus zijn volgende sterke werkwoorden van de afgeleide stammen V en VI aan bod 

gekomen: 

Stam V: تأخر،َتَدث،َتذكر،َتعلق،َتعلم،َتكلم،َتمكن 

Stam VI: َتبادل 
Reeds vroeger in de cursus zijn de māḍī-patronen behandeld. We vermelden ze hier nogmaals ter 

herinnering samen met de basispatronen van de vervoeging in de muḍāri‛: 

V VI 

Māḍī Muḍāri‛ Māḍī Muḍāri‛ 

taFaMMaL-a ya-taFaMMaL-u taFāMaL-a ya-taFāMaL-u 

ثََ ثَُ تَََدَّ  يَـتَبادَلَُ تبَادَلََ يَـتَحَدَّ

Uit de vervoegingstabellen op volgende pagina kunnen we een aantal gemeenschappelijke ken-

merken afleiden voor de afgeleide stammen V en VI: 

▪ Zij hebben hetzelfde patroon als de afgeleide stammen II en III, mits toevoeging van het 

prefix تـ. Ook naar betekenis houden zij dikwijls verband met de stammen II en III, waarvan 

ze de reflexiviteit (stam V) of de wederkerigheid (stam VI) kunnen uitdrukken. 

▪ Zij gebruiken één kern voor de vervoeging van māḍī en muḍāri‛:  -taFaMMaL- (V) 

  -taFāMaL- (VI) 



  

 

 

▪ Indicatief, conjunctief en jussief: de persoonsaanduidende prefixen en suffixen zijn dezelfde 

als van de basisstam. 

▪ Imperatief: na het wegvallen van het muḍāri‛-prefix is geen hulpklinker nodig. 

 V VI 

 Indicatief Imperatief Indicatief Imperatief 

3 M.E. َُث َيَـتَحَدَّ َ   يَـتَبادَلَُ

3 Vr.E. َُث َتَـتَحَدَّ َ   تَـتَبادَلَُ

2 M.E. َُث َتَـتَحَدَّ ثَْ َتَََدَّ  تبَادَلَْ تَـتَبادَلَُ

2 Vr.E. ََثي َتَـتَحَدَّ ثي َتَََدَّ َتَـتَبادَليََ  بادَليتََ

1 E. َُث َأَتَََدَّ َ َأتَبَادَلَُ  

3 M.D.  َثان َيَـتَحَدَّ َ َيَـتَبادَلنَ  َ
3 Vr.D.  َثان َتَـتَحَدَّ َ َتَـتَبادَلنَ  َ
2 D.  َثان َتَـتَحَدَّ ثا َتَََدَّ َتَـتَبادَلنَ  َتبَادَل
3 M.Mv. ََثون َيَـتَحَدَّ َ َيَـتَبادَلونََ  

3 Vr.Mv. ََثْن َيَـتَحَدَّ َ َيَـتَبادَلْنََ  

2 M.Mv. ََثونََتَـت َحَدَّ ثوا َتَََدَّ َتَـتَبادَلونََ  تبَادَلواَ

2 Vr.Mv. ََثْن َتَـتَحَدَّ ثْنََ َتَََدَّ  تبَادَلْنََ تَـتَبادَلْنََ

1 Mv. َُث َ نَـتَحَدَّ   نَـتَبادَلَُ

Let op: In ongevocaliseerde teksten kan verwarring ontstaan tussen de māḍī van stam V en de 

muḍāri‛ van de basisstam of de stammen II en IV, bv.: 

رَُ ,(stam II) تََُض  رَُ ,(stam I) تََْضُرَُ kan gelezen worden als تَضر  .(stam V) تَََضَّرََ  of (stam IV) تَُْض 



  

 

 

20.5. Zwakke werkwoorden: de afgeleide stammen V en VI 

In volgend overzicht worden de māḍī- en muḍāri‛-patronen van de stammen V en VI toegepast op 

een aantal zwakke werkwoorden. Let op de wijziging hypothetische vorm → reële vorm onder 

invloed van de klankwetten. 

 taFaMMaL-a taFāMaL-a 

F =  و of ي 
َتَـوَقَّعََ َتَوازَنََ

tawaqqa‛a tawāzana 

holle ww. 
 تنَاوَلََ تَجَوَّلََ

tağawwala tanāwala 

defect. ww. 
 تَلقى تَـلَق ىَ

* talaqqaya → talaqqā * talāqaya → talāqā 

  

 ya-taFaMMaL-u ya-taFāMaL-u 

F =  و of ي 
َيَـتـَوَقَّعَُ َيَـتَوازَنَُ

yatawaqqa‛u yatawāzanu 

holle ww. 
 يَـتَناوَلَُ يَـتَجَوَّلَُ

yatağawwalu yatanāwalu 

defect. ww. 
 يَـتَلقى ق ىَيَـتـَلََ

* yatalaqqayu → yatalaqqā * yatalāqayu → yatalāqā 

20.5.1. Werkwoorden met و als 1ste stamletter 

De stammen V en VI worden vervoegd zoals de sterke werkwoorden. 

Māḍī Indicatief Conjunctief Jussief Imperatief 

 تَـوَقَّعَْ يَـتـَوَقَّعَْ عََيَـتـَوَقَّ يَـتـَوَقَّعَُ تَـوَقَّعََ

Andere geziene werkwoorden: َتوقف،َتوازن 

20.5.2. Holle werkwoorden 

De stammen V en VI worden vervoegd zoals de sterke werkwoorden. 

Māḍī Indicatief Conjunctief Jussief Imperatief 

 لَْتَجَوََّ يَـتَجَوَّلَْ يَـتَجَوَّلََ يَـتَجَوَّلَُ تَجَوَّلََ

Andere geziene werkwoorden: تزوج،َتناول 



  

 

 

20.5.3. Defectieve werkwoorden 

In de māḍī eindigen de defectieve werkwoorden V en VI op ـى . Wat de suffixen betreft worden ze 

vervoegd zoals مَشى . 

 V VI 

3 M.E. 
َتَمنَ َ َتَلقى

* tamannaya → tamannā * talāqaya → talāqā 

3 Vr.E. 

 تَلقَتَْ تَمنََّتَْ
* tamannayat →* tamannāt * talāqayat →* talāqāt 

* tamannāt → tamannat * talāqāt → talāqat 

2 M.E. 
 تَلقَـيْتََ تَمنَـَّيْتََ

tamannayta talāqayta 

2 Vr.E. 

 تَلقَـيْتَ  تَمنَـَّيْتَ 
tamannayti talāqayti 

1 E. 
 تَلقَـيْتَُ تَُتَمنَـَّيَْ

tamannaytu talāqaytu 

3 M.D. 
 تَلقيَاَ تَمنََّياَ

tamannayā talāqayā 

3 Vr.D. 
 تَلقتَاَ تَمنََّتاَ

(uitz.) (uitz.) 

2 D. 
تُماَ تُماَ تَمنَـَّيـْ  تَلقَـيـْ

tamannaytumā talāqaytumā 

3 M.Mv. 
 تَلقَـوْا تَمنَـَّوْا

* tamannayū → tamannaw * talāqayū → talāqaw 

3 Vr.Mv. 
 تَلقَيََْ تَمنََّيََْ

tamannayna talāqayna 

2 M.Mv. 
تُمَْ تُمَْ تَمنَـَّيـْ  تَلقَـيـْ

tamannaytum talāqaytum 

2 Vr.Mv. 
 تَلقَـيْتََُّ تَمنَـَّيْتََُّ

tamannaytunna talāqaytunna 

1 Mv. 
 تَلقَـيْناَ تَمنَـَّيْناَ

tamannaynā talāqaynā 

 



  

 

 

Ook in de muḍāri‛ eindigen de defectieve werkwoorden V en VI op ـى . Wat de suffixen betreft 

worden ze vervoegd zoals يَـلْقى . 
Muḍāri‛ defectieve werkwoorden V: 

 indicatief conjunctief jussief imperatief 

3ME 
 يَـتَمَنََّ يَـتَمَن َ يَـتَمَن َ

 
* yatamannayu → yatamannā * yatamannaya → yatamannā (uitz.)  

3VrE َ تَـتَمَنََّ تَـتَمَن َ تَـتَمَن 
 

* tatamannayu → tatamannā * tatamannaya → tatamannā (uitz.)  

2ME َ تَمنَََّ تَـتَمَنََّ تَـتَمَن َ تَـتَمَن 

* tatamannayu → tatamannā * tatamannaya → tatamannā (uitz.) (uitz.) 

2VrE ََْتَمنَََّْ تَـتَمَنََّْ تَـتَمَنََّْ تَـتَمَنَّي 

* tatamannayīna → tatamannayna * tatamannayī → tatamannay = conj. * tamannayī → tamannay 

1E َ َأتََمنَََّ أتََمنَ َ أتََمن 
 

* ’atamannayu → ’atamannā * ’atamannaya → ’atamannā (uitz.)  

3MD 
يانَ يَـتَمَنَّ   يَـتَمَنَّياَ يَـتَمَنَّياَ 

yatamannayāni yatamannayā = conj.  

3VrD 
 تَـتَمَنَّياَ تَـتَمَنَّياَ تَـتَمَنَّيانَ 

 
tatamannayāni tatamannayā = conj.  

2D 
 تَمنََّياَ تَـتَمَنَّياَ تَـتَمَنَّياَ تَـتَمَنَّيانَ 

tatamannayāni tatamannayā = conj. tamannayā 

3MMv َتَمَنـَّوْنََيَـ   يَـتَمَنـَّوْاَ يَـتَمَنـَّوْاَ 
* yatamannayūna → yatamannawna * yatamannayū → yatamannaw = conj.  

3VrMv ََْيَـتَمَنَّيََْ يَـتَمَنَّيََْ يَـتَمَنَّي  
yatamannayna = indic. = indic.  

2MMv ََتَمنَـَّوْاَ تَـتَمَنـَّوْاَ تَـتَمَنـَّوْاَ تَـتَمَنـَّوْن 

* tatamannayūna → tatamannawna * tatamannayū → tatamannaw = conj. * tamannayū → tamannaw 

2VrMv ََْتَمنََّيََْ تَـتَمَنَّيََْ تَـتَمَنَّيََْ تَـتَمَنَّي 

tatamannayna = indic. = indic. tamannayna 

1Mv َ نَـتَمَنََّ نَـتَمَن َ نَـتَمَن 
 

* natamannayu → natamannā * natamannaya → natamannā (uitz.)  

Ander gezien defectief werkwoord V:َتلق ى 



  

 

 

Muḍāri‛ defectieve werkwoorden VI: 

 indicatief conjunctief jussief imperatief 

3ME 
َيَـتَلقى َيَـتَلقى  يَـتَلقََ

 
* yatalāqayu → yatalāqā * yatalāqaya → yatalāqā (uitz.) 

 

3VrE َََتَـتَلقى لقىتَـت  تَـتَلقََ
 

* tatalāqayu → tatalāqā * tatalāqaya → tatalāqā (uitz.)  

2ME َتَـتَلقى تَـتَلقى  تَلقََ تَـتَلقََ
* tatalāqayu → tatalāqā * tatalāqaya → tatalāqā (uitz.) (uitz.) 

2VrE َََْتَـتَلقَيَْ تَـتَلقَي  تَلقَيَْ تَـتَلقَيَْ
* tatalāqayīna → tatalāqayna * tatalāqayī → tatalāqay = conj. * talāqayī → talāqay 

1E َأتََلقى أتََلقى  أتََلقََ
 

* ’atalāqayu → ’atalāqā * ’atalāqaya → ’atalāqā (uitz.)  

3MD 
َيَـتَلقيَانَ  َيَـتَلقيَاَ َيَـتَلقيَاَ  

yatalāqayāni yatalāqayā = conj.  

3VrD 
َتَـتَلقيَانَ  َلقيَاَتَـتََ َتَـتَلقيَاَ  

tatalāqayāni tatalāqayā = conj.  

2D 
َتَـتَلقيَانَ  َتَـتَلقيَاَ َتَـتَلقيَاَ  تَلقيَاَ

tatalāqayāni tatalāqayā = conj. talāqayā 

3MMv َََيَـتَلقَـوْا يَـتَلقَـوْن  يَـتَلقَـوْا
 

* yatalāqayūna → yatalāqawna * yatalāqayū → yatalāqaw = conj.  

3VrMv َََْيَـتَلقَيََْ يَـتَلقَي  يَـتَلقَيََْ
 

yatalāqayna = indic. = indic.  

2MMv َََتَـتَلقَـوْا تَـتَلقَـوْن  تَلقَـوْا تَـتَلقَـوْا
* tatalāqayūna → tatalāqawna * tatalāqayū → tatalāqaw = conj. * talāqayū → talāqaw 

2VrMv َََْتَـتَلقَيََْ تَـتَلقَي  تَلقَيََْ قَيََْتَـتَل
tatalāqayna = indic. = indic. talāqayna 

1Mv ََنَـتَلقىَ نَـتَلقى  نَـتَلقََ
 

* natalāqayu → natalāqā * natalāqaya → natalāqā (uitz.)  

 



  

 

 

20.6. Het verbaal naamwoord: de afgeleide stammen V en VI 

De patronen voor de afgeleide stammen V en VI zijn: 

A. Sterke werkwoorden 

 Patroon Maḍī V.N. 

V taFaMMuL َََتَـعَلُّمَ تَـعَلَّم
VI taFāMuL ََتبَادُل تبَادَل 

B. Werkwoorden met و als 1ste stamletter 

De semi-vocaal gedraagt zich als een consonant en er heeft geen assimilatie plaats. 

 Patroon Maḍī V.N. 

V taFaMMuL َََتَـوَقُّف تَـوَقَّف
VI taFāMuL ََتَوازُنَ تَوازَن 

C. Holle werkwoorden 

De semi-vocaal gedraagt zich als een consonant en er heeft geen assimilatie plaats. 

 Patroon Maḍī V.N. 

V taFaMMuL َََتَجَوُّلَ تَجَوَّل
VI taFāMuL ََتنَاوُل تنَاوَل 

D. Defectieve werkwoorden 

 Patroon Maḍī V.N. 

V taFaMM(in) َ ََتَمنَ َ  تَمن
VI taFāM(in) تَلقَ  تَلقى 

 

 

 

 الأمَانةَُ  خيَْرُ  ضَمانةَ  



  

 

 

20.7. Het participium actief: de afgeleide stammen V en VI 

Het prefix is mu- en na de 2de stamletter volgt steeds een /i/-klinker. 

A. Sterke werkwoorden 

 Patroon Maḍī Participium 

V mutaFaMMiL َََمُتـَعَل  مَ تَـعَلَّم
VI mutaFāMiL ََمُتَباد ل تبَادَل 

B. Werkwoorden met و als 1ste stamletter 

De semi-vocaal gedraagt zich als een consonant en er heeft geen assimilatie plaats. 

 Patroon Maḍī Participium 

V mutaFaMMiL َََمُتـَوَق  ف تَـوَقَّف
VI mutaFāMiL ََمُتَواز ن تَوازَن 

C. Holle werkwoorden 

De semi-vocaal gedraagt zich als een consonant en er heeft geen assimilatie plaats. 

 Patroon Maḍī Participium 

V mutaFaMMiL َََمُتَجَو  لَ تَجَوَّل
VI mutaFāMiL ََو لمُتَنا تنَاوَل 

D. Defectieve werkwoorden 

Zoals blijkt uit onderstaande tabel zijn de participia actief hier door toepassing van de 

klankwetten defectieve naamwoorden geworden.ََ Zoals reeds vermeld bij les 19 wordt de 

regel toegepast: “Wanneer de laatste stamletter een و is en het woord nog een andere letter 

bevat dan de stamletters, dan wordt de و behandeld als een ي”. Ook hier vervalt het onder-

scheid tussen werkwoorden met و en ي als laatste stamletter. 
 Patroon Maḍī Participium 

V mutaFaMM(in) َ ََمُتَمَن َ  تَمن
 * mutamanniyun → * mutamannīn → mutamannin   

VI mutaFāM(in) مُتَلقَ  تَلقى 

 * mutalāqiyun → * mutalāqīn → mutalāqin   



  

 

 

BASISTEKSTEN 

 الفصحى والعامية عند العرب
من333ََََسنةَمنَالآنَجعلَمنَهذهَاللغةَلغةَدينية،َمَاَأمكنها1400َََالقرآنَبَللغةَالعربيةَقبل332ََََإن َنزول

المشتَّكةَبيَالعربَال الفصحىَاللغةَ أصبحتَاللغةَالعربيةَ واليومَ البعيد.َ بقاءَإلَاليوم،َورباَإلَالمستقبلَ
َجَيعاَ.

.َإلَأنَالعربَتمكنواَمنذ334ََمعَالأسفَتوقفَعصرَالزدهارَللغةَالعربيةَبعدَالقرنَالرابعَعشرَالميلديَ
عشر التاسعَ القرنَ المعلوماتيةَََبدايةَ مثلَ المختلفةَ الحديثةَ العلومَ عنَ للتعبيَ لغتهمَ تطويرَ وعلم335َََمنَ

َوغيهاَمنَالعلوم.336َالنفس
يتلقىَ المختلفة.َ اللهجاتَ سكانهاَ يتكلمَ التَ العربيةَ البلدانَ فيَكلَ الرسَيةَ اللغةَ هيَ اليومَ العربيةَ واللغةَ

الفصح العربيةَ بَللغةَ ومحاضراتِمَ دروسهمَ والطلبَ لهجاتِمََالتلميذَ خارجهاَ يتكلمونَ أنـهمَ إلَ ىَ
كَل337ََالعامية في وتكلمهاَ الفصحىَ العربيةَ تعلمَ علىَ العربيةَ الحكوماتَ وكذلكَ العربيةَ الجامعةَ وتشجعَ َ.

كَلَالمستويت. َالمجالتَوعلى
كَبيا،َالشيءَالذيَأدىَإلَوجودَ خَسَلهجاتَرئيسيةَعندَالعرب338َََلقدَتطورتَاللهجاتَالعاميةَتطورا

المغربَالعرب،َاللهجةَالمصرية،َاللهجةَالسورية،َاللهجةَالعراقيةَولهجةَالجزيرةَالعربية.َإنَالفروقََوهيَلهجةََ
للتأثي نتيجةَ يفهمونَبعضهمَ المتحدثيَبُاَ كَبيةَجدا،َلكنَ للفصحىَعلى339َََبيَهذهَاللهجات الكبيَ

َهذهَاللهجات.
المختلَ المجتمعَ طبقاتَ بيَ واسعاَ انتشاراَ الفصحىَ انتشرتَ للتلفزيونََلقدَ نتيجةَ متكلميهاَ عددَ وزادَ فة،َ

َوالراديوَالمتحدثيَبَللغةَالعربيةَالفصحى.

 

 .hier: openbaring. Volgens het islamitisch geloof is de koran uit de hemel neergedaald tot Mohammed = نزُول - 332

 in staat stellen (tot) (iemand) = أمْكَنََ)هَمن( - 333

334 - Wanneer men wil duidelijk maken dat men verwijst naar de christelijke jaartelling, plaatst men ميلدي na de 

datum; voor de islamitische jaartelling plaatst men هجري na de datum. 

 informatica = مَعْلوماتي ة - 335

 psychologie = ع لْمَالنـَفْس - 336

 omgangstaal, volkstaal, dialect = )لغة/لهجة(َعام ية - 337

 hier: het bestaan = الوُجود - 338

 invloed = تأثي/ات - 339



  

 

 

 العلاقة بي الفصحى والعامية
مَتصونَفيَاللهجاتَالعربيةَتلقواَبناسبةَمؤتمرَدوليَانعقدَفيَالقاهرة.َأثناء340ََََفاطمةَوعمرَوخال دَلغويونَ

كَان341ََالستَّاحةَتبادلواَالآراءَ تَفاطمةَألقتهاَقبلَنصفَساعةَحولَالعلقةَبيَالعاميةََفيَالمحاضرةَالت
َوالفصحىَ.

كَبياَبيَطبقاتَالمجتمعَالمختلفة،َإلَأن َالناسَلَيزالونَيتكلمونَََفاطمةَ: لقدَانتشرتَالفصحىَانتشارا
اللهجاتَالمختلفةَفيَمعظمَالأوقات.َإنَالفرقَبيَالآنَوقبلَعشرينَسنةَهوَزيدةَعددَالناسََ

َونَأنَيفهمواَالفصحىَويتكلموها.الذينَيقدرَ
والتلفزيونَََخالدَ: الراديوَ وإذاعاتَ الصحافةَ بفضلَ الفصحىَ الناسَ يفهمَ فاطمة.َ يَ ذلكَ علىَ أوافقَ لَ

َولكنهمَلَيتكلمونهاَبعدَ.
َليستَالمشكلةَفيَصعوبةَالفصحى.َإنَالأميةَهيَالسببَالرئيسيَفيَعدمَاستعمالَالفصحىَ.َعمر:

أبحاثَفاطمةَ: أثناءَ علىَلحظتَ التأثيَ بعضَ وأثرتَ عظيماَ تطوراَ تطورتَ الفصحىَ تعليمَ أساليبَ أنَ يَ
َاستعمالَالفصحى.

َ!َالفصحىَلغةَالقواميسَ!342لكنَاللهجاتَهيَلغةَالناسَالحقيقيةَخالدَ:
وأجدادهمَفاطمةَ: آبَؤهمَ استعملهاَ التَ القوميةَ العربَ لغةَ هيَ النسانية343الفصحىَ أعطتَ الشيء344ََََ.َ

َلىَالنتاج.الكثيَوماَزالتَقادرةَع
ببطء.َََعمر: يزيدَ لكنهَ الأخيةَ السنواتَ خللَ ملحوظةَ زيدةَ زادَ قدَ الفصحىَ استعمالَ إنَ صحيح؛َ

كَلهمَفيهَالفصحى. َوأتمنَأنَيَتيَيومَيتكلمَالناس
كَبيةَ؟345ََفيماَيتعلقََخالدَ: َبصعوبةَالكتابة:َألَترينَأنَالأطفالَيتعلمونَالكتابةَبصعوبة

َيَخالد.َلقدَأصبحَتعلمَالكتابةَسهلَبفضلَأساليبَالتعليمَالحديثةَ.كانَذلكَفيَالماضيََفاطمةَ:
بعضَََعمر: تمكنتَ وقدَ الشعوبَ منَ الكثيَ مشكلةَ هيَ والعاميةَ الفصحىَ بيَ الفرقَ مشكلةَ إنَ

َالشعوبَمنَحلهاَبطريقةَمفيدةَلناَ.
َالعزيزين.َهياَبناَالآنَلحضورَالمحاضرةَالقادمةَ.َخالدَ: َأتمنَذلكَيَزميلي 

OEFENINGEN 

Oefening 1: Vervoegingsoefening (CD 4 – 19) 

Pas de onderlijnde persoonsvormen aan in functie van de nieuw opgegeven onderwerpen. 

 

 hier: linguïst, filoloog = لغَُو ي/ونَ - 340

 van gedachten wisselen (over) = تبادلَالآراءَ)في( - 341

 waar, echt, eigenlijk = حَقيقيَ  - 342

 hier: voorvaderen = أجْداد - 343

 mens(elijk)heid = إنسانية - 344

 … wat betreft …, in verband met = فيماَيتعلقََبـ - 345



  

 

 

a) modelzin: .َسيتبادلَالآراءَفيَأساليبَالتعليمَالعصرية 

َاللغويونَ.5َالمعلماتََ.3َالوزيرةََ.1
َأميَوسالَمَ.6َأنتمَ.4َأنتَ َ.2

b) modelzin: .أتذكرَأنهمَتلقواَلأولَمرةَفيَشهرَآب 
َالعروسانَ.5َأنتَ َ.3َنَنََ.1
 الباحثتانََ.6َالسياسياتََ.4َأنتمَ.2

c) modelzin: كَلَالنجاحََيتمن  ََ فيَمهنتك.346َلكَالمديرَالعام

َهيَوفارسَ.5َالزميلتَ.3َأمينةَ.1
َالأطفالََ.6َأنَ.4َنَنََ.2

d) modelzin: َعنَالموعدَ؟َيتأخرأن347َََالوزراءَرئيسََيتوقعهل  

َالسائقونَ.5َأنتَ َ.3َالراكبةَ.1
اكَ.6َأنتمَ.4َأنتَََ.2  348جد 

e) modelzin:َألمَيتلقَالتاجرَالعلبَالتَحض رتُِاَ؟ 
تكََ.1 َأنتَ.5َالمريضاتََ.349َ3جد 
َالزوجانَ.6َالعارضونََ.4َأنتَ َ.2

Oefening 2: (CD 4 – 22 & 23) 

Lees en vertaal basisteksten 1 en 2 (in rolverdeling). 

Oefening 3: Beantwoord volgende vragen i.v.m. beide basisteksten. 

 لماذاَأصبحتَالعربيةَلغةَدينيةَ؟َ .1

 فيَأيَقرنَميلديَنزلَالقرآنَ؟ .2

 متَّتوقفَعصرَالزدهارَللغةَالعربيةَ؟ .3

 فيَأيَقرنَتمكنَالعربَمنَتطويرَلغتهمَمنَجديدَ؟َ .4

 َتناسبَالعربيةَللتعبيَعنهاَ؟َماَهيَالعلومَالت .5

 ماَهوَالفرقَبيَالفصحىَواللهجاتَفيماَيتعلقَبَلستعمالَ؟َ .6

 

 succes = نَجاح/ات - 346

 de eerste minister = رئيسَالوزراء - 347

انَ - 348  de (beide) grootouders = الجد 

 grootmoeder = جد ةََ - 349



  

 

 

 لماذاَزادَعددَالناسَالذينَيقدرونَأنَيفهمواَالفصحىَويتكلموهاَ؟َ .7

 أيَدورَتلعبَالحكوماتَوالجامعةَالعربيةَفيَانتشارَالفصحىَ؟َ .8

 ماَهيَاللهجاتَالعربيةَالرئيسيةَ؟َ .9

 نَبَللهجاتَبعضهمَرغمَالفروقَالكبيةَبينهاَ؟َكيفَيفهمَالمتحدثوَ .10

 ماَهوَالخلفَبيَفاطمةَوخالدَفيماَيتعلقَبَستعمالَالفصحىَ؟َ .11

 هلَيرىَعمرَأنَصعوبةَالفصحىَهيَالمشكلةَ؟ .12

 ماذاَلحظتَفاطمةَأثناءَبحثهاَالعلميَفيَأساليبَالتعليمَ؟َ .13

كَبيةَعندَت .14  علمَالكتابةَ؟َهلَترىَفاطمةَأنَالأطفالَلَيزالونَيَدونَصعوبَت

َلماذاَيرىَعمرَأنَالعربَسيجدونَحلَلمشكلةَالفرقَبيَالفصحىَوالعاميةَ؟ .15

Oefening 4: Steloefening (schriftelijk) 

Schrijf een tekst (150 à 180 woorden) waarin je een Arabische vriend(in) informatie geeft over je 

taal, de taalsituatie en het taalgebruik in je land, vriendenkring, familie e.d.m. 

Oefening 5: Vraag- en antwoordoefening 

a) Beantwoord elke vraag d.m.v. ...َلنَ... بل en gebruik daarbij volgende zinsdelen (CD 4 – 20). 
350َالتأثيَفيَالرأيَالعامَ.5َطرقَحلَالخلفََ.1
َالعراقيةَالعاميةَ.6َأساليبَالتعليمَ.2
َخارجَمبنَالغرفةَالتجاريةََ.7َالنقودَالقديمةَ.3
َدراسةَصعبةََ.8َشهرَشباطََ.4

b) Beantwoord elke vraag op dezelfde manier d.m.v. ...َلمَ... بل (CD 4 – 21). 

َببطءََ.5َالقرنَالرابعَعشرَالميلديََ.1
351َنتيجةَلصفوفَالسياراتََ.6َحريةَالصحافةَ.2
َعربََ–قاموسَإنكليزيََ.7َالمصرية352ََبفضلَالذاعةََ.3
َكلَالمجالتَ.8َالدواءَالآخرَ.4

 

 de publieke opinie = الرأيَالعام - 350

َسيارات - 351  file = صف 

 hier: omroep = إذاعة - 352



  

 

 

Oefening 6: Syntactische oefening (mondeling) 

Vervang op zinvolle manier de constructies met participium of verbaal naamwoord door construc-

ties met een persoonsvorm. 
 لنسانَفيَاستعمالهَالفصحىَأوَاللهجةَالعاميةَ؟َماَهيَالظروفَالمؤثرةَعلىَا .1

 دونَأنَنشجعهمَعلىَذلك.353َالصحيحَأنَالأطفالَيتمكنونَمنَالتعبيَعنَشعورهمَ .2

 فجأةَللإعلنَأنَالقطارَالمتأخرَبسببَحادثَقدَلَيصلَقبلَساعةَونصفَ.354َجاءَرئيسَالمحطةَ .3

َل .4  لخلفَالقائمَبيَالدولتي.فقدَالمفاوضونَالأملَلعدمَوجودَطريقةَيمكنهمَبُاَوضعَحد 

تعلمَ .5 علىَ اللهجاتَ المتكلميَ الناسَ لتشجيعَ القوميَ المستوىَ علىَ مشاريعَ عدةَ الحكومةَ أقامتَ
 الفصحىَ.

محاضرةَ .6 تلق يهماَ بعدَ أيضاَ المستقبلَ فيَ لقاءاتِماَ متابعةَ اللغوينَ على355َََقررَ النفسَ علمَ تأثيَ حولَ
 طرقَحلَمشكلةَالأمية.

7. ََ الوزراء مَلسَ سيعقدَ مشكلةَرباَ بحلَ المتعلقةَ المشاريعَ فيَ الآراءَ لتبادلَ اجتماعاَ القريبَ المستقبلَ فيَ
 الأميةَفيَمَتمعناَ.

طالبا60ََََاحتاجَالمعهدَإلَأستاذَثانَلتعليمَالعربيةَالفصحىَبعدَزيدةَعددَالطلبَالمتعلميَلهاَمنََ .8
 طالب.100َإلَأكثرَمنَ

شيءَالذيَقدَيَعلَمنَيومَالأحدَيوماَمناسباَلجميعََرباَيفضلَوليدَتأجيلَأعمالهَإلَيومَالثني،َال .9
 العائلةَللقيامَبجولة.

السنةََ .10 نهايةَ فيَ صعوبةَ بدونَ الفصحىَ بَلعربيةَ المتحدثيَ الطلبَ لجميعَ مَتعاَ مفيداَ عملَ نتمنَ
َالدراسيةَ.

Oefening 7: Invuloefening (mondeling) 

Vul het geschikte verbaal naamwoord in als inwendige accusatief. 
 لمَيكنَحلَالقضيةَسهلَعليهم،َإلَأنهمَاستعملواَالمعلوماتيةَـــــَمَتازاََ! .1

 لَتزالَالعادةَعندَبعضَسكانَالأريفَأنَيتزوجَالعروسانَدونَأنَيعرفاَبعضهماَـــــَجيدةَ. .2

كَلهاَ.إنَالفرقَبيَالآنَوقبلَخَسيَسنةَهوَأنَمعرفةَالنكليزيةَزادتَـــــَعظيمةَبيَطبقا .3  تَالمجتمع

ـــــ356ََََأثناءَالجتماعَالذيَانعقدَفيَمَلسَالأمةَ .4 كَلمةَملحوظةَرح بَفيهاَبَلملكَ ألقىَرئيسَالوزراء
 حارا َ.

 

 hier: gevoel(ens) = شُعور - 353

 de stationschef = رئيسَالمحطة - 354

 les krijgen, college/een lezing hebben = تلق ىَدرسا/محاضرة - 355

 het parlement = مَلسَالأمة - 356



  

 

 

تتوقعَالدوائرَالحكوميةَأنَيزيدَعددَالتسجيلتَفيَالمدارسَالمهنيةَـــــَملحوظةَنتيجةَللتطوراتَالجاريةََ .5
 الآن.

العربَـــــَواسعاَبفضلَالدورَالخاصَالذيَلعبتهَمصرَبعدَالستيناتَانتشرتَجريدةَ"الأهرام"َفيَالعالمََ .6
كَلَالمستويت. كَلَالمجالتَوعلى  في

كَلََ .7 الحقيقةَأنَزيدةَأسعارَالنفطَالتَجرتَفيَالسبعيناتَلمَتساعدَالدولَالعربيةَغيَالغنيةَبَلنفط
 الـــــَفيَتطويرَاقتصادها.

َأثناءَإذاعةَالتلفزيونَعنَأملهَفيَأنَتؤثرَزيدةَإنَالمتحدثَبَسمَالمنظمةَالقوميةَلرجا .8 لَالصناعةَعبَ 
َالتصديرَـــــَحقيقياَعلىَالزدهارَالقتصادي.

Oefening 8: Invuloefening (mondeling) 

Kies het geschikte woord uit onderstaande lijst; de woorden moeten nog aangepast worden aan de 

context en hun functie in de zin. 

استعمال،َقاموس،ََ إصلح،َعذر،َانعقد،َ أسلوب،َسَاح،َ مساعدة،َ جوع،َحد،َإذاعة،َ )مؤمن،َإنسان،َ
كَاتب،َتناول،َهاتفَ( َلجئ،

 بــــهاَ.357َالرجاءَعدمَـــــَهذهَالآلتَقبلَأنَتقومَالدائرةَالفنيةَ .1

 لَبُاَلطلبَالـــــَالفنية.معَالأسف،َلمَأجدَبعدَرقمَــــَالمكتبة،َإذنَلنَتتمكنَمنَالتصا .2

 فيَالمؤتمرَالطبَالذيَـــــَفيَلندنَتلقيناَمحاضرةَمفيدةَـــــَفيهاَالباحثَعدةَـــــَلمعالجةَالمرضَ. .3

كَنتَأشعرَبــــَشديدَمنذَأكثرَمنَساعةَوفضلتَأنَـــــَوجبةَصغيةََ .4 ــــنَعلىَعدمَحضورَمحاضرتك؛
 .358فيَقاعةَالطعامَ

ــــ"َلَتزالَتبذلَجهوداَعظيمةَلمساعدة359َََنظماتَالـــــَالدوليةَمثلَ"أطباءَبلَسَعتَمنَــــَمصرَأنَم .5
 ــــــَالذينَأوقفهمَالجيشَفيَمنطقةَالحدود.

بعضََ .6 يؤثرَ قدَ المسجدَ ببناءَ ــــهمَ عدمَ أنَ للمسؤوليَ يبي نواَ أنَ المعروفيَ الفرنسييَ الـــــَ بعضَ حاولَ
َطنيَالمسيحييَوالـــــَالمسلميَالساكنيَفيَالحي.التأثيَعلىَالعلقاتَالــــيةَبيَالموا

Oefening 9: Vertaal met behulp van het woordenboek (schriftelijk) 

 المياه في الشرق الأوسط

 

 technicus; technisch = فَن َ/ونَ - 357

 eetzaal = قاعةَطعام - 358

 gen. = zonder + ب ل - 359



  

 

 

المياه،ََ لأنَ سهلَ أمرَ الأهَ يةَ هذهَ وتفسيَ الأوسط.َ الشرقَ لسكانَ هاماَ عاملَ القديَ منذَ المياهَ شك لتَ
ل سكا بَلن سْبةَ الرئيسيَخاصةَ السببَ أيضاَ المياهَ وكانتَ والموت.َ الحياةَ بيَ الفرقَ تَـعْنَ الجاف ة،َ المناطقَ نَ

عنها للبحثَ لآخرَ مكانَ منَ يرحلونَ القدماءَ الأوسطَ الشرقَ سكانَ جعلَ إن ََالذيَ القولَ ويمكنَ َ.
النـَهْرَيْنَ َ بَيَْ ماَ وبلدَ مصرَ 360ََََحضاراتَ المياه عنَ َ ر  المستم  السكانَ هؤلءَ لبحثَ نتيجةَ والمناطقََكانتَ

كَانتَالحروبَالقديمةَوتَواليَالحضاراتَنتيجةَللصراعَعلىَالمياهَأيضاَ. كََما َالخصبة،
َ كَيفَيَافظونَعلىَالمياهَفبنواَالسدودَلتخزينهاَواستعمالهاَعندَالحاجة.َوكانَ"سد  عرفَالعربَمنذَالقدي

الج361مأرب جنوبَ فيَ القديمةَ العربيةَ للحضارةَ النابضَ الع رْقَ هوَ اليمنَ فيَ الطوفانََ"َ وأتىَ العربية،َ زيرةَ
َوانهيارَالسدَالذيَأحدثهَفيَالقرنَالسادسَالميلديَعلىَنهايةَالحضارةَفيَذلكَالجزءَمنَالجزيرةَالعربيةَ.

ضفافََ علىَ والجسورَ السدودَ فبنواَ تطويراَكبياَ السقايةَ وسائلَ العربَ طو رَ السلميةَ الدولةَ عهدَ وفيَ
عملَ ليسهلواَ السَواقيَ وشق واَ الكبيَالأنهارَ الواديَ "جسرَ ولَعَلََّ السقاية.َ في362ََيةَ المياهَ ومَزنَ قُـرْطبُةَ فيَ َ"

كَانَسكانَتونسَالقدماءَيََُلُّونَماءَالبحرَالمالح،َونوَاعيَحماة363القَيْوَان علىَنهرَالعاصيَفي364ََََ،َحيث
َسوريَخيَمثالَعلىَذلك.

الجسورَالحديثةَعلىَضفافَالأنهار.َفبنََََأماَفيَالعصرَالحديثَفقدَزادَاهتمامَدولَالمنطقةَبَلمياه،َفبنواَ
كََماَبنَالعراقيونَوالسوريونَالسدودَالكثيةَعلىَأنهارَالفراتَودجلة365َالمصريونَ"السدَالعالي"َفيَأَسْوان ،

 

 Mesopotamië, Tweestromenland = ماَبيَالنهرين - 360

361 - De oudste dam ter wereld, bij Ma’rib in het zuiden van het Arabisch schiereiland, heeft gedurende vele honderden 

jaren een gebied van bijna 100 km2 van water voorzien. Toen het koninkrijk Saba, waarvan Ma’rib de hoofdstad was, in 

de eerste eeuwen na Chr. geleidelijk aan economische en politieke betekenis verloor, ontbraken de middelen om de dam 

te onderhouden. Bij een grote overstroming tijdens de 6de eeuw brak de dam definitief. 

362 - De Arabische veroveraars van het Iberisch schiereiland maakten in het begin van de 8ste eeuw Cordoba (Ar. َقُـرْطبُة) 

tot hun hoofdstad. De stad behield dit statuut tot ze in 1236 heroverd werd tijdens de Reconquista. Zij kende 3 eeuwen 

lang een bijzondere bloeiperiode onder de Omayyadendynastie en behoorde toen tot de grootste steden van West-

Europa. Tot de architecturale meesterwerken uit die periode behoorden o.a. de noria’s (zie ook noot 34) en de aquaduct 

over de Guadalquivir (wat een verbastering is van الواديَالكبي).  
363 - De Tunesische stad Kairouan werd in 670 gesticht door de Arabische veroveraars van Noord-Afrika. Ze was 

gedurende meer dan een eeuw de hoofdstad van het gebied dat toen Ifrīqiyā werd genoemd.  

364 - Hama is nog steeds beroemd om haar noria’s, enorme houten waterwielen met een diameter die tot 20m kan reiken. 

Deze noria’s, waarvan er tot op vandaag nog 17 actief zijn, verdeelden eertijds het water van de Orontes (Ar. العاصي) 
via aquaducten over de stad. 

365 - Vlakbij de Zuid-Egyptische stad Assoean ligt de zgn. High Dam, een gigantisch bouwwerk waarvan de werkzaam-

heden startten in 1960 om, vooral met de hulp van de toenmalige Sovjet-Unie, in 1971voltooid te worden. 



  

 

 

كَلفهاََ كَبيا كَبيةَليخزنواَالماءَفيهاَلوقتَالحاجة.َأماَليبياَفقدَشق تَنهراَصناعيا والعاصي،َوصنعواَبُحَيْات
دفَتَويلَأراضيهاَالصحراويةَإلَأراضَخصبةَ.الكثيَ َمنَالمالَوذلكَبُ 

أد تَزيدةَعددَسكانَالشرقَالأوسطَوق ل ةَمصادرَالمياهَإلَجعلَالمياهَعنصراَأساسياَفيَالصراعَالقائمَفيَ
طَبََيةَ وبُحَيْةَ الأردنَ فنهرَ الأوسط.َ 366ََََالشرقَ والتَسْو ية الصراعَ عناصرَ منَ هاماَ عنصراَ يشكلنَ بيََمثلَ

الأردنَوسوريَمنَجهةَوإسرائيلَمنَجهةَأخرى.َأماَتركياَالتَتبنَالسدودَعلىَنهريَالفراتَودجلةَفيَ
كَبيةَمعَسوريَوالعراق.َويَاولَالكثيَمنَدولَالمنطقةَالآنَالبحثَعنَ أراضيهاَفقدَخلقتَبذلكَمشكلة

كَماَتفعلَالمملكةَالعرَ بيةَالسعوديةَبنجاح،َلكنَالبعضَالآخرَمصادرَأخرىَللمياهَمثلَتََْليةَمياهَالبحر
 يرونَأنَتكاليفَالتحليةَغاليةَجداَالشيءَالذيَجعلهمَيفكرونَفيَاستيادَالمياهَمنَالخارج.

َ
 
 
 
 
 
  

 

366 - Het meer van Tiberias, ook meer van Galilea genoemd, maakt deel uit van de bovenloop van de Jordaan en grenst 

aan de Golanhoogvlakte.  
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LES  21  21الدرس 
 

WOORDENSCHAT 

 )َ  X kunnen ا سْتَطاعََ aangezien; immers إذََْ)أن 

 X (iemand) informatie vragen ا سْتـَعْلَمَََ)هَعنَ( Afrika أفْريق يا 

 kolonialisme, imperialisme ا سْت عْمار de Berbers البََبْرََ 

ام لَُمَعْمَل/مَعَ menigte, massa جَُْهور/جََاهيَُ   atelier; labo 

/يَُ بَُّ  IV houden van, beminnen أَحَبَّ
*
َ)علىَ(   vreemd, eigenaardig (voor) غَريب/غُرَبَءَُ

اَ   ََحَد  /يََُدُّ ََأنْ..َ. begrenzen حَدَّ  ...het is beter te م نَََالأفَْضَل 

 de Middeleeuwen القُرونََالوُسْطىَ beschaving حَضارة/اتَ 

 paleis, burcht قَصْر/قُصورَ oceaan مُحيطَ 

 (َ َ(بـخَبي/خُبََاءَُ  expert, specialist (in) ا نْـقَضى VII afgelopen/voorbij zijn 

 zitplaats, zetel مَقْعَد/مَقاع دَُ kaart, plattegrond(land) خَريطة/خَرائ طَُ 

 meter م تَّْ/أمَْتارَ hout خَشَبَ 

َ(بـتَمتََّعََََ) IV beseffen, zich realiseren أدَْرَكََ   V genieten (van iets) 

َ(بـذكََّرَََ)هَََ   II (iemand aan iets) herinneren ند ر ongewoon, zeldzaam 

مََ)  َ(بـمُزْدَح   druk, vol, overladen (van) َََ لن سْبة إلََ/لـبَ   wat betreft... 

 zicht, panorama(uit) مَنْظَر/مَناظ رَُ straatje, steegje زقُاق/أزَ ق ةَ 

 VIII verhuizen, overgaan (naar) ا نْـتـَقَلَََ)إلَ( op voorhand مُسَبَّقاَ  

 zo هَكَذا snel سَريعَ 

طة ..َ. schip سَفينة/سُفُن   ...met, door middel van ب واس 

مَُ kist, koffer صُنْدوق/صَناديقَُ  م/مَواس   seizoen (fig.) مَوْس 

 ligging, plek مَوْق ع/مَواق عَُ IV staken أَضْرَبَََ)عنَالعملَ( 

 hij is geboren وُل دََََو لدةَ  smal, nauw ضَي  ق 

 

 In tegenstelling tot  َاَأن  .gebruikt worden wanneer de verklarende zin op de hoofdzin volgt إذَْأنَ  moet ب 

  َُّيَُ ب/ /يََُدَُّ en أحَبَّ  .behoren tot de zgn. verdubbelde werkwoorden (zie les 24) حَدَّ



  

 

 

GRAMMATICA 

21.1. Vergelijkende constructies met مِثجل en كَـ 

21.1.1. Het naamwoord مثل 

Het naamwoord َمثل wordt gebruikt als 1ste lid van een ’iḍāfa-constructie om een vergelijking uit te 

drukken. Het komt voor in verschillende constructies: 

A. ‘dergelijk’ = مثل gevolgd door een aanwijzend voornaamwoord 

ثْلََُهَذ ه ََالآراء ََغَيََُْمَقْبولة َ.   .Dergelijke meningen zijn onaanvaardbaar م 

 of: َُْثْلَََهَذ ه ََغَي مَقْبولة .َََإنَََّآراء ََم    

 .َ ثْلَََهَذاََالرَجُل  َم   .Een dergelijke man zal ik nooit vergeten لَنََْأنَْسىََأبَدَاَ 

 of: .ثْلَََهَذا َم  َرَجُلَ    لَنََْأنَْسىََأبَدَاَ 

B. ‘(zo)als’ = مثل als 1ste lid van een ’iḍāfa-constructie 

ََأُخْت كََ  ثْلََُم عْطَف  ََم  َ.ع نْديََم عْطَف   Ik heb een mantel zoals die van je zus. 

C. ‘(zo)als’, gebruikt voor een bijwoordelijke bepaling van vergelijking = ََثْل  genitief + م 

ثْلَََأَجْنَب   َ.   .Hij sprak Arabisch als een vreemdeling تَكَلَّمَََالعَرَبيةَََم 

21.1.2. Het voorzetsel كَـ = ‘zoals, als’ 

A. Het voorzetsel كَـ kan gevolgd worden door een substantief maar nooit door een 

persoonssuffix. 

كََالحيَاة ََفيََأوربَََالغَرْبية َ.   .Het leven is hier zoals dat in West-Europa الحيَاةََُهُناَ

كََالوال د .  ثَََمَعيَ  .Hij sprak met mij als een vader  تَََدَّ

 .َ كََرَئيس   .Ik heb hem ontvangen als voorzitter ا سْتـَقْبـَلْتُهَُ

B. كَما = ‘zoals’ wordt gebruikt om een vergelijkende zin in te leiden. 

كََماََترُيدَُ.   .Doe zoals je wil ا فـْعَلَْ

كََماََرَجَوْتَهَُ.   .Ik heb het gedaan zoals je vroeg فَـعَلْتُهَُ

C. ََّكَأن leidt een zin in met als betekenis ‘alsof’ 

يَ.   كََأنَّهََُعَرَب   .Hij sprak Arabisch alsof hij een Arabier was تَكَلَّمَََالعَرَبيةََ

D. كَما en ََّكَماَأن = ‘en ook’ kunnen ook een nevengeschikte zin inleiden. 

كََماََ)أن نا(ََتَجَوَّلْناََفيََ دينة ََالقَديمة َ.زُرْنََالأهْرامََ
َ
الم  

We hebben de piramides bezocht en ook in de medina gewandeld. 



  

 

 

21.2. De oneigenlijke ’iḍāfa-constructie 

Een oneigenlijke ’iḍāfa-constructie is vergelijkbaar met de Nederlandse constructie die gebruikt 

wordt in uitdrukkingen als ‘los van zeden’, ‘verdorven van aard’, ‘goed van inborst’, m.a.w. het is 

een ’iḍāfa-constructie waarin het substantief (het 2de lid) preciseert op welk deelaspect het adjectief 

(het 1ste lid) van toepassing is. 

Kenmerken van de oneigenlijke ’iḍāfa-constructie zijn: 

1. Het 1ste lid is een adjectief, het 2de lid een substantief. 

2. Het 2de lid wordt steeds door het lidwoord bepaald gemaakt. 

3. Het 1ste lid heeft geen lidwoord wanneer men het geheel van de constructie naar betekenis 

onbepaald wil houden. 

رْأةََُجَََ
َ
يلةََُاليَدَيْن َ.ت لْكَََالم  

Die vrouw heeft mooie handen. 

 قابَـلْتََُامْرأَة ََجََيلةَََاليَدَيْن .
Ik heb een vrouw met mooie handen ontmoet. 

4. Het 1ste lid is bepaald d.m.v. het lidwoord wanneer men het geheel van de constructie naar 

betekenis bepaald wil maken! Het feit dat men het 1ste lid door het lidwoord bepaald kan 

maken verklaart de term ‘oneigenlijke ’iḍāfa-constructie’. 

رْأةَََالجمَيلةَََاليَدَيْن َ؟َ
َ
 هَلََْتَـعْر فََُت لْكَََالم

Ken je die vrouw met de mooie handen ? 

21.3. De toestandsaccusatief (الحال) 
Een toestandsaccusatief is vergelijkbaar met een bepaling van gesteldheid in het Nederlands. Een 

participium, een substantief of een adjectief kan in de accusatief onbepaald staan om de toestand 

weer te geven van het onderwerp – soms ook het lijdend voorwerp – tijdens het uitvoeren van een 

handeling. Het komt overeen in genus en getal met het zinsdeel waarop het betrekking heeft. 

َدَخَلَََالر جالََُماز حيَ.
De mannen kwamen al grappend binnen. 

 َ.خار جةَ ََرأَيَْـتُها

Ik heb haar zien buitengaan. 

Andere voorbeelden: 

 حَضَرَََإلََبَـلْجيكاََطال با .
Hij kwam naar België als student. 



  

 

 

 دَخَلَتََْزَوْجَتََقائ لة :َ..َ.
Terwijl ze binnenkwam zei mijn vrouw:... 

 ا نْطلََقْناََماشيَ.
We zijn te voet vertrokken. 

حَط ة .
َ
 شاهَدْتُِمََُْماشيَََإلََالم

Ik heb hen naar het station zien gaan. 

 en de onbepaaldheid ما .21.4

Het partikel ما kan onmiddellijk volgen op een onbepaald substantief of adjectief. In die 

hoedanigheid versterkt het enigszins het onbepaald aspect van dat naamwoord en kan het bv. 

vertaald worden als ‘een of ander’. 

َماَ. كَ تابََ  َأعَْط نَ
Geef me een of ander boek. 

ََماَ.  لنََيََتُْواََل سَبَب 
Om een of andere reden zullen ze niet komen. 

. ََالجمَيل  ثْلَََهَذاََالصُنْدوق  دينَََم  َماََسَتَج   ند راَ 
Je zal zelden een dergelijke mooie koffer vinden. 

21.5. De voorwaardelijke zin (الجملة الشَرجطية) 
In het Nederlands wordt een onderscheid gemaakt tussen voorwaardelijke zinnen die uitvoerbaar 

zijn (= realis), louter hypothetisch zijn (= potentialis) en onuitvoerbaar of niet uitgevoerd zijn (= 

irrealis). 

Het onderscheid tussen deze 3 varianten wordt in het Nederlands uitgedrukt door de tijd en wijze 

die in de voorwaardelijke zin gebruikt worden. Het voorwaardelijk partikel is in de 3 varianten 

steeds hetzelfde, nl. ‘indien, als’. 

Ook het Standaard Arabisch maakt het onderscheid tussen realis, potentialis en irrealis. In 

tegenstelling tot het Nederlands gebruikt het daarvoor 3 verschillende partikels (َأدَواتَالشَرْط). De 

tijd die in de voorwaardelijke zin gebruikt wordt, is daarentegen steeds dezelfde, nl. de māḍī. 

Realis Potentialis Irrealis 

Indien je ziek bent... Indien je ziek was... Indien je ziek was geweest... 

َمَريضا ...َََكُنجتَ ََإذا  َمَريضا ...َََكُنجتَ َََإنج  َمَريضا ...ََكُنجتَ ََلَوج 



  

 

 

21.5.1. De realis 

Men gebruikt de realis wanneer de voorwaarde uitvoerbaar is of vervuld zal worden. 

Het partikel َإذا leidt de voorwaardelijke zin in en wordt steeds gevolgd door een werkwoord in de 

māḍī, eventueel ook door een constructie يفعل  wanneer men de duur of gewoonte wilكانَ

uitdrukken. De negatie gebeurt door لم + jussief. 

In de hoofdzin kan het werkwoord in om het even welke tijd en wijze staan. 

 إذاََدَرَسَََيََْصُلََُعلىََشَهادَت ه َ.
Als hij studeert, behaalt hij zijn diploma. 

َلََيُـعْطيكَََشَيْئا َ. َتَـرْجُهََُفَـوْراَ   إذاََلمََْ
Als je het niet onmiddellijk vraagt, geeft hij je niets. 

كَُنْتَََتَـتـَعَلَّمََُ َتَـقْد رََُأنََْتَـقْرأََََجَريدة ََعَرَبي ة ََبَـعْدَََسَنة .10ََإذاَ ي اَ  ََيَـوْم   كَل مات 
Als je dagelijks 10 woorden leert, kan je na een jaar een Arabische krant lezen. 

Let op: de hoofdzin moet ingeleid worden door het partikel فـ : 
▪ wanneer ze een nominale zin is: 

. ََفأََنََمَسْؤولة ََعَن ََالسْت قْبال  كَانَََهُناكَََزَبَئ نََُعَرَب   إذاَ
Als er Arabische klanten zijn, ben ik verantwoordelijk voor het onthaal. 

ََسَأَكْتُبََُلَكَ. ََأني  كَُنْتََُفيََد مَشْقَََفَلََشَكَّ  إذاَ
Indien ik in Damascus ben, zal ik je ongetwijfeld schrijven. 

▪ wanneer het werkwoord in de imperatief staat: 

َتَـعْر فيََ  الجوَابَََفاَسْألَينََ!إذاََلمََْ
Als je het antwoord niet kent, vraag het me! 

▪ wanneer ze begint met   َلن , سـ , إن of  ليس: 
ي ةَ. َذَل كَََالك تابَََفإَنَّكَََلََتَـفْهَمََُالقَض  َتَـقْرأََْ  إذاََلمََْ
Als je dat boek niet leest, begrijp je de kwestie niet. 

ساء َ.إذاََانْطََ
َ
َفَستَكونََُهُناََفيََالم  لَقْتَََصَباحاَ 

Als je ’s ochtends vertrekt, zal je hier ’s avonds zijn. 

 إذاََأرََدْتَََفَسَأَزورُكَََغَدا َ.
Als je wil, zal ik je morgen bezoeken. 

رةَََفَـلَنََْتَـنْساهاََأبَدَا َ.  إذاََزُرْتَََالقاه 
Als je Kaïro bezoekt, vergeet je het nooit. 

َأيْضا . َيَكُنََْهُناكَََزَبَئ نََُفَـلَسْتََُمَوْجوداَ   إذاََلمََْ
Als er geen klanten zijn, ben ik ook niet aanwezig. 



  

 

 

Zoals in het Nederlands kan men in het Arabisch de voorwaardelijke zin en de hoofdzin onderling 

van plaats verwisselen. Ook in deze structuur wordt de voorwaardelijke zin ingeleid door َإذا + 

māḍī, maar voor de hoofdzin vervallen de speciale regels i.v.m. het gebruik van het partikel فـ. 

َإذاََأرََدْتَ.  سَأَزورُكَََغَداَ 
Ik zal je morgen bezoeken indien je wil. 

َتَـعْر فيََالطرَيقَ.ا سْأَليََمحََُ َإذاََلمََْ  مَّداَ 
Vraag het aan Mohammed als je de weg niet kent. 

21.5.2. De potentialis 

Het partikel َْإن wordt in het Modern Arabisch steeds minder gebruikt. Het heeft ongeveer dezelfde 

betekenis als إذا , maar legt iets meer de nadruk op het hypothetische aspect (vgl. Nederlandse 

constructies met ‘mocht’). 

Na َْإن gelden dezelfde syntactische regels als na إذا . 
 إنََْقابَـلْتُهََُرَحَّبْتََُب ه َ.

 :ofَإنََْقابَـلْتُهََُأرَُح  بََُب ه َ.َ

Mocht ik hem ontmoeten, dan zou ik hem welkom heten. 

 إنََْقابَـلْتَهََُهُناكَََفاَدْعُهَُ.
Mocht je hem daar ontmoeten, nodig hem dan uit. 

ََفَسَأتَـْركُُهََُهُناَ. اجة ََإلََالقاموس  َيَكُنََْبح   إنََْلمََْ
Mocht hij het woordenboek niet nodig hebben, dan zal ik het hier laten. 

ََأنَّهََُليَْسَََغَن يَ  كَانَََأُسْتاذا َ.لََشَكَّ َإنَْ  اَ 
Hij zal zeker niet rijk zijn indien hij professor mocht zijn. 

21.5.3. De irrealis 

Als de voorwaarde onuitvoerbaar is of niet vervuld is, gebruikt men het partikel َْلَو om de 

voorwaardelijke zin in te leiden. 

Zowel in de voorwaardelijke zin als in de hoofdzin gebruikt men meestal de māḍī, ongeacht of het 

gaat om verleden, heden of toekomst. 

Een positieve hoofdzin wordt doorgaans ingeleid door het partikel لَـ , een negatieve hoofdzin door 

 .māḍī + لَما

 لَوََْدَعَوْتَنََلَزُرْتُكَ.
Als je me had uitgenodigd, zou ik je bezocht hebben. 

َتَأتْ نََلَذَهَبْتََُب دون كَ.  لَوََْلمََْ
Als je niet naar mij was gekomen, zou ik zonder jou weggegaan zijn. 



  

 

 

 لَوََْحَضَرْتَََالدُروسَََلتَـَعَلَّمْتَََالعَرَبيةََ.
Als je de lessen zou bijwonen, zou je wel Arabisch leren. 

َلَماََتَـعَلَّمْناََشَيْئا َ. َمَُتْازاَ  َيَكُنََْأُسْتاذاَ   لَوََْلمََْ
Als hij geen uitstekend professor was geweest, zouden we niets geleerd hebben. 

Als men absoluut duidelijk wil maken dat de voorwaardelijke zin verwijst naar het verleden, kan 

men de constructie كانَقدَفعل gebruiken. 

لَعَََلَأرْسَلْتُهاَ. كَُنْتَََقَدََْطلََبْتَََت لْكَََالس   لَوَْ
Als je die artikelen had besteld, zou ik ze opgestuurd hebben. 

Ook bij de irrealis kan men de voorwaardelijke zin en de hoofdzin onderling van plaats verwisselen. 

De voorwaardelijke zin wordt ingeleid door لو + māḍī, maar voor de hoofdzin vervalt de regel 

i.v.m. het gebruik van het partikel لَـ . 

 سَتـَتـَعَلَّمََُالعَرَبيةَََلَوََْحَضَرْتَََالدُروسََ.
Je zou wel Arabisch leren als je de lessen zou bijwonen. 

21.6. De toegevende zin 

Om een toegevende zin in te leiden gebruikt men َْوَإ ن of ََْوَلَو)  .’ook indien, zelfs indien‘ = )حتّ 

De hoofdzin staat steeds vooraan, voor de toegevende zin gelden dezelfde syntactische regels als bij 

de irrealis. 

لواََإلَيَََّدَعْوة َ.سآتيََإ َيُـرْس  ََوَإنََْلمََْ  لََالجْت ماع 
Zelfs indien ze me geen uitnodiging sturen, zal ik naar de vergadering komen. 

ة ََ كَانَََعَلَيْناََأنََْندَْرُسَََل مُد  ََوَلَوَْ ََحَتّ  م  ََم نَََالَأي  .سَنَو10ََسَنـَتَكَلَّمََُالعَرَبيةَََفيََيَـوْم   ات 
Ooit zullen we Arabisch spreken, zelfs al moeten we 10 jaar studeren. 

 



  

 

 

BASISTEKSTEN 

 المغرب أنَجدَلُسيّة في  
هَ كَماَيَد  للمغربَموقعَجغرافيَهامَبيَالبلدَالأفريقية،َفهوَيقعَمنَالشمالَعلىَالبحرَالأبيضَالمتوسط

وقربَ الأطلَسي.َ المحيطَ ج367ََغربََ أوربََ الأنْدَلُسَالمغربَمنَ إلَ السلميةَ العربيةَ الحضارةَ ينقلَ في368َََعلهَ
كَماَأنَالمغربَتلقىَعنَ أوربََشيئاَغيَقليلَمنَحضارتِاَالحديثةَمنذَعهدَالستعمار369ََََالقرونَالوسطى

َالفرنسيَوالسباني.
كَارْميَف رْننَْ نَتَاولَأنَتسافرَكخبيةَفيَتأريخَالفنو370َََديزَالتَتعملَفيَغَرْنطةَفيَقصرَالحمراءإنَالسيدة

هي371َََسنويَ سافرتَ الماضيةَ السنةَ منَ نيسانَ وفيَ الحضاري.َ التأثيَ هذاَ أمكنةَ عنَ للبحثَ المغربَ إلَ
مَر اكُش إلَ الأزق ة372َوزوجهاَ فيَ متجوليَ أسبوعاَ فيهاَ قضياَ والربَط.َ فاسَ مثلَ حضاريةَ مدينةَ وهيَ َ،

البناَ العظيمةَ التاريخيةَ المعالمَ أعجبتهماَ حيثَ والباعةَالضيقةَ الزوارَ جَهورَ برؤيةَ ومتمتعيَ ساحة373ََََءَ فيَ
َالفَناءَالمزدحمةَوالمشهورةَبفنونهاَالشعبيةَالغريبةَالمنظرَ.

كَارميَالقيامَبزيرةَمعَبعضَزميلتِاَللريفَ المغربَالذيَيتكلمَمعظمَسكانه374ََََأماَهذهَالسنةَففضلت
الطابعَولد376ََََ،َوهيَمدينةَعالمية375َميناءَطنَْجةَََاللغةَالبَبريةَإلَجانبَالعربية.َسافرنَبَلسفينةَونزلنَفي

 

 hier: nabijheid = قُـرْب -  367

368  - al-'Andalus is de naam die de Arabieren gegeven hebben aan het deel van het Iberisch schiereiland dat de 

Arabisch-islamitische beschaving kende vanaf de oversteek van de straat van Gibraltar onder Ṭāriq bin Ziyād (711 

A.D.) tot de val van Granada (1492 A.D.). In zijn hedendaagse betekenis verwijst de term naar de regio Andalusië. 

 hier: (iets) leren, overnemen (bij/van iemand) = تلق ىَ)هـََعن( -  369

 het beroemde Alhambra in Granada, een van de meest schitterende bouwwerken van de islamitische = الحمَْراء -  370

beschaving in het Iberisch schiereiland. 

 jaarlijks = سَنَو يَ  -  371

372 - Marrakesh, 3de grootste stad van het land, werd in 1062 gesticht door de dynastie van de Almoraviden. Ze kende 

haar grootste bloei onder de Almohaden (12de eeuw) en in de 16de eeuw toen de handel met zwart-Afrika floreerde. De 

naam van de toenmalige hoofdstad ligt trouwens - via het Spaanse ‘Marruecos’ - aan de oorsprong van de Europese 

benaming van het land. De stad is met haar moskeeën, mausolea, paleizen, medersa's en soeks een stopplaats voor 

iedere toerist. Andere aantrekkingspool is er de populaire marktplaats Jemaa el-Fana’. 

 verkoper = بَئع/بَعة - 373

374 - Het Rif, noordelijke uitloper van het Atlasgebergte, is een bergachtig gebied dat zich uitstrekt tot de Atlantische 

Oceaan. Heel wat Marokkaanse migranten in België en Nederland zijn afkomstig uit het Rif. 

375 - Tanger, havenstad aan de straat van Gibraltar en drukbezochte badplaats. De invloed van Spanje en andere 

Europese grootmachten is er eeuwenlang zeer groot geweest; van 1923 tot 1956 kende de stad zelfs een internationaal 

statuut. 

 mondiaal, internationaal = عالَميَ  - 376



  

 

 

َالمعروفَحتَّفيَأوربََبرحلتهَفيَالأرض.377َفيهاَابنَبطوطةَ
ت طْوان إلَ انتقلنَ إل378ََومنَهناكَ يعودَهذاَ بغَرْنطة.َقدَ ذكرتِنَ التَ البيضاءَ تأثيَالأندلسيي379َََببيوتِاَ

.َومنَت طْوانَانطلقَالجميعَإلَغيها1492ََةَسنةََومنهمَاليهودَالذينَهاجرواَإلَت طْوانَبعدَسقوطَغَرْنط
كَارميَ منَمدنَالريفَوقراهَقاضياتَفيهاَأسبوعي.َوباَأنَتطوانَلَتزالَمشهورةَبصناعتهاَاليدويةَزارت

َقبلَرجوعهاَإلَإسبانياَمعملَصغياَيصنعونَفيهَصناديقَخشبيةَتقليديةَرائعةَ.
أدركتَكارَ جداَ مفيدةَ إقامةَ انقضتَ فيَفهكذاَ زيرتهَ يمكنَ لَ المغربَ مثلَ بلداَ أنَ بعدهاَ وزميلتِاَ ميَ

كَانَعليهنَأنَيعدنَإلَبلدهنَللعمل. َأسبوعي.َولوَاستطعنَلبقيَفيهَشهرين،َلكنه

 في مكتب الاستعلامات السياحية 
العملية المعلوماتَ بعضَ أرادتَ طنجةَ فيَ زميلتِاَ معَ منطقة380ََََعندماَكانتَكارميَ إلَ رحلتهنَ حولَ

َالسياحيةَحيثَدارَبينهاَوبيَالموظفةَالحوارَالتالي:381َالمغرب،َفذهبتَإلَمكتبَالستعلماتَالريف
َصباحَالخيَيَسيدتي.َكارمي:
َصباحَالنورَيَسيدتي.َماذاَيمكننَأنَأفعلَلكَ؟َالموظفةَ:
علوماتَحولَأنَسائحةَإسبانيةَوأريدَأنَأسافرَغداَفيَالصباحَمعَزميلتيَإلَتطوان.َأريدَمَكارمي:

َمواعدَالقطارَوالحافلتَمنَفضلك.
العملََالموظفةَ: عنَ يضربونَ سوفَ القطاراتَ سائقيَ أنَ إذَ السيارةَ أوَ الحافلةَ بواسطةَ تسافرنَ أنَ يَبَ

متَّا250َََغدا.َأنصحكنَبَلسفرَبَلحافلةَلأنهاَسريعةَومريَة.َتقعَمحطةَالحافلتَعلىَمسافةََ
َمنَهنا.

َأنَأحجزَمسََكارمي: َبقاَأمَلَ؟هلَيَبَعلي 
ألَتجدن382ََََمنَالأفضلَأنَتَجزيَمقاعدكنَمنَالآن،َلأنكَإذاَلمَتَجزيَاليومَفمنَالممكنَالموظفةَ:

َمقعداَغداَلأنناَالآنَفيَموسمَسياحيَ.
َهلَعندكَخريطةَسياحيةَلشمالَالمغربَ؟َكارمي:
َََالموظفةَ: بَللغة لكنهاَ للمغرب،َ التاريخيةَ المعالمَ فيهاَكلَ سياحيةَ خريطةَ هذاَعنديَ ليسَ لكنَ العربية.َ

َمشكلةَبَلنسبةَإليكَلأنكَتتكلميَلغتناَوكأنكَعربيةَ!
 

377 - Ibn Baṭṭūṭa (1303-1377) bezocht gedurende ± 30 jaar bijna de hele toenmalig bekende wereld en behoort daardoor 

tot de belangrijkste ontdekkingsreizigers en geografen. Zijn werk is in de grote Europese talen vertaald. 

378 - Tetouan is het administratief en handelscentrum van het Rifgebied. 

 hier: te wijten zijn aan = عادَإل - 379

 praktisch = عمليَ  - 380

 informatie = (ا ستعلم V.N. van) ا سْت عْلم/ات - 381

 mogelijk = مَُْك ن - 382



  

 

 

َشكراَلكَيَسيدتي.َهلَهناكَأمكنةَخاصةَفيَالريفَتنصحينناَبزيرتِاَ؟ََكارمي:
لأنَفيهاَشاطئاَجَيلَجداَندراَما383ََََإذاَزرتنَالشمالَوأردتنَالستَّاحةَفزرنَمدينةَالُحسَيْمةََالموظفةَ:

َالعالم!َنجدَمثلهَفي
فيَََكارمي: لَيسمحَلناَبَلبقاءَ الوقتَ لأنَ زيرةَسريعةَ سنزورهَ أنناَ فيَ ولَشكَ جَالهَ كَثياَعنَ سَعت

َالحسيمةَلمدةَأكثرَمنَيومَواحدَ.
َكماَتَبيَيَسيدتيَ.َالموظفةَ:
َشكراَلكَيَسيدتيَعلىَالمعلوماتَالمفيدة.َكارمي:
َعةَفيَالمغربَ.لَشكرَعلىَواجب.َأتمنَلكَإقامةَمَتَالموظفةَ:

OEFENINGEN 

Oefening 1: (CD 5 – 2) 

Lees en vertaal basistekst 1 na voorbereiding thuis; beantwoord daarna volgende vragen. 

َاشرحَلماذاَيكونَللمغربَموقعَهامَبيَالبلدانَالأفريقيةَ. .1
َماذاَتلقتَإسبانياَوالمغربَعنَبعضهماَمنذَالقرنَالثامنَحتَّاليومَ؟ .2
كَارميَفرننديزَ؟ .3 َماَهيَمهنة
كَارميَسنويَإلَالمغربَ؟ .4  لماذاَتسافر

َإلَأينَذهبتَهيَوزوجهاَفيَعطلةَالسنةَالماضيةَ؟َ .5
َكيفَقضياَالأسبوعَهناكَ؟ .6
كَلَسائحَيَبَالمغربَ؟ .7 َماَهيَالمعالمَالتَتجعل
كَارميَهذهَالسنةَإلَمنطقةَالريفَ؟ََ .8  بَيَواسطةَذهبت

َمعَمنَسافرتَ؟َ .9
َدَالمغاربةَأيضاَطنجةَمدينةَخاصةَ؟َلماذاَيَ .10
َكيفَتذكرنَتطوانَبدينةَغرنطةَالسبانيةَ؟َ .11
َماَهيَالعلقةَالتاريخيةَالخاصةَبيَهاتيَالمدينتيَ؟ .12
كَارميَفيَتطوانَقبلَأنَترجعَ؟َلماذاَ؟َ .13  ماذاَزارت

َماذاَأدركتَالنساءَبعدَإقامتهنَفيَالريفَالمغربَ؟َ .14
َمنَأسبوعيَ؟َلماذاَلمَيبقيَهناكَلمدةَأكثر .15

 

383 - Al Hoceima is een stadje aan de Middellandse Zee met een sterk uitgebouwde toeristische infrastructuur. 



  

 

 

Oefening 2: (CD 5 – 3) 

- Lees en vertaal basistekst 2 na voorbereiding thuis. 

- Maak volgende vrije invuloefening op basis van beide basisteksten. 
ا وتتكلمَ الأندلسيةَ ــــــَ مدينةَ فيَ الحمراءَ ــــَ فيَ تعملَ الفنون.َ تَريخَ فيَ ـــــَ كَارميَ السيدة وــهاََإنَ العربيةَ للغةَ

كَارميَــــَأنَزيرةَالمغربَفيَعطلةَواحدةَغيَــــ،َفإنهاَتسافرَسنويَإلَهناكَلتبحثَعنَالـــــَ مغربية.َوباَأن
َالمذك رةَلهاَبَلـــــَالسبانيةَالمغربيةَالمشتَّكةَ.

ـــــَالـــــَللمدينةَالقديمةَوفيَساحةََفيَالسنةَالماضيةَمثلَــــَمعَزوجهاَفيَمراكشَلمدةَأسبوعَتجولَأثناءهَفيَال
كَارميَأنَتزورَمعَبعضَزميلتِاَمنطقةََ الفناءَالمشهورةَــــاَبرؤيةَالفنونَالشعبيةَالـــــَالمنظر.َأماَهذهَالسنةَفــــ

َالريفَالـــــيةَحيثَيتكلمَالناسَالــــَإلَجانبَالعربيةَ.
الزميلتَ أخذتَ طنجةَ ــــَ إلَ اليومَ وصولهنَ مكتبَََبعدَ إلَ وحدهاَ ـــــَكارميَ بينماَ الفندقَ إلَ تَكسيَ

لهاََ بي نتَ هناك.َ إقامتهنَ إلَ بـــــَ العمليةَ المعلوماتَ منَ ذلكَ وغيَ ــــَ مواعدَ عنَ ـــــَ حيثَ بَلسواحَ خاصَ
َالموظفةَأنَسائقيَالقطارَقدَقررواَـــــَعنَالعملَغداَوأنهَمنَالــــَلهنَأنَيسافرنَبَلحافلةَلأنهاَــــَ.

كَلَالمعالمَالــــيةَالهامةَللبلد.َوعندماَنصحتهاَبــــَب كَارميَمنَالموظفةَـــــَفيها عدَحجزهاَالمقاعدَاللزمةَـــت
كَارميَأنهَلنَيكونَلهاَالوقتَلذلك.َفيماَـــــَبتطوان،َهيَمدينةَ علىَشاطئَالحسيمةَلمدةَعدةَأيمَــــها

كَثياَولَشكَفيَأنهاَستزورَف كَارمي َيهاَمصنعاَيصنعونَفيهَصناديقَــــةَ.تـــها

Oefening 3: Vertaling van het blad (mondeling) 

1. Als je in Amerika geboren was, had ik je nooit gekend. 

2. Ik zal mijn werk beëindigen, zelfs al is er niemand die me helpt. 

3. Als je niet plots gestopt was, zou het ongeval niet gebeurd zijn. 

4. We zullen zondag een wandeling maken, zelfs indien het regenachtig is. 

5. Als Nabila het nodige geld had, dan zou ze elders op vakantie kunnen gaan. 

6. Ik zou het eigenaardig vinden mochten ze in dat atelier geen houten koffers maken. 

7. Als jullie (D.) akkoord gaan, zullen we voor jullie een kamer reserveren in hetzelfde hotel. 

8. Als ze naar ons waren gekomen, hadden we hen iets ongewoons te koop aangeboden. 

9. Indien je graag Libanese gerechten eet, vraag dan aan Ali dat hij een maza klaarmaakt. 

10. Wissel nooit ponden op de zwarte markt, zelfs indien je onmiddellijk geld nodig hebt. 

11. Als daar niet een of andere verkoper is die Arabisch spreekt, zal ik mijn beklag doen bij de 

directie384. 

12. Als jullie niet telkens te laat zouden komen op afspraken, zouden ze jullie een lekker diner 

aanbieden. 

13. Indien jullie nog kaartjes willen bemachtigen voor het komende theaterseizoen, moeten jullie 

snel zijn. 

 

 bestuur, directie = إدارة - 384



  

 

 

14. Zeg tegen je schoonzus dat haar hoofdpijn snel voorbij was geweest indien ze 3 maal daags dit 

geneesmiddel had ingenomen. 

15. Indien ze met mij gehuwd was, zou ik haar gelukkig gemaakt hebben! 

Oefening 4: Steloefening (schriftelijk) 

Vervolledig beide voorwaardelijke zinnen met 6 hoofdzinnen. Gebruik in elke zin minstens een van 

de woorden die tussen haakjes zijn opgegeven. 
modelzin a): َ كَانَلدي  ...لَـدولر385ََمليي10َلو

،َقصر،َتمتع386َ)استأجر،َجزيرة،َأدرك،َسفينة،َأسلوبَحياةَ َ،َانتقلَ(بـ،َاستطاع،َغي 
modelzin b): (َفـإذاَأردتَأنَتتزوجَمنَبنت.َ..َ) 

،َشهادة،َمنَالأفضل،َانقضى،َمهنةَ(388،َحياةَخاصة387َ)جعل،َأحب،َمنَحقكَأن َ،َسعيد،َلَشك 

Oefening 5: Invuloefening (mondeling) 

Kies het geschikte adjectief uit onderstaande lijst om oneigenlijke ’iḍāfa-constructies te vormen. 

Let ook op de regels i.v.m. de overeenkomst in bepaaldheid! 
كَثي،َ ،َغريب، َملحوظ،َندر،َواسعَ()بسيط،َمَتلف،َرائع،َسريع،َسهل،َصعب،َضيق،َعظيم،َعالمي 

كَانَــــَالنتائجَ. .1 َأعلنَالممثلونَعنَالعمالَفيَمؤتمرَصحفيَأنَالضرابَعنَالعمل
َمثلَهذهَـــــَالستعمالَبَلمقارنةَمعَالآلةَالحديثةَالتَأمامَشباكَالعرضَ.389َلَتزالَآلةَتسجيل .2
َلكنَـــــَالستعمال.إذاَأردتَالتجولَفيَقلبَفاسَالقديمةَفخذيَتلكَالخريطةَالأخرى:َهيَغاليةََ .3
َمثلَتلكَالآراءَـــــَالنتشارَ؟َ .4 َألَتقدرَالصحافةَعندكمَأنَتؤثرَبعضَالتأثيَعلىَالرأيَالعامَوتغي 
تقليديةََ .5 بطريقةَ فيهَ يصنعونَ آخرَ معملَ بزيرةَ أنصحكماَ هذاَ مثلَ الألوانَ ـــــَ صندوقاَ تَباَ لمَ إذاَ

َالصناديقَالحمراءَفقط.
ــــَالحلَفإنهَمنَالأفضلَأنَيرافقكمََإذاَأردتَُأنَيساعدكمَخبي .6 َماَفيَالمفاوضةَحولَذلكَالخلفَ

َ.390يوسفَلأنهَمَتصَفيَالموضوعَوـــــَالدراك
شاهدنَفيَمراكشَقصوراَـــــَالجمالَترجعَإلَالقرونَالوسطىَوذكرتناَبقصرَالحمراءَالغرنطيَـــــَالبناءََ .7

َوالعائدَإلَعهدَالزدهارَالثقافيَالأندلسي.

 

 miljoen = م لْيون/مَلييَُ - 385

 levenswijze, levensstijl = أسلوبَحياة - 386

 ...het recht hebben om = منَحق هَأنَْ - 387

 het privé-leven = الحياةَالخاصة - 388

 bandopnemer = آلةَتَسْجيل - 389

 begrip, inzicht, besef, bewustzijn = إدْراك - 390



  

 

 

نَأقمتَفيَبيتَلحمَخللَعطلةَعيدَالميلدَفستوافقَعلىَأنهاَمدينةَـــــَالمنظر:َلَتبقىَتلكَالمدينةََإ .8
المؤمنيََ منَ جَهوراَ فيهَ تلقىَ الطابعَ ــــَ ملتقىَ تصبحَ بلَ الفلسطينييَ بواطنيهاَ الأزقةَ ـــــَ الصغيةَ

َالمسيحييَالقادميَمنَـــــَبلدانَالعالم.

Oefening 6: Syntactische oefening (mondeling) 

Combineer 2 onafhankelijke zinnen tot 1 zin met een toestandsaccusatief. 
Vb.:   .دخلَالطلبَالفصل 
 مزحَالطلبَعندَالدخول.  دخلَالطلبَالفصلَمازحي. 

َهاَهيَعندَبَئعَالكتبَ! .1
 تساومَحتَّعلىَسعرَقاموس.

َلفصلَ.انتظرَتلميذَماَفيَالممرَأمامَبَبَا .2
 خافَألَيتمكنَمنَالجابةَعلىَأسئلةَالمعلم.

َفيَنهايةَالحفلةَالموسيقيةَخرجنَمنَالقاعة. .3
 قليديةَلنَأنساهاَأبداَ.تغنيَأغنيةَ

كَلَحالَأنَتأكلَالسمك. .4 َيَبَعلى
 السمكَطازج.

َلعامَسعيد.391َبل غناَلجديكَتمنياتكَ .5
 قلناَإنكَستبذلَمحاولةَللتصالَبُماَبعدَقليل.

َعطلةَنخرجَأحيانَبقعدَإلَالحديقةَفنبقىَهناكَساعاتَطويلةَ.فيَأيمَال .6
 نظرَأطفالناَاللعبيَفيَالحديقة.بنتمتعَ

َقالواَليَإنَأعضاءَمَلسَالدارةَلَيزالونَفيَقاعةَالجتماعَ. .7
 اجَ.تونَمشروعَالخبَاءَالمتعلقَبزيدةَالنثيبح

َالرجاءَمنَالركابَأنَيملؤواَبطاقةَالدخولَ. .8
كَلَالأسئلةَبَلنسبةَلقامتهمَ.نرجوَأنَيَي  بواَعلى

َعندَزيرتناَلمعهدَاللغاتَتناولناَالغداءَمعَعدةَزملءَ. .9
 حولَأسلوبَمناسبَلتعل مَاللهجاتَالعربيةَ.أجريناَمحادثةَ

كَفن َ. .10 َانتقلتَإلَالجزيرةَالعربيةَللحصولَعلىَعمل
َكنتَشابََفيَذلكَالوقت.

 

/تَمنَ  يات - 391  wens = تَمنَ  



  

 

 

Oefening 7: Begrips- en conversatieoefening (CD 5 – 1) 

- Beluister meermaals aandachtig de tekst op CD.  

- Beantwoord daarna de vragen van de lesgever. 

De tekst bevat volgende supplementaire woordenschat: 

 de arbeidsomstandigheden ظروفَالعمل rondreis جولةَ 

 percentage ن سْبة meer bedragen dan زادَََعَنَْ 

 de werkuren أوقاتَالعملَ staker مُضْر ب/ونَ 
 snelweg طريقَسريعَ 



  

 

 

َ
LES  22  22الدرس 
 

WOORDENSCHAT 

صَيْداَ َََِـصادَََ VIII (aan-, in)nemen (fig.) ا تخََّذََ   jagen (op), vangen 

 storing, onrust, relletje (V.N.) ا ضْط راب/اتَ instelling, organisatie, firma مُؤَسَّسةَ 

VII zich aansluiten (bij) ا نْضَمَََّ)إلَ( Italië إيطالياَ 
*
 

 evenals, naast بَلضافة ََإلَ parlement بَـرْلَمان 

 natuur, aard طبَيعةَ traag بَطيء/ب طاء 

 mineraal, erts, metaal مَعْد ن/مَعاد نَُ werkloosheid بَطالة 

 tentoonstelling, beurs مَعْر ض/مَعار ضَُ gebeuren, plaatsvinden تَََُّ/َيتَ مَُّ 

 X koloniseren ا سْتـَعْمَرََ X ontheffen, uitzonderen ا سْتـَثْنَ 

منَ(ََهـا سْتَعارَََ) opstand, revolutie ثَـوْرة/ات   X (iets) (ont)lenen (bij) 

 V veranderen (intr.) تَـغَيَََّ generatie جيل/أَجْيالَ 

زْب/أَحْزابَ   III verrassen فاجَأََ partij ح 

َ(بـا حْتـَفَظَََ)   VIII (iets) behouden (fig.) )َا سْتَفادَََ)من X (iets/iemand) goed gebruiken 
 ten minste, minimum علىََالأقَل َ  VII zich buigen ا نََْنَ 

 )َ َيْثََُ)أن   onafhankelijkheid ا سْت قْلل zodanig dat, in die mate dat بح 

َ(لـا نَْازَََ)إل/   VII partij kiezen (voor)  َمُسْتَق ل onafhankelijk 

/أقَْو يءَُ X opdelven, ontginnen ا سْتَخْرجَََ   sterk, krachtig قَو ي 

 VIII ontdekken ا كْتَشَفََ groen أَخْضَرََُم:خَضْراءَُ 

 volledig; volmaakt كام لَ golf خَليجَ 

 parels (coll.) لُؤْلُؤ/لآل ئَُ VIII verschillen (van) ا خْتـَلَفَََ)عنَ( 

 mogelijkheid ا مْكاني ة VIII (uit)kiezen ا خْتارََ 

 systeem, regime, stelsel ن ظام/أنَْظ مةَ grondwet دُسْتور/دَساتيَُ 

 VIII aflopen, afgelopen zijn ا نْـتَهىَ VIII hoog zijn/worden; stijgen ا رْتَـفَعََ 

 middel, instrument(hulp) وَسيلة/وَسائ لَُ toename, vermeerdering (V.N.) ا زْد يد 

 

  ََُّت en ََّا نْضَم behoren tot de zgn. verdubbelde werkwoorden (zie les 24). 



  

 

 

ح VIII deelnemen (aan) اشْتََّكََََ)فيَ(   duidelijk; klaar واض 

   



  

 

 

GRAMMATICA 

22.1. Sterke werkwoorden: afgeleide stammen VII, VIII en X 

In de cursus zijn volgende sterke werkwoorden van de stammen VII, VIII en X aan bod gekomen: 

VII: َانعقد،َانطلق 
VIII: ع،َاحتفظ،َاختلف،َارتفع،َاستمع،َاشتَّك،َاغتسل،َاقتَّح،َاكتشف،َانتشر،َانتظر،َانتقلاجتم  

X: َاستأجر،َاستخرج،َاستعلم،َاستعمر،َاستعمل،َاستقبل 
Kenmerkend voor de māḍī-patronen van de afgeleide stammen VII, VIII en X is dat ze een ِا als 

prefix hebben; in zinsverband laat men de hulpklinker ِـ weg. 

Reeds vroeger in de cursus zijn de māḍī-patronen behandeld. We vermelden ze hier nogmaals ter 

herinnering samen met de basispatronen van de muḍāri‛: 

VII VIII X 

Māḍī Muḍāri‛ Māḍī Muḍāri‛ Māḍī Muḍāri‛ 

inFaMaL-a ya-nFaMiL-u iFtaMaL-a ya-FtaMiL-u istaFMaL-a ya-staFMiL-u 

عَُ ا جْتَمَعََ يَـنْطلَ قَُ ا نْطلََقََ  يَسْتـَقْب لَُ ا سْتـَقْبَلََ يََْتَم 

Bij werkwoorden van stam VIII treedt assimilatie op van het infix /t/ met de 1ste stamletter (F) 

indien deze stamletter een أ is (bv. ذ  :of een van de volgende consonanten (ات صل .bv) و een ,(اتخ 

F Voorbeeld Vertaling F Voorbeeld Vertaling 

 botsen ا صْطَدَمََ ص volgen (fig.) ا تّـَبَعََ ت

رَََ ث  onrustig zijn ا ضْطرََبََ ض gewroken worden ا ثََّّ

 te weten komen ا طَّلَعََ ط beweren ا دَّعىَ د

 onrecht ondergaan ا ظَّلَمََ ظ zich herinneren رََا دَّكََ ذ

   druk zijn ا زْدَحَمََ ز
 



  

 

 

Uit onderstaande vervoegingstabellen van de muḍāri‛-indicatief en de imperatief kunnen we een 

aantal conclusies trekken wat betreft de vervoeging: 

▪ Indicatief, conjunctief en jussief 

- de persoonsaanduidende prefixen en suffixen zijn dezelfde als van de basisstam; de klinker 

van het prefix is /a/. 

- de klinkeropeenvolging is a-a-i . 

▪ Imperatief 

Na het weglaten van het persoonsaanduidend prefix تَـ gebruikt men een ِا als prefix; in zins-

verband laat men de hulpklinker ِـ weg. 

 VII VIII X 

 Indicatief Imperatief Indicatief Imperatief Indicatief Imperatief 

3 M.E. ََُيَـنْطلَ ق َ عَُ َيََْتَم    يَسْتـَقْب لَُ 

3 Vr.E. ََُتَـنْطلَ ق َ عَُ َتَجْتَم    تَسْتـَقْب لَُ 

2 M.E. ََُتَـنْطلَ ق َا نْطلَ قَْ عَُ َتَجْتَم  عَْاَ   ا سْتـَقْب لَْ تَسْتـَقْب لَُ جْتَم 

2 Vr.E. َََتَـنْطلَ قي َا نْطلَ قيَ َتَجْتَم عيََ َتَسْتـَقْب ليََ ا جْتَم عيَ  ا سْتـَقْب لي

1 E. ََُأنَْطلَ ق َ عَُ َأَجْتَم  َأَسْتـَقْب لَُ   

3 M.D.  ََيَـنْطلَ قان َ َيََْتَم عانَ  َ َيَسْتـَقْب لنَ  َ
3 Vr.D.  ََتَـنْطلَ قان َ َتَجْتَم عانَ  َ َسْتـَقْب لنَ تََ َ
2 D.  ََتَـنْطلَ قان َا نْطلَ قاَ َتَجْتَم عانَ  َا جْتَم عاَ َتَسْتـَقْب لنَ  َا سْتـَقْب ل
3 M.Mv. َََيَـنْطلَ قون َ َيََْتَم عونََ َيَسْتـَقْب لونََ   

3 Vr.Mv. َََيَـنْطلَ قْن َ َيََْتَم عْنََ َيَسْتـَقْب لْنََ   

2 M.Mv. َََتَـنْطلَ قون َا نْطلَ قواَ َتَجْتَم عونََ َتَسْتـَقْب لونََ م عواَا جْتََ  ا سْتـَقْب لوا

2 Vr.Mv. َََتَـنْطلَ قْن َا نْطلَ قْنََ َتَجْتَم عْنََ  ا سْتـَقْب لْنََ تَسْتـَقْب لْنََ ا جْتَم عْنََ

1 Mv. َُنَـنْطلَ ق َ عَُ َنَجْتَم    نَسْتـَقْب لَُ 



  

 

 

22.2. Zwakke werkwoorden: afgeleide stammen VII, VIII en X 

Onderstaande tabellen geven een overzicht van de māḍī- en muḍāri‛-patronen van de afgeleide 

stammen VII, VIII en X. Ze geven aan hoe deze patronen toegepast worden op de verschillende 

types van zwakke werkwoorden en hoe de hypothetische vorm na toepassing van de klankwetten 

reële vorm wordt. 

 inFaMaL-a iFtaMaL-a istaFMaL-a 

F =  و of ي (onbestaand) 
 ا سْتـَوْرَدََ ا تَّصَلََ

ittaṣala istawrada 

holle ww. 
 ا سْتََّاحََ ا خْتارََ ا نَْازََ

* inḥayaza → inḥāza * ihtayara → ihtāra * istarwaḥa → istarāḥa 

defect. ww. 
 ثْنا سْتَـَ ا شْتََّى ا نََْنَ

* inḥanaya → inḥanā * ištaraya → ištarā * istatnaya → istatnā 

  

 ya-nFaMiL-u ya-FtaMiL-u ya-staFMiL-u 

F =  و of ي (onbestaand) 
لَُ َيَسْتـَوْر دَُ يَـتَّص 

yattaṣilu yastawridu 

holle ww. 
 يَسْتََّيحَُ يَخْتارَُ يَـنْحازَُ

* yanḥayizu → yanḥāzu * yahtayiru → yahtāru * yastarwiḥu → yastarīḥu 

defect. ww. 
َيَـنْحَن  يَسْتـَثْن يَشْتََّي

* yanḥaniyu → yanḥanī * yaštariyu → yaštarī * yastatniyu → yastatnī 

22.2.1. Werkwoorden met و als 1ste stamletter 

A. Stam VII is onbestaand bij dit soort werkwoorden. 

B. Stam VIII wordt vervoegd zoals de sterke werkwoorden. 

Māḍī Indicatief Conjunctief Jussief Imperatief 

لَُ ا تَّصَلََ لََ يَـتَّص  لَْ يَـتَّص  لَْ يَـتَّص   ا تَّص 

C. Stam X wordt vervoegd zoals de sterke werkwoorden. 

Māḍī Indicatief Conjunctief Jussief Imperatief 

 ا سْتـَوْر دَْ يَسْتـَوْر دَْ يَسْتـَوْر دََ يَسْتـَوْر دَُ ا سْتـَوْرَدََ



  

 

 

22.2.2. Holle werkwoorden 

De vervoeging van de māḍī werd behandeld in les 13. 

Bij de vervoeging van de muḍāri‛ bestaat een onderscheid tussen de stammen VII, VIII en X. 

A. In stam VII komt de و of ي voor in een segment vSv. 

Na toepassing van de klankwetten assimileren beide korte klinkers tot een lange /ā/, in 

sommige segmenten tot een korte /a/. Samengevat gelden bij de vervoeging volgende 2 

regels: 

- Men gebruikt de kern met de lange klinker (-nFāL-) wanneer L een klinker draagt. 

- Men gebruikt de kern met de korte klinker (-nFaL-) wanneer L vocaalloos is. 

 Indicatief Conjunctief Jussief Imperatief 

3 M.E. ََُيَـنْحاز َيَـنْحازََ   يَـنْحَزَْ

3 Vr.E. ََُتَـنْحاز َتَـنْحازََ   تَـنْحَزَْ

2 M.E. ََُتَـنْحاز َتَـنْحازََ  زَْا نَََْ تَـنْحَزَْ

2 Vr.E. َََتَـنْحازين َتَـنْحازي َتَـنْحازي  ا نَْازي

1 E. ََُأَنَْاز َأَنَْازََ َأَنََْزَْ  

3 M.D.  ََيَـنْحازان َيَـنْحازا َيَـنْحازا َ
3 Vr.D.  ََتَـنْحازان َتَـنْحازا َتَـنْحازا َ
2 D.  ََتَـنْحازان َتَـنْحازا َتَـنْحازا َا نَْازا
3 M.Mv. َََيَـنْحازون َيَـنْحازوا َيَـنْحازوا  

3 Vr.Mv. َََيَـنْحَزْن َيَـنْحَزْنََ َيَـنْحَزْنََ  

2 M.Mv. َََتَـنْحازون َتَـنْحازوا َتَـنْحازوا  ا نَْازوا

2 Vr.Mv. َََتَـنْحَزْن َتَـنْحَزْنََ  ا نََْزْنََ تَـنْحَزْنََ

1 Mv. ََُنَـنْحازََ نَـنْحاز   نَـنْحَزَْ



  

 

 

B. In stam VIII komt de و of ي voor in een segment vSv. 

Na toepassing van de klankwetten assimileren beide korte klinkers tot een lange /ā/, in 

sommige segmenten tot een korte /a/. Samengevat gelden volgende 2 regels: 

- Men gebruikt de kern met de lange klinker (-FtāL-) wanneer L een klinker draagt. 

- Men gebruikt de kern met de korte klinker (-FtaL-) wanneer L vocaalloos is. 

 Indicatief Conjunctief Jussief Imperatief 

3 M.E. ََُيَخْتار َيَخْتارََ   يَخْتَََّْ

3 Vr.E. ََُتَخْتار َتَخْتارََ   تَخْتَََّْ

2 M.E. ََُتَخْتار َتَخْتارََ  ا خْتَََّْ تَخْتَََّْ

2 Vr.E. َََتَخْتارين َتَخْتاري َتَخْتاري  ا خْتاريَ

1 E. ََُأَخْتار َأَخْتارََ َأَخْتَََّْ  

3 M.D.  ََيَخْتاران َيَخْتارا َيَخْتارا َ
3 Vr.D.  ََتَخْتاران َتَخْتارا َتَخْتارا َ
2 D.  ََتَخْتاران َتَخْتارا َتَخْتارا َا خْتاراَ
3 M.Mv. َََيَخْتارون َيَخْتاروا َيَخْتاروا  

3 Vr.Mv. َََيَخْتََّْن َيَخْتََّْنََ َيَخْتََّْنََ  

2 M.Mv. َََتَخْتارون َتَخْتاروا َتَخْتاروا  ا خْتارواَ

2 Vr.Mv. َََتَخْتََّْن َتَخْتََّْنََ  ا خْتََّْنََ تَخْتََّْنََ

1 Mv. ََُنَخْتارََ نَخْتار   نَخْتَََّْ

Ander hol werkwoord stam VIII: َاحتاج 



  

 

 

C. In stam X komt de و of ي voor in een segment Sv. 

Na toepassing van de klankwetten assimileren beide korte klinkers tot een lange /ī/, in 

sommige segmenten tot een korte /i/. Samengevat gelden volgende 2 regels: 

- Men gebruikt de kern met de lange klinker (-staFīL-) wanneer L een klinker draagt. 

- Men gebruikt de kern met de korte klinker (-staFiL-) wanneer L vocaalloos is. 

 Indicatief Conjunctief Jussief Imperatief 

3 M.E. ََُيَسْتََّيح َيَسْتََّيحََ   يَسْتََّ حَْ

3 Vr.E. ََُتَسْتََّيح َتَسْتََّيحََ   تَسْتََّ حَْ

2 M.E. ََُتَسْتََّيح َتَسْتََّيحََ  ا سْتََّ حَْ تَسْتََّ حَْ

2 Vr.E. َََتَسْتََّيَي َتَسْتََّيَي َتَسْتََّيَي  ا سْتََّيَي

1 E. ََََّيحَُأَسْت َأَسْتََّيحََ َأَسْتََّ حَْ  

3 M.D.  ََيَسْتََّيَان َيَسْتََّيَا َيَسْتََّيَا َ
3 Vr.D.  ََتَسْتََّيَان َتَسْتََّيَا َتَسْتََّيَا َ
2 D.  ََتَسْتََّيَان َتَسْتََّيَا َتَسْتََّيَا َا سْتََّيَا
3 M.Mv. َََيَسْتََّيَون َيَسْتََّيَوا َيَسْتََّيَوا  

3 Vr.Mv. َََيَسْتََّ حْن َيَسْتََّ حْنََ َحْنََيَسْتَََّ   

2 M.Mv. َََتَسْتََّيَون َتَسْتََّيَوا َتَسْتََّيَوا  ا سْتََّيَوا

2 Vr.Mv. َََتَسْتََّ حْن َتَسْتََّ حْنََ  ا سْتََّ حْنََ تَسْتََّ حْنََ

1 Mv. ََُنَسْتََّيحََ نَسْتََّيح   نَسْتََّ حَْ

Andere holle werkwoorden stam X: َاستطاع،َاستعار،َاستفاد 



  

 

 

22.2.3. Defectieve werkwoorden 

In de māḍī eindigen de defectieve werkwoorden VII, VIII en X op ـى . Wat de suffixen betreft 

worden ze vervoegd zoals مشى. 

 

 VII VIII X 

3 M.E. 
َا نََْنَ َا سْتـَثْنَ ا شْتََّى

* inḥanaya → inḥanā * ištaraya → ištarā * istatnaya → istatnā 

3 Vr.E. 

 ا سْتـَثـْنَتَْ ا شْتَََّتَْ تَْا نََْنََ
* inḥanayat →* inḥanāt * ištarayat → * ištarāt * istatnayat →* istatnāt 

* inḥanāt → inḥanat * ištarāt → ištarat *istatnāt → istatnat 

2 M.E. 
 ا سْتـَثـْنـَيْتََ ا شْتََّيَْتََ ا نََْنـَيْتََ

inḥanayta ištarayta istatnayta 

2 Vr.E. 

 ا سْتـَثـْنـَيْتَ  ا شْتََّيَْتَ  ا نََْنـَيْتَ 
inḥanayti ištarayti istatnayti 

1 E. 
 ا سْتـَثـْنـَيْتَُ ا شْتََّيَْتَُ ا نََْنـَيْتَُ

inḥanaytu ištaraytu istatnaytu 

3 M.D. 
 ا سْتـَثـْنَيا ا شْتََّيَ ا نََْنَيا

inḥanayā ištarayā istatnayā 

3 Vr.D. 

 

 ا سْتـَثـْنَتا تَا شْتََََّ ا نََْنَتا
(uitz.) (uitz.) (uitz.) 

2 D. 
تُماَ تُما ا شْتََّيَْـتُماَ ا نََْنـَيـْ  ا سْتـَثـْنـَيـْ

inḥanaytumā ištaraytumā istatnaytumā 

3 M.Mv. 
 ا سْتـَثـْنـَوْاَ ا شْتََّوَْا ا نََْنـَوْا

* inḥanayū → inḥanaw * ištarayū → ištaraw * istatnayū → istatnaw 

3 Vr.Mv. 
 ا سْتـَثـْنَيََْ ا شْتََّيَْنََ ا نََْنَيََْ

inḥanayna ištarayna istatnayna 

2 M.Mv. 
تُمَْ تُمَْ ا شْتََّيَْـتُمَْ ا نََْنـَيـْ  ا سْتـَثـْنـَيـْ

inḥanaytum ištaraytum istatnaytum 

2 Vr.Mv. 
 ا سْتـَثـْنـَيْتََُّ ا شْتََّيَْتََُّ ا نََْنـَيْتََُّ

inḥanaytunna ištaraytunna istatnaytunna 

1 Mv. 
 ا سْتـَثـْنـَيْنا ا شْتََّيَنْاَ ا نََْنـَيْناَ

inḥanaynā ištaraynā istatnaynā 



  

 

 

Muḍāri‛ defectieve werkwoorden VII: 

 Indicatief Conjunctief Jussief Imperatief 

3ME 
ََ يَـنْحَن َيَـنْحَن   يَـنْحَنَ 

 
* yanḥaniyu → yanḥanī yanḥaniya (uitz.)  

3VrE 
ََ تَـنْحَن َتَـنْحَن   تَـنْحَنَ 

 
* tanḥaniyu → tanḥanī tanḥaniya (uitz.)  

2ME 
ََ تَـنْحَن َتَـنْحَن   ا نََْنَ  تَـنْحَنَ 

* tanḥaniyu → tanḥanī tanḥaniya (uitz.) (uitz.) 

2VrE 
َتَـنْحَن َ تَـنْحَن يََ  ا نََْن َ تَـنْحَن َ

* tanḥaniyīna → tanḥanīna * tanḥaniyī → tanḥanī = conj. * inḥaniyī → inḥanī 

1E 
ََ أَنََْنَ َأَنََْن   أَنََْنَ 

 
* ’anḥaniyu → ’anḥanī ’anḥaniya (uitz.)  

3MD 
َيَـنْحَن يانَ  َيَـنْحَن ياَ َيَـنْحَن ياَ  

yanḥaniyāni yanḥaniyā = conj.  

3VrD 
َتَـنْحَن يانَ  َتَـنْحَن ياَ َتَـنْحَن ياَ

 
tanḥaniyāni tanḥaniyā = conj.  

2D 
َتَـنْحَن يانَ  َتَـنْحَن ياَ َتَـنْحَن ياَ  ا نََْن يا

tanḥaniyāni tanḥaniyā = conj. inḥaniyā 

3MMv 
َيَـنْحَنُوا يَـنْحَنُونََ  يَـنْحَنُوا

 
* yanḥaniyūna → yanḥanūna * yanḥaniyū → yanḥanū = conj.  

3VrMv 
َيَـنْحَن يََ يَـنْحَن يََ  يَـنْحَن يََ

 
* yanḥaniyna → yanḥanīna = indic. = indic.  

2MMv 
َتَـنْحَنُوا تَـنْحَنُونََ  ا نََْنُوا تَـنْحَنُوا

* tanḥaniyūna → tanḥanūna * tanḥaniyū → tanḥanū = conj. * inḥaniyū → inḥanū 

2VrMv 
َتَـنْحَن يََ تَـنْحَن يََ  ا نََْن يََ تَـنْحَن يََ

* tanḥaniyna → tanḥanīna = indic. = indic. * inḥaniyna → inḥanīna 

1Mv 
ََ نَـنْحَن َنَـنْحَن   نَـنْحَنَ 

 
* nanḥaniyu → nanḥanī nanḥaniya (uitz.)  

Ander gezien werkwoord stam VII: ََانقضى  



  

 

 

Muḍāri‛ defectieve werkwoorden VIII: 

 Indicatief Conjunctief Jussief Imperatief 

3ME 
َيَشْتََّي َيَشْتََّ يََ  يَشْتَََّ 

 
* yaštariyu → yaštarī yaštariya (uitz.)  

3VrE 
َتَشْتََّ يََ تَشْتََّي  تَشْتَََّ 

 
* taštariyu → taštarī taštariya (uitz.)  

2ME 
َتَشْتََّ يََ تَشْتََّي  ا شْتَََّ  تَشْتَََّ 

* taštariyu → taštarī taštariya (uitz.) (uitz.) 

2VrE 
َتَشْتََّ ي تَشْتََّ ينََ  ا شْتََّ ي تََّ يتَشَْ

* taštariyīna → taštarīna * taštariyī → taštarī = conj. * ištariyī → ištarī 

1E 
َأَشْتََّ يََ أَشْتََّي  أَشْتَََّ 

 
* ’aštariyu → ’aštarī ’aštariya (uitz.)  

3MD 
َيَشْتََّ ينَ  َيَشْتََّ ي َيَشْتََّ ينَ   

yaštariyāni yaštariyā = conj.  

3VrD 
َشْتََّ ينَ تََ َتَشْتََّ ي َتَشْتََّ ي

 
taštariyāni taštariyā = conj.  

2D 
َتَشْتََّ ينَ  َتَشْتََّ ي َتَشْتََّ ي  ا شْتََّ ي

taštariyāni taštariyā = conj. ištariyā 

3MMv 
َيَشْتََّوُاَ يَشْتََّوُنََ  يَشْتََّوُاَ

 
* yaštariyūna → yaštarūna * yaštariyū → yaštarū = conj.  

3VrMv 
َيَشْتََّ ينََ يَشْتََّ ينََ  يَشْتََّ ينََ

 
* yaštariyna → yaštarīna = indic. = indic.  

2MMv 
َتَشْتََّوُاَ تَشْتََّوُنََ  ا شْتََّوُاَ تَشْتََّوُاَ

* taštariyūna → taštarūna * taštariyū → taštarū = conj. * ištariyū → ištarū 

2VrMv 
َتَشْتََّ ينََ تَشْتََّ ينََ  ا شْتََّ ينََ تََّ ينََتَشَْ

* taštariyna → taštarīna = indic. = indic. * ištariyna → ištarīna 

1Mv 
َنَشْتََّ يََ نَشْتََّيَ  نَشْتَََّ 

 
* naštariyu → naštarī naštariya (uitz.)  

Ander gezien werkwoord stam VIII: انتهى 



  

 

 

Muḍāri‛ defectieve werkwoorden X: 

 Indicatief Conjunctief Jussief Imperatief 

3ME 
َيَسْتـَثْنَ ََ َيَسْتـَثْن   يَسْتـَثْنَ 

 
* yastatniyu → yastatnī yastatniya (uitz.)  

3VrE 
ََ تَسْتـَثْنَ َتَسْتـَثْن   تَسْتـَثْنَ 

 
* tastatniyu → tastatnī tastatniya (uitz.)  

2ME 
ََ تَسْتـَثْنَ َتَسْتـَثْن   ا سْتـَثْنَ  تَسْتـَثْنَ 

* tastatniyu → tastatnī tastatniya (uitz.) (uitz.) 

2VrE 
َتَسْتـَثْن َ تَسْتـَثْن يََ َ تَسْتـَثْن َ  ا سْتـَثْن 

* tastatniyīna → tastatnīna * tastatniyī → tastatnī = conj. * istatniyī → istatnī 

1E 
ََ أَسْتـَثْنَ َأَسْتـَثْن   أَسْتـَثْنَ 

 
* ’astatniyu → ’astatnī ’astatniya (uitz.)  

3MD 
َيَسْتـَثْن يانَ  َيَسْتـَثْن يا َيَسْتـَثْن يا  

yastatniyāni yastatniyā = conj.  

3VrD 
َتَسْتـَثْن يانَ  َتَسْتـَثْن يا َتَسْتـَثْن يا

 
tastatniyāni tastatniyā = conj.  

2D 
َتَسْتـَثْن يانَ  َتَسْتـَثْن يا َتَسْتـَثْن يا  ا سْتـَثْن يا

tastatniyāni tastatniyā = conj. istatniyā 

3MMv 
َيَسْتـَثـْنُواَ يَسْتـَثـْنُونََ  يَسْتـَثـْنُواَ

 
* yastatniyūna → yastatnūna * yastatniyū → yastatnū = conj.  

3VrMv 
َيَسْتـَثْن يََ يَسْتـَثْن يََ  يَسْتـَثْن يََ

 
* yastatniyna → yastatnīna = indic. = indic.  

2MMv 
َتَسْتـَثـْنُواَ ثـْنُونََتَسْتَـَ  ا سْتـَثـْنُواَ تَسْتـَثـْنُواَ

* tastatniyūna → tastatnūna * tastatniyū → tastatnū = conj. * istatniyū → istatnū 

2VrMv 
َتَسْتـَثْن يََ تَسْتـَثْن يََ  ا سْتـَثْن يََ تَسْتـَثْن يََ

* tastatniyna → tastatnīna = indic. = indic. * istatniyna → istatnīna 

1Mv 
ََ نَسْتـَثْنَ َنَسْتـَثْن   نَسْتـَثْنَ 

 
* nastatniyu → nastatnī nastatniya (uitz.)  



  

 

 

22.3. Het verbaal naamwoord: afgeleide stammen VII, VIII en X 

De patronen voor de afgeleide stammen VII, VIII en X zijn: 

A. Sterke werkwoorden 

 Patroon Māḍī V.N. 

VII inFiMāL َََا نْط لق ا نْطلََق
VIII iFtiMāL َََا جْتَمَع َا جْت ماعَ

X istiFMāL ََا سْت قْبال ا سْتـَقْبَل 

B. Werkwoorden met و als 1ste stamletter 

- Stam VII is onbestaand bij dit soort werkwoorden. 

- Bij stam VIII assimileren و en infix ـتـ tot ـتّـ . 
- Bij stam X heeft een assimilatie * iw → ī  plaats. 

VIII ittiMāL َََا ت  صال ا تَّصَل
X istīMāL ََا سْتياد ا سْتـَوْرَد 

C. Holle werkwoorden 

- Bij de stammen VII en VIII gedraagt de semi-vocaal zich als een consonant en heeft geen 

assimilatie plaats. 

- Bij stam X wordt een ة toegevoegd en heeft een assimilatie * Sā → ā  plaats. 

VII inFiMāL َََا نَْ ياز ا نَْاز
VIII iFtiMāL َََا خْتار َا خْت يارَ

X istiFāLa(t) ََاحة ا سْتََّاح  ا سْتَّ 

D. Defectieve werkwoorden 

VII inFiMā’ ََا نَْ ناء ا نََْن
VIII iFtiMā’ َا شْتََّى اء َا شْتَّ 

X istiFMā’ ا سْت ثْناءَ ا سْتـَثْن 



  

 

 

22.4. Het participium actief: afgeleide stammen VII, VIII en X 

Het prefix is mu-  en na de 2de stamletter (M) volgt steeds een /i/-klinker. 

A. Sterke werkwoorden 

 Patroon Māḍī Participium 

VII munFaMiL َََمُنْطلَ قَ ا نْطلََق
VIII muFtaMiL َََا جْتَمَع ع َمَُْتَم 

X mustaFMiL ََمُسْتـَقْب لَ ا سْتـَقْبَل 

B. Werkwoorden met و als 1ste stamletter 

- Stam VII is onbestaand bij dit soort werkwoorden. 

- Bij stam VIII assimileren و en infix ـتـ tot ـتّـ . 
- Bij stam X gedraagt de semi-vocaal zich als een consonant. 

VIII muttaMiL ََلَ ا تَّصَل َمُتَّص 
X mustaFMiL ََمُسْتـَوْر د ا سْتـَوْرَد 

C. Holle werkwoorden 

Door toepassing van de klankwetten treden klinkerwijzigingen op. 

VII munFāL َََمُنْحاز ا نَْاز
 *munḥayiz → munḥāz   

VIII muFtāL َََا خْتار َمَُْتار
 *muhtayir → muhtār َ َ
X mustaFīL ََمُسْتََّيحَ ا سْتََّاح 
 *mustaryiḥ → mustarīḥ   

D. Defectieve werkwoorden 

Zoals blijkt uit de tabel op volgende pagina zijn de participia actief hier door toepassing van 

de klankwetten defectieve naamwoorden geworden. 

Ook hier wordt de regel toegepast: “Wanneer de laatste stamletter een و is en het woord nog 

een andere letter bevat dan de stamletters, dan wordt de و behandeld als een ي”. Er is dus 

geen onderscheid meer tussen werkwoorden met و en ي als laatste stamletter. 



  

 

 

VII munFaM(in) ََمُنْحَنَ  ا نََْن
 *munḥaniyun → *munḥanīn → munḥanin   

VIII muFtaM(in) َا شْتََّى َمُشْتَََّ 
 *muštariyun → *muštarīn →  muštarin َ َ
X mustaFM(in) َمُسْتـَثْنَ  ا سْتـَثْن 
 *mustatniyun → *mustatnīn → mustatnin   



  

 

 

BASISTEKSTEN 

 ر العال العرب بعد عهد الاستعما
منَ ونستثنَ الأول.َ العالميةَ الحربَ بعدَ العثمانيةَ الدولةَ سقوطَ بعدَ العربَ العالمَ وإنكلتَّاَ فرنساَ استعمرتَ

َذلكَليبياَالتَاستعمرتِاَإيطالياَوالجزيرةَالعربيةَالتَبقيتَمستقلةَ.
عربيةَالحديثةََالدولَال392ََحصلَمعظمَالدولَالعربيةَعلىَاستقللهاَبعدَالحربَالعالميةَالثانية،َعندماَقامت

الملكي النظامَ بعضهاَ اختارَ من393َََالتَ النتقالَ تُ َ وأحيانَ الجمهوري،َ النظامَ الآخرَ البعضَ اختارَ بينماَ
كَماَوقعَفيَمصرَوالعراقَمثل.َوقدَانضمتَالجمهوريتَالعربيةَ النظامَالملكيَإلَالجمهوريَنتيجةَلثورة

ََ.394إلَدولَعدمَالنَيازَ
ال تركتَ السياسيَ المجالَ أثراَفيَ المستعمرةَ الحديثة395ََََدولَ البلدانَ استعارتَ العربية:َ الدولَ فيَ واضحاَ

كَماَاتخذتَلنفسهاَدساتيَمَتلفةَوأصبحتَفيهاَأحزابَ كَالبَلمان، الستقللَالكثيَمنَالمؤسساتَالغربية
كَثيةَ. َسياسية

أن حديثةَغنية396ََومعَ دولَ بناءَ فيَالأراضيَالعربيةَساعدَعلىَ والمعادنَ ارتفاعَََاكتشافَالنفطَ 397َوعلىَ
كَثياَفيَالوضعَالجتماعيَالعرب398ََََمستوىَالحياةَ فيَالكثيَمنَالبلدانَالعربية،َفإنهَفيَالوقتَنفسهَغي 

إلَ بَلضافةَ السكانَ عددَ وازديدَ كَالبطالةَ وسياسية واجتماعيةَ اقتصاديةَ مشاكلَ كَذلكَ أنتج أنهَ بحيثَ
َسياسيةَالخَ.عدمَالتوازنَبيَالستيادَوالتصديرَوالضطرابَتَال

القتصاديََ الوضعَ أنَ يشرحَ مَاَ استفادةَكاملة،َ بلدانهمَ فيَ الموجودةَ المكانياتَ منَ العربَ يستفدَ لمَ
كَثياَعنَالوضعَفيَالكثيَمنَدولَالعالمَالثالث. َالجتماعيَللعالمَالعربَاليومَلَيختلف

 

 hier: totstandkomen = قام - 392

ل كيَ  - 393
َ
 de monarchie = النظامَالم

 de niet-gebonden landen. De beweging van niet-gebonden landen, in 1955 mede onder impuls = دولَعدمَالنَياز - 394

van president Nasser opgericht, stelde zich tot doel geen partij te kiezen in de Koude Oorlog. 

 hier: indruk, spoor = أثر - 395

 alhoewel = معَأنَ  - 396

 hoogte, verhoging, stijging (V.N.) = ا رْتفاع - 397

 levensstandaard = مستوىَالحياة - 398



  

 

 

 دول الخليج العرب 
الصناعة.َوهناكَدارَبيَمَثلَشركةَبلجيكية،َاسَهََالدوليَللتجارةَو399َََاشتَّكتَعدةَشركاتَفيَمعرضَدُبََ

َعبدَالرَحْمن،َوموظفَمنَدب،َاسَهَإبْراهيم،َالحوارَالتالي:
َهلَهذهَهيَالمرةَالأولَالتَتشتَّكَفيهاَفيَمعرضَدبَالدوليَ؟ََابراهيم:

وبلدكم401َََةَفاجأنيَمستوىَالتطورَالذيَوصلتَإليهَبلدانَالخليجَعامَ 400ََنعم،َوفيَالحقيقةََعبدَالرحمن:
َخاصةَ.

َهلَزرتَبلدانَخليجيةَأخرىَ؟َابراهيم:
المرتفع الحياةَ مستوىَ أعجبنَ حيثَ سابقاَ والكويتَ السعوديةَ زرتَ نعم،َ الرحمن:َ وكذلك402ََََعبدَ جدا،َ

َالحدائقَوالبساتيَالخضراءَالمنتشرةَفيهاَ.
علىَابراهيم: الخليجَكثياَ بلدانَ المعادنَ إلَ بَلضافةَ النفطَ اكتشافَ ساعدَ قويََََلقدَ اقتصادَ بناءَ

السمك كَصيدَ التقليدية المهنَ تكادَ الأسفَ معَ ولكنَ لمواطنيها.َ جيدةَ واستخراج403ََََوحياةَ
َاللؤلؤَتنتهي،َلأنَمعظمَالناسَأصبحواَتجاراَورجالَأعمال.

إنَالسياحةَقدَأصبحتَهامةَجداَفيَالقتصادَالدولي،َلكنَبلدانَالخليجَلَتشجعَعلىََعبدَالرحمن:
َالسياحة.َلماذاَ؟َ

جدا،َََابراهيم: عاديةَ وعمانَ اليمنَ إلَ السياحةَ أصبحتَ فقدَ الآن،َ أماَ الماضي.َ فيَ صحيحَ هذاَ
ملييََ خَسةَ سنويَ فيزورهاَ السعوديةَ أماَ فيهما.َ السياحةَ علىَ والكويتَ الماراتَ وتشجعَ

َمسلمَعلىَالأقلَأثناءَالحجَوقبلهَوبعدهَ.
اليدهمَالقديمة.َومعَذلكَفهمَطلبَوعمالَوتجارَلَيزالَالناسَفيَدولَالخليجَيَتفظونَبتقَعبدَالرحمن:

َ.404ورجالَأعمالَنجحونَ
طبيعيََابراهيم: شيءَ والتقاليدَ العاداتَ تطورَ إنَ بطيء.َ لكنهَ الجديدَ الجيلَ لدىَ تغياَ ،405َنلحظَ

َفيهاَقدَأصبحتَسريعةَجداَ.406َخاصةَفيَأيمناَهذهَلأنَوسائلَالتصالتَ
كَماَهيَالآنَ.أتمنَأنَأجدَبلدكمَفيَزيََعبدَالرحمن: َرتيَالقادمة

 

399 - Doebai is een van de 7 emiraten die samen de Verenigde Arabische Emiraten vormen. 

 in werkelijkheid, feitelijk, eigenlijk = فيَالحقيقة - 400

 in het algemeen = عامةَ  - 401

 hoog = مُرْتفَ عَ - 402

 visvangst = صيدَالسمك - 403

ح/ونَ - 404  succesvol = نج 

 natuurlijk, normaal = طبَيعيَ  - 405

 de (communicatie)media = وسائلَالتصالت - 406



  

 

 

َأتمنَلكَالنجاحَفيَعملك.َمعَالسلمة.َابراهيم:
OEFENINGEN 

Oefening 1: Vervoegingsoefening (CD 5 – 4) 

Pas de modelzinnen aan in functie van de nieuw opgegeven substantieven. 

a) modelzin: َأختارَذلكَالمعطفَالأخضر 
َ.َأنتَ 5َ.َأخوَزوجي3ََالأولدََ.1
َ.َالبائعات6ََ.َجدتي4َ.َأنَوأصدقائي2َ

b) modelzin: مَ نَيريدَأنَيشتَّيَالخشبَ؟ 
 هؤلءَالآنساتَ.5َأنتَ َ.3َأمكَ.1

اكََ.6َأنتمَ.4َالتج ارَ.2 َجد 
c) modelzin: استطعناَأنَنستأجرَسيارةَهناك 

 الزوجانََ.5َأنَ.3َالوفدَ.1

َالسواحَ.6َأخواتيَ.4َإحدىَالسائحاتََ.2
d) modelzin: َلماذاَلمَتشتَّكَفيَالمحادثةَ؟ 

 أنتَ َ.5َالأستاذاتََ.3َمعلمتكَ.1

َأنتََوزميلكََ.6َأنتمَ.4َالخبَاءََ.2
e) modelzin: َبحثكَبعدَ؟407ََألمَتنتهَمن

 الباحثانََ.5َأنتمَ.408َ3المعلوماتيَ َ.1

َالخبياتََ.409َ6المشتَّكونَ.4َأنتَ َ.2

Oefening 2: (CD 5 – 6 & 7) 

Lees en vertaal basisteksten 1 en 2 na voorbereiding thuis. 

Oefening 3: Vraag en antwoord (mondeling) 

Beantwoord volgende vragen op basis van beide basisteksten. 
 متَّسقطتَالدولةَالعثمانيةَ؟َ .1

 ماَهيَالدولَالتَاستعمرتَالشرقَالأوسطَبعدَذلكَ؟ .2

 

 beëindigen (iets) = انتهىَ)من( - 407

 informaticus = معلوماتي /ونَ - 408

 deelnemer = مُشْتََّ ك/ونَ - 409



  

 

 

 للهاَ؟َمتَّحصلتَمعظمَالدولَالعربيةَعلىَاستق .3

 فيَأيَبلدانَعربيةَنجدَالآنَالنظامَالملكيَ؟ََ .4

 وأينَنجدَالنظامَالجمهوريَ؟ .5

 أيَآثارَسياسيةَتركتَالدولَالغربيةََفيَالعالمَالعربَ؟ .6

 ماَهيَالدولَالعربيةَالمصدرةَللنفطَ؟َ .7

 ماذاَأنتجَاكتشافَالنفطَفيَهذهَالدولَ؟ .8

 العالمَالعربَبعدَالستقللَ؟410َلقيهاَماَهيَالمشاكلَالقتصاديةَالجتماعيةَالرئيسيةَالت .9

 ماذاَيفاجئَالزائرَالأجنبَعندَزيرتهَلدولَالخليجَ؟َ .10

كَانتَتوجدَفيَدبَقبلَاكتشافَالنفطَ؟ .11  أيَمهنَتقليدية

 ماذاَجرىَبُاَنتيجةَللتقدمَالقتصاديَ؟ .12

 أيَموقفَوقفتَدولَالجزيرةَالعربيةَمنَالسياحةَ؟َ .13

َبَلحجَ؟َأيَدورَتلعبَالسعوديةَفيماَيتعلقَ .14

Oefening 4: Vraag en antwoord (CD 5 – 5) 

Beantwoord bondig elke positieve vraag negatief en elke negatieve vraag positief. 
Vb.:  .َل،َلنَأستأجرها  َهلَستستأجرينَالشقةَالتَرأيت هاَ؟ 
 ألمَتنتهَدروسَاللغةَالعربيةَبعدَ؟  نعم،َانتهتَ. 

 نَالمعرضَنفسهَ؟َهلَستجتمعونَفيَمب .1

 هلَستتصليَبديرةَالمؤسسةَلتحدديَالموعدَ؟َ .2

 ؟411ََهلَسينحازَالمضربونَللحزبَالشتَّاكيَ  .3

 ألنَينعقدَاجتماعَمَلسَالأمنَفيَالأربعاءَ؟ .4

 ألنَيَتاجَالسواحَالمغاربةَإلَتأشيةَ؟َ .5

 ألنَيستثنيناَالعمالَمنَأنَنشتَّكَفيَالضرابَ؟ .6

َأنَنشتَّيَتلكَالمنتوجا .7  تَ؟َهلَاقتَّحت 

 هلَاشتَّكَخبَاؤنَفيَتلكَالمحادثاتَالهامةَ؟َ .8

كَذلكَأنَتتكلمواَالعربيةَ؟َ .9  هلَاستطعتم

كَلَالمكانياتَ؟ .10  ألمَيستفدَالفنيونَمن

 ألمَتَتاجواَإلَدعوةَرسَيةَلحضورَحفلةَالستقبالَ؟ .11

َألمَتستطيعيَأنَتتصليَبَلمسؤوليَعنَالمشروعَ؟ .12
 

 problemen/moeilijkheden ondervinden = لقيَمشاكل/صعوبَت - 410

/ونَ - 411 اكي   socialist(isch) = ا شْتَّ 



  

 

 

Oefening 5: Invuloefening (mondeling) 

Gebruik een werkwoord VII, VIII of X om een gebod, verbod of aansporing uit te drukken. 
 فاجأنيَسؤالك؛َـــــَدقيقةَ! .1

 لَــــواَبَساليبَعملَغيَمفيدة! .2

 لَـــــَأبداَلمنَيتخذَمثلَتلكَالمواقف! .3

 هذهَالصناديقَثقيلةَجدا؛َفلــــواَبشركةَنقل! .4

 أردتَأنَتكونَجهودكَنجحة!لَـــــَتلكَالطريقةَإذاَ .5

 ـــــواَمنَمعرفتهَدستورنَأثناءَالمحادثةَفيَالبَلمانَ! .6

 إنهاَبطيئةَالدراك؛َلَـــــيهاَعنَالقضايَالصعبةَالحلَ! .7

كَماَيَب،َفـــــَقواميسَمَتازةَ! .8  إذاَأردتَُأنَتقومواَبواجباتكمَالمدرسية

 َقبلَأنَنتناولَالعشاءَ!كانَنقلَالأثاثَمتعباَجدا؛َفلـــــَالآنَوـــــَقليل .9

كَاملَعلىَالأقل!413َأقويءَخبَاء412ََـــــواَمساعدينَ .10 َإذَأنَالجبالَمرتفعةَوستدومَالرحلةَأسبوعا

Oefening 6: Vervangingsoefening (mondeling) 

Vervang de participiumconstructies door constructies met een persoonsvorm en vice versa. 

 إلَنوعَآخرَمنَالعملَ؟َهلَتنتقلون .1

كَلَالذينَيشتَّكونَفيَالجولةَبوعدَلقائناَومكانهَ. .2  سنخبَ

 كانتَأميَمنَالزبَئنَالذينَاشتَّواَالعرقَوغيهَمنَالأشربةَ. .3

 الرجاءَمنَغيَالمستمعيَإلَالبَنمجَأنَيشتَّكواَفيَالمحادثةَ. .4

 تعبيَ.قدَيرجعَسببَالضطرابَتَإلَأنَالجيلَالجديدَمحتاجَإلَحريةَال .5

 أصبحتَمصرَمنَالجمهوريتَالمنضَم ةَإلَدولَعدمَالنَيازَ.1952َبعدَثورةَ .6

 لحلَقضيةَالبطالة.414َقررَمَلسَالوزراءَتمويلَالمؤسساتَالتَتتخذَإجراءاتَ .7

كَصيدَالؤلؤَ. .8  نجحَأثناءَجولتهَفيَدولَالخليجَفيَمقابلةَبعضَالسكانَالمحتفظيَبهنهمَالتقليدية

المؤسسا .9 أنَ الواضحَ شيئاََمنَ صعوبَتَ ستلقىَ النتاجَ لزيدةَ المكانياتَ منَكلَ المستفيدةَ غيَ تَ
َ.415فشيئا

 

 helper, assistent = مُساع د/ونَ - 412

 hier: ervaren (in) = خبي/خبَاءَ)بـ( - 413

 maatregel =  إجْراء/ات - 414

ذَإجراءات -   maatregelen nemen = اتخ 

 langzamerhand, beetje bij beetje = شيئاَفشيئا - 415



  

 

 

Oefening 7: Vervangingsoefening (mondeling) 

Vervang de constructies met een verbaal naamwoord door constructies met een persoonsvorm en 

vice versa. 

راء .1  عَاللزمة!السل416ََامشواَمعيَإلَالدكانَلش 

 منَالصعبَأنَتغادرَالقاعةَقبلَأنَتنتهيَالمحاضرةَ. .2

 لسناَفيَالحقيقةَسواحاَبلَمهندسونَأتواَليستخرجواَالنفط. .3

 نخبََالزبَئنَالذينَيريدونَالغتسالَفيَالحمامَبَنهَيمكنهمَاستعارةَمنشفة. .4

 َ.قررنَزيدةَالستثماراتَفيَدبَعلىَأملَاكتشافَحقولَنفطَجديدةَفيَالخليج .5

دواَموعداَجديداَ. .6  يمكنكمَأنَتتصلواَبَلطبيبَفيَالمستشفىَبيَالثامنةَوالتاسعةَوالنصفَلتحد 

حال .7 فيَ حتَّ وذلكَ أعلن اه،َ الذيَ السعرَ المستقبلَ فيَ تدفعَ تزالَ فلَ فوراَ المنتوجَ طلبتَ ازديد417ََََإذاَ
 الأسعار.

418َالقولَإنَعددَالمسلميَالحاليانتشرَالسلمَفيَالسبعيناتَانتشاراَسريعاَفيَمَتلفَالبلدانَفيمكنناَ .8
لْيارَمؤمن.  فيَالعالمَيبلغَأكثرَمنَم 

إذا .9 الداخليةَ وزيرَ سألتَْ الأخبارَ إذاعةَ أثناءَ جرتَ مقابلةَ الحالية419َََفيَ الظروفَ فيَ بَستطاعتهَ كانَ
َواضحَفيَقضيةَاللجئيَالسياسيي.421َإنساني420َاتخاذَموقف

Oefening 8: Vertaaloefening (schriftelijk) 

1. Als u op voorhand het volledige programma van volgend theaterseizoen wil krijgen, gelieve dan 

ten minste 2 weken voor het begin van het seizoen contact op te nemen met dhr. Abderrahman 

Mubārak, verantwoordelijke van het informatiebureau. 

2. Mijn ouders gaan zelden op vakantie in de zomer. Ze gaan immers liever buiten het toeristisch 

seizoen, indien mogelijk tijdens de lente, naar Noord-Italië waar ze graag wandelingen maken op 

het platteland en daarbij van het natuurschoon genieten. 

3. Alhoewel onze maatschappij sinds het tijdperk van de industriële revolutie snel is geëvolueerd, 

had niemand verwacht dat de communicatiemedia dergelijke invloed zouden hebben op de 

levensstijl en de arbeidsomstandigheden van de huidige generatie. 

4. In het begin van de jaren ’90 hebben de ministers van Landbouw en Economie besloten de 

nodige maatregelen te nemen om de regio gelegen aan de Atlantische Oceaan tot ontwikkeling te 

 

416 - Als verbaal naamwoord voor اشتَّى wordt doorgaans َراء اءَ .gebruikt i.p.v ش   ا شْتَّ 
 ...in geval van = فيَحالَ... - 417

 huidig = حاليَ  - 418

419 - Het partikel إذا (hier: ‘of’) wordt ook gebruikt om een indirecte vraag in te leiden. 

ذَموقفا - 420  een standpunt innemen = اتخ 

 hier: humaan, humanitair = إنساني - 421



  

 

 

brengen. Sindsdien zijn enorme investeringen gebeurd, bv. op het vlak van de visvangst, hetgeen 

ertoe geleid heeft dat de werkloosheid bijna voorbij is en dat de levensstandaard van de 

bevolking opmerkelijk is gestegen. 

5. Toen we aan de Saoedische kust verbleven om er de effecten van de laatste Golfoorlog op de 

natuur te bestuderen, heeft de voorzitter van het instituut met ons getelefoneerd. Hij beschouwde 

het als zijn plicht422 ons als een dierbare vader raad te geven, want hij beëindigde het gesprek 

met de woorden: “Jullie hebben natuurlijk het recht af en toe met elkaar van mening te 

verschillen423 over jullie werkmethode, maar ik heb liever dat jullie ten volle gebruik maken van 

elkaar zodat de werkzaamheden vooruitgang maken.” 

 

 

 ...hij beschouwde het als zijn plicht = رأىَمنَواجبهَ)أنْ(  - 422

 van mening verschillen (over) (met iemand) = اختلفَ)معَفي(  - 423



  

 

 

َ
LES  23  23الدرس 
 

WOORDENSCHAT 

يا   geel أَصْفَرََُم:صَفْراءَُ Azië آس 

 noodzakelijk ضَرور يَ  zaak, aangelegenheid أمَْر/أمُورَ 

 druk(kunst) ط باعةَ toen, indertijd آنْذاكََ 

َم نَْ  (بـطالَبََََ) in plaats van بَدَلَ   III (iets) eisen 

/أتَْراكَ  /يَظُنَُّ Turk(s) تُـركْي  denken, menen, vermoeden ظََنَّ
*
 

دََ  َ( II (iets) vernieuwen جَدَّ  VIII geloven (dat) ا عْتـَقَدَََ)أن 

 samenwerking (V.N.) تعَاوُن VI te boven komen تَجاوَزََ 

 open مَفْتوحَ letter حَرْف/حُروفَ 

 nobel, edel, edelmoedig; gul كَري/ك رامَ beweging; korte klinker, leesteken حَركَة/ات 

/ون   air-conditioner مُكَي  ف/اتََهَواء advocaat مُحام 

لفَْظاَ ََِـلفََظََََ VIII uitvinden ا خْتََّعَََ   (iets) uitspreken 

َونَهاراَ  kassa, safe خَزينة/خَزائ نَُ   dag en nacht ليَْلَ 

منَ(َهـ)ه/ََمَيـَّزَََ exact, precies; subtiel, fijn دَقيق/د قاقَ   II onderscheiden (van) 

لَُ   profeet نَب  /أنبْ ياءَُ fase, cyclus, stadium مَرْحَلة/مَراح 

َ)علىَ(   uitgeven, publiceren نَشَرََََُـَََنَشْراَ  antwoorden/repliceren (iemand) رَدَّ/يَـرُدََُّرَد اَ 

 waardevol, kostbaar نفَيس zwembad مَسْبَح/مَساب حَُ 

ر ة   syndicaat ن قابة bed سَرير/أَس 

َ(بـمَسْرور/ونََ)   blij, tevreden (met) َنُـقْطة/نُـقَط punt 

VIII aandacht schenken (aan) ا هْتَمَََّ)بـَ( II (iets) makkelijk maken (voor) سَهَّلَََ)هـََعلىَ( 
*
 

َ(هـواجَهَََ)ه/ zaak, belang, aangelegenheid شَأْن/شُؤون   III geconfronteerd worden (met) 

 akkoord ا ت  فاقي ة/اتَ persoon, iemand شَخْص/أَشْخاصَ 

ُتـَّفَقَعليهَأن ..َ. vorm, figuur, manier شَكْل/أَشْكالَ 
 ...men is het erover eens dat م نَالم

 

 ََّظَنََّ ,ََرَد en ََّا هْتَم zijn zgn. verdubbelde werkwoorden (zie les 24). 



  

 

 

GRAMMATICA 

23.1. De elatief 

Nederlandse adjectieven kennen 3 trappen van vergelijking (positief, comparatief, superlatief). 

Arabische adjectieven daarentegen kennen enkel positief en elatief; de elatief kan de betekenis 

hebben van een comparatief, een superlatief of een ‘versterkt positief’. 

In het Nederlands verschilt de morfologie van een adjectief voor positief, comparatief en 

superlatief. In het Arabisch daarentegen bestaat slechts één morfologisch patroon voor de elatief. 

Het zijn de syntaxis en de context die bepalen of een elatief de betekenis heeft van een comparatief, 

een superlatief of een ‘versterkt positief’. 

23.1.1. Morfologie 

Het elatiefpatroon mannelijk enkelvoud is ’aFMaL(u) en is diptoot. Het vrouwelijk enkelvoud 

FuMLā (onverbuigbaar) en het meervoud komen zelden voor. 

We passen het elatiefpatroon toe op de verschillende types adjectieven: 

 Positief Elatief 

veel/meer/meest  َأَكْثَـرَُ كَثي 

lang/langer/langst  َأَطْوَلَُ طَويل 

goed/beter/best  َأَجْوَدَُ جَي  د 

duur/duurder/duurst  َأغَْلىَ غال 

weinig/minder/minst  َأقََلَُّ قلَيل 

Het elatiefpatroon ’aFMaL(u) kan enkel toegepast worden op de adjectieven die geen andere 

consonanten bevatten dan de stamletters. De andere adjectieven vormen hun elatief door middel van 

een omschrijving, accusatief van specifiëring genaamd (zie onder 23.2). 

23.1.2. De elatief als comparatief 

Men gebruikt enkel het mannelijk enkelvoud, ook indien het substantief vrouwelijk of meervoud is. 

De elatief kan hetzij bijvoeglijk gebruikt worden bij een onbepaald substantief, hetzij als naam-

woordelijk gezegde. In beide gevallen wordt de elatief eventueel gevolgd door م ن = ‘dan’. 

رةََُأَكْبََََُم نََْد مَشْقََ.   .Kaïro is groter dan Damascus القاه 

ََأرَْخَصَ.   .Ik heb daar goedkopere toestellen gezien شاهَدْتََُهُناكَََآلت 

َأذَكْى.  َأَشْخاصاَ  َأقُاب لََْأبَدَاَ   .Ik heb nooit verstandiger mensen ontmoet لمََْ



  

 

 

نْكََ؟أََ  ليَْسَتََْأُخْتُكَََأَطْوَلَََم   Is je zus niet groter dan jij ? 

نْكُمَْ.   .Wij hebben meer geleerd dan jullie تَـعَلَّمْناََأَكْثَـرَََم 

كَانَتََْعَلَيْه َ.   .De maaltijden zijn duurder dan vroeger الَأطْع مةََُأغَْلىََمَ  اَ

دََُاللُغةَََالعَرَبي ةََ  ََأَصْعَبَََب كَثي َ.أَج   Ik vind Arabisch veel moeilijker. 

23.1.3. De elatief als superlatief 

De elatief krijgt de betekenis van een superlatief wanneer hij bepaald gemaakt wordt, d.i. hetzij 

door het lidwoord, hetzij door een persoonssuffix, hetzij binnen een ’iḍāfa-constructie. 

Wordt de elatief bepaald gemaakt door het lidwoord, dan kan hij in genus overeenkomen met het 

substantief. Deze constructie wordt in het Modern Arabisch minder frequent gebruikt. 

 .Ahmed is mijn oudste zoon أَحْمَدََُابْنََالَأكْبَََُ. 

يَََالآلتََُالكُبَْى.   .Dat zijn de grootste toestellen هَذ ه ََه 

 .Dit is mijn jongste zus هَذ ه ََأُخْتََالصُغْرى. 

Als 1ste lid van een ’iḍāfa-constructie of gevolgd door een persoonssuffix wordt enkel het 

mannelijk patroon ’aFMaL(u) gebruikt. Volgende constructies zijn dan mogelijk: 

A. Elatief + onbepaald substantief in het enkelvoud 

رةََُأَكْبََََُمَدينة ََعَرَبي ة .   .Kaïro is de grootste Arabische stad القاه 

َ؟   ? Wat is de langste rivier ter wereld ماََهُوَََأَطْوَلََُنَهرْ ََفيََالعالمَ 

ََهَذاََأهَََ  كَ تاب  َ.قَـرأَتْهَُُمَُّ  Dit is het belangrijkste boek dat ik las. 

 .Dat is het mooiste wat we hebben gezien هَذاََأَجََْلََُماََرأَيَنْاَ. 

 .Deze speler speelt het best يَـلْعَبََُهَذاََاللع بََُأَجْوَدَََماََيَكونَُ. 

B. Elatief + bepaald substantief in het meervoud 

ََالعَرَبي ة َ.  دُن 
ُ
رةََُأَكْبََََُالم  .Kaïro is de grootste Arabische stad القاه 

َ؟   ? Wat is de langste rivier ter wereld ماََهُوَََأَطْوَلََُالَأنْهار ََفيََالعالمَ 

ََالبـَلْجيكي ة َ؟َ  دُن 
ُ
يَََأقَْدَمََُالم  ? Wat is/zijn de oudste Belgische stad/steden ماََه 

 . يَََم نََْأذَكْىََالطُلب   .Zij behoort tot de verstandigste studenten ه 

 . ََفيََالَأطْلَس  غْر ب 
َ
ََالم بال   .De hoogste berg van Marokko ligt in de Atlas يَـقَعََُأعَْلىََج 



  

 

 

C. Elatief + persoonssuffix 

 de jongste(n) onder ons أَصْغَرُن 

هُمَْأَكْثَـرَُ   de meesten onder hen 

 .Hij behoort tot de sterksten onder hen هُوَََم نََْأقَْواهُمْ. 

23.1.4. De elatief als versterkt positief 

In een aantal substantiefgroepen en idiomatische uitdrukkingen heeft de elatief (versterkt) positieve 

betekenis. Er is overeenkomst naar genus. 

 het Midden-Oosten الشَرْقََُالَأوْسَطَُ 

 de Middeleeuwen القُرونََُالوُسْطى 

 de grootmachten الدُوَلََُالكُبَْى 

ََالَأدْنى   het minimum الحدَُّ

ََالأقَْصىَ   het maximum الحدَُّ

 .God is allergrootst اللََُأَكْبَََُ. 

 .God is alwetend اللََُأعَْلَمُ. 

23.2. De accusatief van specifiëring  )ييز  )التمج

Bij heel wat adjectieven is om morfologische redenen de vorming van een elatief volgens het 

patroon ’aFMaL(u) onmogelijk. Dit is het geval bij: 

A. adjectieven die reeds het patroon ’aFMaL(u) volgen, o.a. adjectieven die kleuren 

weergeven; 

B. adjectieven die andere medeklinkers dan de 3 stamletters bevatten, o.a. participia en nisba-

adjectieven. 

Om bij dergelijke adjectieven een elatief uit te drukken is het nodig een omschrijving te gebruiken. 

Men laat elatieven als أكْثَر (= meer) of  َأقَل (= minder) dan volgen door een substantief in de 

accusatief onbepaald. Dit substantief bepaalt nader op welk gebied أكْثَر of  َأقَل betrekking heeft 

(letterlijk bv.: ‘*meer in verantwoordelijkheid’, ‘*meest in roodheid’, ‘*minder in productiviteit’). 

Deze constructie noemt men de tamyīz-accusatief of accusatief van specifiëring. 

Welk soort substantief plaatst men in de accusatief in deze tamyīz-constructie ? 

A. Voor de kleuren wit en zwart gebruikt men substantieven van het patroon FaMāL, voor de 

andere kleuren substantieven van het patroon FuMLa(t). 



  

 

 

 زُرْقةََ←أزَْرَقَُ بيَاضَ َ←أبَْـيَضَُ

 حُمْرةََ←أَحْمَرَُ سَوادَ َ←أَسْوَدَُ

 خُضْرةََ←أَخْضَرَُ 

 صُفْرةََ←أَصْفَرَُ 

َم نَََالآخَر .  ََأَكْثَـرََُبيَاضاَ   .Deze rijst is witter dan de andere هَذاََالَأرُزُّ

 .Ik kies de roodste appel أَخْتارََُالتُـف احةَََالَأكْثَـرَََحُمْرة َ. 

B. Voor de participia en de nisba-adjectieven gebruikt men het substantief, het verbaal 

naamwoord of het nisba-substantief dat in betekenis het meest verwant is. 

َ.أنَْتَََأقََلَُّ كَُنْتَََعَلَيْه ََأمَْس  َمَ  اَ  ََسُروراَ 
Je bent minder blij dan gisteren. 

ََمَسْؤولي ةَ  يَََأَكْثَـرََُم ن   عَم اََوَقَعََ.424ََه 
Zij draagt meer verantwoordelijkheid dan ik voor wat gebeurd is. 

ي ونَََالَأكْثَـرََُشَعْب ي ة َ؟َ ياس   مَنََْهُمََُالس 
Welke zijn de meest populaire politici ? 

.َ َل لنـَفْط   السَعودي ةََُأهََمََُّم نََْقَطرََََإنتْاجاَ 
Saoedi-Arabië is belangrijker dan Qatar wat olieproduktie betreft. 

Om een oneigenlijke ’iḍāfa-constructie in een comparatief- of superlatiefconstructie te plaatsen 

gebruikt men de elatief van het adjectief en een tamyīz-accusatief voor het substantief. 

نتْ شار َ. عةََُال  َواس   ت لْكَََالآراءَُ
Die ideeën zijn wijdverbreid. 

َأوَْسَعََُانتْ شارا .  ت لْكَََالآراءَُ
Die ideeën zijn meer wijdverbreid. 

َالَأوْسَعََُانتَْ   شاراَ الآراءَُ

 أوَْسَعََُالآراء ََانتْ شاراَ 
de wijdverbreidste ideeën  

 

 

 verantwoordelijkheid = مسؤولي ة - 424



  

 

 

BASISTEKSTEN 

 الكتابة العربية 
بَلكتابةَ وصلناَ بَلفصحىَ نصَ أقدمَ أنَ عليهَ المتفقَ المسلمون425ََََمنَ نشرَ الكري.َ القرآنَ نصَ هوَ العربيةَ

النهائيَ شكلهاَ أخذتَ قدَ العربيةَ الكتابةَ تكنَ لمَ وقتَ فيَ لم426ََالقرآنَ إذَ آنذاكََََبعدَ العربَ يكنَ
النصوص427ََََيسجلونَ قراءةَ فيَ صعوبَتَكبَىَ العربيةَ غيَ المسلمةَ الشعوبَ لقيتَ الحركات.َ أوَ النقطَ

لتمييزَالحروفَمنَ فأدخلواَالنقطَ الكتابةَ بَمرَ صحيحة،َفاهتمَالعلماءَمنذَالقرنَالسابعَ السلميةَقراءةَ
ان للكلمات.َ أدقَ لفظَ إلَ للوصولَ الحركاتَ أدخلواَ السلمَبعضهاَكماَ بَنتشارَ العربيةَ الكتابةَ تشرتَ

اللتينيةَ الكتابةَ بعدَ العالمَ فيَ انتشاراَ الأكثرَ الكتابةَ أصبحتَ بحيثَ إسلميةَكثيةَ شعوبَ ،428ََواستعارتِاَ
ليسَفقطَفيَأفريقياَبلَأيضاَفيَآسياَحيثَاستعملتهاَالأمتانَاليرانيةَوالتَّكية.َوفيَبدايةَالقرنَالعشرينَ

نَالكتابةَاللتينيةَبدلَمنَالعربيةَلأنهمَاعتقدواَأنهاَأكثرَمناسبةَللغتهمَمنَالكتابةَأصبحَالأتراكَيستعملوَ
َالعربية.

بكثيَ بسببَطبيعةَالكتابةَالعربيةَالأصعبَ كَبيةَعندَالطباعةَ صعوبَت العربَ واجهَ الحديثَ وفيَالعصرَ
لغوَ ذهبَ بينماَ الكتابةَ تسهيلَ اللغوييَ بعضَ فاقتَّحَ اللتينية.َ الكتابةَ ذلكَمنَ منَ أبعدَ إلَ آخرونَ يونَ

َوطالبواَبَستعمالَالكتابةَاللتينيةَبدلَمنَالكتابةَالعربيةَ.
كَانتَعليهَ هذاَوساعدَتطورَفنَالطباعةَفيَالسنواتَالأخيةَعلىَجعلَالطباعةَبَلعربيةَأسهلَبكثيَمَا

أسه تصبحَ بَلعربيةَ الطباعةَ وتطورهَكادتَ الكُمْب يوترَ اختَّاعَ فبفضلَ الماضي،َ بَلحروفََفيَ الطباعةَ منَ لَ
َاللتينيةَ.

العربَصعوبَتَالكتابةَلكنَالعربَلمَيتجاوزواَحتَّالآنَصعوبَتَالقراءةَبدونَحركات429َََتجاوزَالناشرونَ
البتدائية المرحلةَ السنواتَالبتدائية430ََوخاصةَفيَ فيَ الكتابةَ مشكلةَتعليمَ يواجهونَ المعلمونَ يزالَ إذَلَ َ،

َالأولَ.

 في الفندق   حجز غرفة 
المحاميَالبلجيكييَإرسالَوفدَبَسَهاَإلَتونسَلجراءَمحادثاتَمعَنقابةَالمحاميَالتونسيي431َََرتَنقابةقرَ

َلتوقيعَاتفاقيةَتعاونَبيَالنقابتي.َقامَبَوْل،َوهوَمحامَبلجيكي،َبَلحجزَلزملئهَفيَفندقَتونسيَ:
 

 het schrift = الكتابة - 425

ائيَ  - 426  eind-, uiteindelijk; definitief = (نهاية nisba-naamwoord afgeleid van) نه 

 hier: noteren = سج ل - 427

 Latijns = لتينَ  - 428

ر/ونَ - 429  uitgever = نش 

 beginfase = مرحلةَابتدائية - 430

 hier: beroepsvereniging = نقابة - 431



  

 

 

َمساءَالخيَيَسيدي.َأريدَأنَأحجزَفيَفندقكمَلسبعةَأشخاصَ.َبَول:
َأهلَوسهلَبكَيَسيدي.َمتَّستصلونَإلَتونسَ؟ََلموظفَ:ا

َسنصلَإلَتونسَفيَالثانيَمنَيوليوَوسنغادرهاَفيَالتاسعَمنهَ.َبَول:
َ؟433َأمَبسريرين432َهلَتريدَغرفاَبسريرَواحدََالموظفَ:

لكنَقلَليَمنَفضلك:َهلَيوجدَفيَالغرفَمكيفَهواءَوتلفزيونَوهاتفَوغيهاَمنَالأشياءَََبَول:
َ؟ََالضرورية

َطبعاَيَسيديَ.َالموظفَ:
َعظيم!َوكمَثَنَالغرفةَالواحدةَ؟ََبَول:

َلغرفةَبسريرين.70َديناراَلغرفةَبسريرَواحدَو50ََالموظفَ:
كَانتَعليهَقبلَسنتيَ.َبَول: َأظنَأنَالأثَانَلديكمَأغلىَبكثيَمَا

كََالموظفَ: مَا أحدثَ فأصبحَ كَثياَ فندقنا جددنَ أنناَ تنسَ لَ لكنَ سيدي،َ يَ صحيحَ فيََهذاَ عليهَ انَ
للشياءََ خزينةَ غرفةَ ولكلَ عصريَ وآخرَ تقليديَ وحمامَ مسبحَكبيَ فيهَ أصبحَ إذَ الماضي،َ

َالنفيسة.َوفندقناَمفتوحَليلَونهاراَ.
َالحجز.434َأنَمسرورَجداَبُذهَالمعلوماتَيَسيدي.َلكنَسأردَعليكَغداَبشأنََبَول:

منَالمواسم435َََفنادقَفيهَأشدَازدحاماأنصحكَبَنَتردَبسرعةَلأنناَالآنَفيَموسمَسياحيَوالَالموظفَ:
َالأخرى.

َسأتصلَبكَغداَللحجزَ.َبَول:
َمرحباَبكَيَسيديَوإلَالغد.َالموظفَ:

 

 eenpersoonskamer = غرفةَبسريرَواحدَ - 432

 tweepersoonskamer = غرفةَبسريرََيْن - 433

434 -  َُ  over, aangaande = ب شَأْن 

 gedrang, drukte (V.N.) = ا زْد حام - 435



  

 

 

OEFENINGEN 

Oefening 1: Vraag en antwoord (CD 5 – 11) 

Lees en vertaal basistekst 1 na voorbereiding thuis; beantwoord daarna volgende vragen. 
 نصَبَلفصحىَ؟َماَهوَأقدم .1

 لماذاَلمَتكنَالكتابةَالعربيةَأخذتَآنذاكَشكلهاَالحاليَ؟ .2

 ماَهيَالمشكلةَالتَجعلتَالعلماءَيهتمونَبتطويرَالكتابةَ؟َ .3

 كيفَأجرواَهذاَالتطويرَفيَمَالَالكتابةَ؟َ .4

 ماَهيَالكتابةَالأكثرَانتشاراَفيَالعالمَ؟ .5

 كيفَأصبحتَالكتابةَالعربيةَواسعةَالنتشارَ؟َ .6

 لأممَالتَاستعملتَالكتابةَالعربيةَحتَّبدايةَالقرنَالعشرينَ؟َماَهيَا .7

 لماذاَأصبحَالأتراكَيستعملونَالكتابةَاللتينيةَ؟َ .8

 لماذاَواجهَالعربَصعوبَتَعندَالطباعةَ؟ .9

 كيفَأرادَاللغويونَالعربَتجديدَالكتابةَ؟ .10

 ماَهيَالختَّاعاتَالتَساعدتَالطباعةَالعربيةَعلىَالتطورَ؟ .11

 تزالَأمامَالعربَصعوبَتَبشأنَالكتابةَ؟ََفيَأيَمَالَل .12

َماَهيَالمشكلةَالتَلَيزالَالمعلمونَيواجهونهاَ؟َ .13

Oefening 2: Tolkoefening (CD 5 – 12) 

Drie studenten vertolken basistekst 2: S1 geeft de Arabische tekst van de bediende, S2 de tekst van 

Paul in Nederlandse vertaling, S3 tolkt afwisselend naar beide talen. 

Oefening 3: Comparatiefconstructies 

Vul zinnen aan volgens het model op CD; gebruik telkens de opgegeven zinsdelen. 
A.  Vb: ...َنعرفَأنَعبدَالرحمن (CD 5 – 8) 

 منَالمعروفَأنَفيَآسياَحضاراتَ..َ. .1

 نصحونَبشراءَخزينةَ..َ. .2

 لواضحَأنَالغرفَبسريرَواحدَ..َ.منَا .3

 أحمدَيَدَالجوَفيَتونسَ... .4

 ..َ.436َمنَالمتفقَعليهَأنَالملكَشخصية .5

 يعملَبشكلَ...437َأعتقدَأنَرئيسَالعمالَ .6

 

 persoonlijkheid = شَخْصي ة - 436



  

 

 

كَانَ...َلديهاَ. .7  أظن َأنَأخاها

َرد َأنَالتغياتَجرتَسابقاَبشكلَ..َ. .8

B.  Vb: ...َأماَدمشق،َفهيَ...َبكثيَمن (CD 5 – 9) 

 فهوَ...َبكثيَمنَ..َ.أماَنهرَالنيل،َ .1

 أماَذلكَالكمبيوتر،َفهوَ...َبكثيَمنَ..َ. .2

 أماَنَن،َفنجدَالوجباتَاليوننيةَ...َقليلَمنَ..َ. .3

 أماَأن،َفأرىَأنَليلىَ...َقليلَمنَ..َ. .4

كَانَعليهَ..َ. .5  أماَاليوم،َفهوَ...َمَا

كَانواَعليهَ..َ. .6 َأماَفيَالوقتَالحاضر،َفهمَ...َمَا
C.  Vb: فيَمؤسستنا (CD 5 – 10) 

 فيَالمشرقَ.5َفيَمتحفنا .1

 الأعمالَ.6َالتَاختَّعوهاَ .2

 فيَحي ناََ.7َالنتاجَ .3

438َ.َالتَوقعهاَالمنتجون8ََفيَمنطقةَحماةَ .4

Oefening 4: Superlatiefconstructies (mondeling) 

Wijzig de onderlijnde zinsdelen in een superlatiefconstructie d.m.v. een tamyīz-accusatief. 

Vbَ:َللغتهمَ.َمناسبةتعملَالأتراكَالكتابةَاللتينيةَلأنهاَيسَ
ََ.َيستعملَالأتراكَالكتابةَاللتينيةَلأنهاَالأكثرَمناسَبة َللغتهم

 .صعباَاللفظمنَالواضحَأنَالحاءَوالعيَحرفانَعربيانََ .1

كَانواَ .2  َ.439جداَبَلنقطةَالتَسجلوهاََمسرورينأتذكرَأنَلعبينا

 متمتعيَبرؤيةَالجماهي.َالمزدحمةَنَبَالقيامَبجولةَفيَالأزقة .3

 يَـهْتَم ونَهذهَالأيمَبشؤونَاللجئيَ.440َالدقاقَالشعورمنَالملحوظَأنَالأشخاصَ .4

 َ.غيَإنسانيةإنناَفيَمنظمةَ"أطباءَبلَحدود"َندركَأنناَسنواجهَيومي اَأوضاعاَ .5

َت.يستطيعونَأنَيتجاوزواَالصعوب441ََأقويءَالرادةَيطالبَالحزبَبَنَنختارَأشخاصاَ .6

 

 de meestergast/ploegbaas = رئيسَالعمال - 437

 producent = مُنْت ج/ونَ - 438

 een punt scoren = سج لَنقطة - 439

 fijngevoelig = دقيقَالشعور - 440

َالرادة - 441  wilskrachtig = قوي 



  

 

 

Oefening 5: Invuloefening (mondeling) 

- Horizontaal komt steeds hetzelfde werkwoord, bv. ََتبَ ع in rij 1. 

- Verticaal komt steeds dezelfde persoon, tijd en wijze, bv. 1 Mv. mād ī in kolom A. 

- Vervolledig iedere persoonsvorm tot een korte zin, bv.  ََعْناَالحافلةتب  in cel 1A. 

 E D C B A  

َسأتَـْبَعَُ    1  
1 

    ز دَْ 2
 

2 

 3 أَجَّلْنا     3

بـألمَيطُال بواَ  4    
 

4 

تَـتَمَنََّْألنَ   5   
 

5 

 سألُْق ي    6
 

6 

لـا نََْزَْ 7     
 

7 

 8 ا سْتـَعَرْن     8

  ألنَتَسْتـَعْل ميَ   9
 

9 

Oefening 6: Invuloefening (mondeling, met behulp van de lesgever) 

Kies het geschikte woord uit onderstaande lijst. 
،َصغرى،َأغرب،َأقدم،َأقرب،َأقصر،َأقل َ( َ)أبسط،َأبعد،َأجود،َأحدث،َأروع،َأسرع،َأشد 

 فلنعقدَفيَالمستقبلَالقريبَاجتماعاَحولَالمواضيعَالــــَشأن َ! .1

كَانَأنَسيدةَمثلهاَاشتََّ .2  تَالثوبَالــــَصفرةَبدلَمنَالأزرق.الــــ

 ــَماَيمكن!ـبـ443َفاختََّالوقتَالمناسبَوأجرَالحركة442ََإذاَأردتَأنَتتجاوزَسيارةَ .3

 يرجعَإلَعهدَــــَالحضاراتَفيَآسياَالــــَ.444َاكتشفواَفيَتُـركْياَموقعاَأثريَ .4

 لَــــ.منَــــَإ446َأنَالتعاونَمعَالدوائرَالحكوميةَالمحليةَسيجري445َيتوقعَمساعدون .5

 

 een auto inhalen = تجاوزَسيارة - 442

 een manoeuver/beweging uitvoeren = أجرىَحركة - 443

 archeologische site = موقعَأثري - 444

 hier: medewerker = مُساع د/ونَ - 445

 hier: verlopen = جرى - 446



  

 

 

 إذاَأردتَُأنَيبقىَالفندقَمفتوحاَفمنَالضروريَأنَتجددواَمكيفاتَالهواءَفيَــــَوقتَمَكن. .6

بعضهاَ .7 منَ الحروفَ لتمييزَ يكونَ ماَ ــــَ حلَ وجدواَ وبذلكَ والحركاتَ النقطَ يسجلونَ اللغويونَ أصبحَ
 وتسهيلَالقراءة.

مشتَّكيها .8 أجلَ منَ جريدتناَ ــــ447ََستتمكنَ منَ الصورَ ــــَ نشرَ وسائلََََمنَ ــــَ بفضلَ وذلكَ الأمكنةَ
َ.448التصالتَوأساليبَالطباعة

 

Oefening 7: Vertaal met behulp van het woordenboek (en de lesgever). 

 الإسلام 
إليهََ دعاَ الميلدي.َ السابعَ القرنَ فيَ العربيةَ الجزيرةَ فيَ ظهرَ وآخرها،َ السماويةَ الدينتَ ثالثَ هوَ السلمَ

570َََّعبدَاللَالذيَولدَفيَمكةَسنةَََالنبَالعربَمحمدَبن َالميلديةَ.632َفيَالمدينةَسنة449ََوتُـوُفي 
خَسةَ علىَ السلمَ فيَ العبادةَ وتقومَ الآخر.َ واليومَ ورسلهَ وكتبهَ وملئكتهَ بَللَ اليمانَ إلَ السلمَ يدعوَ

ة،َوصومَرمضان،َوحج َأركانَهيَشهادةَأنَلَإلهَإلَاللَوأنَمحمداَرسولَالل،َوإقامةَالصلة،َودفعَالزكا
َالبيتَالحرامَلكلَمسلمَيستطيعَذلك.

)أبوَ قامَالخلفاءَالراشدونَ إذَ وفاتهَ وخارجهاَبعدَ النبَمحمدَ وفاةَ داخلَالجزيرةَالعربيةَقبلَ السلمَ انتشرَ
المسلمونََ ويعتبََ الأوسط.َ الشرقَ بلدَ منَ الكثيَ فيَ بسهولةَ السلمَ بنشرَ َ) وعَل ي  وعُثْمانَ وعُمَرَ بَكْرَ

لخليفةَالثانيَعُمَرَبنَالَخط ابَالخليفةََالذيَأس سَالدولةَالسلميةَالكبَىَالتَتُ َتوسيعَحدودهاَفيَعهدَا
َالأموييَمنَإسبانياَغربََإلَحدودَالصيَشرقا.

أصبحَالسلمَفيَالقرنَالثامنَالميلديَديناَعالمياَيعتنقهَالكثيَمنَالشعوبَوالأممَوظهرتَفيهَمذاهبَ
ديني يكونَوفرقَ الذيَ الشيعيَ والمذهبَ محمدَ النبَ بسُن ةَ أتباعهَ يلتزمَ الذيَ َ السُن  المذهبَ أه هاَ عديدةَ ةَ

منَالمسلمي.َأماَالآخرونَفهمَطوائفَقليلةَلَتتعدىَالثنيَبَلمئةَمنَإجَاليَالمسلميَََ٪8أتباعهَحواليََ
َالبالغَأكثرَمنَمليارَمؤمن.

 

 hier: abonnee = مشتَّك/ونَ - 447

 druktechniek = أسلوبَطباَعة - 448

 hij is overleden = تُـوُفي  ََ - 449



  

 

 

ودُنيْ دينَ هوَ المسيحية،َ بعكسَ أه هاََوالسلم،َ عديدةَ فقهيةَ مذاهبَ نشوءَ إلَ أدىَ الذيَ الشيءَ ا،َ
،َوهيَالمذاهبَالفقهيةَالتَتعملَعلىَصياغةَالشريعةَالمأخوذةَ بَلي  َوالحنَـْ َوالحنََفي  َوالشاف عي  المذاهبَالمال كي 

الم450ََمنَ شؤونََ مُنَظ  مة َ قوانيَ فيَ الشريف،َ النـَبَوي َ والحديثَ الكريَ القرآنَ يعنَ السلم،َ سلميَمصادرَ
َالدينيةََوالدُنْـيَوي ةََ.

وفيَالسلمَاليومَمدارسَفكريةَعديدةَتتَّاوحَبيَالتجديدَوالتقليد،َأيَْالحفاظَعلىَإرْثَالسَلَف.َويعملَ
يتماشىَمعَمُعْطيَاتَالعصرَالحديث،َبينماَيلتزمَ دونَعلىَإعادةَقراءةَمصادرَالسلمَوفهمهاَفهماَ  المجد 

ال بروحَ قَل  دينَ
ُ
الم تطوراتََمعظمَ القادمةَ العقودَ تشهدَ وقدَ حرفي .َ شبهَ أوَ حرفي اَ  التزاماَ  السلميةَ نصوصَ

 كبيةَفيَهذاَالمجالَ.

 

 hier: afgeleid uit, ontleend aan = مَأخوذَم ن - 450



  

 

 

َ
LES  24  24الدرس 
 

WOORDENSCHAT 

 woestijn صَحْراء oorsprong أَصْل/أُصولَ 

 II illustreren; fotograferen صَوَّرََ VIII volgen (fig.) ا تّـَبَعََ 

َََ IV afwerken, afhandelen أَتََُّ  اَ َََُـعَدَّ عَد   tellen, rekenen 

ََ) douane جَُْرُك/جََار كَُ  َ(لـا سْتـَعَدَّ  X zich klaarmaken (voor) 

زَ   rijkdom غَناء klaar, gereed, af جاه 

َ)َََِـقَصَدََََ beperkt مَحْدود  إلَ(َ/هـقَصْداَ   zich begeven (naar) 

 electriciteit كَهْرَبَء II realiseren حَقَّقََ 

حَلاََََُـحَلََََّ   oplossen; losmaken ََ َ)َََُـمَرَّ َ(بـمُروراَ   voorbijgaan (langs/door) 

 verboden مََنْوع plaats; winkel, zaak مَحَل /ات 

حَمْلَ ََِـحَمَلََََ   dragen مَي  ت/مَوْتى dood 

/خُطوط   VIII (iemand) verkiezen (pol.) ا نْـتَخَبَََ)هَ( lijn; handschrift خَط 

 َََ دَللة ََ)هَعلىَ(َََُـدَلَّ  (iemand iets) (aan)tonen ََأنَْشَأ IV oprichten, stichten 

 schoon, proper نَظيف/نظُفَاءَُ tekening; taks رَسْم/رُسومَ 

 doel; doelpunt هَدَف/أهَْدافَ voorzieningen, faciliteiten مَراف قَُ 

وَد اَ ََََـوَدََََّ gebedstapijt سَج ادة/سَجاجيدَُ   graag hebben 

 َََ سُروراَ َََُـسَرَّ  verheugen, plezier doen )َا تّـَفَقَََ)على VIII het eens zijn (over) 

 



  

 

 

GRAMMATICA 

24.1. De toestandszin (الجملة الحالية) 
In plaats van een toestandsaccusatief kan men ook een toestandszin gebruiken om de toestand weer 

te geven van het onderwerp of het L.V. van de hoofdzin tijdens het uitvoeren van een handeling. 

Volgende constructies kunnen gebruikt worden om dergelijke toestandszin weer te geven: 

A. Wanneer de handeling van de hoofdzin en die van de toestandszin gelijktijdig gebeuren, 

staat de toestandszin steeds in de tegenwoordige tijd!!! Men gebruikt meestal het 

voegwoord و en een persoonlijk voornaamwoord om de hoofdzin te verbinden met het 

werkwoord in de toestandszin. Beiden kunnen nochtans ook weggelaten worden. 

verbale zin ← (pers.vnw. + و ) ← hoofdzin 

 دَخَلَََالطُلبََُوهُمََْيَمزَْحونََ.
De studenten kwamen grappend binnen. 

 رأَيَْـتُهاََتَخْرجَُُ.
Ik heb haar zien buitengaan. 

Andere voorbeelden: 

ََفيََيدََيْه َ.  خَرجََََ)وهُوَ(ََيََْم لََُبَـعْضَََالكُتُب 
Hij is buitengegaan met enkele boeken. 

.َ" َوَسَهْلَ   رَحَّبْتََُبُ  مََْ)وأن(ََأقَولُ:َ"َأهَْلَ 
Ik heb hen verwelkomd met de woorden “Ahlan wa-sahlan”. 

َ)وهُوَ(ََلََيَـعْر فََُالَأسْبابََ.  ا قْتََّحََََحُلولَ 
Hij stelde oplossingen voor zonder de oorzaken te kennen. 

B. Wanneer de toestandszin een nominale zin is, moet men beide zinnen steeds verbinden door 

het voegwoord و. De toestandszin moet een persoonlijk voornaamwoord bevatten dat 

verwijst naar het onderwerp van de hoofdzin. 

nominale zin ← و ← hoofdzin 

.  دَرَسَََالعَرَبيةَََوهُوَََشابي
Hij studeerde Arabisch toen hij jong was. 

Andere voorbeelden: 

 هُوَََفيََالثَلثيَََم نََْعُمْر ه َ.حَضَرَََإلََبَـلْجيكاََوَ



  

 

 

Hij kwam naar België toen hij dertig was. 

وَظَّفََُوفيََيدَ ه ََر سالة َ.
ُ
 دَخَلَََالم

De bediende kwam binnen met een brief. 

24.2. De negatie +  ّإلا = ‘slechts’ 

Het partikel  َإل = ‘behalve’ wordt in de zin dikwijls voorafgegaan door een negatie, zodat het geheel 

(‘niet... behalve’) dan best vertaald wordt door ‘slechts, enkel’. 

Het substantief dat volgt op  َإل staat in de naamval die het zou hebben in de zin zonder negatie +  َإل. 
َاللَُ.  لََإلَهَََإلَ 

Er is slechts één God. 

َبَـعْضَََالزُمَلء َ.  لَنََْأدَْعُوَََإلَ 
Ik zal slechts enkele collega's uitnodigen. 

Op  َإل kan in plaats van een substantief ook een voornaamwoord, een voorzetselgroep of een hele 

zin volgen. 

َنََْنُ. َإلَ  َََغَداَ   لَنََْيََْتي 
Alleen wij zullen morgen komen. 

َبَـعْدَََشَهْرَيْن َ؟َ عََْأَخوكَََإلَ  َيَـرْج   ألمََْ
Is je broer pas na 2 maanden teruggekeerd ? 

ََاتَّصَلْناََب ه َ. َبَـعْدَََأن  َيَكْتُبََْلنَاََر سالة ََإلَ   لمََْ
Hij heeft ons pas een brief geschreven nadat we met hem contact hadden opgenomen. 

24.3. De verdubbelde werkwoorden 

24.3.1. Klankwetten 

Een verdubbeld werkwoord (فعلَمُضاع ف) heeft een middelste en laatste stamletter die identiek is, 

bv. َُّيدَُل/  .heeft als hypothetische vormen * dalala / * yadlulu دَلَّ

Bijzonder kenmerk van deze werkwoorden is dat in een aantal werkwoordsvormen M en L assimi-

leren tot één verdubbelde consonant, bij andere werkwoordsvormen niet. Volgende 4 klankwetten 

moeten daarbij in acht genomen worden: 

1. Wanneer L vocaalloos is treden geen wijzigingen op in de hypothetische vormen. 

 dalaltu yadlulna 

2. Wanneer het persoonsaanduidend suffix met een klinker begint, valt de korte klinker tussen 

M en L weg, zodat M en L assimileren tot LL 



  

 

 

 * dalala  → dalla  * dalalat  → dallat 

3. Wanneer ten gevolge van klankwet 2 een cluster van 3 consonanten ontstaat, wordt de 

klinker die tussen M en L is weggevallen, vóór M geplaatst. 

 * yadlulu  → * yadllu → yadullu * yadlulūna  → * yadllūna  → yadullūna 

4. Een lange klinker tussen M en L valt niet weg. 

 madlūl(un) =  َمَدْلول 

Opm. 1: Het patroon van het participium actief van de basisstam luidt FāLL(un), bv. َهامي, wat een afwijking is van de 

fonologische regel dat een lange klinker niet kan voorkomen in een gesloten lettergreep. 

24.3.2. Vervoeging basisstam 

De klinker van de māḍī-kern is meestal /a/, uitzonderlijk /i/. 

 ik had graag وَد دْتَُ ik telde عَدَدْتَُ 

De klinker van de muḍāri‛-kern kan zowel /a/, /i/ als /u/ zijn. 

 hij telt يَـعُدَُّ het gebeurt يتَ مَُّ hij heeft graag يَـوَدَُّ 

De jussief- en imperatiefvormen die normaal vocaalloos eindigen, kennen 2 varianten: 

A. Klankwet 1 wordt toegepast: doordat L vocaalloos is treden geen wijzigingen op, m.a.w. de 

hypothetische vorm is ook de reële vorm. 

َيدَْلُلَْ   hij toonde niet لمََْ

 toon ادُْلُلَْ 

B. Men gebruikt in de jussief dezelfde persoonsvormen als in de conjunctief. In de imperatief is 

dan geen hulpklinker meer nodig vóór de 1ste stamletter. 

َيدَُلََّ   hij toonde niet لمََْ

 toon دُلََّ 

24.3.3. Vervoeging afgeleide stammen 

In de afgeleide stammen II en V wordt de 2de stamletter verdubbeld, zodat de klankwetten van de 

verdubbelde werkwoorden hier niet van toepassing zijn. 

De afgeleide stammen III en VI komen bij deze werkwoorden zelden voor en worden hier dus niet 

behandeld. 

Volgende pagina’s bevatten de vervoegingstabellen van de basisstam en van de afgeleide stammen 

waar de klankwetten worden toegepast. Volgende werkwoorden worden als model gebruikt: 

 IV ََُّأَت  = afhandelen VIII ََّا هْتَم = aandacht schenken 



  

 

 

 VII ََّا نْضَم = zich aansluiten X ََّا سْتـَعَد = zich klaarmaken 

Basisstam verdubbelde werkwoorden: 

 Māḍī Indicatief Conjunctief Jussief Imperatief 

3 M.E. ََّيدَْلُلْ/َيدَُلََّ يدَُلََّ يدَُلَُّ دَل  

3 Vr.E. َْتَدْلُلْ/َتَدُلََّ تَدُلََّ تَدُلَُّ دَلَّت  

2 M.E. ََادُْلُلْ/دُلََّ تَدْلُلْ/َتَدُلََّ تَدُلََّ تَدُلَُّ دَللَْت 

2 Vr.E.  َدُلي َ تَدُلي َ تَدُلي َ تَدُل يََ دَللَْت 

1 E. َُأدَْلُلْ/َأدَُلََّ أدَُلََّ أدَُلَُّ دَللَْت  

3 M.D.  َيدَُلَ  يدَُلَ  يدَُل نَ  دَل  

3 Vr.D. تَدُلَ  تَدُلَ  تَدُل نَ  دَلَّتا  

2 D. دُلَ  تَدُلَ  تَدُلَ  تَدُل نَ  دَللَْتُما 

3 M.Mv. يدَُل وا يدَُل وا يدَُل ونََ دَل وا  

3 Vr.Mv. ََيدَْللُْنََ يدَْللُْنََ يدَْللُْنََ دَللَْن  

2 M.Mv. َْدُل وا تَدُل وا تَدُل وا تَدُل ونََ دَللَْتُم 

2 Vr.Mv. ََُّادُْللُْنََ تَدْللُْنََ تَدْللُْنََ تَدْللُْنََ دَللَْت 

1 Mv. ندَْلُلْ/َندَُلََّ ندَُلََّ ندَُلَُّ دَللَْنا  

Andere verdubbelde werkwoorden basisstam: َََّوَد، ،َمَرَّ ،َظَنَّ،َعَدَّ ،َحَلَّ،َرَدَّ،َسَرَّ  تََُّ،َحَدَّ



  

 

 

Stam IV verdubbelde werkwoorden: 

 Māḍī Indicatief Conjunctief Jussief Imperatief 

3 M.E. ََُّيُـتْم مْ/َيتُ مََّ يتُ مََّ يتُ مَُّ أَت  

3 Vr.E. َْتُـتْم مْ/َتتُ مََّ تتُ مََّ تتُ مَُّ أتََمَّت  

2 M.E. ََأتمْ مْ/َأَتُ َّ تُـتْم مْ/َتتُ مََّ تتُ مََّ تتُ مَُّ أتَْممَْت 

2 Vr.E.  َأتم  ي م يَتتَُ  تتُ م يَ تتُ م يََ أتَْممَْت 

1 E. َُأتمْ مْ/أتُ َّ أتُ َّ أتُ ُّ أتَْممَْت  

3 M.D. اَ يتُ م انَ  أتََم ا اَ يتُ م    يتُ م 

3 Vr.D. اَ تتُ م انَ  أتََمَّتا اَ تتُ م    تتُ م 

2 D. َاَ تتُ م انَ  أتَْممَْتُما اَ تتُ م   أتم  ا تتُ م 

3 M.Mv. يتُ م واَ يتُ م واَ يتُ م ونََ أتََم وا  

3 Vr.Mv. ََمْنََ أتَْممَْن مْنََ يُـتْم  مْنََ يُـتْم    يُـتْم 

2 M.Mv. َْأتم  وا تتُ م واَ تتُ م واَ تتُ م ونََ أتَْممَْتُم 

2 Vr.Mv. ََُّمْنََ أتَْممَْت مْنََ تُـتْم  مْنََ تُـتْم   أتمْ مْنََ تُـتْم 

1 Mv. َنُـتْم مْ/َنتُ مََّ نتُ مََّ نتُ مَُّ أتَْممَْنا  

Andere verdubbelde werkwoorden stam IV: ََّأَحَب 



  

 

 

Stam VII verdubbelde werkwoorden: 

 Māḍī Indicatief Conjunctief Jussief Imperatief 

3 M.E. ََّيَـنْضَم مْ/َيَـنْضَمََّ يَـنْضَمََّ يَـنْضَمَُّ ا نْضَم  

3 Vr.E. َْتَـنْضَم مْ/َتَـنْضَمََّ تَـنْضَمََّ تَـنْضَمَُّ ا نْضَمَّت  

2 M.E. ََا نْضَم مْ/َا نْضَمََّ تَـنْضَم مْ/َتَـنْضَمََّ تَـنْضَمََّ نْضَمَُّتَـَ ا نْضَمَمْت 

2 Vr.E.  َا نْضَم ي تَـنْضَم ي تَـنْضَم ي تَـنْضَم يََ ا نْضَمَمْت 

1 E. َُأنَْضَم مْ/َأنَْضَمََّ أنَْضَمََّ أنَْضَمَُّ ا نْضَمَمْت  

3 M.D. اَ يَـنْضَم انَ  ا نْضَم ا اَ يَـنْضَم    يَـنْضَم 

3 Vr.D. ََّاَ تَـنْضَم انَ  تاَا نْضَم اَ تَـنْضَم    تَـنْضَم 

2 D. َاَ تَـنْضَم انَ  ا نْضَمَمْتُما اَ تَـنْضَم   ا نْضَم ا تَـنْضَم 

3 M.Mv. يَـنْضَم وا يَـنْضَم وا يَـنْضَم ونََ ا نْضَم وا  

3 Vr.Mv. ََمْنََ ا نْضَمَمْن مْنََ يَـنْضَم  مْنََ يَـنْضَم    يَـنْضَم 

2 M.Mv. َْا نْضَم وا تَـنْضَم وا نْضَم واتَـَ تَـنْضَم ونََ ا نْضَمَمْتُم 

2 Vr.Mv. ََُّمْنََ ا نْضَمَمْت مْنََ تَـنْضَم  مْنََ تَـنْضَم  مْنََ تَـنْضَم   ا نْضَم 

1 Mv. َنَـنْضَم مْ/َنَـنْضَمََّ نَـنْضَمََّ نَـنْضَمَُّ ا نْضَمَمْنا  

 



  

 

 

Stam VIII verdubbelde werkwoorden: 

 Māḍī Indicatief Conjunctief Jussief Imperatief 

3 M.E. ََّيَـهْتَم مْ/َيَـهْتَمََّ يَـهْتَمََّ يَـهْتَمَُّ ا هْتَم  

3 Vr.E. َْتَِتَْم مْ/َتَِتَْمََّ تَِتَْمََّ تَِتَْمَُّ ا هْتَمَّت  

2 M.E. ََا هْتَم مْ/َا هْتَمََّ تَِتَْم مْ/َتَِتَْمََّ تَِتَْمََّ تَِتَْمَُّ ا هْتَمَمْت 

2 Vr.E.  َا هْتَم ي تَِتَْم يَ تَِتَْم يَ تَِتَْم يََ ا هْتَمَمْت 

1 E. َُأهَْتَم مْ/َأهَْتَمََّ أهَْتَمََّ أهَْتَمَُّ ا هْتَمَمْت  

3 M.D. َا اَ يَـهْتَم انَ  ا هْتَم  اَ يَـهْتَم    يَـهْتَم 

3 Vr.D. َتا اَ تَِتَْم انَ  ا هْتَمَّ اَ تَِتَْم    تَِتَْم 

2 D. َاَ تَِتَْم انَ  ا هْتَمَمْتُما اَ تَِتَْم  اَ تَِتَْم   ا هْتَم 

3 M.Mv. يَـهْتَم واَ يَـهْتَم واَ يَـهْتَم ونََ ا هْتَم وا  

3 Vr.Mv. ََيَـهْتَم مْنََ يَـهْتَم مْنََ يَـهْتَم مْنََ ا هْتَمَمْن  

2 M.Mv. َْا هْتَم وا تَِتَْم واَ تَِتَْم واَ تَِتَْم ونََ ا هْتَمَمْتُم 

2 Vr.Mv. ََُّمَْ تَِتَْم مْنََ تَِتَْم مْنََ تَِتَْم مْنََ ا هْتَمَمْت  نََا هْتَم 

1 Mv. َنَهتَْم مْ/َنَهتَْمََّ نَهتَْمََّ نَهتَْمَُّ ا هْتَمَمْنا  

 



  

 

 

Stam X verdubbelde werkwoorden: 

 Māḍī Indicatief Conjunctief Jussief Imperatief 

3 M.E. ََّيَسْتـَعْد دْ/َيَسْتَع دََّ يَسْتَع دََّ يَسْتَع دَُّ ا سْتـَعَد  

3 Vr.E. َْت   تَسْتـَعْد دْ/َتَسْتَع دََّ سْتَع دََّتََ تَسْتَع دَُّ ا سْتـَعَدَّ

2 M.E. ََا سْتـَعْد دْ/َا سْتَع دََّ تَسْتـَعْد دْ/َتَسْتَع دََّ تَسْتَع دََّ تَسْتَع دَُّ ا سْتـَعْدَدْت 

2 Vr.E.  َينََ ا سْتـَعْدَدْت ي تَسْتَع د  ي تَسْتَع د  ي تَسْتَع د   ا سْتَع د 

1 E. َُأَسْتـَعْد دْ/َأَسْتَع دََّ أَسْتَع دََّ أَسْتَع دَُّ ا سْتـَعْدَدْت  

3 M.D. ا انَ  ا سْتـَعَد  اَ يَسْتَع د  اَ يَسْتَع د    يَسْتَع د 

3 Vr.D. َت انَ  ا سْتـَعَدَّ اَ تَسْتَع د  اَ تَسْتَع د    تَسْتَع د 

2 D. انَ  ا سْتـَعْدَدْتُما اَ تَسْتَع د  اَ تَسْتَع د  ا تَسْتَع د   ا سْتَع د 

3 M.Mv. وا ونََ ا سْتـَعَد  واَ يَسْتَع د  واَ يَسْتَع د    يَسْتَع د 

3 Vr.Mv. ََيَسْتـَعْد دْنََ يَسْتـَعْد دْنََ يَسْتـَعْد دْنََ ا سْتـَعْدَدْن  

2 M.Mv. َُُْونََ ا سْتـَعْدَدْت واَ تَسْتَع د  واَ تَسْتَع د  وا تَسْتَع د   ا سْتَع د 

2 Vr.Mv. ََّعْد دْنََا سْتَـَ تَسْتـَعْد دْنََ تَسْتـَعْد دْنََ تَسْتـَعْد دْنََ ا سْتـَعْدَدْتُن 

1 Mv. نَسْتـَعْد دْ/َنَسْتَع دََّ نَسْتَع دََّ نَسْتَع دَُّ ا سْتـَعْدَدْن  

 

24.3.4. Participia en verbale naamwoorden 

De participia actief worden gevormd naar de patronen der sterke werkwoorden en volgen dezelfde 

klankwetten: 

 IV َمُت مي * mutmim(un)   → * mutmm(un)   → mutimm(un) 

 VII َمُنْضَمي * munḍamim(un)   → munḍamm(un) 

 VIII َمُهْتَمي * muhtamim(un)   → muhtamm(un) 

 X َمُسْتَع دي * musta‛did(un)   → * musta‛dd(un)  → musta‛idd(un) 

De verbale naamwoorden worden gevormd naar de patronen der sterke werkwoorden. 

 IV إتْمام  = afhandeling VIII ا هْت مام = belangstelling 

 VII مام  bereidheid = ا سْت عْداد het zich voegen (bij) X = ا نْض 



  

 

 

BASISTEKSTEN 

 العربية   السياحة في البلدان
كَثيةَتشجعَعلىَالسياحةَفيَالبلدانَالعربيةَ ،َفإنَالسياحةَفيهاَلمَتتطورَإلَفيَعلىَالرغمَمنَوجودَعوامل

بدايةَالثمانينات.َوكانتَتونسَأولَبلدَعربَطورَالسياحةَفيهَبَتباعَسياسةَسياحيةَنجحة.َبدأتَتونسََ
حيثَ الأبيض،َ البحرَ شاطئَ علىَ الأبيضَ بلونـهاَ الحديثةَ الفنادقَ تبنَ وهيَ السياحةَ علىَ بَلتشجيعَ

َالسماءَالزرقاءَوالرملَالأصفرَالنظيف.
البلدَوَ أغنَ ذلكَكونهَ علىَ ويساعدهَ سنويَ يزورونهَ الذينَ السواحَ عددَ وازدادَ تونسَ سيةَ المغربَ سارَ

َالمتنوعة.451َالعربيةَبَلتقاليدَالأصليةَ
الآثار وعلماءَ للسواحَ محطةَ دائماَ فقدَكانتَ مصرَ الكثية452ََََأماَ بَلآثارَ التاريخيَ غنائهاَ بسببَ وذلكَ

ََ أصبحت وقدَ مَتلفة.َ عهودَ إلَ الفرعونيةََالعائدةَ الأمكنةَ خارجَ الواقعةَ السياحيةَ بَلمناطقَ تِتمَكثياَ
َوغيهاَ.454َالزوارَمنَأجَلَمدنَمصر،َوصحراءَسيناء453ََكالسكندريةَالتَيعدهاَ

الحديثََ الخارجيَ النفتاحَ بفضلَ يومَ بعدَ يوماَ يزدادَ والأردنَ سوريَ يزورونَ الذينَ السواحَ عددَ يزالَ ولَ
ريَهامَمنذَعهدَالبابلييَحتَّالعهدَالحديث،َوتشجعَسوريَالآنَعلىَلهذينَالبلدين.َوسوريَمركزَحضا

َالسياحةَفيَأراضيهاَوهيَتنشئَالمرافقَالسياحيةَالحديثةَ.
والسياحةَفيَالجزيرةَالعربيةَمحدودةَجداَإلَإذاَاستثنيناَاليمنَوعمانَاللذينَأصبحاَعلىَمرَالأيمَبلدينَ

َانب.سياحييَيقصدهاَالكثيَمنَالسواحَالأج
أماَالبلدانَالعربيةَالأخرىَفهيَتستعدَلدخولَالقرنَالحاديَوالعشرينَدولَسياحيةَحديثة.َولَشكَفيَأنََ
التَ المشاريعَ تَقيقَ علىَ يساعدَ سوفَ الأيمَ مرَ علىَ السياسيةَ المشاكلَ حلَ بعدَ السياسيَ الستقرارَ

َهدفهاَانفتاحَالمنطقةَعلىَالعالم.

 

 oorspronkelijk, origineel = أصليَ  - 451

َآثار - 452  archeoloog = عالم 

َ)ه/هـََه/هـ(ََ)ه/هـََمن( - 453  iets/iemand beschouwen als; iets/iemand rekenen onder = عَد 

 de Sinaï(woestijn) = سيناء - 454



  

 

 

 عند الجمارك
ََ وأصدقاؤه جورجَ ي ةَسافرَ الهاشَ  المملكةَ فيَ القامةَ وبعدَ وسوري.َ الأردنَ إلَ سياحيةَ رحلةَ سافروا455ََََفيَ

دَرْعاَ حدودَ علىَ توقفواَ دمشق.َ إلَ مركز456ََََبَلحافلةَ دخلواَ الدخول،َ تأشياتَ إجراءاتَ أتمواَ أنَ وبعدَ
َتاليَ:الحوارَال457َالجماركَوهمَيَملونَجوازاتَسفرهمَفيَأيديهم،َوهناكَدارَبينهمَوبيَموظفَالجماركَ

َمنَأينَأنتمَقادمونَ؟َالموظفَ:
كَاملَ.َجورج: َمنَالأردنَيَسيدي،َحيثَبقيناَأسبوعا

َهلَأعجبتكمَالقامةَفيَالأردنَ؟ََالموظف:ََ
كَثياَجَالَالبَتَّْاءَوالبحرَالميتَوشاطئَالعَقَبةََجورج: َ.458جداَيَسيدي،َوسرن

َوإلَأينَأنتمَذاهبونَ؟ََالموظفَ:
ورؤية459ََََلبنانَفيَزيرةَموقتةَلأنَأصدقاءَلناَدعونَلحضورَمهرجانَبَـعْلَبَكَ إلَدمشقَومنهاَإلَََجورج:

َغابَتَالأرزَ.
َهلَستعودونَإلَسوريَ؟ََالموظفَ:

َالفرنسيةَ.460َلَيَسيدي،َسننطلقَمنَلبنانَإلَبَريسَعائدينَبواسطةَالخطوطَالجويةَجورج:
َهلَمعكمَسلعَتصرحونَبـهاَ؟ََالموظفَ:

منَََجورج: اشتَّيناَ والأوانيَنعم،َ التذكاريةَ التحفَ وبعضَ الشخصيَ للستعمالَ سجادتيَ عمانَ
َالنحاسيةَ.

كَهربَئيةَ؟ََالموظفَ: َهلَمعكمَآلت
َفقطَيَسيديَ.461َل،َمعناَآلةَتصويرََجورج:

َهلَتَملونَمعكمَنقوداَسوريةَ؟ََالموظفَ:
علىََجورج: مرورنَ بجردَ سوريةَ نقوداَ نشتَّيَ أنَ نودَ مَنوع.َ هذاَ أنَ ونظنَ سيدي،َ يَ الحدود.462ََََلَ

َمَكنَأنَتدلناَعلىَمحلَلصرفَالنقودَ؟

 

455 - Jordanië heet officieel Hashimitisch Jordaans koninkrijk. De huidige dynastie van de Hashimieten beroept er zich 

op terug te gaan tot Hashim, een afstammeling van Hasan, kleinzoon van de profeet. 

 .aan het Syrische stadje Der’a bevindt zich de enige grensovergang met Jordanië :دَرْعا - 456

 doeanier = موظفَجَارك - 457

 de stad Aqaba, gelegen aan de gelijknamige golf in de Rode Zee, is de enige Jordaanse haven. Sinds de :العَقَبة - 458

uitbouw van het toerisme is het ook een belangrijke badplaats die vooral in trek is bij diepzeeduikers. 

 .Baälbek, ten tijde van de Griekse overheersing Heliopolis genoemd, ligt op ± 70 km ten oosten van Beiroet :بَـعْلَبَكَ  - 459

De tempels zijn belangrijk voor de studie van de Romeinse architectuur in het Midden-Oosten. 

 luchtvaartmaatschappij; vgl. airlines en lignes aériennes = خطوطَجوية - 460

 fototoestel = آلةَتصوير - 461

َ)على( - 462  oversteken (een grens/lijn/berg) = مر 



  

 

 

عليكمَََالموظفَ: يَبَ لَ جاهزة.َ جوازاتكمَ هيَ هاَ تفضلوا،َ درعا.َ مركزَ فيَ مارونَ وأنتمَ صرافيَ تجدونَ
َدفعَرسومَجَركيةَ.

َشكراَلكَيَسيديَ.َجورج:
َأهلَبكم،َوأتمنَلكمَإقامةَمَتعةَفيَسوريَولبنانَ.َالموظفَ:

OEFENINGEN 

Oefening 1: Vervoegingsoefening (CD 5 – 13) 

Pas de modelzinnen aan in functie van de nieuw opgegeven substantieven. 

a) modelzin: َرئيسَالحزبَلمفاوضاتَمتعبة  استعد 
َوكريمةَ.5َنَنََ.3َمديرةَالمؤسسة .1  أنت 

 كلَالمشتَّكاتَ.6َأنَ.463َ4المصرفيون .2

b) modelzin: َتكَحق ا  تنضم َإلَحركتناَ؟ََأن464َهلَتود َجد 

 أنتَ.465َ5عدةَمصو رينَ.3َعالمَالآثار .1

َالخبيتَنََ.6َالكاتباتََ.4َأنتَ  .2
c) modelzin: الضروريةَ؟466ََلماذاَلمَيتمَموظفَالجماركَالجراءات 

َوزملؤكََ.3َأنتََ .1  رجلَالدولةََ.5َأنت 

 نَنََ.6َالمرافقاتَ.4َأنتَ  .2

 

مَنْ   وَعَدَ    

 وَفى

 

 bankier = مَصْرفي/ونَ - 463

 inderdaad, werkelijk, waarlijk = حق ا - 464

 fotograaf = مُصَو  ر/ونَ - 465

 formaliteiten vervullen =  أتُ َإجراءات - 466



  

 

 

Oefening 2: Syntactische oefening (CD 5 – 14) 

Beantwoord iedere vraag negatief in een constructie met إل + het opgegeven zinsdeel. 
Vb.: بعضُنا 

 نَنََ.7َمشاكلَمحدودةََ.4َالصناديقَالخشبية .1

 جَالَالبحرَالمي تََ.468َ8السكانَالأصليونَ.467َ5الصحراءَالكبَى .2

َاللغةَالعربيةَ.9َبعضناََ–أبداََ.6َبيوتَ .3

Oefening 3: (CD 5 – 16 & 17) 

- Lees en vertaal basistekst 1 met behulp van het woordenboek. 

- Lees en vertaal basistekst 2, met behulp van het woordenboek, in rolverdeling met een andere 

student(e). 

Oefening 4: Steloefening (schriftelijk) 

Stel met een medestudent(e) een dialoog (150 à 180 woorden) op over het thema “reizen/toerisme 

in een Arabisch land”. De tekst moet elk van de 8 volgende grammaticale elementen bevatten: 

1. een V.N. met werkwoordswaarde van een zwak werkwoord van stam VII, VIII of X 

2. een participium van een defectief werkwoord van stam VII, VIII of X 

3. een elatief binnen een superlatiefconstructie 

4. een voorwaardelijke zin in de realis 

5. een toegevende zin 

6. een oneigenlijke ’iḍāfa-constructie 

7. een constructie met َمثل 

8. een toestandsaccusatief 

Oefening 5: Syntactische oefening (mondeling) 

Wijzig volgende zinnen in een hoofdzin + toestandszin. 

 ألمَتلقيَأحداَيساعدكَعندماَحملتَالكمبيوتراتَإلَالطابقَالسادسَ؟ .1

 .469إنَوقفتَهناَقربَالخامسةَيمكنكَمشاهدةَالجماهيَالقاصدةَالمحطةَالرئيسيةَ .1

 .470التَفيهاَالجرحىَاهتمتَخاصةَبَلنساءَالحواملَبينماَمرتَالملكةَالأردنيةَبَلأسر ةَ .2

 

 de Sahara = الصحراءَالكبَى - 467

 een autochtoon = ساكنَأصلي - 468

 centraal station = محطةَرئيسية - 469

 zwanger = حامل/حَوام لَُ - 470



  

 

 

 سينطلقَأعضاءَالبَلمانَمنَالدارَالبيضاءَعائدينَبواسطةَالخطوطَالجويةَالفرنسية. .3

 الماضيةَ؟471ََألمَيسمحَوقتكمَبزيرةَبعلبكَعندماَقمتمَبجولةَفيَلبنانَأثناءَعطلةَالأسبوعَ .4

 تنوعةَبينماَمررنَفيَسوقَالحميديةَ.تَدثتَالسيداتَعنَغناءَسوريَبَلتقاليدَالأصليةَالَم .5

كانَعليناَأنَنفتحَحقيبتناَأمامَموظفَالجماركَدونَأنَندركَماَهيَالسلعَالممنوعةَالستيادَالتََ .6
 فيهاَ.

كَانتَفيَذلكَالوقتَفيَالثامنةَوالخمسيَمنَ .7 َعل متَالسيدةَنوَالَاستعمالَآلةَالتصوير. أتذكرَأني 
 عمرها.

بلوَ .8 الفنادقَ التونسيونَ السبعيناتَبنَ فيَ بدؤواَ وهكذاَ الأبيضَ البحرَ شاطئَ علىَ الأبيضَ نـهاَ
بَلتشجيعَعلىَالسياحة.َأماَسوريَفهيَأصبحتَتتبعَنفسَالسياسةَعندماَأنشأتَالمرافقَالسياحيةََ

َالحديثةَفيَأراضيهاَ.

Oefening 6: Invuloefening (mondeling) 

Maak gebruik van de werkwoorden uit onderstaande lijst. Let op: sommige werkwoorden kunnen 

meermaals gebruikt worden! 
د،َحق ق،َدفع،َردَ  د،َجعل،َجاء،َحد  ،َندى،َأنشأ،َاستوردَ(472)ات بع،َأتُ ،َجد  ،َقصد،َمر  َ،َساوم،َصو ر،َطالب،َعد 

كَلَالنسخَالتَــــتَها! .9  ــــ

 ـــَبحثناَ.جئناكمَنقولَلكمَإنناَلنَــــَإلَالطرقَالأكثرَمناسبةَل .10

 .474أجَلَمنَفنَالرسمَوالتصوير473َمنَالمتفقَعليهَأنَالعربَــــَفنَالخط .11

كَلَشيءَعلىَالمائدةَوالغداءَجاهز؛َــــَالضيوفَحتَّيَتواَإلَغرفةَالطعامَ! .12  ــــتَُترتيب

كَلَمسافرَــــَالقاهرةَمنَالعقبةَيَبَعليهَأنَــــَعلىَالحدودَالسرائيليةَثَصحراءَسيناءَ. .13  إن 

ـــــَعلىَالأسعارَلـَــتَُعليهمَأنيَلستَمستعداَََلو .14 كَلَأسعارن475ََََــــَإلَمحليَوأصبحواَ ــــ لذلكَلأنناَ
 مسبقاَ.

 

 het weekend = عطلةَالأسبوع - 471

 ook: (iets) teruggeven (aan), terugsturen (naar) = رد َ)هـََإل( - 472

َالخطَ  - 473  kalligrafie = فن 

َالرسمَوالتصوير - 474  schilderkunst = فن 

/ونَ)لـ( - 475  bereid (tot), klaar (voor) = مُسْتَع د 



  

 

 

رسَي .15 بشكلَ الفنيةَ التحفَ ـــــَ أنَ َ أردت  شخصيا476ََإنَ ــــَ الجمركيةَالمرتفعة،َفمن477َََدونَأنَ الرسومَ
 َ.478الضروريَأنَــــَشركةَمحدودة

البلَ .16 إدارةَ ــــَ بَنَ ــــتمَ من479َََديةَإذاَ أنهَ أعتقدَ فإنيَ الآن،َ عليهَ هيَ مَاَ أنظفَ وـــهاَ الشعبيةَ الأحياءَ
َواجبكمَأنَتتعاونواَمعناَحتَّــــَأهدافناَالمشتَّكة.

Oefening 7: Begripsoefening (CD 5 – 15) 

- Volgende tekst bevat een aantal woorden, collocaties en uitdrukkingen die naar betekenis en 

morfologie verband houden met reeds geziene woordenschat. Lees en beluister de tekst en vertaal 

hem zónder woordenboek. 

-  Voeg de nieuwe woorden, collocaties en uitdrukkingen toe aan de bestaande woordenschat. 
ََ بلدن ستجريَفيَ انتخابَتَمحليةَهامةَ المعروفَأنَ سنةَمنَهذهََمنَ السنة.َوقبلَنصفَ فيَخريفَهذهَ

النتخابَتَوق عَحزبَنَتقدميان،َيعنَالحزبَالشتَّاكيَوالحزبَالأخضر،َاتفاقيةَتعاونَأقاماَفيهاَمشروعاَ
َإداريَيريدانَأنَيَققاهَفيَعاصمتناَ.

أ ترجعَ العمرَ منَ والعشرينَ الخامسةَ فيَ محاميةَ وهيَ الَخضْرَوي،َ نديةَ السيدةَ أنَ مدينةََالملحوظَ إلَ صولهاَ
كَانتَمنَمهندسيَهذهَالتفاقية.َلذلكَفاتصلتَبـهاَجريدتناَلتسألهاَبعضَالسئلةَ. َالُحسَيْمةَالمغربية،

أشهر تقريبا. هل يعن ذلك   3يا سيدة الخضروي، إن المحادثات التي أدت إلى توقيع الاتفاقية دامت  
 أن المفاوضات كانت صعبة ؟

جرتَقبلَسنتيَلحظناَأنَالحزبَالوطنَلقيَنجاحاَمفاجئاَمعَأنَبرنمَهَلمَعندَالنتخابَتَالعامةَالتََ
حداَ نضعَ أنَ نستطيعَ لنَ أنناَ أدركناَ المناسبةَ وبـهذهَ التحقيق.َ وصعبةَ إنسانيةَ غيَ اقتَّاحاتَ إلَ يقدمَ

َوأقمناَمشروعاَعملياَمتوازنَيمكن دَحزبناَمعَالحزبَالشتَّاكيَبشكلَمستمر  لمنتخبَََلنجاحهمَإلَإذاَاتَ 
إجراءَ بعدَ مَكناَإلَ يكنَ هذاَلمَ عملَمثلَ إتمامَ أنَ الطبيعيَإذنَ النَياز.َمنَ كَلَ إليه حزبيناَأنَينحازواَ

َمفاوضاتَطويلةَ.
واجهت إحدى ضواحي عاصمتنا قبل سنوات اضطرابات شديدة اشترك فيها الشباب المهاجرون. ما 

 ؟  هي الإجراءات التي ستتخذون ها لكيلا يجري ذلك من جديد
الصحيحَأنَمثلَهذهَالضطرابَتَيرجعَسببهاَإلَحدَماَإلَازديدَعددَالمهاجرينَفيَعاصمتنا.َإذاَتعلقَ
الأمرَبقضيةَالهجرةَيقتَّحَالحزبَالوطنَأنَنجعلَمنَبلدنَقصراَلَيستطيعَأيَمهاجرَأوَلجئَدخوله،ََ

 

476 - Een van de vele methodes om een adjectief bijwoordelijk te gebruiken, bestaat erin dat adjectief te laten voorafgaan 

door de constructie بشكل, bv. بشكلَرسَي = officieel(bijw.) 

 persoonlijk (bijw.) = شخصي ا - 477

 BV(BA) = شركةَمحدودة - 478

 gemeente = بَـلَدي ة - 479



  

 

 

العالم المستويتَ إجراءاتَعلىَ أنَاتخاذَ الخبَاءَعلىَ كَلَ ضروريَلحلََبينماَيتفق سيكونَ والمحليَ والوطنَ يَ
َمشاكلَمثلَهذهَ.

منَالواضحَمثلَأنَنسبةَالبطالةَلَتزالَأكثرَارتفاعاَفيَجيلَالمهاجرينَالجديد،َالأمرَالذيَيَعلَهؤلءََ
الشركاتَ نطالبَ أنَ فيجبَ لذلكَ الحقوق.َ بعضَ منَ الستفادةَ منَ يستثنيهمَ المجتمعَ أنَ يظنونَ الشبابَ

َعمالَالمهاجرينَ.بَنَتزيدَمنَنسبةَال
علىَالمستوىَالمحليَنقتَّحَعدةَإجراءاتَمنهاَالستثمارَفيَتجديدَالبيوتَالقديمةَوإنشاءَالحركاتَالشبابيةََ

َإلخَ..َ.
 هل هناك نقط أخرى ت هتمي ب ها شخصيا باستثناء قضية الهجرة ؟ 

وَ الأصلييَ السكانَ منَ عنَكلَ مَثلةَ شيءَ قبلَكلَ نفسيَ َ أعد  أنيَ إذَ سؤالكَ المغاربة.َيسر نيَ المهاجرينَ
لذلكَفأدعوَالجميعَلقراءةَبرنمَناَحتَّيعرفواَأهمَأهدافيَالسياسية.َفيَاعتقاديَأنَحزبيناَسيتمكنانَمنَ

َتَقيقَهذهَالأهدافَبساعدةَمنتخبينا،َإنَشاءَاللَ!
 



  

 

 

َ
LES  25  25الدرس 
 

WOORDENSCHAT 

 luit عود/أعَْواد crisis أزَْمة/اتَ 

 kunstenaar, artiest فَـن ان/ون plaat (muz.) أسُْطوُانة/اتَ 

 artikel, verhandeling مَقالة/ات prins, emir أمَي/أمَُراءَُ 

 telkens (+ V.S.O.) كُلَّماَ later, daarna, achteraf فيماََبَـعْدَُ 
جَوائ زََُ/ةجائ زَ   prijs,  beloning ان  commissie, comité لَجنْة/لج 

ََتَـرْب يةَ    misschien لعََلََّ II opvoeden رَبّ 

(هـه/َََهـسََ ىََ)ه/   II noemen َماه ر/مَهَرة handig, bekwaam, virtuoos 

 wat ook, hoe ook مَهْمَاَ III deelnemen (aan) شارَكَََ)فيَ( 

طة term (technische) مُصْطلََح/ات   activiteit نَشاط/أنَْش 

إلَ(َََهـأَضافَََ)   IV (iets) toevoegen (aan) ََنَظَّم II organiseren, regelen 

َ(هـه/َََهـا عْتَبَََََ)ه/   VIII beschouwen als ََ  تُـوُفي V overlijden 

/مَعانَ   َ(لـحانََالوَقْتَ) betekenis مَعْن   het is tijd (om) 

إلَ(ََهـأعَادَََ)   IV (iets) terugbrengen (naar)  

  

  

 

 Het partikel ََّلعََل behoort tot de ‘zusters van ََّإن’ 



  

 

 

GRAMMATICA 

25.1. Werkwoorden passief:  الماضي 
25.1.1. Sterke werkwoorden 

Bij alle werkwoordstypes is het medeklinkerskelet van actief en passief identiek. Het verschil 

tussen beide ligt enkel in de klinkeropeenvolging, zodat men bij ongevocaliseerde teksten uit de 

context moet afleiden of men de persoonsvorm actief dan wel passief moet lezen! 

De klinkeropeenvolging van het passief māḍī is: 

(u) – u – i + (suffix) 

Vervoegingsschema: 

 Enkelvoud Dualis Meervoud 

3 M. ََنقُ لواَ نقُ ل نقُ ل 

3 Vr. َْنقُ لْنََ نقُ لَتا نقُ لَت 

2 M. ََنقُ لْتُمَْ نقُ لْتُما نقُ لْت 

2 Vr.  َنقُ لْت (idem) ََُّنقُ لْت 

 نقُ لْنا  نقُ لْتَُ 1

We vergelijken de patronen actief en passief māḍī: 

 Actief Vb. Passief Vb. 

I FaMaLa / FaMiLa ََر بََكَتَبََ/َش FuMiLa ََكُت بََ/َشُر ب 

II FaMMaLa ََدَرَّس FuMMiLa ََدُر  س 

III FāMaLa ََرافَق FūMiLa ََروف ق 

IV ’aFMaLa ََأرَْسَل ’uFMiLa ََل  أرُْس 

V taFaMMaLa ََتَكَلَّم tuFuMMiLa ََتُكُل  م 

VI taFāMaLa ََتبَادَل tuFūMiLa ََتبُود ل 

VII inFaMaLa  (passief onbestaand)  

VIII iFtaMaLa َََا قْتََّح uFtuMiLa ََاقُْتَُّ ح 

X istaFMaLa ََا سْتـَقْبَل ustuFMiLa ََاسُْتُـقْب ل 



  

 

 

25.1.2. Holle werkwoorden 

De passiva māḍī der holle werkwoorden hebben dezelfde klinkeropeenvolging (u)-u-i als de sterke 

werkwoorden. Dit komt ook tot uiting in de hypothetische vormen van de stammen I, IV, VIII en X 

die onder invloed van de klankwetten veranderingen ondergaan. 

Gebruik bij de stammen I, IV, VIII en X: 

- de vervoegingskern met de lange /ī/ in een open lettergreep: 

 I:  ََزير IV:  ََأُجيب  VIII:  َُْتيََاخ  X: ََاسُْتُفيد 
- de vervoegingskern met de korte /i/ in een gesloten lettergreep: 

 I:  َُز رْت IV:  َُبْت ْتَُ  :VIII أُج   X: (geen vb.) اخُْتَّ 

De patronen passief māḍī van de holle werkwoorden zijn: 

 Hypothetisch → Reëel Patroon Vb. 

I * zuwira → zīra FīLa ََزير 

 * buyi‛a → bī‛a  ََبيع 
 * huwifa → hīfa  ََخيف 

II  buyyina FuMMiLa ََ  بُي  
III  sūwima FūMiLa ََسُوو م 

IV *’ uğwiba → ’uğība ’uFīLa ََأُجيب 
V   tuFuMMiLa (geen vb.) 

VI  tunūwila tuFūMiLa ََتُـنُوو ل 
VII   (passief onbestaand)  

VIII * uhtuyira → uhtīra uFtīLa ََاخُْتي 
X * ustufyida → ustufīda ustuFīLa ََاسُْتُفيد 

25.1.3. Defectieve werkwoorden 

In het passief worden alle defectieve werkwoorden behandeld alsof ze ي als 3de stamletter hebben; 

ook hier wordt de klinkeropeenvolging (u)-u-i toegepast. 

Wat de persoonsaanduidende suffixen betreft volgen de defectieve werkwoorden passief het 

vervoegingsschema van ََلَق ي. 



  

 

 

De patronen passief māḍī van de defectieve werkwoorden zijn: 

  Patroon Vb. 

I du‛iya FuMiLa ََدُع ي 

 buniya  ََ  بُن 
 nusiya  ََي  نُس 

II summiya FuMMiLa ََسَُ  ي 

III nūdiya FūMiLa ََنود ي 
IV ’u‛ṭiya ’uFMiLa ََأعُْط ي 
V tuluqqiya tuFuMMiLa ََتُـلُق  ي 
VI  tuFūMiLa (geen vb.) 

VII  (passief onbestaand)  

VIII ušturiya uFtuMiLa ََاشُْتَُّ ي 
X  ustuFMiLa (geen vb.) 

25.1.4. Verdubbelde werkwoorden 

In de basisstam worden dezelfde passiefpatronen toegepast: de klinkeropeenvolging van de 

hypothetische vormen is ook hier u-i. Op deze hypothetische vormen worden de klankwetten der 

verdubbelde werkwoorden toegepast. 

 * ‛udida → ‛udda ََّعُد hij werd beschouwd (als) 

 ‛udidtu َُعُد دْت ik werd beschouwd (als) 

In de afgeleide stammen worden dezelfde patronen en klankwetten toegepast: de 

klinkeropeenvolging van de hypothetische vormen is ook hier (u)-u-i. 

 * ’uḥbiba →’uḥibba ََّب  hij werd bemind أُح 

 ’uḥbibtu َُأُحْب بْت ik werd bemind 

25.2. Werkwoorden passief: المضارع 
25.2.1. Sterke werkwoorden 

Ook in de muḍāri‛ is het medeklinkerskelet van actief en passief bij alle werkwoordstypes identiek. 

In ongevocaliseerde teksten moet het verschil met het actief dus ook uit de context afgeleid worden. 



  

 

 

De klinkeropeenvolging van het passief muḍāri‛ is:  

u – (a) – a + (suffix) 

Opmerkingen: 

A. Uit onderstaand vervoegingsschema van َُقَل  :blijkt dat يُـنـْ

- de klinker van het prefix steeds /u/ is; 

- de suffixen identiek zijn aan die van het actief. 

B. Bij werkwoorden van de basisstam waarvan de 1ste stamletter و is, assimileert deze met de 

voorgaande /u/-klinker tot /ū/, bv.  َُيوُجَد  = ‘het wordt gevonden, het bevindt zich’ 

 Enkelvoud Dualis Meervoud 

3 M. َُقَل قَلونََ يُـنـْقَلنَ  يُـنـْ  يُـنـْ

3 Vr. َُقَل قَلْنََ تُـنـْقَلنَ  تُـنـْ  يُـنـْ

2 M. َُقَل قَلونََ تُـنـْقَلنَ  تُـنـْ  تُـنـْ

2 Vr. ََقَلي قَلْنََ (idem) تُـنـْ  تُـنـْ

قَلَُ  أنُْـقَلَُ 1  نُـنـْ

We vergelijken de patronen actief en passief muḍāri‛: 

 Actief Vb. Passief Vb. 

I yaFMaLu َُيَشْرَب yuFMaLu َُيُشْرَب 

 yaFMiLu ََُيَـعْر ف َيُـعْرَفَُ 
 yaFMuLu ََُيَكْتُب َيُكْتَبَُ 
II yuFaMMiLu َُيدَُر  س yuFaMMaLu َُيدَُرَّس 

III yuFāMiLu َُيرُاف ق yuFāMaLu َُيرُافَق 

IV yuFMiLu َُل  يُـرْسَلَُ yuFMaLu يُـرْس 

V yataFaMMaLu َُيَـتَكَلَّم yutaFaMMaLu َُيُـتَكَلَّم 

VI yataFāMaLu َُيَـتَبادَل yutaFāMaLu َُيُـتَبادَل 

VII yanFaMiLu  (passief onbestaand)  

VIII yaFtaMiLu َُيَـقْتََّ ح yuFtaMaLu ََُيُـقْتََّح 

X yastaFMiLu َُيَسْتـَقْب ل yustaFMaLu َُيُسْتـَقْبَل 



  

 

 

25.2.2. Holle werkwoorden 

De passiva muḍāri‛ der holle werkwoorden hebben dezelfde klinkeropeenvolging u-(a)-a als de 

sterke werkwoorden. Dit komt ook tot uiting in de hypothetische vormen van de stammen I, IV, 

VIII en X die onder invloed van de klankwetten veranderingen ondergaan. 

Gebruik bij de stammen I, IV, VIII en X: 

- de vervoegingskern met de lange /ā/ in een open lettergreep: 

 I:  َُيزُار IV:  َُيَُاب  VIII:  َُيُخْتار X:  َُيُسْتَفاد 
- de vervoegingskern met de korte /a/ in een gesloten lettergreep: 

 I:  َْلمَيُـزَر IV:  َْلمَيََُب  VIII:  َََّْلمَيُخْت X:  َْلمَيُسْتـَفَد 

De patronen passief muḍāri‛ van de holle werkwoorden zijn: 

 Hypothetisch → Reëel Patroon Vb. 

I * yuzwaru → yuzāru yuFāLu َُيزُار 
 * yubya‛u → yubā‛u  َُيبُاع 
 * yuhwafu → yuhāfu  َُيُخاف 

II  yubayyanu yuFaMMaLu َُ  يُـبَيَّ
III  yusāwamu yuFāMaLu َُيُساوَم 
IV * yuğwabu → yuğābu yuFāLu َُيَُاب 

V   yutaFaMMaLu (geen vb.) 

VI  yutanāwalu yutaFāMaLu َُيُـتَناوَل 
VII   (passief onbestaand)  

VIII * yuhtayaru → yuhtāru yuFtāLu َُيُخْتار 

X * yustafyadu → yustafādu yustaFāLu َُيُسْتَفاد 

25.2.3. Defectieve werkwoorden 

Ook in het passief muḍāri‛ worden alle defectieve werkwoorden behandeld alsof ze ي als 3de 

stamletter hebben; de toepassing van de klinkeropeenvolging u-(a)-a blijkt uit hun hypothetische 

vormen. 

Wat de persoonsaanduidende suffixen betreft volgen de defectieve werkwoorden passief het 

vervoegingsschema van يلقى . 



  

 

 

De patronen passief muḍāri‛ van de defectieve werkwoorden zijn: 

 Hypothetisch → Reëel Patroon Vb. 

I * yud‛ayu → yud‛ā yuFMā يدُْعى 
 * yubnayu → yubnā  يُـبْن 
 * yunsayu → yunsā  يُـنْسى 

II * yusammayu → yusammā yuFaMMā يُسَم ى 
III * yunādayu → yunādā yuFāMā َينُادى 
IV * yu‛ṭayu → yu‛ṭā yuFMā َيُـعْطى 
V   yutaFaMMā (geen vb.) 

VI   yutaFāMā (geen vb.) 

VII   (passief onbestaand)  

VIII * yuštarayu → yuštarā yuFtaMā يُشْتََّى 
X   yustaFMā (geen vb.) 

25.2.4. Verdubbelde werkwoorden 

In de basisstam worden dezelfde passiefpatronen toegepast: de klinkeropeenvolging van de 

hypothetische vormen is ook hier u-a. Op deze hypothetische vormen worden de klankwetten der 

verdubbelde werkwoorden toegepast. 

 * yu‛dadu →yu‛addu َُّيُـعَد hij wordt beschouwd (als) 

 yu‛dadna ََيُـعْدَدْن zij (Vr.) worden beschouwd (als) 

In de afgeleide stammen worden dezelfde patronen en klankwetten toegepast: de 

klinkeropeenvolging van de hypothetische vormen is ook hier u-(a)-a. 

 * yustardadu →yustaraddu ََُّيُسْتََّد hij wordt teruggebracht 

 yustardadna ََيُسْتََّدَْدْن zij (Vr.) worden teruggebracht 

 

 

 

 

 الحاجَةُ   أمُُّ   الاخْت راع  



  

 

 

25.3. Werkwoorden passief: syntaxis en gebruik 

In tegenstelling tot het Nederlands wordt in het Standaard Arabisch het handelend voorwerp nooit 

vermeld in een passiefconstructie. Is dit om een of andere reden toch noodzakelijk (bv. bij 

vertalingen uit Europese talen), dan gebruikt men de actiefconstructie. Een passiefconstructie komt 

dus minder frequent voor in het Standaard Arabisch dan in het Nederlands. 

Passieve zinnen kunnen dikwijls vertaald worden met behulp van het onpersoonlijk voornaam-

woord ‘men’. 

 .َ  .We werden gisteren uitgenodigd دُعيناََأمَْس 

 of: Men heeft ons gisteren uitgenodigd. 

 .We werden door onze collega uitgenodigd دَعانََزَميلنُاَ. 

Bij werkwoorden die 2 lijdende voorwerpen bij zich hebben, geldt een speciale syntactische regel 

die sterk kan afwijken van onze Nederlandse constructie: 

- het 1ste lijdend voorwerp uit de actieve zin wordt onderwerp in de passieve zin; 

- het 2de lijdend voorwerp blijft in de accusatief staan. 

Actief: .َ سَََّيْناََوَلَدَنََمُحَمَّدا We noemden onze zoon Mohammed. 

Passief: .َ سَُ  يَََوَلَدُنََمُحَمَّدا Onze zoon werd Mohammed genoemd. 

 of: Onze zoon heette Mohammed. 

Actief: .َ أعَْطانيََحَقيبة Hij heeft mij een valies gegeven. 

Passief: .َ أعُْطيتََُحَقيبة Er werd me een valies gegeven. 

 of: Men heeft me een valies gegeven. 

Ook werkwoorden die een vast voorzetsel bij zich hebben vormen een speciale constructie die sterk 

afwijkt van het Nederlands. Het passief werkwoord wordt namelijk steeds onpersoonlijk gebruikt in 

3 M.E. De rest van de zin blijft dan identiek aan de actiefconstructie: 

Actief: .َسَيُحَ  بونَََب نا Ze zullen ons verwelkomen. 

Passief: .َسَيُحََّبََُب نا Men zal ons verwelkomen. 

Actief: .َ لزُو ار  .We zullen de bezoekers verwelkomen سَنُـرَح  بََُبَ 

Passief: .َ لزُو ار  .De bezoekers zullen verwelkomd worden سَيُحََّبََُبَ 

Actief:  َيَََالكُتُبََُالتََبَحَثْناََعَنْهاَ.هَذ ه ََه   Dit zijn de boeken die we zochten. 

Passief: .َيَََالكُتُبََُالتََبحُ ثَََعَنْها  .Dit zijn de boeken die men zocht هَذ ه ََه 



  

 

 

De muḍāri‛-passief wordt dikwijls gebruikt in combinatie met de negatie ل om Nederlandse 

adjectieven van het type ‘on...baar’ weer te geven. 

لَع ََلََتبُاعَُ   onverkoopbare waren س 

 parafrase: waren die niet verkocht worden 

 een onverstaanbare zin جَُْلة ََلََتُـفْهَمَُ 

 parafrase: een zin die niet verstaan wordt 

 een onvergetelijk feest حَفْلة ََلََتُـنْسىَ 

 parafrase: een feest dat niet vergeten wordt 

25.4. De werkwoorden   ََّت en جَرى 

Reeds eerder in het handboek is gezien dat het werkwoord ََبـقام  dikwijls voorkomt in combinatie 

met een verbaal naamwoord. Het vormt dan een stilistische variant op een persoonsvorm en moet 

niet noodzakelijk vertaald worden als een afzonderlijk werkwoord, bv.: 

مةََ. ََالعاص  مة َ=َزارَت   قامَتََْب ز يرة ََل لْعاص 
Zij heeft een bezoek gebracht aan de hoofdstad = Zij heeft de hoofdstad bezocht 

Op een vergelijkbare manier wordt een passieve persoonsvorm dikwijls omschreven door de 

werkwoorden جَرى/يََْري en  َُّتََُّ/يتَ م = ‘gebeuren, plaatsvinden, voltrokken worden’. 

ََالأوراقََُالرَسَْي ةَُ لَت  ََالرَسَْي ة َ=َأرُْس   جَرىََإرْسالََُالأوراق 
De formulieren zijn opgestuurd = Het opsturen van de formulieren is gebeurd 

دينةََُغَداَ 
َ
=َسَتُزارََُالم دينة ََغَداَ 

َ
 سَتَت مََُّز يرةََُالم

De stad zal morgen bezocht worden = Het bezoek aan de stad zal morgen gebeuren 

 



  

 

 

BASISTEKSTEN 

 مُنير بَشير
وهيَمدينةَواقعةَعلىَنهرَدجلةَفيَشَالَالعراق،َمنَأسرةَلهاَتَريخََََولدَالموسيقارَمنيَبشيَفيَالموصلَ،

يد فيَالخامسةَعلىَ صبَ وهوَ بدأَتعلمَالعودَ كَبي.َ الموسيقى480ََََموسيقي يدَأكبََأساتذةَ ثَعلىَ والده،َ
َماهراَجداَولق بَبَميَالعود.481َالموجودينَفيَذلكَالوقت.َأصبحَمنيَبشيَعازفا

كَبيةَلَتقارن.َونشرتَلهَعدةَعزفَفيَأكثرَمنَخَسيَدول ةَأوربيةَوأمريكيةَوآسيويةَوتمتعَبشهرةَعالمية
َأسطوانتَفيَأوربََوخاصةَفيَبَريسَحيثَصدرَلهَعددَمنَأسطوانتَالكومباكت.

كَبياَسعىَطوالَحياتهَلتطويرَآلةَالعودَبإضافةَمعانَجديدةَإليها.َولعلَإضافةَوترََ يعتبََمنيَبشيَفنان
آل إلَ ََجديدَ العود ََََ–ةَ العربية الموسيقىَ فيَ استعمالَ الأكثرَ الآلةَ مقاماتَََ–وهيَ موسيقية482ََََوتأليفَ

جديدةَسَيتَبَسَه،َيشكلنَدليلَواضحاَعلىَعبقريتهَالموسيقيةَالفريدة،َإذَطو رَالفنونَالخاصةَبَلعودَ
كَبياَبحيثَاعتبَ،َوالحقَيقالَ َ،َأكبََعازفَعودَفيَالعصرَالحديث.483تطويرا

مني الدوليَانتخبَ المجلسَ رئيسَ "نئبَ ومنصبَ للموسيقى"َ العربَ المجمعَ عامَ "أميَ لمنصبَ بشيَ َ
وكامبَدجَ وأكسفوردَ السوربونَ أبرزهاَ عديدةَ جامعاتَ فيَ الموسيقىَ ودر سَ اليونسكو(".َ )فيَ للموسيقىَ

كَماَنشرَمقالتَعديدةَحولَالعودَوالفنونَالمتعلقةَبهَ. َوجنيفَوطوكيو.
جوائ علىَ بشيَ منيَ منَحصلَ الستحقاق"َ و"وسامَ فرنساَ منَ "وسامَكوماندور"َ أههاَ عديدةَ عالميةَ زَ
كَارلوس. َملكَإسبانياَخوان

كَبارَالموسيقييَالعربَبعدَأنَتركَلنا1997َََتوفيَفيَخريفََ نتيجةَلأزمةَقلبيةَحادة.َوبوتهَيموتَأحد
الصوفيةَ خاصةَ بشي،َ منيَ أعمالَ عنَ يقالَ ومهماَ كَبيا.َ موسيقيا أثراَمنه484ََتراثاَ المستمعَ فيَ تتَّكَ التَ اَ

َمنَأروعَالأعمالَالنسانيةَ. َعميقا،َفإنهاَتعد 

 

 door toedoen van iemand, dankzij iemand = علىَيده/يدَيْه - 480

 muzikant (uitvoerend) = عازف/ونَ - 481

482 - De maqām is een klassieke Arabische muziekvorm, bekend in een aantal Arabische steden van het Midden-Oosten. 

Het is een compilatie van wat de stad heeft geërfd aan liederen en melodieën uit de voorbije eeuwen en die sterk 

verschilt van de rurale en nomadische traditie. 

De maqām bestaat uit composities die harmonieus met elkaar verbonden worden en waarbij specifieke artistieke eisen 

in acht worden genomen, die instaan voor een vast evenwicht bij de overgang van de ene melodie naar een andere. 

Niettemin beschikt de vertolker over een grote vrijheid om zijn eigen accenten te leggen en de maqām met 

improvisaties uit te breiden. 
 het mag gezegd worden; men moet toegeven = والحقَيقال - 483

 hier: mystiek = صوفيَ  - 484



  

 

 

 الجامعة العربية 
تطويرَتدريسها،َودعي485ََََانعقدَفيَمقرَجامعةَالدولَالعربيةَفيَالقاهرةَمؤتمرَخاصَبَللغةَالعربيةَووسائل

كَبيَمنَالخبَاءَالعربَوالأجانب.َينَمستعربَهولنديَحضرَالمؤتم ر.َأثناءَالغداءَدارَبينهَوبيَإليهَعدد
َأحدَالمشاركيَالعربَالحوارَالتاليَ:

َهلَهذهَهيَالمرةَالأولَالتَتشاركَفيهاَفيَمؤتمرَللجامعةَالعربيةَ؟َعمر:
سياسيةَََينَ: منظمةَ العربيةَ الجامعةَ أنَ أظن َ لأنيَكنتَ أشاركَ لمَ لكنَ قبلَ منَ دعوةَ إلي َ وجهتَ نعم،َ

َفقط.
لتنسيقَالخططَالسياسيةَلأعضائها،َإلَأنهاَتنظم1945ََََعربيةَتَُتأسيسهاَسنةََصحيحَأنَالجامعةَالَعمر:

الدولَ بيَ التعاونَ تطويرَ علىَ تعملَ كَماَ العرب. بَلعالمَ الخاصةَ والعلميةَ الثقافيةَ الأنشطةَ منَ كثياَ
َالعربيةَفيَالمجالتَالقتصاديةَوالعلميةَوالثقافيةَوالجتماعيةَ.

َكمَيبلغَعددَأعضائهاَ؟َينَ:
من22َََََعمر: وعددَ العامةَ واللجانَ العامةَ والأمانةَ الجامعةَ مَلسَ منَ الجامعةَ وتتكونَ عربية.َ دولةَ

َالمنظماتَالمتخصصةَالتَيَريَالتشاورَبينهاَدائماَبِصوصَقضايَمعقدة.
َمثلَماذاَ؟َينَ:

َََعمر: بَليونسكوَالعرب تعرفَ والثقافةَالتَ والتَّبيةَ للعلومَ المنظمةَالعربيةَ نظمتََََوهيَََ–مثلَ المنظمةَالتَ
َوالمنظمةَالعربيةَللعلومَالداريةَوكذلكَلجانَتوحيدَالمصطلحاتَالعلميةَ.َ–هذاَالمؤتمرَ

كَانَمقرَالجامعةَالعربيةَدائماَفيَالقاهرةَ؟َينَ: َهل
،َوأعيدَإلَالقاهرةَفيما486ََبعدَتوقيعَاتفاقيةَ"كامبَديفيدَ"1979ََنعم،َإلَأنهَنقلَإلَتونسَسنةَََعمر:

َبعد.
َهلَيوجدَللجامعةَفروعَفيَالدولَالعربيةَ؟ََنَ:ي

ببَنمجَََعمر: تتعلقَ أنشطةَكثيةَ الفروعَ تلكَ فيَ وتنظمَ العربية.َ الدولَ فيَكلَ فروعَ لهاَ أنشئتَ طبعا.َ
كَبيَفيَالحفاظَعلىَالفصحىَونشرَاستعمالهاَفيَالكثيَمنَالمجالتَ. َالجامعة.َوللجامعةَدور

َعةَالعملَالتَسجلتَُفيها.أعتقدَأنَالوقتَحانَلحضورَمَموََينَ:
 هياَبناَ!َعمر:

 

 hier: middelen, maatregelen = وسائل - 485

486 - In 1978 sloten Israël en Egypte het Camp-Davidakkoord, genoemd naar het buitenverblijf van de Amerikaanse 

president waar het akkoord werd getekend. Enerzijds voorzag het in de oprichting van een autonome Palestijnse 

autoriteit op de bezette westelijke Jordaanoever en de Gazastrook. Anderzijds zou Israël haar troepen terugtrekken uit 

de in 1967 bezette Sinaï; enkel dit luik van het akkoord werd toen gerealiseerd en leidde in 1979 tot een afzonderlijk 

vredesverdrag met Egypte. De andere Arabische staten beschouwden deze eenzijdige Egyptische stap als een verraad 

aan de onderlinge solidariteit en besloten de zetel van de Arabische Liga van Kaïro (tijdelijk) naar Tunis te verhuizen. 



  

 

 

OEFENINGEN 

Oefening 1: Vervoegingsoefening (CD 5 – 18) 

Pas de modelzinnen aan in functie van de nieuw opgegeven onderwerpen. 

a) modelzin: َدُل لْتََُعلىَمحلَبيعَالأسطوانت 

 الأجنبَالزائر .5 نَنَ .3 العازفة .1

َأخَوايََ .6 الآنسات .4 الباعة .2
b) modelzin:  َماهرا  لعلهَسيعتبََفيماَبعدَفنانَ 

 المصو رونَهؤلء .5 أن .3 أنتََ .1

َووَليدََأن .6 أنتَ  .4 العارضةََهذه .2
c) modelzin: ألنَيدُْعىَالأميَإلَالأنشطةَ؟ 

 المشتَّكات .5 أنتَ  .3 واحدةَكل .1

َالعروسان .6 الشباب .4 أنت .2
d) modelzin: َألمَيُـعْطََالجائزةَالتَوُع دََبـهاَ؟ 

 الممثلتانَ .5 وزميلتكََأنتَ  .3 أمينة .1

َالمغنياتَ .6 الباحثونَ .4 أنتَ  .2

Oefening 2: Vraag- en antwoordoefening (mondeling) 
َ؟َأيَ َفي .1  مدينة/قريةَولدت 

َ؟َأيَ َفي .2 َيوم/شهر/عامَولدت 
َسنةَولدَوالداك/إخوتك/أخواتكَ؟َأيَ َفي .3
َعازفَالعودَالمشهورَمنيَبشيَ؟ََأيَفي .4 َسنةَتوفي 
َالنب َمحمدَ؟َأيَفي .5 َسنةَتوفي 
َالرئيسَالمصريَجَالَعبدَالناصرَ؟ََأيَفي .6 َسنةَتوفي 
َالكاتبَالعربَالذيَيعتبََأو لَعالمَاجتماعيَ؟َيسم ىَماذا .7
َالعربَالمشهورَابنَسيناَ؟َََالعالمَبَللتينيةيسم ىََماذا .8
َالذيَيصليَفيهَالمسيحيونَ؟ََلمبناََبَلعربيةيسم ىَََكيف .9

َ؟Graham Bellََهاَختَّعالتَاَالآلةَبَلعربيةَََتسم ىَكيف .10

Oefening 3: Vertaaloefening (schriftelijk) 
- Vertaal de basisteksten 1 & 2 met behulp van het woordenboek. 

- Lees beide basisteksten in de les. 



  

 

 

Oefening 4: Morfologische oefening (mondeling) 

- S1 vertaalt volgende actieve persoonsvormen. 

- S2 wijzigt ze in passieve persoonsvormen. 

- S3 vertaalt de nieuwe persoonsvormen naar het Nederlands. 

مَُ .13 أوَْقَفََ .7 حَملَْتَُ .1  يَبَْ َلم .25 يبَيعَُ .19 يُتََّجْ 

َا سْتـَثـْنـَيْتَُ .26 يَُيبَُ .20 تجَ دَُ .14 تَْتبَادَلََ .8 ساعَدْن .2
دَُ .9 أَجَّلَتَْ .3 فََْلم .21 أعَ دَُ .15 تََُد   َيَـرَوْنََ .27 يُض 
َيُسَمُّونََ .28 حَكَتَْ .22 أدَارََ .16 نَـفْحَصََْلم .10 ا سْتَأْجَرَتَْ .4
َتُـعْطُونََ .29 سَََّتَْ .23 أقَامَتَْ .17 يتُ مَََّلم .11 فاجَأَتَْ .5
َيَشْتَََّ َلم .30 رأََتَْ .24 يقَولَُ .18 ا سْتَخْرَجَتَْ .12 سَألَوا .6

Oefening 5: Vervoegingsoefening 
A) Beantwoord elke vraag bondig binnen een passiefconstructie met ََلن ..َ.إل... ; gebruik daarbij 

het zinsdeel tussen haakjes (CD 5 – 19). 

 Vb:. )أحمدَ(َ؟ََلمحمدَذلكََسيقولونَهل

ََ،َلنَيقُالََذلكَإلَلأحمد.َل
كَلماتَفيَنهايةَالمقابلةَ؟ََسيلقونَهل .1 َََ(التوديع)كلمةََعدة
َ)أصفر(َأيَنوعَمنَالتفاحَ؟َسيختارونَهل .2
َ)صوفي(َأسطوانتَالموسيقىَالشعبيةَ؟َستبيعَهل .3
ََ(الشتاء)بعدََأعمالهمَقبلَرأسَالسنةَ؟ََسيتمونَهل .4
َ(طازج)غيََ؟كلَالفواكهَإلَالبقالَََستعيدينَهل .5
كَلَمحادثاتَاللجنةَ؟َأعضاءسيشاركََهل .6 ََ(المحادثاتَ)بعضََالحزبَفي

B) Beantwoord elke vraag bondig binnen een passiefconstructie met بل...َلم... (CD 5 – 20). 
 Vb:. )أحمدَ(َذلكَلمحمدَ؟َقيلَََهل

ََ،َلمَيُـقَلَْذلكَلمحمدَبلَلأحمد.َل
َ)السعافَ(َلَمكانَالحادثَ؟رجالَالشرطةَإَطلُ بَََهل .1
َ)ليمونَ(َعصيَالبَتقالَإلَهذاَالشرابَ؟َأضيفَهل .2
ََ(الجتماع)علمََفيَقسمكَدروسَفيَالعلومَالداريةَ؟َنظُ  مَتَهل .3
َ)الأربعاءَ(َالمقالةَعنَالأزمةَالحاليةَفيَجريدةَالخميسَ؟َنشرواَهل .4
ذتََهل .5 ََ(فشيئا)شيئاََالجراءاتَالضروريةَفوراَآنذاكَ؟ََاتخ 



  

 

 

ََ(مفاجئوَ)حديثََجائزةَتقليديةَ؟ََاللجنةأعطاكََرئيسََهل .6

Oefening 6: Invul- en vervangingsoefening (mondeling) 
- Kies het geschikte verbaal naamwoord uit onderstaande lijst. 

- Vervang de constructies met  َُت en جرى + V.N. door constructies met één persoonsvorm. 

َ(اتَادَ،تنظيمَ،استعارةَ،معالجةَ،تسجيلَ،إذاعةََ،حلَ َ،بحث،َبناءَ)
َ.26/2/2002جرىَــــَهذهَالأسطوانةَفيََ .1
 كانَمنَالضروريَأنَتتمَــــَالجرحىَفيَمكانَالحادثَ. .2

َ.487جاءَفيَالعلنَأنَعدةَأنشطةَمسائيةَسيتمَــــهاَخللَموسمَالحج .3
َلمستمرةَبيَأهمَسياسييهَ.َيتمَــــَالحزبَالوطنَإلَبسببَالخلفاتَالم .4
َتمتَــــَالكثيَمنَالمؤسساتَالسياسيةَمنَالدولَالغربيةَالمستعمرةَ. .5
َستجريَــــَالأخبارَالجويةَالقادمةَفيَتمامَالساعةَالواحدةَوخَسَدقائقَ. .6
 سنةَمنَنهايةَالحربَالعالميةَالثانيةَ.45َلمَيتمَــــَالجمهوريتيَالألمانيتيَإلَبعدَ .7

َبلديةَبَلَيَريَـــَالمركزَالثقافيَالمحليَإلَبعدَأنَيتمَـــَدقيقَللمشاريعَ.نصحتَدوائرَال .8

Oefening 7: Syntactische oefening (schriftelijk) 
Verbind volgende onafhankelijke zinnen op zinvolle manier tot samengestelde zinnen. Gebruik 

daarvoor het voegwoord dat tussen haakjes is opgegeven. 

 Vb:.  يَكىَأنَوالديهَرب ياهَتربيةَمَتازةَ.

 )كأنَ(  اعتبَهَوالداهَآنذاكَأميهاَ.

  كَانَأميهاَ يَكىَأنَوالديهَرب ياهَتربيةَمَتازة َكأنه
َ)بعدَأنَ( سأشرحَمعنَالمصطلحاتَالجديدة. .1

َ قراءةَالنصَفيماَبعد.488َأعيديَ
 )مهماَ( .يقالَالشيءَالكثيَعنَأعمالَمُنيَبَشي .2

َمنَأروعَالأعمالَالنسانيةَ.َ َ إنَأعمالهَتعد 
كَلَأسبوعَ. .3 َ)كلماَ( تنظمَأنشطةَمنَأجلَالشبابَفيَالسبتَمن

كَلَمرة.َ   فيَاعتقاديَأنَالشبابَسيجيئون

 

 de periode van de bedevaart = موسمَالحج - 487

 het equivalent zijn van een أعاد hier: herhalen. Wanneer gevolgd door een verbaal naamwoord kan = أعادََ - 488

werkwoord voorafgegaan door het bijwoord ‘opnieuw’ of het prefix ‘her-’ , bv. أعادَالقراءة = opnieuw lezen, herlezen. 



  

 

 

َ)رغمَأنَ( غادرَأخوَزوجتَبيتهَفيَالأحدَالماضيَفيَالسادسةَلتناولَالعشاءَعندنَ. .4
َ ةَ.إلَأنهَلمَيصلَإليناَقبلَالعاشرََ

 
َ)إذا( هلَتريدونَشيئاَندراَيذكركمَبرحلتكمَإلَمنطقةَالأقصرَ؟َ .5

َ إذنَاشتَّواَتَفةَنفيسةَمنَالبائعَالساكنَقربَالموقعَالأثري.َ
َ استثمرَجدايَمبالغَعظيمةَفيَتلكَالمؤسسةَ. .6

َ)دونَأنَ( لمَيدركَجدايَأنهماَسيلقيانَصعوبَتَ.َ
َيث()بح نتيجةَلذلكَأصبحَعليهماَأنَيبيعاَدارهاَ.َ

َ)إنَْ( هلَتقيميَفيَمكةَخللَموسمَالحجَ؟ .7
َ ستوافقيَعلىَأنَمكةَمدينةَعالميةَالطابعَ.َ
كَلَبلدانَالعالمَ.َ َ)إذَأنَ( تصبحَمكةَخللَموسمَالحجَملتقىَللمؤمنيَالقادميَمن

كَانتَتجرىَمحادثاتَلَتنتهيَ .8 َ)بينماَ( َ.489فيَالمؤتمراتَنصفَالسنويةَللحزبَالشتَّاكي
َ عضَالصحفييَأنَيقضواَوقتهمَبلعبَالورقَفيَأثناءَذلكَ.كانَمنَعادةَبَ
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